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Adıyaman Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Şubat/2025 

Danışman: Prof. Dr. İbrahim Halil TUĞLUK 

 

Klasik Türk edebiyatı sahasında önemli bir yere sahip olan mesnevî nazım şekli, 

şairlerin rağbet ettiği, şairlik hünerlerini gösterebildiği metinlerdir. Modern edebiyattaki 

roman ve hikâyenin klasik Türk şiirindeki karşılığı olan mesnevîler, genellikle uzun soluklu 

metinler olmuştur. 

Eski Türk edebiyatında muhtelif konularda yazılan mesnevîler içerisinde “aşk temalı 

mesnevîler” şairlere edebî hünerlerini daha fazla gösterebilme imkânı sunmuştur.  “Yûsuf 

ve Züleyhâ” mesnevîsi de içerdiği beşerî, dinî ve edebî unsurlar sebebi ile çok sevilmiş, 

klasik Türk edebiyatında 13.yy.dan 19.yy. a kadar bu mesnevinin birçok örneği verilmiştir.  

Bu çalışmada Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf adlı eserin inceleme, çevriyazılı metin ve dizin 

çalışması yapılmıştır. Milli Kütüphanede 06 Hk 5024 numarası ile kayıtlı olan ve 220 

varaktan oluşan eserin yazılış tarihi ve müellifi hakkında eserde ve kütüphane kaydında 

herhangi bir bilgi yoktur. Metin okumaları sırasında eserin müellifinin “Hızır Şeyyâd” 

olduğu tespit edilmiştir. Eski Anadolu Türkçesinin dil ve imla özelliklerini taşıyan eser, 

muhteva bakımından Sule Fakih’in, Şeyyâd Hamza’nın ve Erzurumlu Darîr’in “Yûsuf ve 

Züleyhâ” mesnevîleri ile benzerlik gösterse de eserin beyit sayısı daha fazladır. 

Çalışmamız giriş ile beraber üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde mesnevînin 

tanımı, ortaya çıkışı, genel özellikleri ve Türk edebiyatındaki gelişimi ile ilgili bilgiler 

verildikten sonra Yûsuf ve Züleyhâ mesnevîsinin dünya edebiyatındaki ilk örnekleri, 

kaynakları, muhtevası ve Türk edebiyatındaki varlığı ele alınmıştır. Eserin adı, nüsha tavsifi, 

nazım şekli, vezni, muhteva ve dil özellikleri ile ilgili bilgilerin verildiği ilk bölümde eserin 

incelemesi yapılmıştır. İkinci bölümde Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf adlı eserin çevriyazısı 

verilmiştir. Çalışma, metinde geçen özel isimlerin sıralandığı “Dizin” den sonra gelen sonuç 

ve kaynakça bölümleri ile sona ermektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı; mesnevî; Yûsuf ve Züleyhâ; Manzûme-i Kıssa-

i Yûsuf; Hızır Şeyyâd. 
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Supervisor: Prof. Dr. İbrahim Halil TUĞLUK 

 

The masnavi form of verse, which has an important place in the field of classical 

Turkish literature, is the texts that poets are in demand for and can demonstrate their poetic 

skills. Mesnevis, the equivalent of the novel and story in modern literature in classical 

Turkish poetry, have usually been long-running texts. 

Among the masnevis written on various topics in ancient Turkish literature, the 

“masnevis on the theme of love” offered poets the opportunity to show their literary skills 

more.The masnavi of “Yusuf and Züleyha" is very much loved because of the human, 

religious and literary elements it contains, and it is the 13th in classical Turkish literature 

19.yy. many examples of this masnavi have been given up.  

This study, a review, a transliterated text and an index study of the work called 

Manzume-i Kissa-i Yusuf were conducted. There is no information about the date of writing 

and the author of the work, which is registered in the National Library with the number 06 

Hk 5024 and consists of 220 leaves, in the work and in the library register. During the text 

readings, it was determined that the author of the work was “Hızır Şeyyad”. Although the 

work, which has the linguistic and spelling characteristics of the old Anatolian Turkish, bears 

similarities with the “Yusuf and Züleyha” mesnevis of Sule Fakih, Şeyyad Hamza and 

Erzurumlu Darir in terms of content, the number of couplets of the work is higher. 

Our study consists of three parts together with the introduction. In the introduction 

section, after giving information about the definition of masnavi, its birth, general 

characteristics and development in Turkish literature, the first examples of Yusuf and 

Züleyha masnavi in world literature, their sources, content and presence in Turkish literature 

are discussed. In the first section, where information about the title, copy recommendation, 

form of description, title, content and language characteristics of the work are given, an 

examination of the work has been made. In the second part, the translation of the work called 

Manzume-i Kissa-i Yusuf is given. The study ends with the conclusion and bibliography 

sections, which come after the “Index” in which the special names mentioned in the text are 

sorted. 

 

Keywords: Classical Turkish literature; masnavi; Yûsuf and Züleyhâ; Manzûme-i Kıssa-i 

Yûsuf; Hızır Şeyyâd. 
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ÖNSÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatının önemli nazım şekillerinden olan mesnevî, genellikle uzun 

soluklu metinlerin anlatımında kullanılmıştır. Türk edebiyatında 11. yy. da ilk örnekleri 

verilen mesnevîler, tarihi süreç içerisinde farklı konuların işlendiği bir nazım şekli olarak 

varlığını sürdürmüştür. Dinî-tasavvufî-ahlâkî konular, aşk ve macera, kahramanlık, 

toplumsal hayatın farklı cepheleri mesnevîlerde işlenen konular arasında olmuştur. Özellikle 

aşk konulu mesnevîler, şairlerin şairlik hünerleri gösterebildikleri bir nazım şekli oldukları 

için çok daha fazla itibar görmüştür. Aşk konulu mesnevîler arasında “Yûsuf ve Züleyhâ” 

mesnevîleri, konusu ve dinî mahiyeti itibari ile klasik Türk edebiyatında en çok yazılan 

mesnevîler arasında gösterilebilir. Anadolu sahasında ilk “Yûsuf ve Züleyhâ” mesnevîsi 

Şeyyâd Hamza tarafından 13. yy. da verilmiştir. Sule Fakih ve Erzurumlu Darîr’in Kıssa-i 

Yûsuf adlı mesnevîleri de ilk dönem eserleri olarak önemli bir yere sahip olmuşlardır. 15.    

asra kadar yazılan Yûsuf ve Züleyhâ mesnevîlerinin çoğu, sanat gayesinden uzak; daha çok 

dinî-tasavvufî mahiyette eserler olmuştur. Sule Fakih, Kadı Darîr gibi isimlerin yazdığı 

Yûsuf ve Züleyhâ mesnevîleri bu doğrultuda yazılmış eserlerdir. Her yüzyılda farklı 

örneklerine rastlanan Yûsuf ve Züleyhâ mesnevîsi 19. yy. a kadar yazılmaya devam edilmiş, 

bu mesnevîler farklı çalışmalara konu olmuştur.   

Milli Kütüphanede 06 Hk 5024 numara ile kayıtlı bulunan Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf 

adlı eser, Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesini mesnevî nazım şekli ile anlatan eserlerden biridir.  

220 varaktan oluşan eserin satır sayısı 13’tür. Sütun sayısı ise 2’dir. Eser, harekeli nesih ile 

kaleme alınmıştır. Ölçüleri 210x152-144x108 mm’dir. Saykallı abâdi, ok ve yay filigranlı 

bir kâğıt kullanılmıştır. Büyük kısmı soyulmuş siyah meşin, kurt yenikli, yaprakları lekeli, 

bazı yaprakları sırt kısmından onarılmış, şirâzesi kısmen bozuk, yıpranmış mukavva bir cildi 

vardır. Konu başlıkları kırmızıdır ve Farsça verilmiştir.  Tek bir nüshası tespit edilen eserin 

başı ve sonu eksik olup istinsah tarihi ve müstensihine dair herhangi bir bilgi tespit 

edilememiştir. Ancak eserde “Hızır Şeyyâd” adının varlığı, eserin bu isim tarafından 

yazılmış olma ihtimalini düşündürmektedir. Kaynaklarda hayatına ve kim olduğuna dair 

herhangi bir bilgiye ulaşılamayan Hızır Şeyyâd’a ait olduğu düşünülen Manzûme-i Kıssa-i 

Yûsuf adlı eserin bilim dünyasına tanıtılmasının klasik Türk edebiyatı sahası için önemli bir 

hizmet olacağı düşünülmektedir.  

Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf (İnceleme-Metin-Dizin) adlı çalışmamız, giriş, inceleme, 

çevriyazılı metin bölümlerinden oluşmaktadır. Çalışmanın Giriş bölümünde mesnevî nazım 
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şeklinin tanımı, tarihî gelişimi, Türk edebiyatındaki gelişimi, mesnevîlerin konularına göre 

tasnifi gibi hususlar üzerinde durulmuştur. Ardından Yûsuf ve Züleyhâ mesnevîlerinin 

menşei, Kur’ân-ı Kerîm ve Tevrat’ta nasıl geçtiği, Arap ve Fars edebiyatında nasıl bir gelişim 

gösterdiği hakkında bilgi verilmiştir. Klasik Türk edebiyatında bu hikâyenin gelişim süreci, 

ilk örnekleri, yüzyıllara göre verilen örneklerinin neler olduğu anlatılmıştır.   

Birinci bölümde Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf ‘un incelemesi yapılmıştır. Eserin nüsha 

tavsifi, müellifi, beyit sayısı, mesnevîde kullanılan vezin, dil ve anlatım özellikleri, 

muhtevası hakkında geniş bir inceleme yapılmıştır. Mesnevî, muhteva bakımından tahkiyeli 

anlatımlarda görülen inceleme metoduna göre ele alınmış; tema, şahıs, mekân, zaman, 

anlatıcı-bakış açısı, kullanılan motifler gibi başlıklar ile ele alınmıştır. 

İkinci Bölümde, “Metin Kurmada Dikkat Edilen Hususlar ve İzlenen Yöntemler” 

başlığı altında eserin çevriyazısı yapılırken nasıl bir yol izlendiği ve hangi hususlara dikkat 

edildiği maddeler halinde verilmiştir. “Çeviri Yazı Alfabesi” bir tablo olarak gösterildikten 

sonra bu alfabe gereğince orijinal metnin çeviri yazısına yer verilmiştir. Eserin varak 

numaraları sayfanın başında ([]) köşeli parantez içinde belirtilmiş olup mesnevînin tüm 

beyitleri numaralandırılmıştır. Metinde geçen başlıklar ve varak numaraları koyu yazılmıştır. 

Mesnevîde geçen gazel ve şiirlerin beyitleri numaralandırılmadan verilmiş, vezinleri şiirlerin 

hemen altına koyu bir şekilde yazılmıştır. Metinde okunamayan kelime ve ibareler üç nokta 

[…] şeklinde gösterilmiş, okunup emin olunmayan kelime ve ibareler soru işareti ile [?] 

gösterilmiştir. Metinde, metin tamiri doğrultusunda yapılan düzeltmeler dipnotta belirtilmiş 

olup metin içinde [] köşeli parantez içinde verilmiştir. Mesnevînin eldeki tek nüshası 

yıpranmış, nüsha sayfaları tahrip olmuş ve bu sayfalar sonradan bir araya getirilmiş olduğu 

için metnin genelinde atlamalar ve muhteva olarak kopukluklar tespit edilmiştir. Bu durum 

dipnotlarda belirtilmiştir.  

“Dizin” de mesnevîde tespit edilen özel isimler sayfa numaraları ile verilmiştir. 

Dizinden sonra Sonuç bölümünde tezde ulaşılan sonuçlar kısaca özetlenmiştir. Tez yazımı 

boyunca yararlanılan bütün eserler “Kaynakça” başlığı altında verilmiştir.  

Her ne kadar titiz bir çalışmanın neticesinde hazırlanmış olsa da tezimizde metinden 

kaynaklanan ve gözden kaçan birtakım kusur ve hataların olması muhtemeldir.  

Çalışmayı hazırlarken lisans, yüksek lisans ve doktora süreci boyunca derin bilgisi ve 

kültüründen yararlandığım, her zaman maddi ve manevi olarak desteğini hissettiğim, çokça 

zahmet verdiğim, çalışmamda kıymetli önerileri ve yönlendirmesi ile tezimin 

şekillenmesinde büyük pay sahibi olan saygıdeğer danışmanım Prof. Dr. İbrahim Halil 
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TUĞLUK’a minnet ve şükran borçlu olduğumu belirtmek isterim. Bu süreçte her zaman 

desteklerini hissettiğim sevgili eşime ve onlara ayıracağım zamandan çaldığım dünyalar 

güzeli iki kızıma teşekkür ederim.  
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                     ETİK İLKE VE KURALLARA UYGUNLUK BEYANNAMESİ 

 

Bu tezin bana ait, özgün bir çalışma olduğunu; çalışmamın hazırlık, veri toplama, 

analiz ve bilgilerin sunumu olmak üzere tüm aşamalarında bilimsel etik ilke ve kurallara 

uygun davrandığımı; bu çalışma kapsamında elde edilen tüm veri ve bilgiler için kaynak 

gösterdiğimi ve bu kaynaklara kaynakçada yer verdiğimi; bu çalışmanın Adıyaman 

Üniversitesi tarafından kullanılan “bilimsel intihal tespit programı”yla tarandığını ve hiçbir 

şekilde “intihal içermediğini” beyan ederim. Herhangi bir zamanda, çalışmamla ilgili 

yaptığım bu beyana aykırı bir durumun saptanması durumunda, ortaya çıkacak tüm ahlaki 

ve hukuki sonuçları kabul ettiğimi bildiririm. 
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1. GİRİŞ  

Klasik Türk edebiyatı nazım şekli olan mesnevî, kelime olarak sözlükte “ikişer ikişer 

“anlamındaki “mesna” kelimesinden türetilmiştir. Edebiyat terimi ve nazım şekli olarak ilk 

defa Fars edebiyatında kullanılmıştır. Her ne kadar Arap edebiyatında doğmuş olsa da bu 

nazım şeklinin günümüzde ifade ettiği anlama uygun ilk örnekleri Fars edebiyatında 

verilmiştir (Çiçekler, 2004: 320). Kendi aralarında kafiyeli beyitlerden oluşan 

(aa/bb/cc/çç/…) mesnevîde beyit sayısında herhangi bir kısıtlama söz konusu değildir. İki 

beyitten başlayarak 20-30 beyte kadar olan kısa mesnevîler yazılabildiği gibi beyit sayısı 

binleri aşan mesnevî örnekleri de yazılmıştır. Beyit sayısının sınırlı olmaması ve her beytin 

kendi arasında kafiyeli olması şairlere yazma kolaylığı sağlamış, şairler istedikleri genişlikte 

eserler yazabilmişlerdir (Ünver, 1986: 432).  Mesnevîlerde beyit sayısında herhangi bir 

kısıtlama olmadığı için genellikle aruzun “hezec, remel” gibi kısa kalıpları kullanılmıştır.  

Mesnevîler; genellikle giriş bölümü, asıl konunun işlendiği ikinci bölüm ve son olarak 

da bitiş bölümü olmak üzere üç ana bölümden oluşur. Giriş bölümünde besmele, tahmîd, 

tevhîd, münâcât, na’t, mi’râc, mu’cizât, din büyüklerine övgü, dört mezhep kurucusuna, 12 

imama, şairlere, padişaha ve diğer devlet büyüklerine övgü ve sebeb-i te’lîf bulunur. Bu 

bölümden sonra asıl konunun işlendiği ve mesnevînin de yazılmasına sebep olan bölüm 

gelmektedir. Hâtime bölümü olarak da bilinen son bölüm mesnevînin nihayete erdiği 

bölümdür. “Hâtimesi” olmayan mesnevîlerde sadece son beyitte eserin bittiği dile getirilir 

(Kartal, 2001: 69-119).  

Mesnevî nazım şekli Türk edebiyatına İran edebiyatından geçmiş, 11-19. yüzyılları 

arasında birçok başarılı eser verilmiştir. İran edebiyatında başta destansı konuların işlendiği 

mesnevî nazım şeklinin en olgun örneğini Firdevsî Şâh-nâme adlı eser ile vermiştir. Klasik 

Türk edebiyatındaki birçok şairi etkileyen Feridüddîn-i Attâr (Gül ü Hüsrev, Mantıku’t-tayr, 

Pend-nâme, Esrâr-nâme), Nizâmî (Hüsrev ü Şîrîn, İskender-nâme, Leylî vü Mecnûn, Heft 

Peyker), Sa’dî (Gülistân, Bûstân), Molla Câmî (Yûsuf u Züleyâ, Leylî vü Mecnûn, Selâmân 

u Ebsâl) Fars edebiyatının önemli mesnevî şâirleri olarak dikkati çekmektedir (Ünver, 1999: 

431-432). 

Türk edebiyatında yazılan ilk mesnevî, Balasagunlu Yûsuf’un 1069-1070 yılları 

arasında yazdığı Karahanlı Hükümdarı Tabgaç Buğra Han’a sunduğu Kutadgu Bilig adlı 

eserdir. 13. yy. da Yûnus Emre’nin yazdığı Risâletü’n Nushiyye adlı eser ilk mesnevîler 

arasındadır (Kartal, 2007: 355). 14. yy. da verilmiş mesnevîlerin sayısı hakkında muhtelif 

görüşler vardır. Daha çok dini-tasavvufî ve destansı özellikler gösteren bu dönem 
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mesnevîlerine Sule Fakih’in Yûsuf u Züleyhâ’sı, Gülşehrî’nin Mantıku’t-tayr’ı, Âşık 

Paşa’nın Garîb-nâme’si, Şeyhoğlu’nun Hurşîd ve Ferâhşâd’ı örnek gösterilebilir. 15. yy.  

Türk mesnevîciliğinde bir dönüm noktası sayılır. Bu dönem mesnevîleri hem muhteva hem 

üslup özellikleri bakımından bir önceki yüzyıllardan farklılık arz eder. Bu dönemde daha 

ziyâde sanat endişesi taşıyan eserler verilmiştir. 157’ye yakın mesnevînin varlığından 

bahsedilen bu dönemde öne çıkan mesnevîler şunlardır: Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u 

Züleyhâ’sı, Süleyman Çelebi’nin Vesiletü’n-Necât’ı, Yazıcıoğlu Mehmet’in 

Muhammediye’si, Cemâlî’nin Hümâ vü Hümâyün, Ali Şîr Nevâî’nin mesnevîleri. 16. yy. 

dönemindeki mesnevîler muhteva bakımından çok zengindir. Bu dönemde öne çıkan 

mesnevîlerden bazıları şunlardır: Hüsrev ü Şîrîn, Leylâ ve Mecnûn, Yûsuf ve Züleyhâ, 

Vâmuk u Azrâ, Şâh u Gedâ, Gül ü Bülbül, Hüsn ü Dil, Râz-nâme, İbret-nümâ, Gencîne-i 

Râz. 17. yy. mesnevîleri genel itibari ile dinî, ahlâkî ve tasavvufî içeriklidir. Bunlar arasında 

Hayriyye, Hayrâbâd, Şem ü Pervâne, Naihat-nâme, Tuhfetü’l-Emsâl, Mantık-ı Esrâr, Edirne 

Şehrengizi, Yûsuf u Züleyhâ gibi eserler öne çıkmaktadır. 18. asır mesnevîleri sayı 

bakımından önceki dönemlere göre nisbeten zayıftır. Özellikle aşk konulu mesnevîlere iltifat 

azalmış, daha çok didaktik ağırlıklı mesnevîler yazılmıştır. Bu dönemde mesnevî denilince 

akla gelen ilk eser Şeyh Gâlib’in Hüsn ü Aşk’ıdır. Belîğ’in Gül-i Sad-berg’i, Nahîfi’nin 

Manzum Mesnevî tercümesi, Mi’râcü’n-nebî’si, Vehbî’nin Lutfiyye-i Vehbî’si, Esrâr 

Dede’nin Mübarek-nâme-i Esrâr, Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Aşk-nâme’si bu dönemde 

öne çıkan mesnevîler arasındadır. 19. yy. Batı tesirinin edebiyat üzerinde etkili olmaya 

başladığı bir dönemdir. Bu açıdan mesnevîler beyit sayısı bakımından kısalmıştır. Bu asırda 

kaleme alınan mesnevîlerden bazıları şunlardır: Keçeci-zâde İzzet Molla’nın Gülşen-i Aşk, 

Yenişehirli Avnî’nin Âteş-gede, Dâniş’in Gülşen-i Dâniş Mustafa Aşkî’nin Aşk-nâme 

(Kartal, 2007: 357-368).  

Yazılış amaçlarına göre mesnevîleri İsmail Ünver dört gruba ayırmaktadır: İlki bilgi 

vermek amaçlı yazılan dinî, tasavvufî, ahlâkî ve ansiklopedi niteliğindeki eserlerdir. İkincisi 

konusunu tarihten ve menkıbelerden alan kahramanlıkları işleyen eserler. Üçüncüsü sanat 

yönü ön planda olan, okuyucunun edebî zevkine hitap eden, ana çizgisi aşk ve macera olan 

mesnevîler. Dördüncü grup ise sûr-nâmeler, ta’rif-nâmeler, şehr-engîzler, sergüzeştler olarak 

bilinen toplum hayatından kesitler sunan, meslekleri, düğünleri ve belli yöreleri tanıtan 

eserlerdir (Ünver, 1986: 438-439). 
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1.1. Yûsuf ve Züleyhâ Hikâyesinin Menşe’i 

Edebiyat geleneği içerisinde anlatmaya bağlı edebî metin türünde önemli bir yere sahip 

olan Yûsuf kıssası, hem Doğu hem de Batı edebiyat geleneklerinde yüzyıllarca işlenenen bir 

konu olmuştur.  Bu hikâyenin dayandığı temel kaynaklar genellikle Kur’ân-ı Kerîm, Tevrat, 

İncil ve Zebur olarak geçmektedir. Bu kaynakların dışında hadis, tefsir ve peygamber 

kıssaları da kaynak olarak gösterilmektedir (Muş, 2000: 41).  

 

1.1.1. Kur’ân-ı Kerîm’de Yûsuf kıssası 

Kur’ân-ı Kerîm’de “Ahsenü’l-Kasas” olarak geçen Yûsuf suresi 12. sure olup 111 

ayetten oluşmaktadır. Kur’ân-ı Kerîm’de baştan sona aynı konudan bahseden tek suredir. 

Bismillâhirrahmânirrahîm. 1. Elif Lâm Râ. Bunlar, apaçık Kitab’ın 

âyetleridir. 2. Biz onu, akıl erdiresiniz diye Arapça bir Kur’an olarak indirdik. 3. 

Sana bu Kur’an’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Hâlbuki daha 

önce sen bunlardan habersiz idin. 4. Hani Yûsuf, babasına “Babacığım! 

Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, güneşi ve ayı gördüm. Gördüm ki onlar 

bana boyun eğiyorlardı” demişti. 5. Babası, şöyle dedi: “Yavrucuğum! Rüyanı 

kardeşlerine anlatma. Yoksa, sana tuzak kurarlar. Çünkü şeytan, insanın apaçık 

düşmanıdır.” 6. “İşte Rabbin seni böylece seçecek, sana (rüyada görülen) 

olayların yorumunu öğretecek ve daha önce ataların İbrahim ve İshak’a 

nimetlerini tamamladığı gibi sana ve Yakub soyuna da tamamlayacaktır. 

Şüphesiz Rabbin hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.” 7. Andolsun, 

Yûsuf ve kardeşlerinde (hakikati arayıp) soranlar için ibretler vardır. 8. 

Kardeşleri dediler ki: “Biz güçlü bir topluluk olduğumuz hâlde, Yûsuf ve kardeşi 

(Bünyamin) babamıza bizden daha sevgilidir. Doğrusu babamız açık bir yanılgı 

içindedir.” 9. “Yûsuf ’u öldürün veya onu bir yere atın ki babanız sadece size 

yönelsin. Ondan sonra (tövbe edip) salih kimseler olursunuz.” 10. Onlardan bir 

sözcü, “Yûsuf ’u öldürmeyin, onu bir kuyunun dibine bırakın ki geçen 

kervanlardan biri onu bulup alsın. Eğer yapacaksanız böyle yapın” dedi. 11. 

Babalarına şöyle dediler: “Ey babamız! Yûsuf hakkında bize neden 

güvenmiyorsun? Hâlbuki biz onun iyiliğini isteyen kişileriz.” 12. “Yarın onu 

bizimle beraber gönder de gezip oynasın. Şüphesiz biz onu koruruz.” 13. 

Babaları, “Doğrusu onu götürmeniz beni üzer, siz ondan habersiz iken onu kurt 

yer, diye korkuyorum.” 14. Onlar da, “Andolsun biz kuvvetli bir topluluk iken 



4 

 

onu kurt yerse (o takdirde) biz gerçekten hüsrana uğramış oluruz” dediler. 15. 

Yûsuf ’u götürüp kuyunun dibine bırakmaya karar verdikleri zaman biz de ona, 

“Andolsun, (senin Yûsuf olduğunun) farkında değillerken onların bu işlerini sen 

kendilerine haber vereceksin” diye vahyettik. 16. (Yûsuf ’u kuyuya bırakıp) 

akşamleyin ağlayarak babalarına geldiler. 17. “Ey babamız! Biz yarışa girmiştik. 

Yûsuf ’u da eşyamızın yanında bırakmıştık. (Bir de ne görelim) onu kurt yemiş. 

Her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsın” dediler. 18. Bir de üzerine, 

sahte bir kan bulaştırılmış gömleğini getirdiler. Yakub dedi ki: “Hayır! 

Nefisleriniz sizi aldatıp böyle bir işe sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir 

sabırdır. Anlattıklarınıza karşı yardımı istenilecek de ancak Allah’tır.” 19. Bir 

kervan gelmiş, sucularını suya göndermişlerdi. Sucu kovasını kuyuya salınca, 

“Müjde! Müjde! İşte bir oğlan!” dedi. Onu alıp bir ticaret malı olarak sakladılar. 

Oysa Allah, onların yaptıklarını biliyordu. 20. Onu ucuz bir fiyata, birkaç 

dirheme sattılar. Zaten ona değer vermiyorlardı. 21. Onu satın alan Mısırlı kişi, 

hanımına dedi ki: “Ona iyi bak. Belki bize yararı dokunur veya onu evlat 

ediniriz.” İşte böylece biz Yûsuf ’u o yere (Mısır’a) yerleştirdik ve ona 

(rüyadaki) olayların yorumunu öğretelim diye böyle yaptık. Allah, işinde 

galiptir, fakat insanların çoğu bunu bilmezler. 22. Olgunluk çağına erişince, ona 

hikmet ve ilim verdik. İşte biz, iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanları 

böyle mükâfatlandırırız. 23. Evinde bulunduğu kadın (gönlünü ona kaptırıp) 

ondan arzuladığı şeyi elde etmek istedi ve kapıları kilitleyerek, “Haydi gelsene!” 

dedi. O ise, “Allah’a sığınırım, çünkü o (kocan) benim efendimdir, bana iyi 

baktı. Şüphesiz zalimler kurtuluşa eremezler” dedi. 24. Andolsun, kadın ona 

(göz koyup) istek duymuştu. Eğer Rabbinin delilini görmemiş olsaydı, Yûsuf da 

ona istek duyacaktı. Biz, ondan kötülüğü ve fuhşu uzaklaştırmak için işte böyle 

yaptık. Çünkü o, ihlâsa erdirilmiş kullarımızdandı. 25. İkisi de kapıya koştular. 

Kadın, Yûsuf ’un gömleğini arkadan yırttı. Kapının yanında hanımın efendisine 

rastladılar. Kadın dedi ki: “Senin ailene kötülük yapmak isteyenin cezası, ancak 

zindana atılmak veya can yakıcı bir azaptır.” 26. Yûsuf, “O, benden arzusunu 

elde etmek istedi” dedi. Kadının ailesinden bir şahit de şöyle şahitlik etti: “Eğer 

onun gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru söylemiştir, o (Yûsuf) 

yalancılardandır.” 27. “Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan 

söylemiştir. O (Yûsuf) ise, doğru söyleyenlerdendir.” 28. Kadının kocası Yûsuf 
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’un gömleğinin arkadan yırtıldığını görünce, dedi ki: “Şüphesiz bu, siz 

kadınların tuzağıdır. Şüphesiz sizin tuzağınız çok büyüktür.” 29. “Ey Yûsuf! Sen 

bundan sakın kimseye bahsetme. (Ey Kadın,) sen de günahının bağışlanmasını 

dile. Çünkü sen günah işleyenlerdensin.” 30. Şehirde birtakım kadınlar, “Aziz’in 

karısı, (hizmetçisi olan) delikanlısından murad almak istemiş. Ona olan aşkı 

yüreğine işlemiş. Şüphesiz biz onu açık bir sapıklık içinde görüyoruz” dediler. 

31. Kadın, bunların dedikodularını işitince haber gönderip onları çağırdı. 

(Ziyafet düzenleyip) onlar için oturup yaslanacakları yer hazırladı. Her birine 

birer de bıçak verdi ve Yûsuf ’a, “Çık karşılarına” dedi. Kadınlar Yûsuf ’u 

görünce, onu pek büyüttüler ve şaşkınlıkla ellerini kestiler. “Hâşâ! Allah için, bu 

bir insan değil, ancak şerefli bir melektir” dediler. 32. Bunun üzerine kadın 

onlara dedi ki: “İşte bu, beni hakkında kınadığınız kimsedir. Andolsun, ben 

ondan murad almak istedim. Fakat o, iffetinden dolayı bundan kaçındı. 

Andolsun, eğer emrettiğimi yapmazsa, mutlaka zindana atılacak ve zillete 

uğrayanlardan olacak.”  33. Yûsuf, “Ey Rabbim! Zindan bana, bunların beni 

dâvet ettiği şeyden daha sevimlidir. Onların tuzaklarını benden 

uzaklaştırmazsan, onlara meyleder ve cahillerden olurum” dedi. 34. Rabbi, onun 

duasını kabul etti ve kadınların tuzaklarını ondan uzaklaştırdı. Şüphesiz ki O, 

hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir. 35. Sonra onlar, Yûsuf ’un suçsuzluğunu 

ortaya koyan delilleri gördükten sonra yine de mutlaka onu bir süre zindana 

atmayı uygun buldular. 36. Onunla beraber zindana iki delikanlı daha girdi. Biri, 

“Ben rüyamda şaraplık üzüm sıktığımı gördüm” dedi. Diğeri, “Ben de rüyamda 

başımın üzerinde, kuşların yediği bir ekmek taşıdığımı gördüm. Bize bunun 

yorumunu haber ver. Şüphesiz biz seni iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde 

yapanlardan görüyoruz” dedi. 37. Yûsuf dedi ki: “Sizin yiyeceğiniz yemek size 

gelmeden önce, onun ne olduğunu bildiririm. Bu, bana Rabbimin 

öğrettiklerindendir. Ben, Allah’a inanmayan ve ahireti inkâr eden bir milletin 

dinini bıraktım.” 38. “Atalarım İbrahim, İshak ve Yakub’un dinine uydum. 

Bizim, Allah’a herhangi bir şeyi ortak koşmamız (söz konusu) olamaz. Bu, bize 

ve insanlara Allah’ın bir lütfudur, fakat insanların çoğu şükretmezler.” 39. “Ey 

zindan arkadaşlarım! Ayrı ayrı ilâhlar mı daha iyidir, yoksa mutlak hâkimiyet 

sahibi olan tek Allah mı?” 40. “Siz Allah’ı bırakıp; sadece sizin ve atalarınızın 

taktığı birtakım isimlere (düzmece ilâhlara) tapıyorsunuz. Allah, onlar hakkında 
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hiçbir delil indirmemiştir. Hüküm ancak Allah’a aittir. O, kendisinden başka 

hiçbir şeye tapmamanızı emretmiştir. İşte en doğru din budur. Fakat insanların 

çoğu bilmezler.” 41. “Ey zindan arkadaşlarım! (Rüyanızın yorumuna gelince,) 

biriniz efendisine şarap sunacak, diğeri ise asılacak ve kuşlar başından 

yiyecektir. Yorumunu sorduğunuz iş böylece kesinleşmiştir.” 42. Yûsuf, 

onlardan kurtulacağını düşündüğü kişiye, “Efendinin yanında beni an”, dedi. 

Fakat şeytan onu efendisine hatırlatmayı unutturdu da bu yüzden o, birkaç yıl 

daha zindanda kaldı. 43. Kral, “Ben rüyamda yedi semiz ineği, yedi zayıf ineğin 

yediğini; ayrıca yedi yeşil başak ve yedi de kuru başak görüyorum. Ey ileri 

gelenler! Eğer rüya yorumluyorsanız, rüyamı bana yorumlayın” dedi. 44. 

Dediler ki: “Bunlar karmakarışık düşlerdir. Biz böyle düşlerin yorumunu 

bilmiyoruz.” 45. Zindandaki iki kişiden kurtulmuş olanı, nice zamandan sonra 

(Yûsuf ’u) hatırladı ve, “Ben size onun yorumunu haber veririm, hemen beni 

(zindana) gönderin” dedi. 46. (Zindana varınca), “Yûsuf! Ey doğru sözlü! 

Rüyada yedi semiz ineği yedi zayıf ineğin yemesi, bir de yedi yeşil başakla diğer 

yedi kuru başak hakkında bize yorum yap. Ümid ederim ki (vereceğin bilgi ile) 

insanlara dönerim de onlar da (senin değerini) bilirler” dedi. 47. Yûsuf dedi ki: 

“Yedi yıl âdetiniz üzere ekin ekeceksiniz. Yiyeceğiniz az bir miktar hariç, 

biçtiklerinizi başağında bırakın.” 48. “Sonra bunun ardından yedi kurak yıl 

gelecek, saklayacağınız az bir miktar hariç bu yıllar için biriktirdiklerinizi yiyip 

bitirecek.” 49. “Sonra bunun ardından insanların yağmura kavuşacağı bir yıl 

gelecek. O zaman (bol rızka kavuşup) şıra ve yağ sıkacaklar.” 50. Kral, “Onu 

bana getirin” dedi. Elçi, Yûsuf ’a gelince (Yûsuf) dedi ki: “Efendine dön de, 

ellerini kesen o kadınların derdi ne idi, diye sor. Şüphesiz Rabbim onların 

hilesini hakkıyla bilendir.” 51. Kral, kadınlara, “Yûsuf ’tan murad almak 

istediğiniz zaman derdiniz ne idi?” dedi. Kadınlar, “Hâşâ! Allah için, biz onun 

bir kötülüğünü bilmiyoruz” dediler. Aziz’in karısı ise, “Şimdi gerçek ortaya 

çıktı. Ondan ben murad almak istedim. Şüphesiz Yûsuf doğru 

söyleyenlerdendir” dedi. 52. (Yûsuf), “Benim böyle yapmam, Aziz’in; 

yokluğunda, benim kendisine hainlik etmediğimi ve Allah’ın, hainlerin 

tuzaklarını başarıya ulaştırmayacağını bilmesi içindi” dedi. 53. “Ben nefsimi 

temize çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis aşırı derecede 

kötülüğü emreder. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayandır, çok merhamet edendir” 
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dedi. 54. Kral, “Onu bana getirin, onu özel olarak yanıma alayım”, dedi. Onunla 

konuşunca dedi ki: “Şüphesiz bugün sen yanımızda yüksek makam sahibi ve 

güvenilir bir kişisin.” 55. Yûsuf, “Beni ülkenin hazinelerine bakmakla 

görevlendir. Çünkü ben iyi koruyucu ve bilgili bir kişiyim” dedi. 56. Böylece 

Yûsuf ’a, dilediği yerde oturmak üzere ülkede imkân ve iktidar verdik. Biz 

rahmetimizi istediğimize veririz ve iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde 

yapanların mükâfatını zayi etmeyiz. 57. Elbette ki, ahiret mükâfatı, inananlar ve 

Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için daha iyidir. 58. (Derken) Yûsuf ’un 

kardeşleri çıkageldiler ve yanına girdiler. Yûsuf onları tanıdı, onlar ise Yûsuf ’u 

tanımıyorlardı. 59. Yûsuf, onların yüklerini hazırlatınca dedi ki: “Sizin baba bir 

kardeşinizi de bana getirin. Görmüyor musunuz, ölçeği tam dolduruyorum ve 

ben misafir ağırlayanların en iyisiyim.” 60. “Eğer onu bana getirmezseniz, artık 

benim yanımda size verilecek tek ölçek (zahire) bile yoktur ve bir daha da bana 

yaklaşmayın.” 61. Dediler ki: “Onu babasından isteyeceğiz ve muhakkak bunu 

yaparız.” 62. Yûsuf, adamlarına dedi ki: “Onların ödedikleri zahire bedellerini 

yüklerinin içine koyun. Umulur ki ailelerine varınca onu anlarlar da belki yine 

dönüp gelirler.” 63. Onlar, babalarına döndüklerinde, “Ey babamız! Bize artık 

zahire verilmeyecek. Kardeşimizi (Bünyamin’i) bizimle gönder ki zahire alalım. 

Onu biz elbette koruruz” dediler. 64. Yakub onlara, “Onun hakkında size ancak, 

daha önce kardeşi hakkında güvendiğim kadar güvenebilirim! Allah en iyi 

koruyandır ve O, merhametlilerin en merhametlisidir” dedi. 65. Yüklerini açıp 

zahire bedellerinin kendilerine geri verildiğini gördüler. “Ey babamız! Daha ne 

isteriz? İşte ödediğimiz bedeller de bize geri verilmiş. Onunla yine ailemize 

yiyecek getirir, kardeşimizi korur ve bir deve yükü zahire de fazladan alırız. 

Çünkü bu getirdiğimiz az bir zahiredir” dediler. 66. Babaları, “Kuşatılıp çaresiz 

durumda kalmanız hariç, onu bana geri getireceğinize dair Allah adına sağlam 

bir söz vermedikçe, onu sizinle göndermeyeceğim” dedi. Ona güvencelerini 

verdiklerinde, “Allah söylediklerimize vekildir” dedi. 67. Sonra da, “Ey 

oğullarım! Bir kapıdan girmeyin, ayrı ayrı kapılardan girin. Ama Allah’tan 

gelecek hiçbir şeyi sizden uzaklaştıramam. Hüküm ancak Allah’ındır. Ben O’na 

tevekkül ettim.Tevekkül edenler de yalnız O’na tevekkül etsinler” dedi. 68. 

Babalarının emrettiği şekilde (ayrı kapılardan) girdiklerinde (bile) bu, Allah’tan 

gelecek hiçbir şeyi onlardan uzaklaştıracak değildi. Sadece Yakub, içindeki bir 
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dileği ortaya koymuş oldu. Şüphesiz o, biz kendisine öğrettiğimiz için bilgi 

sahibidir. Fakat insanların çoğu bilmezler. 69. Yûsuf ’un huzuruna girdiklerinde; 

o, kardeşi Bünyamin’i bağrına bastı ve (gizlice) “Haberin olsun ben senin 

kardeşinim, artık onların yaptıklarına üzülme” dedi. 70. Yûsuf, onların yüklerini 

hazırlatırken su kabını kardeşinin yüküne koydurdu. Sonra da bir çağırıcı şöyle 

seslendi: “Ey kervancılar! Siz hırsızsınız.” 71. Yûsuf ’un kardeşleri onlara 

dönerek, “Ne yitirdiniz?” dediler. 72. Onlar, “Hükümdar’ın su kabını yitirdik. 

Onu getirene bir deve yükü ödül var. Ben buna kefilim” dediler. 73. Dediler ki: 

“Allah’a andolsun, siz de biliyorsunuz ki biz bu ülkede fesat çıkarmaya 

gelmedik, hırsız da değiliz.” 74. Onlar, “Eğer yalancı iseniz, hırsızlığın cezası 

nedir?” dediler. 75. Onlar da: “Cezası, su kabı kimin yükünde bulunursa, o 

kimsenin kendisi(nin alıkonması) onun cezasıdır. Biz zalimleri böyle 

cezalandırırız” dediler. 76. Bunun üzerine Yûsuf, kardeşinin yükünden önce 

onların yüklerini aramaya başladı. Sonra su kabını kardeşinin yükünden çıkardı. 

İşte biz Yûsuf ’a böyle bir plan öğrettik. Yoksa kralın kanunlarına göre kardeşini 

alıkoyamazdı. Ancak Allah’ın dilemesi başka. Biz dilediğimiz kimsenin 

derecelerini yükseltiriz. Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen vardır. 77. 

Dediler ki: “Eğer o çalmışsa, daha önce onun bir kardeşi de çalmıştı.” Yûsuf, 

bunu içinde sakladı ve onlara belli etmedi. İçinden, “Siz kötü bir durumdasınız; 

anlattığınızı Allah çok daha iyi biliyor” dedi. 78. Onlar, Yûsuf ’a: “Ey güçlü 

vezir! Bunun çok yaşlı bir babası var. Onun yerine bizden birini alıkoy. 

Şüphesiz, biz senin iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanlardan olduğunu 

görüyoruz” dediler. 79. Yûsuf, “Malımızı yanında bulduğumuz kimseden 

başkasını tutmaktan Allah’a sığınırız. Şüphesiz biz o takdirde zulmetmiş oluruz” 

dedi. 80. Ondan ümitlerini kesince, kendi aralarında konuşmak üzere bir kenara 

çekildiler. Büyükleri dedi ki: “Babanızın Allah adına sizden söz aldığını, daha 

önce de Yûsuf hakkında işlediğiniz kusuru bilmiyor musunuz? Artık babam bana 

izin verinceye veya Allah, hakkımda hükmedinceye kadar buradan asla 

ayrılmayacağım. O, hükmedenlerin en hayırlısıdır.” 81. “Siz babanıza dönün ve 

deyin ki: “Ey babamız! Şüphesiz oğlun hırsızlık etti, biz ancak bildiğimize 

şahitlik ettik. (Sana söz verdiğimiz zaman) gaybı (oğlunun hırsızlık edeceğini) 

bilemezdik.” 82. “Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana 

da sor. Şüphesiz biz doğru söyleyenleriz.” 83. Yakub, “Nefisleriniz sizi bir iş 
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yapmağa sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir sabırdır. Umulur ki, Allah 

onların hepsini bana getirir. Çünkü O, hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet 

sahibidir” dedi. 84. Onlardan yüz çevirdi ve, “Vah! Yûsuf ’a vah!” dedi ve 

üzüntüden iki gözüne ak düştü. O artık acısını içinde saklıyordu. 85. Oğulları, 

“Allah’a yemin ederiz ki, sen hâlâ Yusuf ’u anıp duruyorsun. Sonunda 

üzüntüden eriyip gideceksin veya helâk olacaksın” dediler. 86. Yakub, “Ben tasa 

ve üzüntümü ancak Allah’a arz ederim. Ben, Allah tarafından sizin bilmediğiniz 

şeyleri bilirim” dedi. 87. “Ey oğullarım! Gidin Yûsuf ’u ve kardeşini araştırın. 

Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası 

Allah’ın rahmetinden ümidini kesmez.” 88. Bunun üzerine (Mısır’a dönüp) 

Yûsuf ’un yanına girdiklerinde, “Ey güçlü vezir! Bize ve ailemize darlık ve 

sıkıntı dokundu. Değersiz bir sermaye ile geldik. Zahiremizi tam ölç, ayrıca bize 

sadaka ver. Şüphesiz Allah, sadaka verenleri mükâfatlandırır” dediler. 89. Yûsuf 

dedi ki: “Siz (henüz) cahil kimseler iken Yûsuf ve kardeşine neler yaptığınızı 

biliyor musunuz?” 90. Kardeşleri, “Yoksa sen, sen Yûsuf musun?” dediler. O 

da, “Ben Yûsuf ’um, bu da kardeşim. Allah, bize iyilikte bulundu. Çünkü, kim 

kötülükten sakınır ve sabrederse, şüphesiz Allah iyi ve yararlı işleri en güzel 

şekilde yapanların mükâfatını zayi etmez” dedi. 91. Dediler ki: “Allah’a 

andolsun, gerçekten Allah seni bize üstün kıldı. Gerçekten biz suç işlemiştik.” 

92. Yûsuf dedi ki: “Bugün size kınama yok. Allah sizi bağışlasın. O, 

merhametlilerin en merhametlisidir. 93. Bu gömleğimi götürün de babamın 

yüzüne koyun ki, gözleri açılsın ve bütün ailenizi bana getirin” dedi. 94. Kervan 

(Mısır’dan) ayrılınca babaları, “Bana bunak demezseniz, şüphesiz ben Yûsuf ’un 

kokusunu alıyorum” dedi. 95. Onlar da, “Allah’a yemin ederiz ki sen hâlâ eski 

şaşkınlığın- dasın” dediler. 96. Müjdeci gelip gömleği Yakub’un yüzüne 

koyunca gözleri açılıverdi. Yakub, “Ben size, Allah tarafından, sizin 

bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim demedim mi?” dedi. 97. Oğulları, “Ey babamız! 

Allah’tan suçlarımızın bağışlanmasını dile. Biz gerçekten suçlu idik” dediler. 98. 

Yakub, “Rabbimden sizin bağışlanmanızı dileyeceğim. Şüphesiz O, çok 

bağışlayandır, çok merhamet edendir” dedi. 99. (Mısır’a gidip) Yûsuf ’un 

huzuruna girdiklerinde; Yûsuf ana babasını bağrına bastı ve “Allah’ın iradesi ile 

güven içinde Mısır’a girin” dedi. 100. Ana babasını tahtın üzerine çıkardı. Hepsi 

ona (Yûsuf ’a) saygı ile eğildiler. Yûsuf dedi ki: “Babacığım! İşte bu, daha önce 
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gördüğüm rüyanın yorumudur. Rabbim onu gerçekleştirdi. Şeytan benimle 

kardeşlerimin arasını bozduktan sonra; Rabbim beni zindandan çıkararak ve sizi 

çölden getirerek bana çok iyilikte bulundu. Şüphesiz Rabbim, dilediği şeyde nice 

incelikler sergileyendir. Şüphesiz O, hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet 

sahibidir.” 101. Rabbim! Gerçekten bana mülk verdin ve bana sözlerin 

yorumunu öğrettin. Ey gökleri ve yeri yaratan! Dünyada ve ahirette sen benim 

velimsin. Benim canımı müslüman olarak al ve beni iyilere kat.” 102. İşte bu 

(kıssa), gayb haberlerindendir. Onu sana biz vahiy yolu ile bildiriyoruz. Yoksa 

onlar tuzak kurarak işlerine karar verdikleri zaman sen onların yanında değildin. 

103. Sen ne kadar şiddetle arzu etsen de insanların çoğu inanacak değillerdir. 

104. Hâlbuki sen buna karşılık onlardan bir ücret de istemiyorsun. O (Kur’an) 

âlemler içinde ancak bir öğüttür.  Göklerde ve yerde nice deliller vardır ki 

yanlarına uğrarlar da onlardan yüzlerini çevirerek geçerler. 106. Onların çoğu 

Allah’a ancak ortak koşarak inanırlar. 107. Yoksa Allah tarafından kendilerini 

kuşatacak bir azabın gelmeyeceğinden veya onlar farkında olmadan kıyametin 

ansızın gelip çatmayacağından emin mi oldular? 108. De ki: “İşte bu benim 

yolumdur. Ben ve bana uyanlar bilerek Allah’a çağırırız. Allah’ın şanı yücedir. 

Ben, Allah’a ortak koşanlardan değilim.” 109. Biz senden önce de, memleketler 

halkından ancak kendilerine vahyettiğimiz birtakım erkekleri peygamber olarak 

gönderdik. Yeryüzünde dolaşıp da, kendilerinden önce gelenlerin akıbetlerinin 

nasıl olduğuna bakmadılar mı? Elbette ahiret yurdu Allah’a karşı gelmekten 

sakınanlar için daha iyidir. Hâlâ aklınızı kullanmıyor musunuz? 110. Nihayet 

peygamberler ümitlerini kesecek hâle gelip yalanlandıklarını düşündükleri 

sırada, onlara yardımımız geldi de, böylece dilediğimiz kimseler kurtuluşa 

erdirildi. Azabımız ise, suçlular topluluğundan geri çevrilemez. 111. Andolsun 

ki, onların kıssalarında akıl sahipleri için ibret vardır. Kur’an, uydurulabilecek 

bir söz değildir. Fakat kendinden öncekileri tasdik eden, her şeyi ayrı ayrı 

açıklayan ve inanan bir toplum için de bir yol gösterici ve bir rahmettir (Altuntaş 

ve Şahin, 2011: 254-266). 
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1.1.2. Tevrat’ta Yûsuf kıssası 

Eski Ahit Yaratılış / Genesis 12 Bölüm 

Yusuf'un Düşleri  

1. Yakup babasının yabancı olarak kalmış olduğu Kenan ülkesinde yaşadı. 2. 

Yakup soyunun öyküsü: Yusuf on yedi yaşında bir gençti. Babasının karıları 

Bilha ve Zilpa'dan olan üvey kardeşleriyle birlikte sürü güdüyordu. 

Kardeşlerinin yaptığı kötülükleri babasına ulaştırırdı. 3. İsrail Yusuf'u öbür 

oğullarının hepsinden çok severdi. Çünkü Yusuf onun yaşlılığında doğmuştu. 

Yusuf'a uzun, renkli bir giysi yaptırmıştı. 4. Yusuf'un kardeşleri babalarının onu 

kendilerinden çok sevdiğini görünce, ondan nefret ettiler. Yusuf'a tatlı söz 

söylemez oldular. 5. Yusuf bir düş gördü. Bunu kardeşlerine anlatınca, ondan 

daha çok nefret ettiler. 6. Yusuf, "Lütfen gördüğüm düşü dinleyin!" dedi, 7. 

"Tarlada demet bağlıyorduk. Ansızın benim demetim kalkıp dikildi. 

Sizinkilerse, çevresine toplanıp önünde eğildiler." 8. Kardeşleri, "Başımıza kral 

mı olacaksın? Bizi sen mi yöneteceksin?" dediler. Düşlerinden, söylediklerinden 

ötürü ondan büsbütün nefret ettiler. 9. Yusuf bir düş daha görüp kardeşlerine 

anlattı. "Dinleyin, bir düş daha gördüm" dedi, "Güneş, ay ve on bir yıldız 

önümde eğildiler." 10. Yusuf babasıyla kardeşlerine bu düşü anlatınca, babası 

onu azarladı: "Ne biçim düş bu?" dedi, "Ben, annen ve kardeşlerin gelip önünde 

yere mi eğileceğiz yani?" 11. Kardeşleri Yusuf'u kıskanıyordu, ama bu olay 

babasının aklına takıldı. Bölüm 38: Kardeşleri Yusuf'u Satıyor 12. Bir gün 

Yusuf'un kardeşleri babalarının sürüsünü gütmek için Şekem'e gittiler. 13. İsrail 

Yusuf'a, "Kardeşlerin Şekem'de sürü güdüyorlar" dedi, "Gel seni de onların 

yanına göndereyim." Yusuf, "Hazırım" diye yanıtladı. 14. Babası, "Git 

kardeşlerine ve sürüye bak" dedi, "Her şey yolunda mı, değil mi, bana haber 

getir." Böylece onu Hevron Vadisi'nden gönderdi. Yusuf Şekem'e vardı. 15. 

Kırda dolaşırken bir adam onu görüp, "Ne arıyorsun?" diye sordu. 16. Yusuf, 

"Kardeşlerimi arıyorum" diye yanıtladı, "Buralarda sürü güdüyorlar. Nerede 

olduklarını biliyor musun?" 17. Adam, "Buradan ayrıldılar" dedi, "'Dotan'a 

gidelim' dediklerini duydum." Böylece Yusuf kardeşlerinin peşinden gitti ve 

Dotan'da onları buldu. 18. Kardeşleri onu uzaktan gördüler. Yusuf yanlarına 

varmadan, onu öldürmek için düzen kurdular. 19.Birbirlerine, "İşte düş hastası 

geliyor" dediler, 20. "Hadi onu öldürüp kuyulardan birine atalım. Yabanıl bir 
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hayvan yedi deriz. Bakalım o zaman düşleri ne olacak!" 21. Ruben bunu 

duyunca, Yusuf'u kurtarmaya çalıştı: "Canına kıymayın" dedi, 22. "Kan 

dökmeyin. Onu şu ıssız yerdeki kuyuya atın, ama kendisine dokunmayın." 

Amacı Yusuf'u kurtarıp babasına geri götürmekti. 23. Yusuf 13 yanlarına 

varınca, kardeşleri sırtındaki renkli uzun giysiyi çekip çıkardılar 24. ve kendisini 

susuz, boş bir kuyuya attılar. 25. Yemek yemek için oturduklarında, Gilat 

yönünden bir İsmailî kervanının geldiğini gördüler. Develeri kitre, pelesenk, 

laden yüklüydü. Mısır'a gidiyorlardı. 26.Yahuda, kardeşlerine, "Kardeşimizi 

öldürür, suçumuzu gizlersek ne kazanırız?" dedi, 27. "Gelin onu İsmailîler'e 

satalım. Böylece canına dokunmamış oluruz. Çünkü o kardeşimizdir, aynı kanı 

taşıyoruz." Kardeşleri kabul etti. 28. Midyanlı tüccarlar oradan geçerken, 

kardeşleri Yusuf'u kuyudan çekip çıkardılar ve yirmi gümüşe İsmailîler'e sattılar. 

İsmailîler Yusuf'u Mısır'a götürdüler. 29. Kuyuya geri dönen Ruben Yusuf'u 

orada göremeyince üzüntüden üstünü başını yırttı. 30. Kardeşlerinin yanına 

gidip, "Çocuk orada yok" dedi, "Ne yapacağım şimdi ben?" 31. Bunun üzerine 

bir teke keserek Yusuf'un renkli uzun giysisini kanına buladılar. 32. Giysiyi 

babalarına götürerek, "Bunu bulduk" dediler, "Bak, bakalım, oğlunun mu, değil 

mi?" 33. Yakup giysiyi tanıdı, "Evet, bu oğlumun giysisi" dedi, "Onu yabanıl bir 

hayvan yemiş olmalı. Yusuf'u parçalamış olsa gerek." 34. Yakup üzüntüden 

üstünü başını yırttı, beline çul sardı, oğlu için uzun süre yas tuttu. 35. Bütün 

oğulları, kızları onu avutmaya çalıştılarsa da o avunmak istemedi. "Oğlumun 

yanına, ölüler diyarına yas tutarak gideceğim" diyerek oğlu için ağlamaya devam 

etti. 36. Bu arada Midyanlılar da Yusuf'u Mısır'da Firavun'un bir görevlisine, 

muhafız birliği komutanı Potifar'a sattılar.  

Bölüm 39: Yusuf ve Potifar'ın Karısı  

1. İsmailîler Yusuf'u Mısır'a götürmüştü. Firavun'un görevlisi, muhafız birliği 

komutanı Mısırlı Potifar onu İsmailîler'den satın almıştı. 2. Rab Yusuf'la 

birlikteydi ve onu başarılı kılıyordu. Yusuf Mısırlı efendisinin evinde kalıyordu. 

3. Efendisi Rab'bin Yusuf'la birlikte olduğunu ve yaptığı her işte onu başarılı 

kıldığını gördü. 4.Ondan hoşnut kalarak onu özel hizmetine aldı. Evinin ve sahip 

olduğu her şeyin sorumluluğunu ona verdi. 5. Yusuf'u evinin ve sahip olduğu 

her şeyin sorumlusu atadığı andan itibaren Rab Yusuf sayesinde Potifar'ın evini 

kutsadı. Evini, tarlasını, kendisine ait her şeyi bereketli kıldı. 6. Potifar sahip 
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olduğu her şeyin sorumluluğunu Yusuf'a verdi; yediği yemek dışında, hiçbir 

şeyle ilgilenmedi. Yusuf güzel yapılı, yakışıklıydı. 7. Bir süre sonra efendisinin 

karısı ona göz koyarak, "Benimle yat" dedi. 8. Ama Yusuf reddetti. "Ben burada 

olduğum için efendim evdeki hiçbir şeyle ilgilenme gereğini duymuyor" dedi, 

"Sahip olduğu her şeyin yönetimini bana verdi.9. Bu evde ben de onun kadar 

yetkiliyim. Senin dışında hiçbir şeyi benden esirgemedi. Sen onun karısısın. 

Nasıl böyle bir kötülük 14 yapar, Tanrı’ya karşı günah işlerim?" 10. Potifar'ın 

karısı her gün kendisiyle yatması ya da birlikte olması için direttiyse de, Yusuf 

onun isteğini kabul etmedi. 11. Bir gün Yusuf işlerini yapmak üzere eve gitti. 

İçerde ev halkından hiç kimse yoktu. 12. Potifar'ın karısı Yusuf'un giysisini 

tutarak, "Benimle yat" dedi. Ama Yusuf giysisini onun elinde bırakıp evden 

dışarı kaçtı. 13. Kadın Yusuf'un giysisini bırakıp kaçtığını görünce, 14. 

hizmetkârlarını çağırdı. "Bakın şuna!" dedi, "Kocamın getirdiği bu İbrani bizi 

rezil etti. Yanıma geldi, benimle yatmak istedi. Ben de bağırdım. 15. Bağırdığımı 

duyunca, giysisini yanımda bırakıp dışarı kaçtı." 16. Efendisi eve gelinceye 

kadar Yusuf'un giysisini yanında alıkoydu. 17. Ona da aynı şeyleri anlattı: 

"Buraya getirdiğin İbrani köle yanıma gelip beni aşağılamak istedi. 18. Ama ben 

bağırınca giysisini yanımda bırakıp kaçtı." 19. Karısının, "Senin kölen bana 

böyle yaptı"diyerek anlattıklarını duyunca, Yusuf'un efendisinin öfkesi tepesine 

çıktı. 20. Yusuf'u yakalayıp zindana, kralın tutsaklarının bağlı olduğu yere attı. 

Ama Yusuf zindandayken 21. Rab onunla birlikteydi. Ona iyilik etti. 

Zindancıbaşı Yusuf'tan hoşnut kaldı. 22. Bütün tutsakların yönetimini ona verdi. 

Zindanda olup biten her şeyden Yusuf sorumluydu. 23. Zindancıbaşı Yusuf'un 

sorumlu olduğu işlerle hiç ilgilenmezdi. Çünkü Rab Yusuf'la birlikteydi ve 

yaptığı her işte onu başarılı kılıyordu.  

Bölüm 40: Yusuf Tutsakların Düşünü Yorumluyor 

1. Bir süre sonra, Firavun'un sakisi ve fırıncısı efendilerini gücendirdiler. 

2.Firavun bu iki görevlisine, baş sakiyle fırıncıbaşına öfkelendi. 3. Onları 

muhafız birliği komutanının evinde, Yusuf'un tutsak olduğu zindanda göz altına 

aldı. 4. Muhafız birliği komutanı Yusuf'u onların hizmetine atadı. Bir süre 

zindanda kaldılar. 5.Firavun'un sakisiyle fırıncısı tutsak oldukları zindanda aynı 

gece birer düş gördüler. Düşleri farklı anlamlar taşıyordu. 6. Sabah Yusuf 

yanlarına gittiğinde, onları tedirgin gördü. 7. Efendisinin evinde, kendisiyle 
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birlikte zindanda kalan Firavun'un görevlilerine, "Niçin suratınız asık bugün?" 

diye sordu. 8. "Düş gördük ama yorumlayacak kimse yok" dediler. Yusuf, 

"Yorum Tanrı'ya özgü değil mi?" dedi,"Lütfen düşünüzü bana anlatın." 9. Baş 

saki düşünü Yusuf'a anlattı: "Düşümde önümde bir asma gördüm. 10. Üç çubuğu 

vardı. Tomurcuklar açar açmaz çiçeklendi ve salkım salkım üzüm verdi. 11. 

Firavun'un kâsesi elimdeydi. Üzümleri alıp Firavun'un kâsesine sıktım. Sonra 

kâseyi ona verdim." 12. Yusuf, "Bu şu anlama gelir" dedi, "Üç çubuk üç gün 

demektir. 13. Üç gün içinde Firavun seni zindandan çıkaracak, yine eski 

görevine döneceksin. Geçmişte olduğu gibi yine ona kilik yapacaksın. 14. Ama 

her şey yolunda giderse, lütfen beni anımsa. Bir iyilik yap, Firavun'a benden söz 

et. Çıkar beni bu zindandan. 15. Çünkü ben İbrani ülkesinden zorla kaçırıldım. 

Burada da zindana atılacak bir şey yapmadım." 16. Fırıncıbaşı bu iyi yorumu 

duyunca, Yusuf'a, "Ben de bir düş gördüm" dedi, "Başımın üstünde üç sepet 

beyaz ekmek vardı. 17. En üstteki sepette Firavun için pişirilmiş çeşitli pastalar 

vardı. Kuşlar başımın üstündeki sepetten pastaları yiyorlardı." 18. Yusuf, "Bu şu 

anlama gelir" dedi, "Üç sepet üç gün demektir. 19. Üç gün içinde Firavun seni 

zindandan çıkarıp ağaca asacak. Kuşlar etini yiyecekler." 20. Üç gün sonra, 

doğum gününde Firavun bütün görevlilerine bir şölen verdi. Görevlilerinin 

önünde baş sakisiyle fırıncıbaşını zindandan çıkardı. 21-22. Yusuf'un yaptığı 

yoruma uygun olarak baş sakisini eski görevine atadı. Baş saki Firavun'a şarap 

sunmaya başladı. Ama Firavun fırıncıbaşını astırdı. 23. Gelgelelim, baş saki 

Yusuf'u anımsamadı, unuttu gitti.  

Bölüm 41: Yusuf Firavun'un Düşünü Yorumluyor 1. Tam iki yıl sonra Firavun 

bir düş gördü: Nil Irmağı'nın kıyısında duruyordu. 2.Irmaktan güzel ve semiz 

yedi inek çıktı. Sazlar arasında otlamaya başladılar. 3.Sonra, yedi çirkin ve cılız 

inek çıktı. Irmağın kıyısında, öbür ineklerin yanında durdular. 4. Çirkin ve cılız 

inekler, güzel ve semiz yedi ineği yiyince, Firavun uyandı. 5. Yine uykuya daldı, 

bu kez başka bir düş gördü: Bir sapta yedi güzel ve dolgun başak bitti. 6. Sonra, 

cılız ve doğu rüzgârıyla kavrulmuş yedi başak daha bitti. 7. Cılız başaklar, yedi 

güzel ve dolgun başağı yuttular. Firavun uyandı ve düş gördüğünü anladı. 8. 

Sabah uyandığında kaygılıydı. Bütün Mısırlı büyücüleri, bilgeleri çağırttı. 

Onlara gördüğü düşleri anlattı. Ama hiçbiri Firavun'un düşlerini 

yorumlayamadı. 9. Bu arada baş saki Firavun'a, "Bugün suçumu itiraf 
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etmeliyim" dedi, 10. "Bana ve fırıncıbaşı kullarına öfkelenince bizi zindana, 

muhafız birliği komutanının evine kapattın. 11. Bir gece ikimiz de düş gördük. 

Düşlerimiz farklı anlamlar taşıyordu. 12. Orada, bizimle birlikte muhafız birliği 

komutanının kölesi İbrani bir genç vardı. Gördüğümüz düşleri ona anlattık. Bize 

bir bir yorumladı. 13.Her şey onun yorumladığı gibi çıktı: Ben görevime 

döndüm, fırıncıbaşı ise asıldı." 14. Firavun Yusuf'u çağırttı. Hemen onu 

zindandan çıkardılar. Yusuf tıraş olup giysilerini değiştirdikten sonra Firavun'un 

huzuruna çıktı. 15. Firavun Yusuf'a, "Bir düş gördüm" dedi, "Ama kimse 

yorumlayamadı. Duyduğun her düşü yorumlayabildiğini işittim." 16. Yusuf, 

"Ben yorumlayamam" dedi, "Firavun'a en uygun yorumu Tanrı yapacaktır." 17. 

Firavun Yusuf'a anlatmaya başladı: "Düşümde bir ırmak kıyısında 16 

duruyordum. 18. Irmaktan semiz ve güzel yedi inek çıktı. Sazlar arasında 

otlamaya başladılar. 19. Sonra arık, çirkin, cılız yedi inek daha çıktı. Mısır'da 

onlar kadar çirkin inek görmedim. 20. Cılız ve çirkin inekler ilk çıkan yedi semiz 

ineği yedi. 21. Ama kötü görünüşleri değişmedi. Sanki bir şey yememiş gibi 

görünüyorlardı. Sonra uyandım. 22. "Bir de düşümde bir sapta dolgun ve güzel 

yedi başak bittiğini gördüm. 23. Sonra solgun, cılız, doğu rüzgârının kavurduğu 

yedi başak daha bitti. 24. Cılız başaklar yedi güzel başağı yuttular. Büyücülere 

bunu anlattım. Ama hiçbiri yorumlayamadı." 25. Yusuf, "Efendim, iki düşün de 

aynı anlamı taşıyor" dedi, "Tanrı ne yapacağını sana bildirmiş. 26. Yedi güzel 

inek yedi yıl demektir. Yedi güzel başak da yedi yıldır. Aynı anlama geliyor. 27. 

Daha sonra çıkan yedi cılız, çirkin inek ve doğu rüzgârının kavurduğu yedi 

solgun başak ise yedi yıl kıtlık olacağı anlamına gelir. 28. "Söylediğim gibi, 

Tanrı ne yapacağını sana göstermiş. 29. Mısır'da yedi yıl bolluk olacak. 30. 

Sonra yedi yıl öyle bir kıtlık olacak ki, bolluk yılları hiç anımsanmayacak. 

Çünkü kıtlık ülkeyi kasıp kavuracak.31. Ardından gelen kıtlık bolluğu 

unutturacak, çünkü çok şiddetli olacak. 32. Bu konuda iki kez düş görmenin 

anlamı, Tanrı'nın kesin kararını verdiğini ve en kısa zamanda uygulayacağını 

gösteriyor. 33. "Şimdi Firavun'un akıllı, bilgili bir adam bulup onu Mısır'ın 

başına getirmesi gerekir. 34. Ülke çapında adamlar görevlendirmeli, bunlar yedi 

bolluk yılı boyunca ürünlerin beşte birini toplamalı. 35.Gelecek verimli yılların 

bütün yiyeceğini toplasınlar ve Firavun'un yönetimi altında kentlerde depolayıp 

korusunlar. 36. Bu yiyecek, gelecek yedi kıtlık yılı boyunca, Mısır'da ihtiyat 
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olarak kullanılacak ve ülke kıtlıktan kırılmayacak." Yusuf Mısır'ın Yöneticisi 

Oluyor 37. Bu öneri Firavun'a ve görevlilerine iyi göründü. 38. Firavun 

görevlilerine, "Bu adam gibi Tanrı Ruhu'na sahip birini bulabilir miyiz?" diye 

sordu. 39. Sonra Yusuf'a, "Madem ki Tanrı sana bütün bunları açıkladı, senden 

daha akıllı ve bilgili bir adam yoktur" dedi, 40. "Sarayımın yönetimini sana 

vereceğim. Bütün halkım buyruklarına uyacak. Tahttan ötürü yalnız ben senin 

üzerinde olacağım. 41. Seni bütün Mısır'a yönetici atıyorum." 42. Sonra 

mührünü parmağından çıkarıp Yusuf'un parmağına taktı. Ona ince ketenden 

giysi giydirdi. Boynuna altın zincir taktı. 43. Kendi yardımcısının arabasına 

bindirdi. Yusuf'un önünde, "Yol açın!" diye bağırdılar. Böylece Firavun ona 

bütün Mısır'ın yönetimini verdi. 44. Firavun Yusuf'a, "Firavun benim" dedi, 

"Ama Mısır'da senden izinsiz kimse elini ayağını oynatmayacak." 45. Yusuf'un 

adını Safnat-Paneah 17 koydu. On Kenti'nin kâhini Potifera'nın kızı Asenat'ı da 

ona karı olarak verdi. Yusuf ülkeyi boydan boya dolaştı. 46. Yusuf Firavun'un 

hizmetine girdiğinde otuz yaşındaydı. Firavun'un huzurundan ayrıldıktan sonra 

bütün Mısır'ı dolaştı. 47. Yedi bolluk yılı boyunca toprak çok ürün verdi. 48. 

Yusuf Mısır'da yedi yıl içinde yetişen bütün ürünleri toplayıp kentlerde depoladı. 

Her kente o kentin çevresindeki tarlalarda yetişen ürünleri koydu. 49. Denizin 

kumu kadar çok buğday depoladı; öyle ki, ölçmekten vazgeçti. Çünkü buğday 

ölçülemeyecek kadar çoktu. 50. Kıtlık yılları başlamadan, On Kenti'nin kâhini 

Potifera'nın kızı Asenat Yusuf'a iki oğlan doğurdu. 51. Yusuf ilk oğlunun adını 

Manaşşe koydu. "Tanrı bana bütün acılarımı ve babamın ailesini unutturdu" 

dedi. 52. "Tanrı sıkıntı çektiğim ülkede beni verimli kıldı" diyerek ikinci 

oğlunun adını Efrayim koydu. 53. Mısır'da yedi bolluk yılı sona erdi. 54. 

Yusuf'un söylemiş olduğu gibi yedi kıtlık yılı baş gösterdi. Bütün ülkelerde kıtlık 

vardı. Ama Mısır'ın her yanında yiyecek bulunuyordu. 55. Mısırlılar aç kalınca, 

yiyecek için Firavun'a yakardılar. Firavun onlara, "Yusuf'a gidin" dedi, "O size 

ne derse öyle yapın." 56. Kıtlık bütün ülkeyi sarınca, Yusuf depoları açıp 

Mısırlılar'a buğday satmaya başladı. Çünkü kıtlık Mısır'ı boydan boya 

kavuruyordu. 57. Bütün ülkelerden insanlar da buğday satın almak için Mısır'a, 

Yusuf'a geliyordu. Çünkü kıtlık bütün dünyayı sarmıştı ve şiddetliydi  

Bölüm 42: Yusuf'un Kardeşleri Mısır'a Gidiyor 
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 1. Yakup, Mısır'da buğday olduğunu öğrenince, oğullarına, "Neden birbirinize 

bakıp duruyorsunuz?" dedi, 2. "Mısır'da buğday olduğunu duydum. Gidin, satın 

alın ki, yaşayalım, yoksa öleceğiz." 3. Böylece Yusuf'un on kardeşi buğday 

almak için Mısır'a gittiler. 4. Ama Yakup Yusuf'un kardeşi Benyamin'i onlarla 

birlikte göndermedi, çünkü oğlunun başına bir şey gelmesinden korkuyordu. 5. 

Buğday satın almaya gelenler arasında İsrail'in oğulları da vardı. Çünkü Kenan 

ülkesinde de kıtlık hüküm sürüyordu. 6. Yusuf ülkenin yöneticisiydi, herkese o 

buğday satıyordu. Kardeşleri gelip onun önünde yere kapandılar. 7. Yusuf 

kardeşlerini görünce tanıdı.Ama onlara yabancı gibi davranarak sert konuştu: 

"Nereden geliyorsunuz?" "Kenan ülkesinden" diye yanıtladılar, "Yiyecek satın 

almaya geldik." 8. Yusuf kardeşlerini tanıdıysa da kardeşleri onu tanımadılar. 9. 

Yusuf gördüğü onlarla ilgili düşleri anımsayarak, "Siz casussunuz" dedi, 

"Ülkenin zayıf noktalarını öğrenmeye geldiniz."10. "Aman, efendim" diye 

karşılık verdiler, "Biz kulların yalnızca yiyecek satın almaya geldik. 11. Hepimiz 

aynı babanın çocuklarıyız. Biz kulların 18 dürüst insanlarız, casus değiliz." 12. 

Yusuf, "Hayır!" dedi, "Siz ülkenin zayıf noktalarını öğrenmeye geldiniz." 13. 

Kardeşleri, "Biz kulların on iki kardeşiz" dediler, "Hepimiz Kenan ülkesinde 

yaşayan aynı babanın çocuklarıyız. En küçüğümüz babamızın yanında kaldı, biri 

de kayboldu." 14. Yusuf, "Söylediğim gibi" dedi, "Casussunuz siz. 15. Sizi 

sınayacağım. Firavun'un başına ant içerim. Küçük kardeşiniz de gelmedikçe, 

buradan ayrılamazsınız. 16. Aranızdan birini gönderin, kardeşinizi getirsin. Geri 

kalanlarınız göz altına alınacak. Anlattıklarınız doğru mu, değil mi, sizi 

sınayacağız. Değilse, Firavun'un başına ant içerim ki casussunuz." 17. Üç gün 

onları göz altında tuttu. 18.Üçüncü gün onlara, "Bir koşulla canınızı bağışlarım" 

dedi, "Ben Tanrı'dan korkarım.19. Dürüst olduğunuzu kanıtlamak için, içinizden 

biri göz altında tutulduğunuz evde kalsın, ötekiler gidip aç kalan ailenize buğday 

götürsün. 20. Sonra küçük kardeşinizi bana getirin. Böylece anlattıklarınızın 

doğru olup olmadığı ortaya çıkar. Ölümden kurtulursunuz." Kabul ettiler. 21. 

Birbirlerine, "Besbelli kardeşimize yaptığımızın cezasını çekiyoruz" dediler, 

"Bize yalvardığında nasıl sıkıntı çektiğini gördük, ama dinlemedik. Bu sıkıntı 

onun için başımıza geldi." 22. Ruben, "Sizi uyarmadım mı?" dedi, "Çocuğa zarar 

vermeyin diye. Ama dinlemediniz. İşte şimdi kanının hesabı soruluyor." 23. 

Yusuf'un konuştuklarını anladığını farketmediler, çünkü onunla çevirmen 
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aracılığıyla konuşuyorlardı. 24. Yusuf kardeşlerinden ayrılıp ağlamaya başladı. 

Sonra dönüp onlarla konuştu. Aralarından Şimon'u alarak ötekilerin gözleri 

önünde bağladı. 25. Sonra torbalarına buğday doldurulmasını, paralarının 

torbalarına geri konulmasını ve yol için kendilerine azık verilmesini buyurdu. 

Bunlar yapıldıktan sonra, 26. buğdaylarını eşeklerine yükleyip oradan ayrıldılar. 

27. Konakladıkları yerde içlerinden biri eşeğine yem vermek için torbasını 

açınca parasını gördü. Para torbanın ağzına konmuştu. 28. Kardeşlerine, "Paramı 

geri vermişler" diye seslendi,"İşte torbamda!" Yürekleri yerinden oynadı. 

Titreyerek birbirlerine, "Tanrı'nın bize bu yaptığı nedir?" dediler. 29. Kenan 

ülkesine, babaları Yakup'un yanına varınca, başlarına gelenleri ona anlattılar: 30. 

"Mısır'ın yöneticisi bizimle sert konuştu. Bize casusmuşuz gibi davrandı. 31. 

Ona, 'Biz dürüst insanlarız' dedik, 'Casus değiliz. 32. Hepimiz aynı babanın 

çocuklarıyız. On iki kardeşiz; biri kayboldu, en küçüğü deKenan ülkesinde, 

babamızın yanında.' 33. "Ülkenin yöneticisi bize, 'Dürüst olduğunuzu şöyle 

anlayabilirim' dedi, 'Kardeşlerinizden birini yanımda bırakın, buğdayı alın, aç 

kalan ailelerinize götürün. 34. Küçük kardeşinizi de bana getirin. O zaman casus 

olmadığınızı, dürüst insanlar olduğunuzu anlar, kardeşinizi 19 size geri veririm. 

Ülkede ticaret yapabilirsiniz.'" 35. Torbalarını boşaltınca, hepsi para kesesini 

torbasında buldu. Para keselerini görünce, hem kendileri hem babaları korkuya 

kapıldı. 36. Yakup, "Beni çocuklarımdan yoksun bırakıyorsunuz" dedi, "Yusuf 

yok, Şimon yok. Şimdi de Benyamin'i götürmek istiyorsunuz. Sıkıntıyı çeken 

hep benim."37. Ruben babasına, "Benyamin'i geri getirmezsem, iki oğlumu 

öldür" dedi, "Sen onu bana teslim et, ben sana geri getireceğim." 38. Ama 

Yakup, "Oğlumu sizinle göndermeyeceğim" dedi, "Çünkü kardeşi öldü, yalnız 

o kaldı. Yolda ona bir zarar gelirse, bu acıyla ak saçlı başımı ölüler diyarına 

götürürsünüz." 

 Bölüm 43: Mısır'a İkinci Yolculuk 1. Kenan ülkesinde kıtlık şiddetlenmişti. 2. 

Mısır'dan getirilen buğday tükenince Yakup, oğullarına, "Yine gidin, bize biraz 

yiyecek alın" dedi. 3. Yahuda, "Adam bizi sıkı sıkı uyardı" diye karşılık verdi, 

"'Kardeşiniz sizinle birlikte gelmezse, yüzümü göremezsiniz' dedi. 4. 

Kardeşimizi bizimle gönderirsen, gider sana yiyecek alırız. 5.Göndermezsen 

gitmeyiz. Çünkü o adam bize, 'Kardeşinizi birlikte getirmezseniz, yüzümü 

göremezsiniz' dedi." 6. İsrail, "Niçin adama bir kardeşiniz daha olduğunu 
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söyleyerek bana bu kötülüğü yaptınız?" dedi. 7. Şöyle yanıtladılar: "Adam 

bize,'Babanız hâlâ yaşıyor mu? Başka kardeşiniz var mı?' diye sordu. Bizimle ve 

akrabalarımızla ilgili öyle sorular sordu ki, biz de yanıt vermek zorunda kaldık. 

Kardeşinizi getirin diyeceğini nereden bilebilirdik?" 8. Yahuda, babası İsrail'e 

"Çocuğu benimle gönder, gidelim" dedi, "Sen de, biz de, yavrularımız da ölmez, 

yaşarız. 9. Ona ben kefil oluyorum. Beni sorumlu say. Eğer onu geri getirmez, 

önüne çıkarmazsam, ömrümce sana karşı suçlu sayılayım. 10. Çünkü 

gecikmeseydik, şimdiye dek iki kez gidip gelmiş olurduk." 11. Bunun üzerine 

İsrail, "Öyleyse gidin"dedi, "Yalnız, torbalarınıza bu ülkenin en iyi ürünlerinden 

biraz pelesenk, biraz bal, kitre, laden, fıstık, badem koyun. Mısır'ın yöneticisine 

armağan olarak götürün. 12.Yanınıza iki kat para alın. Torbalarınızın ağzına 

konan parayı geri götürün. Belki bir yanlışlık olmuştur. 13. Kardeşinizi alıp 

gidin, o adamın yanına dönün. 14. Her Şeye Gücü Yeten Tanrı, adamın yüreğine 

size karşı merhamet koysun da, adam öbür kardeşinizle Benyamin'i size geri 

versin. Bana gelince, çocuklarımdan yoksun kalacaksam kalayım." 15. Böylece 

kardeşler yanlarına armağanlar, iki kat para ve Benyamin'i alarak hemen Mısır'a 

gidip Yusuf'un huzuruna çıktılar. 16. Yusuf Benyamin'i yanlarında görünce, 

kâhyasına, "Bu adamları eve götür" dedi, "Bir hayvan kesip hazırla. Çünkü 

öğleyin benimle birlikte yemek yiyecekler." 17. Kâhya Yusuf'un buyurduğu gibi 

onları 20 Yusuf'un evine götürdü. 18. Ne var ki kardeşleri Yusuf'un evine 

götürüldükleri için korktular. "İlk gelişimizde torbalarımıza konan para 

yüzünden götürülüyoruz galiba!" dediler, "Bize saldırıp egemen olmak, bizi köle 

edip eşeklerimizi almak istiyor." 19. Yusuf'un kâhyasına yaklaşıp evin kapısında 

onunla konuştular: 20. "Aman, efendim!" dediler, "Buraya ilk kez yiyecek satın 

almaya gelmiştik. 21. Konakladığımız yerde torbalarımızı açınca, bir de baktık 

ki, paramız eksiksiz olarak torbalarımızın ağzına konmuş. Onu size geri getirdik. 

22.Ayrıca yeniden yiyecek almak için yanımıza başka para da aldık. Paraları 

torbalarımıza kimin koyduğunu bilmiyoruz." 23. Kâhya, "Merak etmeyin" 

dedi,"Korkmanıza gerek yok. Parayı Tanrınız, babanızın Tanrısı torbalarınıza 

koydurmuş. Ben paranızı aldım." Sonra Şimon'u onlara getirdi. 24. Kâhya onları 

Yusuf'un evine götürüp ayaklarını yıkamaları için su getirdi, eşeklerine yem 

verdi. 25. Kardeşler öğlene, Yusuf'un geleceği saate kadar armağanlarını 

hazırladılar. Çünkü orada yemek yiyeceklerini duymuşlardı. 26. Yusuf eve 
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gelince, getirdikleri armağanları kendisine sunup önünde yere kapandılar. 27. 

Yusuf hatırlarını sorduktan sonra, "Bana sözünü ettiğiniz yaşlı babanız iyi mi?" 

dedi, "Hâlâ yaşıyor mu?" 28. Kardeşleri, "Babamız kulun iyi" diye yanıtladılar, 

"Hâlâ yaşıyor." Sonra saygıyla eğilip yere kapandılar.29. Yusuf göz gezdirirken 

kendisiyle aynı anadan olan kardeşi Benyamin'i gördü. "Bana sözünü ettiğiniz 

küçük kardeşiniz bu mu?" dedi, "Tanrı sana lütfetsin, oğlum."30. Sonra hemen 

oradan ayrıldı, çünkü kardeşini görünce yüreği sızlamıştı. Ağlayacak bir yer 

aradı. Odasına girip orada ağladı. 31. Yüzünü yıkadıktan sonra dışarı çıktı. 

Kendisini toparlayarak, "Yemeği getirin" dedi. 32. Yusuf'a ayrı, kardeşlerine 

ayrı, Yusuf'la yemek yiyen Mısırlılar'a ayrı hizmet edildi. Çünkü Mısırlılar 

İbraniler'le birlikte yemek yemez, bunu iğrenç sayarlardı. 33. Kardeşleri 

Yusuf'un önünde büyükten küçüğe doğru yaş sırasına göre oturdular. Şaşkın 

şaşkın birbirlerine baktılar. 34. Yusuf'un masasından onlara yemek dağıtıldı. 

Benyamin'in payı ötekilerden beş kat fazlaydı. İçtiler, birlikte hoş vakit 

geçirdiler. 

 Bölüm 44: Kaybolan Kâse  

1. Yusuf kâhyasına şöyle buyurdu: "Bu adamların torbalarına taşıyabilecekleri 

kadar yiyecek doldur. Her birinin parasını torbasının ağzına koy. 2. En 

küçüğünün torbasına benim gümüş kâsemi ve buğdayının parasını koy." Kâhya 

Yusuf'un buyruğunu yerine getirdi. 3. Sabah erkenden adamlar eşekleriyle yolcu 

edildi. 4.Onlar kentten pek uzaklaşmamıştı ki Yusuf kâhyasına, "Hemen o 

adamların peşine düş" dedi, "Onlara yetişince, 'Niçin iyiliğe karşı kötülük 

yaptınız?' de, 5. 'Efendimin şarap içmek, fala 21 bakmak için kullandığı kâse 

değil mi bu? Bunu yapmakla kötülük ettiniz.'" 6. Kâhya onlara yetişip bu sözleri 

yineledi. 7. Adamlar, "Efendim, neden böyle konuşuyorsun?" dediler, "Bizden 

uzak olsun, biz kulların böyle şey yapmayız.8. Torbalarımızın ağzında 

bulduğumuz paraları Kenan ülkesinden sana geri getirdik. Nasıl efendinin 

evinden altın ya da gümüş çalarız? 9. Kullarından birinde çıkarsa öldürülsün, 

geri kalanlar efendimin kölesi olsun." 10. Kâhya, "Peki, dediğiniz gibi olsun" 

dedi, "Kimde çıkarsa, kölem olacak, geri kalanlar suçsuz sayılacak." 11.Hemen 

torbalarını indirip açtılar. 12. Kâhya büyükten küçüğe doğru hepsinin torbasını 

aradı. Kâse Benyamin'in torbasında çıktı. 13. Kardeşleri üzüntüden üstlerini 

başlarını yırttılar. Sonra torbalarını eşeklerine yükleyip kente geri döndüler. 
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14.Yahuda'yla kardeşleri Yusuf'un evine geldiğinde, Yusuf daha evdeydi. 

Önünde yere kapandılar. 15. Yusuf, "Nedir bu yaptığınız?" dedi, "Benim gibi 

birinin fala bakabileceği aklınıza gelmedi mi?" 16. Yahuda, "Ne diyelim, 

efendim?" diye karşılık verdi, "Nasıl anlatalım? Kendimizi nasıl temize 

çıkaralım? Tanrı suçumuzu ortaya çıkardı. Hepimiz köleniz artık efendim, hem 

biz hem de kendisinde kâse bulunan kardeşimiz." 17. Yusuf, "Benden uzak 

olsun!" dedi, "Yalnız kendisinde kâse bulunan kölem olacak. Siz esenlikle 

babanızın yanına dönün." Yahuda Benyamin İçin Yalvarıyor 18. Yahuda 

yaklaşıp, "Efendim, lütfen izin ver konuşayım" dedi, "Kuluna öfkelenme. Sen 

Firavun'la aynı yetkiye sahipsin. 19. Efendim, biz kullarına sormuştun: 'Babanız 

ya da başka kardeşiniz var mı?' diye. 20. Biz de, 'Yaşlı bir babamız ve onun 

yaşlılığında doğan küçük bir kardeşimiz var' demiştik, 'O çocuğun kardeşi öldü, 

kendisi annesinin tek oğlu. Babamız onu çok sever.' 21. "Sen de biz kullarına, 'O 

çocuğu bana getirin, gözümle göreyim' demiştin. 22. Biz de, 'Çocuk babasından 

ayrılamaz, ayrılırsa babası ölür' diye karşılık vermiştik. 23. Sen de biz kullarına, 

'Eğer küçük kardeşiniz sizinle gelmezse, yüzümü bir daha göremezsiniz' 

demiştin.24. "Kulun babamızın yanına döndüğümüzde, söylediklerini ona 

anlattık. 25.Babamız, 'Yine gidin, bize biraz yiyecek alın' dedi. 26. Ama biz, 

'Gidemeyiz' dedik, 'Ancak küçük kardeşimiz bizimle gelirse gideriz. Küçük 

kardeşimiz bizimle olmazsa o adamın yüzünü göremeyiz.' 27. "Babam, biz 

kullarına, 'Biliyorsunuz, karım bana iki oğlan doğurdu' dedi, 28. 'Biri yanımdan 

ayrıldı. Besbelli bir hayvan parçaladı, bir daha göremedim onu. 29. Bunu da 

götürürseniz ve ona bir zarar gelirse, bu acıyla ak saçlı başımı ölüler diyarına 

götürürsünüz.' 30-31. "Efendim, şimdi babam kulunun yanına döndüğümde 

çocuk yanımızda olmazsa, babam onu 22 görmeyince ölür. Çünkü onu yaşama 

bağlayan bu oğludur. Biz kulların da acı içinde babamızın ak saçlı başını ölüler 

diyarına indiririz. 32. Ben kulun bu çocuğa kefil oldum. Babama, 'Onu sana geri 

getirmezsem, ömrümce kendimi sana karşı suçlu sayarım' dedim. 33. "Lütfen 

şimdi çocuğun yerine beni kölen kabul et. Çocuk kardeşleriyle birlikte geri 

dönsün.34. O yanımda olmadan babamın yanına nasıl dönerim? Babamın başına 

gelecek kötülüğe dayanamam."  

Bölüm 45: Yusuf Kardeşlerine Kim Olduğunu Açıklıyor  
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1.Yusuf adamlarının önünde kendini tutamayıp, "Herkesi çıkarın 

buradan!" diye bağırdı. Öyle ki, kendini kardeşlerine tanıttığında yanında kimse 

yoktu. 2. O kadar yüksek sesle ağladı ki, Mısırlılar ağlayışını işitti. Bu haber 

Firavun'un ev halkına da ulaştı. 3. Yusuf kardeşlerine, "Ben Yusuf'um!" dedi, 

"Babam yaşıyor mu?" Kardeşleri donup kaldı, yanıt veremediler. 4. Yusuf, 

"Lütfen bana yaklaşın" dedi. Onlar yaklaşınca Yusuf şöyle devam etti: "Mısır'a 

sattığınız kardeşiniz Yusuf benim. 5. Beni buraya sattığınız için üzülmeyin. 

Kendinizi suçlamayın. Tanrı insanlığı korumak için beni önden gönderdi. 6. 

Çünkü iki yıldır ülkede kıtlık var, beş yıl daha sürecek. Kimse çift süremeyecek, 

ekin biçemeyecek. 7. Tanrı yeryüzünde soyunuzu korumak ve harika biçimde 

canınızı kurtarmak için beni önünüzden gönderdi. 8.Beni buraya gönderen siz 

değilsiniz, Tanrı'dır. Beni Firavun'un baş danışmanı, sarayının efendisi, bütün 

Mısır ülkesinin yöneticisi yaptı. 9. Hemen babamın yanına gidin ve ona oğlun 

Yusuf şöyle diyor deyin: 'Tanrı beni Mısır ülkesine yönetici yaptı. Durma, 

yanıma gel. 10. Goşen bölgesine yerleşirsin; çocukların, torunların, davarların, 

sığırların ve sahip olduğun her şeyle birlikte yakınımda olursun. 11.Orada sana 

bakarım, çünkü kıtlık beş yıl daha sürecek. Yoksa sen de, ailen ve sana bağlı 

olan herkes de perişan olursunuz.' 12. "Hepiniz gözlerinizle görüyorsunuz, 

kardeşim Benyamin, sen de görüyorsun, konuşanın gerçekten ben olduğumu. 

13.Mısır'da ne denli güçlü olduğumu ve bütün gördüklerinizi babama anlatın. 

Babamı hemen buraya getirin." 14. Sonra kardeşi Benyamin'in boynuna sarılıp 

ağladı. Benyamin de ağlayarak ona sarıldı. 15. Yusuf ağlayarak bütün 

kardeşlerini öptü. Sonra kardeşleri onunla konuşmaya başladı. 16. Yusuf'un 

kardeşlerinin geldiği haberi Firavun'un sarayına ulaşınca, Firavun'la görevlileri 

hoşnut oldu. 17. Firavun Yusuf'a şöyle dedi: "Kardeşlerine de ki: 'Hayvanlarınızı 

yükleyip Kenan ülkesine gidin. 18. Babanızı ve ailelerinizi buraya getirin. Size 

Mısır'ın en iyi topraklarını vereceğim. Ülkenin kaymağını yiyeceksiniz.' 19. 

Onlara ayrıca şöyle demeni de buyuruyorum: 'Çocuklarınızla karılarınız için 

Mısır'dan arabalar 23 alın, babanızla birlikte buraya gelin. 20. Gözünüz arkada 

kalmasın, çünkü Mısır'da en iyi ne varsa sizin olacak.'" 21. İsrail'in oğulları 

söyleneni yaptı. Firavun'un buyruğu üzerine Yusuf onlara araba ve yol için azık 

verdi. 22. Hepsine birer kat yedek giysi, bir tek Benyamin'e ise üç yüz parça 

gümüşle beş kat yedek giysi verdi. 23. Böylece babasına Mısır'da en iyi ne varsa 
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hepsiyle yüklü on eşek, yolculuk için buğday, ekmek ve azık yüklü on dişi eşek 

gönderdi. 24. Kardeşlerini yolcu ederken onlara,"Yolda kavga etmeyin" dedi. 

25. Yusuf'un kardeşleri Mısır'dan ayrılıp Kenan ülkesine, babaları Yakup'un 

yanına döndüler. 26. Ona, "Yusuf yaşıyor!" dediler, "Üstelik Mısır'ın yöneticisi 

olmuş." Babaları donup kaldı, onlara inanmadı. 27.Yusuf'un kendilerine bütün 

söylediklerini anlattılar. Kendisini Mısır'a götürmek için Yusuf'un gönderdiği 

arabaları görünce, Yakup'un keyfi yerine geldi. 28. "Tamam!"dedi, "Oğlum 

Yusuf yaşıyor. Ölmeden önce gidip onu göreceğim."( Türkdoğan, 2011: 11-23).  

Kur’ân-ı Kerîm ve Tevrat’ta Yûsuf kıssası, temel olaylar konusunda aynilik gösterse 

de (rüya hadisesi, kuyu hadisesi, kurt hadisesi, Yûsuf’un Züleyhâ ile münasebeti, zindan 

hadisesi, Yûsuf’un Mısır’a sultan olması), bu olayların gerçekleşme şekli ve teferruatında 

farklılıklar göstermektedir. Yukarıda Yûsuf kıssasının Kur’ân-ı Kerîm ve Tevrat’ta nasıl 

geçtiği verilerek bu farklılıklar ve benzerliklerin tespiti kolaylaştırılmıştır. 

 

1.2. Arap ve Fars Edebiyatında Yûsuf ve Züleyhâ Hikâyesi 

Yûsuf kıssası Kur’ân-ı Kerîm kaynaklı olduğu için İslam edebiyatının bütün 

şubelerinde işlenen bir hikâye olmuştur. Arap edebiyatında genellikle mensur şekilde kaleme 

alınırken İran ve Türk edebiyatında manzum şekilde işlenmiştir. Hikâyenin Arap 

edebiyatındaki ilk örneği Gazalî’nin (ö. M. 1111) Bahrü’l-Mahabba adlı eseridir (Muş, 2000: 

41-42). Konuyla alâkalı diğer eser ise Zehrü’l-Anik fî Kıssa-i Yûsuf-ı Sıddîk adlı eseriyle 

İbnü’l-Cevzî Abdu’r-rahman b. Ali b. Muhammed Ebu’l-Ferec Cemâlü’d-dîn’e (M. 1116- 

M.1200) ait olan Yûsuf suresi tefsiridir. Ebu Hafs Sirâcü’d-dîn b. Ömer b. İbrâhîm el-Ensârî 

el-Avsî el-Mâlikî el-Müzekkir’in M. 1284 yılında yazmış olduğu Zehrü’l-Kimâm fî Kıssati 

Yûsuf Aleyhi’s-selâtü ve’s-Selâm adlı eser konuyla ilgili diğer eser olarak karşımıza 

çıkmaktadır. (Dolu, 1953: 97-98; Muş, 2000: 41-43). Tacü’d-dîn Ebu Bekr Ahmed b. 

Muhammed Yezîd et-Tûsî’nin Câmî’u Letâifi’l-Besâtîn adlı bir eseri de Yûsuf kıssası ile 

ilgili bir diğer eserdir. Mollâ Mu’înî Cuveynî’nin Ahsenü’l-Kasas ve Alâu’d-dîn Alî b. 

Muhammed b. İbrâhîm b. Hazînü’ş-şihî el-Bağdâdî’nin Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf adlı eserleri de 

bu mahiyette eserlerdendir (Dolu, 1953: 100). Arap edebiyatında bu hikâyenin manzum bir 

örneği ise Türkiye kütüphanelerinde tespit edilebilen Şeyh İsmâîl Ebu Hadra et-Telebentî 

tarafından M. 32 33 1494’te yazılmış olan El-Bedrü’t-Temmâm fî Kıssati Seyyidina Yûsuf 

Aleyhi’s-selâm adlı eserle görülmektedir (Muş, 2000: 42).  
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Fars edebiyatında Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi ile ilgili manzum ve mensur birçok eser 

verilmiştir. Hikâye ile ilgili ilk eser, M.995/996’da yazıldığı iddia edilen Firdevsî’ye ait olan 

mesnevîdir. Her ne kadar müellifine dair muhtelif görüşler olsa da genel itibari ile 

Firdevsî’ye ait olduğu üzerinde mutabık kalınmıştır. Bu eserden sonra Sultan Sencer dönemi 

şairlerinden Şihâbu’d-dîn Am’ak Buhârî (ö. M. 1147), Rüknü’d-dîn Mes’ûd b. Muhammed 

İmâm-zâde (ö. M. 1227) ve Âzerî Tûsî (ö. M. 1461) de bu konuyu ele alan mesnevî 

şairlerindendir (Dolu, 1953: 120-128). Fars edebiyatında bu hikâyenin günümüze kadar 

gelen en meşhur örneği, Abdurrahman-ı Câmî’ye aittir. Türk edebiyatındaki pek çok şairi 

etkilemiş olan bu esere Hamdullah Hamdî ve Gubârî nazîre yazmış; Karamanlı Kâmî 

Mehmet ve Âteşzâde Mehmet İzzet Paşa tarafından manzum tercümeleri yapılmıştır.  Molla 

Ferruh Hüseyin Nâzım Herevî’nin 4500 beyitlik mesnevîsi, Lutf Ali Beg’in Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevîsi, Mes’ûd-ı Kûmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sı, Şu’le-i Gülpâyigânî’nin, Cevherî-i 

Tebrîzî’nin Şihâb-ı Türşîzî’nin mesnevîsi günümüze kadar ulaşmış diğer Yûsuf ve Züleyhâ 

mesnevîleridir. Kaynaklarda A‘mâk-ı Buhârî, Mes‘ûd-i Herevî, Âzer-i Tûsî, Tezhûrî-yi 

Ebherî, Mücî-yi Bedahşânî, Sâlim-i Tebrîzî, Evhadüddîn-i Belyânî, Nâmî-yi İsfahânî, 

Şevket-i Kaçar, Hâzık-ı Herevî, Nâzım-ı Herevî ve Kâtib-i Belhî gibi isimlerin de Yûsuf ve 

Züleyhâ’yla ilgili eserleri olduğu bilinmekte fakat bunların günümüze kadar ulaşıp 

ulaşmadığı bilinmemektedir (Kurtuluş, 2013: 40-41). 

 

1.3. Türk Edebiyatında Yûsuf ve Züleyhâ Mesnevîleri 

İçerdiği beşerî ve dinî ögeler bakımından edebiyat dünyasını etkilemiş olan Yûsuf 

kıssasının Türk edebiyatında ilk örnekleri 13. yy. da verilmiştir. Daha çok manzum şekilde 

yazılan bu hikâye, Türk edebiyatında ilk olarak Kul Ali tarafından “Kıssa-i Yûsuf” başlığı 

ile verilmiştir. Eser bu alanda yazılan diğer eserlerden hece ölçüsü ile yazılmış olması ve 

dörtlüklerden oluşması yönü ile farklılık arz eder. Eserde kaynak olarak daha çok Kur’ân-ı 

Kerîm ve tefsir etkili olmuştur. Eserde aynı zamanda Türk destan geleneğinin izlerini 

görmek de mümkündür. (Uygur, 2003: 12-14).  Ali’nin “Kıssa-i Yûsuf”undan sonra Türk 

edebiyatında verilmiş diğer eser Kırımlı Mahmut’un “Yûsuf u Züleyhâ” adlı eseridir. Esere 

ait herhangi bir nüshaya ulaşılamamış; mevcut nüshalar, Haliloğlu Ali adlı bir şaire ait kabul 

edilen, Türkçe’ye çevrilen varyantlarıdır. Eser 7’li hece ölçüsü ile dörtlükler halinde yazılmış 

ve Haliloğlu Ali tarafından tamamlanmıştır (Ertaylan, 1960: 16). Anadolu sahası Türk 

edebiyatının ilk Yûsuf ve Züleyhâ mesnevîsi 14. yy. da   Şeyyâd Hamza tarafından “Destân-

ı Yûsuf” başlığı ile verilmiştir. Eser 1529 beyitten oluşmakta olup “fâ’ilâtün fâ’ilatün fâ’ilün 
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kalıbı ile yazılmıştır. Eser, Dehri Dilçin tarafından 1946 yılında basılmıştır (Dilçin, 1946: 

24-40). 13.yy. ın sonu ile 14.yy. ın başında yazıldığı düşünülen diğer eser ise Sule Fakih’in 

“Yûsuf u Zelîha”sıdır. Kaynağını Kur’ân ve Tevrat’tan alan eserde ayrıca hadis ve 

tefsirlerden de faydalanılmıştır. 4800 beyitten oluşan eserin on nüshası tespit edilmiştir. 

Kendisinden önceki mesnevîlerden muhteva ve dil bakımından daha zengin bir görüntü 

çizmektedir. (Köktekin, 1996: 166-177).  14. yy. dönemi Yûsuf ve Züleyhâ mesnevîlerinden 

biri de Erzurumlu Darîr’in “Kıssa-i Yûsuf ile Zelîha” adlı eseridir.  2125 beyitten oluşan eser 

bu dönemdeki diğer mesnevîler gibi “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı ile yazılmıştır 

(Karahan, 1994: 14-20).  

15.yy. Yûsuf ve Züleyhâ mesnevîleri açısından daha yetkin örneklerin verildiği bir 

dönem olmuştur. Bu dönemdeki mesnevîlerde asıl gaye sanat yapmak olduğu için eserler 

edebî açıdan daha başarılı bir görüntü çizmektedir. Özellikle Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf 

ve Züleyhâ’sı bu türde yazılan mesnevîler içerisinde edebî kaygılarla yazılan ilk mesnevî 

olması ve türünün en güzel örnekleri arasında olması açısından da kıymetlidir. Ayrıca 

Câmi’nin mesnevîsinden etkilenen şairin ilk dönem mesnevîlerden farklı bir yanı da 

hikâyeyi Hz. İbrahim’in vefatına kadar götürmesidir. Eser dönemin en beğenilen ve okunan 

mesnevîleri arasında olmuştur. 6241 beyitten oluşan eserin 108 nüshası tespit edilmiştir 

(Üstün, 2014: 7-8). Bu dönemde Yûsuf ve Züleyhâ mesnevîsi yazan diğer şairler şunlardır: 

Ahmedî, Şeyhoğlu Mustafa, Kırımlı Abdülmecid, Dur Big, Hamidi, Hataî, Çâkerî, Bihişti 

Ahmet Sinân Bekâi, Abdulvahab, Nahifî.  

Türk edebiyatında 19. yy. a kadar her yüzyılda örnekleri verilen Yûsuf ve Züleyhâ 

mesnevîleri ilgi ile okunmuş, klasik Türk edebiyatında farklı bir yerde tutulmuştur 

(Türkdoğan, 2008: 39-69). 

Türk edebiyatında yazılmış Yûsuf ve Züleyhâ mesnevîleri yüzyıllara göre şöyledir: 

1) Kul Ali (Kul Gali)- Kıssa-i Yûsuf (13. yy.), 

2) Kırımlı Mahmud- Yûsuf u Züleyhâ (13.yy.), 

3) Haliloğlu Ali- Yûsuf u Züleyhâ (13. yy.), 

4) Şeyyâd Hamza- Dâsitân-ı Yûsuf Aleyhisselâm Ahsenü’l-Kasasü’l-Mübârek (14. yy.), 

5) Sûle Fakîh- Yûsuf u Züleyhâ (14. yy.),  

6) Erzurumlu Darîr- Kıssa-i Yûsuf (14. yy.), 

7) Garîb- Yûsuf u Züleyhâ (14. yy.), 

8) Ahmed- Yûsuf u Züleyhâ (14. yy.), 

9)  Tebrizli Ahmedî- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.), 
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10) Şeyhoğlu Mustafa- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.), 

11) Kırımlı Abdülmecid- Mûnisü’l-Uşşâk (15. yy.), 

12) Ahmed/Ahmedî (Çağatay sahası)- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.), 

13) Hamdullah Hamdî- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.), 

14) Hatâî- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.),  

15) Çâkerî- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.), 

16) Bihiştî Sinan Çelebi- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.), 

17) Bakâî- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.), 

18) Abdulvahab- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.), 

19) Kemâl Paşazâde- Yûsuf u Züleyhâ (16.yy.), 

20) Yahyâ Bey- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.), 

21)  Akşehirli Abdurrahmân Gubârî- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.), 

22) Şerîf/ Şerîfî- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.),  

23) Ziyâî Yusuf Çelebi- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.), 

24)  Nimetullâh- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.), 

25)  Celîlî- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.), 

26)  Likâî- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.), 

27)  Halîfe- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.), 

28)  Karamanlı Kâmî Mehmed- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.), 

29) Şikârî- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.), 

30) Manastırlı Kadı Sinân- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.), 

31) Bağdatlı Zihnî Abdulcelîl- Yûsuf u Züleyhâ (16. yy.), 

32)  Bursalı Hevâî- Yûsuf u Züleyhâ (17. yy.), 

33)  Rif’âtî Abdulhay- Yûsuf u Züleyhâ (17. yy.), 

34) Hulvî Mahmûd- Yûsuf u Züleyhâ (17. yy.), 

35) Halvetî- Yûsuf u Züleyhâ (17. yy.), 

36)  Nur Muhammed Andelîb- Yûsuf Züleyhâ (18. yy.) (Türkmen sahası), 

37) Bilâl- Kıssa-i Yûsuf Aleyhisselâm (18. yy.), 

38) Hevâî Abdurrahmân- Yûsuf u Züleyhâ (18. yy.), 

39)  Köprülüzâde Esad Paşa- Yûsuf u Züleyhâ (18. yy.), 

40)  Ahmed Mürşidî- Yûsuf u Züleyhâ (18. yy.), 

41)  Molla Hasan- Yûsuf u Züleyhâ (18. yy.),  

42)  Kerküklü Nevrûzî- Yûsuf u Züleyhâ (18. yy.),  
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43)  Mehmed İzzet Paşa- Yûsuf u Züleyhâ (19. yy.), 

44) Re’fet- Tercüme-i Yûsuf u Züleyhâ (19. yy.), 

45) Müellifi Bilinmeyen Yûsuf u Züleyhâ (?) (Yıldız, 2017, s. 5-6) 
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2. MANZÛME-İ KISSA-İ YÛSUF (İNCELEME) 

2.1. Eserin Şekil Özellikleri 

2.1.1. Nüsha tavsifi 

Milli Kütüphanede 06 Hk 5024 numara ile kayıtlı olan eser, Ankara Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi koleksiyonunda yer almaktadır. Eserin adı Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf (as) 

olarak geçmektedir. 220 varaktan oluşan eserin satır sayısı 13’tür. Sütun sayısı ise 2’dir. 

Sütunlar kırmızı çizgiler ile birbirinden ayrılmış olup başlıklar kırmızı çizgilerle çerçeveye 

alınmıştır. Yazı türü harekeli nesihtir. Ölçüleri 210x152-144x108 mm’dir. Saykallı abâdi, ok 

ve yay filigranlı bir kâğıt kullanılmıştır. Büyük kısmı soyulmuş siyah meşin, kurt yenikli, 

yaprakları lekeli, bazı yaprakları sırt kısmından onarılmış, şirazesi kısmen bozuk, yıpranmış 

mukavva bir cildi vardır. Konu başlıkları kırmızıdır ve Farsça verilmiştir. “Kavl-i Dîger Ger 

Gûyed Müfessirân-ı În-Kıssa” veya “Rivâyet-i Dîger Gûyed Der-În-Kıssa-i Yûsuf” gibi. 

Başlık dışındaki metin siyah mürekkeple yazılmıştır.  Eserin başı ve sonu eksiktir. Manzûme-

i Kıssa-i Yûsuf adlı eser, âgaz-ı destân denilen asıl konunun anlatıldığı bölüm ile başlamıştır. 

Bu durum, şairin bir tercihi olabileceği gibi eserin baştan eksik olması ihtimalini de haizdir. 

İkinci ihtimal daha isabetli bir durum teşkil etmektedir. Çünkü eserin hatime bölümü de 

eksiktir. Dolayısıyla eser, baştan ve sondan eksik bölümleri olan bir mesnevî 

görünümündedir. Eserde istinsah tarihi ve müstensihine dair herhangi bir bilgi tespit 

edilememiştir. Eserin tek bir nüshası tespit edilmiştir. 

 Birinci beyit şöyledir: 

Ol büyüdükçe büyürdi ol budak  

Yakûb anı keser idi merd-i Hak (1) 

Yukarıda geçen beyitten de anlaşılacağı üzere metin baştan eksiktir. Mesnevîlerdeki tertip 

geleneği gereğince başta münâcât, na’t, dört halifeye övgü gibi bölümler gelmelidir. Fakat 

mesnevîde bu bölümler olmadığı gibi asıl konuya geçişin olduğu âgâz-ı destân bölümü de 

bulunmamaktadır.  

Eserin son beyti: 

 Ger Yûsuf hoşnud olur ise bile 

 Yakûb anlara du’â andan kıla (5398) 
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2.1.2. Eserin adı 

Klasik Türk edebiyatında yazılmış olan mesnevîler genellikle “Yûsuf ve Züleyhâ” ya 

da “Kıssa-i Yûsuf” olarak isimlendirilmişlerdir. Kütüphane kayıtlarında “Manzûme-i Kıssa-

i Yûsuf” adı ile kayıtlı olan eserin herhangi bir bölümünde bu isimle karşılaşılmamıştır. Bu 

durum esere sonradan bu ismin verilmiş olma ihtimalini de hatırlatmaktadır. Eserin ilk 

bölümlerinde “dâsitân, kıssa-i Yûsuf” ifadeleri geçmektedir. Bu ifadeler sebebi ile esere bu 

ismin verilmiş olma ihtimali yüksektir.  

İşid imdi sana didem dâsitân  

 İbn-i Abbâs eyle şerh eyler beyân (18) 

 

 Eyledi anı cihân fahri taleb 

 Kıssa-i Yûsuf’ı virdi Hak Çalab  (67) 

 

2.1.3. Eserin müellifi ve müellifinin edebî kişiliği 

Kütüphane kayıtlarında eserin müellifine dair herhangi bir bilgi verilmemiştir. Fakat 

metnin bir beytinde geçen “Hızır Şeyyâd” adının varlığı, eserin bu isme ait olabileceği 

kanaatini güçlendirmiştir.  

 Yâ İlâhî bu Hızır Şeyyâd’ı sen 

 Maksûda irgöri vir izülmüşin[?] 

 

 Dilegi oldur günâhı çok katı 

 Fazlun umar senden ister himmeti 

 

 Eksügine fazl idüp bakmayasın 

 Tamu odına anı yakmayasın 

 

 Uçmag ile viresin dîdârunı 

 Göziyle bakup göre ruhsârunı (5013-5016) 

Kaynaklarda hakkında herhangi bir bilgiye yer verilmeyen Hızır Şeyyâd ile ilgili 

Mevlüt İlhan tarafından “Hızır Şeyyâd’ın Ebû Müslimnâmesi” adlı bir doktora çalışması 

yapılmış, fakat söz konusu eserde Hızır Şeyyâd’ın hayatı ve yaşadığı yüzyıl hakkında 

herhangi bir bilgiye yer verilmemiştir (İlhan, 2021: 7). Genellikle mesnevîlerde şairler, 

eserlerinin bir bölümünde mahlasını yazarak Allah’tan niyazda bulunur; günahlarının af 
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olmasını dilerler. Bu eserde de aynı tutum sergilenmiş; şair, Allah’tan af ve mağfiret 

diledikten sonra asıl konuya devam etmiştir. Dolayısıyla eserin Hızır Şeyyâd’a ait olma 

ihtimali çok yüksektir. “Hızır Şeyyâd”ın Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf adlı eserinin “Şeyyâd 

Hamza” nın “Yûsuf u Zelîhâ” adlı mesnevîsinin başka bir nüshası olma ihtimaline karşı iki 

nüsha detaylı bir şekilde karşılaştırılmıştır. Anadolu sahasının ilk Yusuf ve Züleyhâ 

mesnevîsi olan Şeyyâd Hamza’nın eseri 1529 beyit iken Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf adlı eser 

5421 beyitten oluşmaktadır. Ayrıca söz konusu eserin hikâye ve muhteva açısından Şeyyâd 

Hamza’nın eserinden daha zengin olduğu tespit edilmiştir. Dil ve üslup açısından da iki eser 

Eski Anadolu Türkçesinin birtakım özelliklerini barındırması dışında herhangi bir benzerlik 

göstermemektedir. 

“Şeyyâd” kelimesinin mânası ile ilgili muhtelif görüşler ileri sürülmüştür.  Nafiz Uzluk 

bu kelimenin “kıssa-hānlık” “meddâhlık” olduğu görüşündedir (Uzluk, 1949: 587). 

Dolayısıyla bu kelimenin bir sıfat olarak Anadolu’da kullanıldığı söylenebilir. Bu bakımdan 

bir lakap ya da sıfat olarak Hızır adlı kimsenin önüne eklenmiş olma ihtimali yüksektir.   

Eserin Hızır Şeyyâd adlı kişiye ait olduğu kabul edildiği taktirde şairin edebî kişiliğine 

dair bilgileri daha önce herhangi bir kaynakta kendisi ile ilgili bilgi verilmemiş olması sebebi 

ile Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf adlı esere bakarak tespit etmek mümkün olacaktır. Eserin 

kendisi edebiyat tarihi için başlı başına bir kıymet taşımaktadır. Yazıldığı yy. göz önünde 

tutulduğunda şairin çağdaş olduğu şairlerle aynı edebî yönelimlere sahip olduğu 

anlaşılmaktadır. Yani eser; sanat gâyesinden uzak, toplumu bilgilendirmek amacı ile 

yazılmıştır. Şairin kullandığı dil, döneminde kullanılan dil ile örtüşmekte, sade, yalın, sanatlı 

söyleyişlerden uzak bir özellik göstermektedir. Şair, Arapça ve Farsça kelimelerden ziyâde 

Türkçe kelime kullanmıştır. Yine döneme ait deyim ve halk deyişlerinin varlığı da şairin dili 

hakkında bilgi vermektedir.  

 

2.1.4. Vezin 

 Eski Anadolu Türkçesi ile yazılan birçok mesnevide remel bahrinin “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbı kullanılmıştır. Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf mesnevîsinde kullanılan 

vezin de aynıdır. Metinde geçen gazel ve diğer şiirlerde farklı vezinler kullanılmıştır. Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde yazılan çoğu mesnevîde asıl gaye sanat yapmaktan ziyade dinî 

ve ahlakî konularda halkı bilinçlendirmek olduğu için vezin gibi unsurların ihmal edildiği 

görülür. Bu durumun bir yansıması olarak Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf’da da vezin kusurları 

ve eksiklikleri tespit edilmiştir. Bu duruma örnek olabilecek beyitler aşağıda verilmiştir: 
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Eyler asâ her birine kesüp anı 

 Ancılayın oldı on bir oglanı (4) 

 

Yukarıdaki beyitte ilk dizede bir hece fazlalığı olduğu için vezin yanlışlığı yapılmıştır. Son 

tef’ile, fâ’ilün olması gerekirken fâ’ilâtün olmuştur. 

Ol Cühûdlardan biri bir söz didi 

 Ömer’e anı gör ki neyüz didi (41) 

Aşağıdaki beyitte ilk mısrada bir tef’ile eksik verilmiştir 

 Yûsuf ile ki oldı bu iş 

 Halk-ı âlem bizi eyler serzeniş (3070) 

Aruz vezninin şiire tatbiki sırasında karşılaşılan bazı sıkıntıları gidermek için şairler, 

aruz kusuru olarak da adlandırılan birtakım yollara başvurmuşlardır. Özellikle uzun ünlü ses 

bulunmayan Türkçede kelimeleri aruz kalıplarına yerleştirmek oldukça güçtür. Bunun için 

şairler bu ölçüyü daha kolay kullanabilmek ya da beytin âhengini artırmak için vasl, imale 

ve zihaf denilen yollara başvurmuşlardır. (İpekten, 2004: 142). “Sonu ünsüzle biten bir 

sözcüğü, ondan sonra gelen sözcüğün ünlü harfine bağlamak” (Dilçin, 2009: 12) olarak 

tanımlanan “vasl” örnekleri mesnevîde pek çok yerde geçmektedir. Bu örneklerden birkaçı 

şöyledir: 

İkinci dizede açık hece olması gereken hece, kapalı olarak kullanılmıştır. 

 İmdi geldük Yûsuf_ ahvâlin sana 

 İdelüm gör n’ite hâl oldı ana (802) 

 

 İşid _imdi yine bir dürlü makâl 

 Yine bu kıssa içinde vasf-ı hâl (808) 

 

 Mağrib_ilinde meger bir pâdişâh 

 Var idi ki anun idi milk-i çâh (1105) 

“İmale”, aruz ölçüsünde “kapalı hece gereken yerlerde açık heceyi biraz uzatarak 

okumaktır.” (Dilçin, 2009: 13). Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf adlı mesnevîde birçok imale 

örneği mevcuttur. Bunlardan birkaçı şöyledir: 

 

 Kime idem derdümi kıla tımâr  

 Hâlümi ne kime ķılam âşikâr (3128) 
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 Böyle ağlar derd ile ol hûb-cemâl 

 Kimesne bulmazdı andan makâl (3130) 

 

 Didiler yavlak bunalduķ n’idelüm 

 Biz bu işe nice dermân idelüm (4099) 

Aruzda başka bir kusur addedilen zihaf (İpekten, 2004: 155) ise uzun okunması 

gereken bir hecenin kısa okunmasıdır. Mesnevîde birçok zihaf örneği mevcuttur 

 İllâ gammâzlık iderim sanmagıl 

 Öldi didiklerine inanmagıl (742) 

 

 Gammâz olsa kişi üç kan eyler ol 

 Tamuda cânını biryân eyler ol (745) 

 

Resûle ayıtdılar fahr-i cihân 

Olsa bize didiler bir hoş beyân (65) 

Metinde tespit edilen imâle ve zihaf örneklerinin bir kısmı yukarıda verilmiştir. Bu 

vezin kusurları metin boyunca gözlemlenmiştir. Bu durum dönemin bir özelliği olarak da 

karşımıza çıkmaktadır. İlk dönem eserlerinde görülen muhtevaya önem verip vezni ihmal 

etme durumu bu eser için de geçerlidir.  

 

2.1.5. Eserin beyit sayısı 

Eser, mesnevîdeki kahramanların ağzından söylenen gazel ve diğer şiirler haricinde 

5421 beyitten oluşmaktadır. Eserin başının ve sonunun eksik olduğu göz önünde 

bulundurulduğunda mesnevînin beyit sayısının daha fazla olduğu gerçeği ortaya 

çıkmaktadır.  

 

2.1.6. Kafiye ve redif 

Dize sonlarında bulunan, şiirde ahengi sağlayan temel unsurlardan olan kafiye ve redif, 

Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf’ta farklı şekillerde karşımıza çıkmaktadır. Bazen ek halinde bazen 

kelime halinde karşımıza çıkan redif ve kafiye, genellikle Türkçe olsa da Arapça ve Farsça 

olarak dikkati çeken örnekleri de kullanılmıştır. Aşağıda bu duruma örnek olacak beyitler 

verilmiştir: 
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Farsça kelimelerle yapılan kafiyeler 

 Okuyup ashab cânı şâd oldılar 

 Her biri kaygudan azâd oldılar (83) 

 

Yüz göge tutup didi ey Kâr-sâz 

 Sana mal’lûm durur ahir gizlü râz (54) 

 

Zühredür dir adım ey nev-cüvân 

 Seni görüp didi oldum şâdumân (112) 

Arapça kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Bir gün ol Yakûb’ı pîr-i enbiyâ 

 Kendü hâlinde oturur bî-riyâ (87) 

 

 Çün ulalub Yûsuf oldı hûb-cemâl 

Okudı ilmiyle oldı ber-kemâl (26) 

 

 Eyle san ol gökden inmişdür melek 

 Yir yüzine seyrân ider bu felek (27) 

Türkçe kelimelerle yapılan kafiyeler: 

Yarım kafiye: 

Anınçün bitdi ol bilir idi 

 Anı ana bir asâ kılur idi (2) 

 

Kılmadılar Yûsuf’a hergiz nazar 

 Belli ki Yûsuf itdi anlardan hazer (1594) 

 

 Her dilegüni revâ eyler Çalab 

 Hâcetümi var iderem senden taleb (1631) 

Tam kafiye:  

 Ķuds Begi ilerü vardı ol er 

 Anları ķandurdı anda ser-be-ser (1547) 

 

 



34 

 

 Bunun işin bir yana itmek gerek  

Cümlemüz ya ŧagılup gitmek gerek (11) 

 

 Yûsuf ile bile anda girdiler  

 Ol turan pûtlar ķatına irdiler (1569) 

Zengin kafiye: 

 Düzdi Yûsuf’a dahi bir nįm-taht 

 Geçdi vü anda oturdı nik-baht (2326) 

 

 Rûzı ķıla her kime Allah imân 

 Sürer anun gönli içinden gümân (2361) 

 

 Kim vireler her biri aña behâ 

 Ne ķadar çokluk olursa müntehâ (2438)  

Mesnevîde bazı beyitlerde kafiye ve redif kullanılmamıştır. Bu durum, Eski Anadolu 

Türkçesi ilk dönem eserlerinde görülebilen bir durumdur.  

 Çoķ develer ve çoķ iller aldı sil 

 Ulu kiçi sil içinde kaldılar (1075) 

 

 Yaķûb eydür korkum andandur benüm 

 Yûsuf’ı alup gidesiz bile çün (274) 

Klasik Türk şiirinde redif çok önemsenmiş hatta çoğu zaman şiirler, redif etrafında 

şekillenmiştir. Klasik şiirde genellikle redif olarak Türkçe kelimeler tercih edilmiştir. 

Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf mesnevîsinde de bu duruma örnek olabilecek çok sayıda beyit 

vardır: 

 Gönlümüz senünle hürrem turur 

 Yüzüne bakmak dahi bir dem turur (125) 

 

 Ger anı eydürüsem gammâz olam 

 Ger dimez olursam enbâz olam (705) 

 

 Kim görürse cemâlini anun 

 Artururlar idi mâlını anun (2470) 
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2.1.7. Eserin nazım şekli  

Mesnevîler gelenekselleşmiş bir tertip düzeni ile yazılırlar. Başta tevhîd olmak üzere 

münâcât, peygamberimiz ve dört büyük halife için söylenen na’tlar, devrin ileri gelenleri ve 

eserin sunulacağı kişi için yazılan methiyeler ve sebeb-i telif bölümü şeklinde bir sıralama 

takip edilir. Asıl konunun işlendiği bölüm, âgâz-ı dastân başlığı ile verilir ve son olarak da 

hatime bölümü denilen eserin te’lif tarihi, nerde yazıldığı ve kaç beyit olduğu gibi hususların 

yazıldığı bölüm verilir (Ünver, 1999: 428-443). Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf adlı eser, mesnevî 

nazım şekli ile kaleme alınmıştır.  Eser, asıl konunun işlendiği bölüm ile başlamaktadır. 

Eserin birinci beytine bakıldığında eserin baştan eksik olduğu anlaşılmaktadır. Aynı durum 

son beyit için de geçerlidir.  

İlk beyitler şöyledir: 

Ol büyüdükçe büyürdi ol budak  

Yakûb anı keser idi merd-i Hak (1) 

 

Anınçün bitdi ol bilir idi 

 Anı ana bir asâ kılur idi (2) 

 Son beyitleri ise şunlardır: 

Yarlıganma ide bunlara taleb 

 Yalvara vü tâ ki afv ide Çalab (5420) 

 

 Ger Yûsuf hoşnud olur ise bile 

 Yakûb anlara duâ andan kıla (5421) 

Mesnevîler uzun soluklu metinler olduğu için hikâyedeki tekdüzeliği bozmak ve 

hikâyeye yeni bir soluk getirmek amacı ile müellif tarafından kahramanların ağzından 

söylenmiş şiirlere başvurulabilir. Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf adlı eserde kahramanların 

ağzından söylenmiş 18 şiir mevcuttur. Bunlar, “şi’r” ya da “gazel” başlığı altında verilmiştir. 

Bu gazellerin matla beyitleri şunlardır: 

 

1. Şi’r:  İlâhî ne ķılam didi ben nâ-tüvân 

   Kim bana ķardaşlarum virmez emân (18a) 

 

2. Şi’r:   Eydivirdi ki bu devr-i rûzigâr 
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Akdı gözüm yaşın seyl-âbvâr (21b) 

 

3. Şi’r:  Bana dir ķardaşlarım itdi n’idem 

   Kim bana irişdi bu derd ü elemim (43a) 

 

4. Şi’r  Âh bu derde ne kılam dir nâmüdâr 

   Yalınuz kaldum didi uş hûr u zâr (70b) 

 

5. Şi’r  Didi ki gövdemdeki cânum budur 

   Ol benüm mahbûb-ı cânânum budur (96b) 

 

6. Şi’r  Ey Hâlık-ı kevneyn dür ey Hayyi tuvânâ 

   Senden irişür lutf-ı kerem halk-ı cihâna (98b) 

 

7. Şi’r  Eydür ey gaddâr-ı devr-i rûzgâr 

Niçe bir idem elinden âh u zâr (109a) 

 

8. Şi’r  N’idem aceb hâlümi dildâr bilmedi 

   Ben oldugumı derde giriftâr bilmedi (110a) 

 

9. Şi’r  Ey gönlüm alan niçe kılasın beni bî-dâd 

   Vaslunı bulup olmaya mı cân u gönül şâd (116b) 

 

10. Şi’r  Zelîhâ didi bulara ey nigâr 

   Gördünüz dir hod hâlümi âşikâr (121b) 

 

11. Şi’r  İlâhî Hayyü tüvâna Bîr ü Bâr beni 

   Aceb nice kılsun mihnet ile zâr beni (127a) 

 

12. Münâcât  Didi ey Hayyü tüvânâ bana ‘inâyet kıl 

   Yolumı ŧogru ķulavuzla hidâyet kıl (131b) 
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13. Şi’r  Hasret odı yakdı cânım yâ İlâhe’l‘âlemįn 

   Kime şerh idem aceb bu gönlümün derd ü gamın (137b) 

 

14. Şi’r  Sâkî eydür ne diyem ne cândur ol 

   Kamu hûblar üstüne sultândur ol (147a) 

 

15. Şi’r  Gövdemün içindedir cân ol durur 

   Gönülün tahtında sultân ol durur (150b) 

  

16. Şi’r  Oturup on iki bir yirde hemįn 

   Ayla Ürker ki oldı ṣan karîn (172b) 

 

17. Şi’r   Zi-saâdetdür bula kimse murâd 

   İrişüp sevgülüsine ola şâd (202b) 

 

18. Şi’r  Âşık olan kişide ki nice nâm u âr ola 

   Âşık olana gerek ki irte gice zâr ola (207a) 

 

2.2. Eserin Dil ve Anlatım Özellikleri 

Eser, Eski Anadolu Türkçesinin birçok özelliğini barındırması açısından dikkati 

çekmektedir. Eserde Türkçe söz varlığının ağırlıkta olması, sade ve yalın bir dil kullanılması, 

sanat yapmaktan ziyade muhtevaya önem verilmesi gibi unsurların varlığı bu dönemin 

başlıca özellikleridir. İçerik olarak da bu yüzyılda yazılan diğer mesnevîler ile benzerlik 

göstermektedir. Eserde istinsah tarihine dair bir bilgi bulunmamakla beraber, mesnevî; dil 

özellikleri itibari ile 14.yy. ile 15.yy. Eski Anadolu Türkçesi özellikleri göstermektedir.  

“Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin fonetik bakımdan gösterdiği en dikkat çekici hususiyet, 

yuvarlaklık-düzlük bakımından vokal uyumunun zayıf olması; vokallerde umumiyetle bir 

yuvarlaklaşma temayülünün bulunmasıdır.” (Timurtaş, 1976: 332). Söz konusu mesnevîde 

de bu duruma örnek teşkil edecek birçok beyit bulunmaktadır: 

 Böyle itdügün ana görmeyevüz 

 Her bir işine nazar urmayavuz (12) 

 

 Yalvarup atasına dir pâk-ı dil 
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 Tabîri nedür bunun dir şerh kıl (138) 

 

 Söyleme ķardaşlaruna tuymasun 

Kasd idüp sana bunlar yuymasun (155) 

 

 Bunlara karşu anı çözer içer 

 Kuvveti anlarun kendüden ķaçar (2021) 

 

Aldılar zindâna ķoydılar tamâm  

 Kayguyla otururlar ol makâm (2043) 

 

İbn-i Yâmîn’i Yûsuf ol bahtlu 

 Alıkor kardaşlarından ol ulu (2143)  

Eski Anadolu Türkçesinde 1. çoğul istek kipi olarak kullanılan “-vuz” ekinin 

kullanıldığı beyitlerden birkaçı şöyledir: 

Ana göre kılavuz tedbîrini 

 Kavline inanduravuz birbirini (180) 

 

İdevüz anda Yûsuf’a bir belâ 

 Kimse olmaya elümüzden ala (213) 

 

 Öldürevüz aramuzdan gide ol  

Hâtırımız andan olmaya melûl (214) 

 

 İki yönden dahi mahrûm olavuz 

 Cümlemüz dile menşûr olavuz (592) 

 

 Eyle danışduķ Yûsuf’ı alavuz 

 Yine atamuz ķatına gelevüz (621) 

Eski Anadolu Türkçesinin en belirgin özelliklerinden biri kelime başında ve ilk hecede 

bulunan “i” sesinin varlığıdır. Mesnevîde de bu durum aşağıdaki örneklerle gözlenmiştir. 

 Bir yire gelüp kamu tanışdılar  

 Her biri sonın önin sanışdılar (173) 
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 Didiler ki atamuz sever anı 

 Sankim oldur gövde içinde cânı (174) 

 

 Hak Teâlâ Yakûb’a virdi bir iş 

 Hasretiyle aglar idi yaz u kış (200) 

 

 İmdi biz geldük Yûsuf’un işini 

 İdelüm nice olur teşvîşini (205) 

 

Her biri içi tolu kibr ü kine 

 Tanışup bir yire geldiler yine (207) 

 

 Bir gice geldi yine dil biledi 

 Yalvaru Yûsuf’ı andan diledi (1933) 

 

 Viripdi Yûsuf’a Reyyân-ı Şâh 

 Hey mi ben dahi didi ki sipâh (2000) 

Gelecek zaman eki olan “-ısar” ekinin varlığı da eserin Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde yazılmış olma ihtimalini güçlendirmektedir. Bu ekin kullanıldığı beyitlerden 

bazıları şöyledir: 

 Görmeyisersin didi ayruk beni 

Çarh ayırdı uş bugün benden seni (497) 

 

 Olısarsın sen bulardan dir güzin 

 Hürmetüne uralar cümle yüzin (153) 

 

 Ben dahi bildüm ki fursat olısar 

 Kim benüm gönlüm dilegin bulusar (489) 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde imla bakımından yazıda bir birlik söz 

konusu değildir. Bunda Uygur yazı dili ile Arap yazı dilinin birlikte kullanılıyor olmasının 

etkisi büyüktür. Özellikle ünlülerin yazımı ve yuvarlaklaşma konusunda bir birliğin olmadığı 

görülür (Şahin, 2003: 33). Bir kelime aynı beyit içerisinde farklı yazılabilmektedir. 

Mesnevîde bu duruma örnek olabilecek beyitler şunlardır: 
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Hâlümüze nisbet olsa biledük 

 Okuyuben anı şâdi kıladık (73) 

 

Kim bu kulı Mâlik’e biz satmışız 

 Behâsını mâlumuza katmışuz (993) 

Eski Anadolu Türkçesinde “ñ” sesi “ng” şeklinde yazılır ve okunurdu. Mesnevîde bu 

duruma örnek olacak kullanımlar mevcuttur: 

 Ayıtdı ey Tengri Resûlı vir emân 

 Vasf-ı hâlimden sana idem beyân (723) 

 

Niçün andan utanursın ey nigâr 

 Tengri’den utan ki oldur Bîr ü Bâr (2807) 

Mesnevîde arkaik kelimelerin kullanımı da mevcuttur.  “Arkaik, konuşulan ve yazılan 

dilde kullanımdan düşmüş olan eski söz veya deyim, ayrıca kullanıldığı çağdan daha eski 

çağdan kalma bir biçimin bir yapının kullanılmasıdır” (TS, 2005: 228). Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde de kullanılan bu kelimelerden bazıları mesnevîde aşağıdaki şekilde 

geçmektedir: 

Söylemek anlamında kullanılan “ayıtmak” kelimesi, aşağıdaki şekilde kullanılmıştır (TS, 

2009: 87). 

Cebrâ’îl ayıtdı ki korkma ana 

 Hak Te’âlâ ‘avni yoldaşdur sana (869) 

 

 Yakûb ayıtdı aglayu Cebrâîl’e 

 N’ola didi sorasın Azrâîl’e (777) 

 “Çok, fazla” anlamında kullanılan “üküş” kelimesinin metinde kullanım yerlerinden biri 

aşağıdaki beyittir (TS, 2009: 167). 

Söz üküş irdi Dımışk’a ol güzîn 

 Her yana tutar kulagını gözin (833) 

 

 Turmadılar irte gice gitdiler 

 Söz üküşdür çünki Mısr’a yitdiler (1382) 

“Yavlak” kelimesi büyük, ulu, çok, gayet anlamında kullanılan bir ifadedir (TS, 2009: 239). 

 Nâçâr olup yine döndi bî-karâr 
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 Oturur yavlak perişân nâmüdâr (318) 

“Biti” yazılmış şey, mektup anlamında kullanılan bir kelimedir (TS, 2009: 36). 

 Bir biti yazup didi virün bana 

 Kim behâ virüp satun aldum ana (985) 

 

 Şâh buyurdı ki yazalar bir biti 

 Bildüreler âh-i Mısr’a ‘ileti (1303) 

“Yarak eylemek” hazırlık yapmak anlamında kullanılan bir kelimedir (TS, 2009: 235). 

 Kıldı yaragını eyleye sefer 

 Varup andan ol ile bile haber (832) 

 

 Durdılar mührini muhkem urdılar 

 Armaganlar hem yaragın gördiler (1322) 

“yavu kılmak” kaybetmek, yitirmek,  anlamında kullanılan bir kelimedir (TS, 2009: 239). 

 Ben ki atayam yavu kıldum oglul 

 N’itesi olmaya dir gönlüm melül (735) 

 

Yakûb anlarun işidür çün sözin 

 Ķaygudan yavu kalur ol kendüzin (249) 

Kızmak, öfkelenmek anlamında “kakımak” fiili aşağıdaki beyitte şu şekilde geçmektedir 

(TS, 2009). 

 Kakıdı vü hışm kıldı ol nigâr 

 Kalmadı cânından ârâm u karâr (2674) 

Düşünmek, mülahaza etmek, birlikte düşünmek anlamında kullanılan “sanışmak” kelimesi 

de mesnevîde yer alan bir diğer arkaik kelimedir (TS, 2009). 

Bir yire gelüp ķamu tanışdılar  

 Her biri sonın önin sanışdılar (173) 

“görklü” güzel, temiz, iyi anlamında aşağıdaki şekillerde kullanılmıştır (TS, 2009).   

 Yûsuf’un görklü cemâlin gördiler 

 Düşde Hak sun-ı kemâlin gördiler (1459) 
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2.2.1. Deyimler 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde halkın konuştuğu dil tercih edildiği için eserde 

döneme ait pek çok halk deyişi ve deyim kullanılmıştır1: 

And iç- (148): Yemin etmek.  

Başını gövdesinden çal- (340): Öldürmek.  

Baş önine sal- (52): Düşünmek, üzülmek. 

Can ver- (417): Ölmek. 

Dil bile- (241, 260): İstemek, arzulamak. 

Efsûn düz- (655): Yalan söylemek, uydurmak. 

Eline fursat gir -(279): İmkan bulmak, eline fırsat geçmek. 

Emân ver-: Canını bağışlamak, öldürmemek 

Gönli ķopagel- (296): Üzülmek, acı çekmek 

Gönlünde gümân kal- (2572): Şüphe duymak. 

Gözi gönlü açıl- (246): Neşelenmek, ferahlamak. 

Gözi tol- (139): Ağlayacak kadar duygulanmak. 

İçi yan- (397): Acımak, üzülmek. 

İlhâm et- (472): İçe doğmasına sebep olmak, esindirmek. 

İmân getir- (2572): Gönül rızası ile Müslümanlığı kabul etmek. 

Kasd et- (155): Kötülük etmek, kıymak, zarar vermek.  

Kaygu sal- (171): Kaygılandırmak, şüpheye düşürmek. 

Kayur- (367): Birine haksız yere kolaylıklar sağlayarak iltimas etmek. 

Kan dök- (368): Cana kıymak, birinin ölümüne sebep olmak.  

Kanı boynunda kal- (401): Öldürmek, canını almak.  

Kulak ur- (69,169): Merak edip dinlemek, işitmeye çalışmak. 

Kül eyle- (3429): Yakmak, yıkmak, yok etmek. 

Muhabbet kar- (245): Karşılıklı sevgi duymak, muhabbet beslemek.  

Nazar ur- (537): Bakmak, bakış atmak. 

Parmağını ısır- (3524): Şaşırmak.  

Söze gel- (116): Konuşmak, söylemek. 

Söz kandini yedir- (164): Söz verdirmek, yemin ettirmek. 

Özi göyün- (396): Ciğeri içi yanmak 

 
1 Söz konusu deyimlerin anlamları https://sozluk.gov.tr/ sitesinde yer alan deyimler sözlüğünden alınmıştır.  
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Tâkati tâk ol- (640): Gücü kalmamak, dayanamamak 

Tana kal- (139): Şaşırmak. 

Tuş ol- (100): Şaşırmak.  

Tuz etmek hakkı (2992): Birinin ekmek yedirip iyilik ettiği kimse üzerindeki manevi 

hakkı. 

Ümidin üz- (655): Ümidini kırmak. 

Yaprak gibi ditre- (341): Aşırı titremek 

Yaş dök- (495): Ağlamak.  

Yire sal- (3052): Yok saymak, değerini düşürmek. 

Yüreginde od yan- (16): Kıskanmak. 

Yüz göge tut- (54): Dua etmek, yalvarmak. 

Yüz ur- (63): Yola düşmek, gitmeye niyetlenmek. 

Yüz tut- (423): Yönelmek.  

 

2.3. Eserin Muhteva Özellikleri 

2.3.1. Yararlanılan kaynaklar 

Eserde daha çok dinî kaynaklardan yararlanıldığı gözlemlenmiştir. Hikâyenin ana 

esasları Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan Yûsuf suresi temel alınarak kurgulansa da Tevrat’tan ve 

daha önceki mesnevîlerden faydalanıldığı, yer yer edebî eserlerin etkisinde kalındığı da 

gözlemlenmiştir. Eserdeki başlıklar tefsir görüşlerine göre kurulmuş olup aynı konu ile ilgili 

farklı tefsir görüşlerinden yararlanılmıştır. Eserin pek çok yerinde “İbn-i Abbas’tan 

rivayettir” ibaresi geçmekte olup Yûsuf kıssasının nüzul sebebi farklı rivayetlere 

dayandırılmıştır: İlk rivayet Hz. Ömer’ e gelen bir Yahudi’nin kendi kitaplarında Yûsuf 

kıssasının geçtiğini, bu kıssanın Kur’ân’da geçmediğini söylemesiyle Hz. Ömer’in Hz. 

Peygamber’e gidip durumu anlatması olayına dayanır (Kurtubî, 1985: 118). 

 İbn-i Abbâs eyle aydur pâk-i cân 

 Ol ki tefsîr-i kelâm ider beyân (30) 

  

 Bu beyândan eyle takrîr eyler ol 

 Mustafâ’ya dir neden oldı nuzûl (31) 

 

Biri bu resme buyurmışdur haber 

 Ol emîrü’l-mü’mînin bir gün Ömer (34) 
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 Oturur kendü hâlinde ol emîn 

 Bir cemâat katına geldi hemîn (35) 

 

 Kim Cühûdlar idi anlar kavm-ı dûn 

 Ömer’e geldiler bahs içün (36) 

İkinci rivayet Hz. Ayşe’nin gönlü şad edecek bir kıssa istemesi hadisesidir. Hz. Ayişe, 

Hz. Peygamber ile birlikte otururken ondan gönlü mesrur edecek bir kıssa ister. 2 

 Ayişe bir gün oturmuşdı meger 

 Ol Resûl ile bile fahr’ü-l beşer (70) 

 

 Resûl’e eydür ey âlem serveri 

 Hak Teâlâ’nun güzîn peygâmberi (71) 

 

 Olsa Allâh’dan bize dir bir kelâm 

 Okuyup anı olayduk şâd-kâm (72) 

Üçüncüsü ise yine ashabın Hz. Peygamber’den gönüldeki tasayı giderecek bir kıssa 

istemesi üzerinedir. Elmalılı M. Hamdi Yazır’a göre Yusuf sûresinin nüzul sebebi, zulme 

uğrayan baskı ve eziyetlere maruz kalan Hz. Peygamber’i ve ashabını teselli etmektir. Hz. 

Peygamber ve ashabı Mekkeli müşriklerin zulmü ve eziyetleri karşısında bunalmış, hâllerini 

Allah’a arz etmişlerdir. Yûsuf sûrenin nüzulu, Hz. Peygamber ve ashabının gönlüne adeta 

su serpmiş, çektikleri sıkıntılar karşısında bir teselli kaynağı ve müjde olmuştur (Yazır, 

2014: 2841). 

Resûle’e ayıtdılar fahr-i cihân 

 Olsa bize didiler bir hoş beyân (65) 

 

 Hâlümüze nisbet olsa kıssa tâm  

 Okuyup sürse gönülden gussa [bebân] (66) 

Aşağıdaki beyitte ise Kur’ân-ı Kerîm’de bu kıssanın en güzel kıssa olarak geçtiği ifade 

edilmiştir. 

Andı Kur’ân’da bunı Perverdigâr 

 Yig kasas budur didi ol Bîr ü Bâr (29) 

 
2 Bu rivayet ile ilgili tefsirlerde herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
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2.3.2. Hikâyenin özeti 

Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf mesnevîsi konu itibari ile Hz. Yakûb’un Cebrâîl’in 

Cennet’ten getirdiği zümrüt yeşili asayı Yûsuf’a vermesi olayı ile başlar. Hikâyenin başının 

eksik olması hasebi ile konunun bu olay ile başladığını söylemek doğru olacaktır.  

Geldi Yakûb’a meger ki Cebrâîl 

 Bir çubuk getürdi zümürrüt yeşil (6) 

 

 Saldı uçmakdan anı dir sana Hak 

 Anı dir Yûsuf’a eylesün tayak (7) 

 

 Çünki Allâh emrini eyle bilür 

 Yûsuf’a Yakûb anı asâ kılur (8) 

 

 Çünki oglanları anı gördiler 

 Hasede her biri bünyâd urdılar (9) 

Yakûb’un on iki oğlu vardır. Oğulları arasında Yûsuf güzelliği, ahlakı ile en önde gelir. 

Bu bakımdan Yakûb tarafından çok sevilir. Bir gün Yakûb otururken Yûsuf onun dizine yatar 

ve uykuya dalar. Rüyada on bir yıldızla ayın kendisine secde ettiğini, bir taht üzerinde 

oturduğunu ve memleket yüzüğünün parmağında olduğunu görür. Yûsuf uyanır ve rüyanın 

tabirini babasına sorar. Yakûb, rüyanın ne anlama geldiğini anlar ve gözü yaşlı bir şekilde 

rüyasını başkasına özellikle de kardeşlerine anlatmamasını tembihler. Yakûb kardeşlerinin 

Yûsuf’a bir zarar vermesinden korkmaktadır. Bu arada Yakûb’un karısı ve Şem’ûn’un annesi 

olan kadın duvarın arkasında bütün söylenenleri duyar ve Yakûb’un diğer oğullarına anlatır. 

Bunu duyan Yûsuf’un kardeşleri kibr ü kin içinde bir araya gelip Yusuf’un babalarını 

kandırdığını, onu kendilerinden bu yüzden çok sevdiğini söyleyip bir çare arayışına girerler. 

En sonunda Yûsuf’u kıra götürmek bahanesi ile babalarından alıp öldürmeye karar verirler.  

Yakûb’un yanına gelerek Yûsuf’u almak için ondan izin isterler. Fakat Yakûb rüyasında 

Yûsuf’un kurt tarafından yenildiğini gördüğünü, bu yüzden izin vermeyeceğini söyler. 

Yûsuf ve diğer oğullarının ısrarı üzerine istemese de Yûsuf’u onlarla gönderir. Yûsuf’un 

kardeşleri ile gittiğini duyan İbn-i Yâmin koşarak Yûsuf’u durdurmaya çalışır fakat başarılı 

olamaz.  

Yolda Yûsuf, etrafı seyre dalarken kardeşlerinden biri arkadan ona vurur. Ardından 

hepsi Yûsuf’a vurmaya başlar. Yûsuf ağlayarak onların küçük kardeşi olduğunu, babasının 
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kendisini onlara emanet ettiğini hatırlatır. Kardeşleri Yûsuf’u dinlemez ve onu hırpalamaya 

devâm ederler. Bu duruma şahit olan bir kuş; onlara seslenerek yaptıklarının yanlış 

olduğunu, peygamber çocuklarına yakışmadığını söyler. Kimse onu dinlemez. Bir ağaç 

dibine getiriler Yûsuf’u. Bu sefer ağaçtan yaptıklarının yanlış olduğuna dair bir ses gelir. Bu 

sese de kulak asmayan kardeşleri Yûsuf’u öldürmek üzere bir tepeye getirirler. Tepe de dile 

gelip onlara yaptıklarının yanlış olduğunu söyler. Yûsuf, bu durum karşısında birden 

gülmeye başlar. Yûsuf; ben zayıf ve çelimsiz biri iken siz pehlivan ve güçlü kimselersiniz, 

der ve gülmeye devam eder. Bu duruma üzülen kardeşlerin en büyüğü Yehûdâ, diğer 

kardeşlerine Yûsuf’u öldürme işinden vazgeçmeleri gerektiğini söyler. Bunun yerine 

Yûsuf’u bir kuyuya bırakmak gerektiğine ikna eder diğerlerini. Yûsuf’u alıp bir kuyu 

kenarına gelirler. Yûsuf’un elbiselerini çıkarıp onu bir iple kuyuya bırakırlar. Bu sırada Hak 

Teâlâ Cebrâîl’i Yûsuf zarar görmesin diye kuyuya gönderir. Kuyuda Hz. Hûd ile karşılaşan 

Yûsuf, Hz. Hûd’dan bunca yıldır kendisini görmek için kuyuda beklediğini öğrenir. Bu arada 

Cebrâîl, Yûsuf’un yanına tekrar gelerek onun buradan çıkarılacağını, Allah’ın ona nice 

ikramlarda bulunacağını söyler. Bu arada kardeşleri eve dönüş yolunda bir keçi boğazlayıp 

keçinin kanını Yûsuf’un gömleğine bularlar. Babalarına Yûsuf’un bir kurt tarafından 

yendiğini söylemeye karar verirler. Bu arada Yehûdâ, kardeşlerine kendisinin Yûsuf’un 

kuyudan çıkarılmaması için orda bekleyeceğini, onların babalarına gidip durumu 

anlatmalarını söyler. Aslında amacı Yûsuf’u kuyudan çıkarmaktır. Fakat son anda kardeşleri 

tarafından niyeti anlaşılınca Yehûdâ da onlarla gitmek zorunda kalır. Eve dönen kardeşler, 

olanları Yakûb’a anlatır. Yûsuf’un bir kurt tarafından yendiğini ve ondan geriye sadece 

gömleğinin kaldığını söylerler. Yakûb kendinden geçer ve acıdan bayılır. Yaptıklarına 

pişman olan Yûsuf’un kardeşleri, Yûsuf’u kuyudan alıp getirmek için tekrar yola çıkarlar. 

Yolda karşılarına yaşlı bir adam kılığında şeytan çıkar ve artık bu suçu işlediklerini, geri 

dönmenin boş olduğunu ve yaptıklarından ötürü tövbe etmeleri gerektiğini söyler. Gerisin 

geri dönen oğullarına Yakûb, onların kendisine yalan söylediklerini anladığını, Yûsuf’u 

yiyen kurdu getirmelerini söyler. Bir kurt bulup onu Yakûb’a getirirler. Kurt; Yakûb’a 

Yûsuf’u yemediğini, kaç gündür üç eniği ile aç gezdiğini, peygamber etinin kendilerine 

yasak olduğunu, Mısır’a gideceğini söyler. Yûsuf’un yokluğu ile gece gündüz ağlayan 

Yakûb’a Hak Teâlâ Cebrâîl’i gönderir. Yûsuf’un yerini soran Yakûb’a Hak Teâlâ onu bize 

ısmarlamadığını, ısmarlasaydı geri göndereceğini söyler. Yakûb başına gelenlerin kendi 

hatası olduğunu anlar.  
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Mısır’da Mâlik İbn-i Dogar adında bir tüccar vardır. Bir gece rüyasında bir kuyudan 

güneşin çıktığını, etrafına inciler saçtığını görür. Rüyasını şehirdeki bir muabbire anlatınca 

Ken’ân’da bir kuyu olduğunu, bu kuyudan çıkaracağı kulu satarak zengin olacağını duyar. 

Hemen hazırlıklara başlayan Mâlik, Ken’ân’a giderken bu kulun doğması için elli yıl 

geçmesi gerektiğini duyar. Aradan elli yıl geçer ve Malik, kervanı ile birlikte yola düşer. 

Kuyunun olduğu yere varırlar. Kuyunun etrafında kuşların dönüp durduğunu gören Mâlik, 

“Ankûr” adında bir kara kulu kuyuya su almak üzere gönderir. Ankûr, kuyuya delvi salar. 

Cebrâîl Yûsuf’a gelerek kovaya binmesini emr eder. Yûsuf gelenlerin kardeşleri olacağından 

endişe eder fakat Cebrâîl korkmaması gerektiğini söyler. Ankûr tek başına kovayı 

çekemeyince Beşîr adında bir kul daha yardıma gelir. Kuyudan çıkan Yûsuf’u gören Mâlik, 

düşünde gördüğü kişinin Yûsuf olduğunu anlar. Kervandakilerin hepsi Yûsuf’un cemâline 

hayran olur. Bu arada Yûsuf’un kardeşleri de kuyuya kadar gelirler. Yûsuf’un kuyuda 

olmadığını görünce kervanın onu aldığını anlarlar. Mâlik’e giderek Yûsuf’un kendi kulları 

olduğunu ve kendilerinden kaçtığını, onu geri vermeleri gerektiğini söylerler. Mâlik korkar 

ve Yûsuf’u onlara vermek ister. Yûsuf olanları anlatacakken abisi İmran onu uyarır. Ya 

satılmaya razı olacağını ya da onu öldüreceklerini söyler. Yûsuf çaresiz kalır ve satılmaya 

razı olur. Mâlik’e bir rivayete göre 18 akçeye bir rivayete göre 200 akçeye satılır. Bu kadar 

ucuza satılmasında Yûsuf’un bir gün aynaya bakarken güzelliğine hiçbir paha 

biçilemeyeceğini söylemesinin etkili olduğu anlatılır. Kardeşleri ile vedalaşan Yûsuf, onlara 

hakkını helal ettiğini söyler. İbn-i Yâmin’i hoş tutmalarını tembihler. Elleri kelepçelenen 

Yûsuf, kervanla yola çıkar. Yolda annesinin mezarı yakınından geçerler. Annesinin mezarına 

giderek derdini anlatan Yûsuf’un kervandan geri kaldığını gören bir kara kul onu almak için 

gelir ve Yûsuf’ı hırpalar. Bunun üzerine feryâd ederek Allah’a yakaran Yûsuf’un âhından 

sonra her yeri sel alır. Mâlik kimin günahı varsa tövbe etsin der. Kara kul Yûsuf’u dövdüğünü 

itiraf eder ve Yûsuf Allah’tan yağmurun durması için niyazda bulunur. Yağmur diner. Bunu 

gören Mâlik ve kervandakiler Yûsuf’un Tanrısına imân ederler.  

 Mağrib ilinde çocukları olmayan zengin bir sultan yaşar. Malı mülkü çok olan 

sultanın sonradan dünyalar güzeli bir kızı doğar. Adı Zelîhâ olan kızın güzelliği dillere destan 

olur. Serpilip büyüyünce birçok talibi çıkar ama o kimseyi kabul etmez. Bir gün rüyasında 

bir delikanlı görür ve ona âşık olur. O günden sonra aşk derdi ile yanıp tutuşur. Anası babası 

onun bu haline dayanamazlar. Bir çare aramaya başlarlar. Zelîhâ’nın rüyasına ikinci kez 

giren delikanlı, adının Yûsuf olduğunu söyler. Yine aşk ateşi sarar Zelîhâ’yı. Bir kez daha 

rüyasında Yûsuf’ı gören Zelîhâ ona nerede olduğunu sorar. Yûsuf, Mısır Azîzi olduğunu 
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söyler. Günden güne eriyen kızının halini gören anası, Zelîhâ’ya rüyasında ne gördüğünü 

sorar. Zelîhâ sevdiği delikanlının Mısır’da olduğunu söyler. Mağrib sultanına durumu 

anlatan Zelîhâ’nın anası, bu kızı Mısır’a göndermek gerekir der. Kızının bu durumuna daha 

fazla katlanamayan sultan, Mısır Azîzi’ne bir mektup gönderir. Mektubu alan Azîz, bu 

duruma sevinir ve Mağrib iline gönderilmek üzere hediyeler ve hayvanlar hazırlatır. Mağrib 

iline varan Azîz’in hediyeleri Şah tarafından kabul edilir ve onlar da düğün hazırlığına 

başlarlar. Zelîhâ’nın çeyiz hazırlığı başlatılır. Sultan, kızı için bütün varlığını seferber eder. 

Dâyesi ve hâdimleri ile yola çıkan Zelîhâ, sonunda Mısır’a varır. Mısır’da da düğün 

hazırlıkları tamamlanmıştır.  Bu arada Mısır Azîzi de beyleri ile beraber düğün meydanına 

gelir. Zelîhâ onu görür ve hayal kırıklığına uğrar. Onun rüyasında gördüğü delikanlı 

olmadığını anlayan Zelîhâ’nın aklı başından gider ve Zelîhâ, oracıkta bayılır. Dâyeler, 

hizmetçiler onun etrafında toplanıp neden bu halde olduğunu sorarlar. Zelîhâ, Azîz’in 

rüyasında gördüğü kişi olmadığını söyler. Dâyeler, ona sabır telkin edip onu gerdeğe 

hazırlarlar. Gerdeğe giren Mısır Azîz’i için Hak Teâlâ, Zelîhâ suretinde bir peri gönderir. 

Böylece Zelîhâ Yûsuf için korunmuş olur. 

Yûsuf’u alan Mâlik, ona yeni elbiseler giydirir. Yolda puta tapan insanların yaşadığı 

Rûze şehrine doğru yola düzülürler. Şehir halkı gece rüyasında Yûsuf’u görür ve güzelliğine 

hayran kalır. Hepsi sabah kalktığında rüyalarını anlatır birbirine. Rüyada Ken’ân ilinde 

olduğu söylenilen bu güzel için şehir halkı da yola düşer. Karşılarına bir kervan çıkar ve 

kervanda Yûsuf’u görürler. Hepsi Yûsuf’a doğru koşar. Yûsuf’un cemâlini gören şehir halkı, 

Yûsuf sayesinde puta tapmayı bırakıp Allah’a inanır. Kervan, birkaç gün orda konakladıktan 

sonra Tablûs’a ardından Benlüşük şehrine varır. Ardından Kuds şehrine varırlar. Burada 

onları Kuds Beyi karşılar. Şehir halkı da Yûsuf’un tanrısına iman getirir. Bu şehirden sonra 

Askalan’a ve başka şehirlere varırlar. Nihayet Mısır’a varan Yûsuf, Nil Nehri’ni görür ve 

orda yıkanmak için Mâlik’ten izin ister. Nehirde yıkanırken bir balık görür. Balık Yûsuf’un 

önünde secde eder ve ondan bir dilekte bulunur. Kızı, oğlu olmayan balığa Yûsuf, Allah’tan   

evlat vermesi için dua eder. O gece Mâlik’in evinde kalırlar. Ertesi gün tüm şehir Yûsuf ‘un 

güzelliğini duyup Mâlik’in evine Yûsuf’u görmeye gelir. Mâlik, Yûsuf’un yüzünü görmek 

isteyen kimsenin altın vermesi karşılığında görebileceğini söyler. Bütün şehir halkı onu 

görmek için altın verir. Mâlik kim pahasını verirse Yûsuf’u satacağını duyurur. Yûsuf’a 

birçok kişi talip olur. Zengin bir kadın olan Kâri’â adlı hatun da Yûsuf’a talip olur. Kadın, 

Yûsuf’u görünce kendinden geçip iman getirir. Yûsuf‘un Mısır’a geldiği Zelîhâ’nın da 

kulağına gider. Zelîhâ da onu görmek ister. Yûsuf’u görünce tanır ve oracıkta bayılır. Hemen 
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Azîz’e giderek Yûsuf’u satın almasını ister. Azîz, bunun için bütün hazinesini seferber eder. 

Tüm hazinesini veren Azîz, bu durum için kaygılanıp düşünür. Hazinesine bakmaya gidince 

tüm malının orda olduğunu görür ve bu duruma şaşırır. Konaklarına getirdikleri Yûsuf’u kul 

olarak değil oğul olarak aldıklarını söyler Azîz. Yûsuf’a güzel kıyafetler giydirirler. Zelîhâ, 

Yûsuf’a özel ihtimam gösterir. Fakat Yûsuf, Zelîhâ ile hiç ilgilenmez. Yûsuf, onlarla böylece 

yedi yıl kalır. Bu süre zarfında Yûsuf, Züleyhâ’ya hiç ilgi göstermez. Züleyhâ’nın aşkı ise 

günden güne artar. Yûsuf’tan karşılık görmeyen Zelîhâ, onu yola getirmek için farklı yollara 

başvurur. Zelîhâ’nın bu haline artık dayanamayan dâyesi bu duruma bir çare bulmaya çalışır.   

Sonunda bir çözüm bulur. Altından duvarları olan, duvarlarında Zelîhâ ve Yûsuf’un olduğu, 

ipek ve dibadan döşeklerin serildiği bir saray yaptırmaya karar verirler. Nihayet saray 

tamamlanır. Yûsuf’u alıp saraya giderler. Yûsuf sarayın duvarlarında kendi resimlerini 

görünce ne yapacağını, nereye bakacağını şaşırır. Bu arada Zelîhâ, Yûsuf’tan murad almak 

ister. Yûsuf tam ona meyledecekken Allah’tan birtakım işaretler görür ve tövbe eder. Yûsuf, 

Zelîhâ’dan kaçarken kitli olan yedi kapı açılır, son kapıda Zelîhâ, Yûsuf’u yakalar ve 

gömleği arkadan yırtılır. Tam bu sırada Azîz, sarayın kapısında görünür. Durumu soran 

Azîz’e Zelîhâ, Yûsuf’un kendisine kastettiğini ve onu yakalamak için koştuğunu anlatır. 

Azîz, Yûsuf’a bakınca Yûsuf, olanları reddeder. Durumu anlatır. Saraydaki küçük çocuğun 

şahitliği ile Yûsuf’un suçsuz olduğunu anlayan Azîz, bu olay duyulmasın diye susmaya karar 

verir. Fakat bu durumdan bütün şehir halkı haberdar olur. Mısır’ın tanınmış kadınları 

Zelîhâ’yı bu durum için kınayıp dururlar. Zelîhâ, bu kadınları sarayına davet eder. Yûsuf’u 

en güzel şekilde hazırlar. Kadınların önüne içinde turunç olan tabaklarla beraber bıçak koyar. 

Yûsuf karşılarına çıkınca onun güzelliğinden kendilerini kaybeden kadınlar, turunç yerine 

ellerini keser. Zelîhâ’nın halini anlayan kadınlar onu kınamaktan vazgeçerler. Kadınlar, 

Yûsuf’a Zelîhâ ile hemdem olmasını öğütleyince Yûsuf, zindanın bu durumdan daha iyi bir 

seçenek olduğunu söyler. Bu arada dedikodular bütün şehri sarar. Azîz, bu duruma bir çare 

arar. Zelîhâ, Yûsuf’un zindana atılmasının en doğru seçenek olacağını söyler. Yûsuf zindana 

atılır. Zindanda Şâh-ı Reyyân’ı zehirlemekten hüküm giymiş şarabdâr ile ekmekçi de 

bulunmaktadır. İkisi bir gece rüya görür. Ekmekçi, rüyasında başının üstünde pişmiş 

ekmeklerin kuşlar tarafından yendiğini görür. Yûsuf, ekmekçinin idam edileceğini söyler. 

Şarabdârın rüyasını da tabir eden Yûsuf, ona suçsuzluğunun ortaya çıkacağını söyler. 

Şarabdâra efendisinin yanında kendisini anmasını tembihler. Şarabdâr, Yûsuf’un bu sözünü 

unutur ve Yûsuf yedi yıl daha zindanda kalır. Yûsuf, bir gün zindanda pencere kenarından 

dışarıyı seyrederken bir kervan görür. Kervandaki develerden biri pencere önünden Yûsuf’a 
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seslenir. Burada niye beklediğini, atasının onun için yanıp tutuştuğunu, kanlı gözyaşı 

döktüğünü anlatır. Devenin sahibi deveyi götürmeye zorlarken Yûsuf, ona İbranice selam 

verir. Deveci de karşılık verir, deveciye Yakûb’un halini sorar, altın bilezik hediye ederek 

selamını iletmesini tembihler. Yakûb’un kendisine dua etmesini söyler. Bu arada Zelîhâ 

zindanda olan Yûsuf’un hasretinden dün ü gün ağlayıp acı çekmektedir. Zindancıya gidip 

Yûsuf’un kırbaçlanmasını ister. Böylece onun sesini duyabilecektir. Yûsuf’un feryadına 

dayanamayan Zelîhâ, zindancıyı çağırır ve eziyete son verir. Yûsuf zindanda kaldığı süre 

boyunca etrafındaki insanları doğru ve güzele teşvik eder, Allah’a kulluk etmeye çağırır. 

Kendisi de her zaman evrâd u ezkâr ile meşgul olur. Kendisine düş ilmi ikram edilir.  

Bir gece Mısır sultanı Şâh-ı Reyyân bir düş görür. Düşünde Nil Nehri’nin kuruduğunu, 

yedi semiz ineğin yedi aruk, cılız inek tarafından yendiğini görür. Yine yedi buğday 

başağının göğerip büyüdüğünü, yedi kuru buğday başağının da yanı başında bittiğini görür. 

Sabah uyanınca şehirdeki tüm rüya tabircilerine rüyasını sorar. Onların hiçbiri bu rüyayı 

yorumlayamaz. Bu sırada şarabdârın aklına Yûsuf gelir ve sultana durumu anlatır. Hemen 

zindana giden Şarabdâr, Yûsuf’a rüyayı anlatır. Yûsuf rüyayı şöyle tabir eder:” Yedi semiz 

inek yedi yıl bolluk olacağına işarettir. Ardından yedi yıl kıtlık olur. Bolluk yıllarında iki 

yılın hasatını biriktiresiniz. Böylece kıtlık yıllarında sıkıntı çekmezsiniz.” Şâh’a rüyanın 

tabiri anlatılınca Şâh, Yûsuf’u görmek ister. Yûsuf’un zindanda kalma sebebini merak eden 

Şâh-ı Reyyân, Yûsuf’u Azîz’e de sordurur. Azîz, Şâh-ı Reyyân’a olanları anlatır. Yûsuf’u 

yanına çağırtan Şâh’a Yûsuf’un cevabı olumsuz olur. Suçsuzluğu ortaya çıkana kadar 

zindandan çıkmayacağını söyler. Ellerini kesen Mısırlı hatunlara kendisini sormasını söyler. 

Şâh, kadınları ve Zelîhâ’yı buldurur ve onlara olanları sorar. Kadınlar ve Zelîhâ, Yûsuf’un 

suçsuz olduğunu söyler. Azîz, Zelîhâ’yı boşar. Yûsuf da zindandan çıkarılır. Ülkenin 

yönetimi kendisine verilen Yûsuf, artık Mısır’ın hazinedârı ve yöneticisidir. Yedi yıllık 

bolluk zamanında hazine ve ambarları doldurur. Üçüncü yılda Azîz vefat eder ve tüm 

varlığını Yûsuf’a bahşeder. Yedi yıl bolluktan sonra yedi yıllık kuraklık gelir. Mısır’ın civar 

komşuları birer birer Yûsuf’tan buğday almaya gelir. 

Yûsuf’un Mısır’a aziz olduğunu duyan Zelîhâ da onu görmeye gelir. Yûsuf ona da 

ikramda bulunur. Her daim Yûsuf’un yolunu gözleyen Zelîhâ’nın gözleri görmez olur. Gece 

gündüz Yûsuf’un yolunu gözler. Bütün varlığını bu uğurda harcar. En son Yûsuf’un 

Tanrı’sına iman eder ve iki rekât namaz kılıp dua eder.  

Ken’ân’da da kıtlık baş gösterir. Yûsuf’un kardeşleri, Mısır’da buğday bulacaklarını 

umarak yola çıkarlar. Şehir kapısında bekçiler tarafından durdurulurlar. Yûsuf Ken’ân’dan 
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bir kafilenin geldiği haberini duyar. Kardeşleri olduğunu anlar. Onları karşılamak üzere 

gider. İbn-i Yâmin’i göremeyince üzülür. Kardeşlerini saraya gönderir. Başta onlara kötülük 

yapmak istese de Cebrâîl onu uyarır. Yûsuf’a yakışanın kötülüğe karşı iyilik etmek olduğu 

anlatılır. Kardeşlerine ikramda bulunan Yûsuf’a Yakûb’un selâmı iletilir. Yûsuf, onlara başka 

kardeşleri olup olmadığını sorar. Onlar da iki kardeşleri daha olduğunu, birinin kurt 

tarafından yendiğini anlatırlar. Yûsuf, onları daha fazla bekletmeden onlara buğday verir. Bir 

dahaki gelişlerinde küçük kardeşlerini de yanlarında getirmelerini ister. Kardeşlerden birini 

de burada bırakmaları gerektiğini söyler. Yûsuf Şem’ûn’ı yanında alıkoyar. Yolda 

giderlerken Yehûdâ, Azîz’in kendilerine neden bu kadar ikramda bulunduğunu, onun Yûsuf 

olabileceğini söyler. Diğerleri Azîz’i ona benzettiğini söylerler. Yûsuf’un kardeşleri, 

Ken’ân’a varırlar. Yakûb’a Azîz’in selamını söylerler. Şem’ûn’ı görmeyince gözyaşı döken 

babalarına bir sorun olmadığını söylerler. Getirdikleri yükleri dökünce içinden altın keseleri 

çıkar. Yakûb, bu işte bir hikmet olduğunu anlar ve İbn-i Yâmin’i onlarla tekrar Mısır’a 

gönderir. Altınları da Azîz’e geri vermelerini tembihler. Oğullarına Mısır’a varınca aynı 

kapılardan girmemelerini de salık verir. Babaları ile vedalaşıp yola çıkan Yûsuf’un 

kardeşleri, Mısır’a açılan kapılardan ikişer ikişer girerler. İçlerinde sadece İbn-i Yâmin 

yalnız kalır. Bu duruma üzülen İbn-i Yâmin, ağlayıp gözyaşı döker. Cebrâîl, Yûsuf’a gelerek 

onu bu durumdan haberdar eder. Yûsuf, hemen atına atlar ve kardeşinin yanına gelir. Ona 

neden mahsun olduğunu sorar. O da kapıdan yalnız geçtiğini, buranın yabancısı olduğunu 

söyler. Yûsuf, onun gönlünü almak için ona murassa altın bir bilezik hediye eder. Kardeşleri 

İbn-i Yâmin’in halini merak ederler. O da kendisine bir bilezik hediye edildiğini söyler ve 

onlara gösterir. Hepsi bileziği ellerine takmak ister fakat bilezik yine İbn-i Yâmin’in koluna 

geçer. Hepsi beraber Yûsuf’un huzuruna girerler. Yakûb’un selamını ve mektubunu Yûsuf’a 

iletirler. Yûsuf, kardeşlerini ziyafet sofrasına davet eder. İbn-i Yâmin yine yalnız kalır ve 

üzülür. Yûsuf onu fark eder ve yanına giderek derdini sorar. O da bir kardeşi olduğunu, yıllar 

evvel kurt tarafından yendiğini söyler. Şimdi burda olsa onunla beraber otururduk, der. 

Yûsuf, ona beraber yemek yiyebileceklerini söyler. Bu sırada ona yüzünü göstererek Yûsuf 

olduğunu söyler. Bu arada Yûsuf, kardeşleri için bir saray yaptırır. Sarayın duvarlarına 

kardeşlerinin kendisine yaptıklarını nakş ettirir. Kardeşlerini bu saraya davet eder. Çok güzel 

sofralar kurulur. Tam yemek yenecekken kardeşleri duvardakileri fark ederler. Hepsi neye 

uğradıklarını şaşırır ve çok utanırlar.  

Yûsuf, Mısır’da üç gün kalan kardeşlerinin yükünü hazırlatır. İbn-i Yâmin’in yüküne 

altın kilesini koyar. Kardeşleri yola çıktıktan sonra Azîz’in adamları tarafından 
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durdurulurlar.  Askerler, Azîz’in altın kilesinin kaybolduğunu ve yüklerinin aranacağını 

söylerler. Altın kileyi İbn-i Yâmin’in yükleri arasında bulurlar. Hepsi duruma çok şaşırır ve 

Azîz’in yanına giderler. Azîz, İbn-i Yâmin’i yanlarında tutar ve onları gönderir. Yûsuf’un 

kardeşleri İbn-i Yâmin’i almak için cenk ederler. Yûsuf hepsini zindana atar. Sonra onları 

serbest bırakır ve evlerine gönderir. Yehûdâ ve Şem’ûn Mısır’da kalmaya karar verir. 

Diğerleri Yakûb’un yanına döner. İbn-i Yâmin’i göremeyince Yakûb, gözlerinden yaş akıtır. 

Olanları dinleyen Yakûb, Mısır Azîzi’ne gönderdiği bir mektupla kendilerinin hırsız 

olmadığını, peygamber soyundan geldiklerini yazar. Mektubu Yûsuf’a ulaştırırlar, Yûsuf, 

babasının mektubunu açar ve çok duygulanır. O da babasına bir mektup yazar. Mektubu 

kardeşleri ile gönderir. Yakûb, mektubu okuyunca Azîz’in Yûsuf olabileceğini düşünür. 

Oğullarını bir mektupla Mısır’a tekrar gönderir. Mektupta Azîz’den kendilerine kıtlıktan 

dolayı merhamet etmesini ve oğullarını serbest bırakmasını ister. Bunu duyan Yûsuf, 

merhamete gelerek kim olduğunu kardeşlerine söyler. Bütün olanları tek tek anlatır. Hepsi 

dizleri üstüne çöküp Yûsuf’tan af diler. Hak Teâlâ ve Yûsuf onları affeder. Yûsuf, her birisine 

en güzel kıyafetleri giydirir, hepsi beraber sofraya oturur. Şâh-ı Reyyân onları böyle görünce 

mutlu olur. Yûsuf, kardeşlerine babalarının durumunu sorar.  Babasının gözlerinin 

görmediğini duyar. Gömleğini Yehûdâ ile babasına gönderir. Yolda Yehûdâ gömleği 

silkeleyince rüzgâr, gömleğin kokusunu Yakûb’a iletir. Yakûb, etrafındakilere Yûsuf’un 

kokusunu aldığını söyler. Herkes onun kocadığı için böyle söylediğini düşünür. Önden giden 

müjdeci, Yûsuf’u bulduklarını söylediğinde herkes çok şaşırır. Yehûdâ, gömleği getirir, 

babasına verir. Yakûb, gözlerine sürünce tekrar görmeye başlar. Bütün Ken’ân halkı Yûsuf’u 

buldukları için gülüp eğlenmeye başlar. Yûsuf, kardeşlerine Ken’ân’a götürmeleri için 

develerce yük hazırlatır. Bütün aile efradına hediyeler, halka yiyecekler hazırlatır. 

Beraberinde bey ve askerlerini de gönderir. Kardeşlerinin bütün ailesini alıp gelmelerini 

söyler. Mısır’da hazırlıklara başlanır. Yûsuf, ailesi gelecek diye tüm Mısır şehrini süsler, 

konaklar, saraylar hazırlatır. Nihayet Yakûb ve Yûsuf kavuşur. Şehir halkı da Yakûb’u 

görmek üzere toplanır. Yûsuf atasını kendi sarayına götürür. Bütün kardeşleri ve Yakûb, 

Yûsuf’un önünde diz çöker. Böylece Yûsuf rüyasının doğruluğunu hatırlatır herkese. 

Yakûb’u görmeye gelen Şâh-ı Reyyân onun peygamberliğini kabul eder ve iman eder.  

Zelîhâ, yıllar içinde güzelliğini, servetini kaybeder. Yûsuf’un aşkından dün ü gün 

ağlar, artık gözleri görmez olur. Bir gün Yûsuf beyleri ile şehirde dolaşırken Zelîhâ ile 

karşılaşır. Başta Zelîhâ’yı tanıyamaz. Zelîhâ kendisini hatırlatır. Yûsuf onun güzelliğinin 

gittiğini, gözlerinin görmediğini, aciz kaldığını görür. Zelîhâ’dan dileğini sorar. Zelîhâ ondan 
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üç dilekte bulunur. İlk dileği güzelliğinin geri gelmesidir. İkincisi mal mülk sahibi olmasıdır. 

Üçüncüsünün ise Yûsuf ‘a kavuşmak olduğunu söyler. O anda Cebrâîl, Yûsuf’un katına gelir. 

Allah katında evliliklerine müsaade edildiği söylenir. Zelîhâ, eski güzelliğine kavuşur. Yûsuf 

da ona âşık olur. Düğün hazırlıkları yapılır. Eğlenceler düzenlenir. 

Yûsuf’un kardeşleri ve Yakûb Mısır’a yerleşir. Her bir kardeşi cesareti ve gücü ile yeni 

yerler feth eder. Her biri Mısır’ın bir şehrinde ailesi ile birlikte yaşar. Bu arada Şah-ı Reyyân 

vefat eder, ülkeyi Yûsuf’a emanet eder.  

 

2.3.3. Eserin tahkiye özellikleri 

Mesnevîler, bugünkü roman ve hikâyenin klasik Türk edebiyatı dönemindeki karşılığı 

olarak bilinir. Dolayısıyla olay eksenli olan bu metinlerin klasik hikâyedeki tüm ögeleri 

barındırdığını söylemek mümkündür.  Bu bakımdan Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf adlı eseri de 

konu, anlatıcı, bakış açısı, mekân, zaman, kişi olarak incelemek yerinde olacaktır. 

 

2.3.3.1. Konu ve tema  

Eserde konu olarak Yûsuf peygamberin hayatı anlatılmaktadır. Temelde iki ayrı konu 

üzerinde hikâyenin çeşitlendiği görülür. Bunlardan biri Yûsuf’un kardeşleri ve babası ile 

olan hikâyesi. Diğeri ise Yûsuf’un Zelîhâ ile olan hikâyesi.  

Eseri, muhteva olarak başlıklar halinde aşağıdaki şekilde toparlamak mümkündür: 

1. Yakûb’un Yûsuf’u diğer çocuklarından çok sevmesi, 

2.  Yûsuf’un rüyası, 

3. Kardeşlerinin Yûsuf’un rüyasını öğrenip haset etmeleri, 

4. Kardeşlerinin Yûsuf’u kıra götürüp kuyuya atmaları, 

5. Yûsuf’un kuyuda Hz. Hûd ile görüşmesi, 

6. Yûsuf’un kuyudan Mâlik bin Dogar(Togar) tarafından çıkarılması, 

7. Yakûb’un Yûsuf’u kurt yediği haberini alması, 

8. Yakûb’un Yûsuf’u yediği söylenen kurt ile görüşmesi, 

9. Zelîhâ’nın dünyaya gelişi ve gençliği, 

10. Zelîhâ’nın Yûsuf’u rüyasında görmesi ve âşık olması, 

11. Zelîhâ’nın durumunun babası tarafından öğrenilip bir çare arayışına girilmesi, 

12. Zelîhâ’nın rüyasında gördüğü kişinin Mısır Azîzi olduğunu öğrenmesi, 

13. Zelîhâ’nın babasının Mısır Azîzi’ne kızının izdivacı için mektup göndermesi, 
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14. Zelîhâ’nın Mısır Azîz’i ile evlenmesi, 

15. Zelîhâ’nın Mısır Azîzi’nin Yûsuf olmadığını öğrenmesi, 

16. Yûsuf’un Mısır’a gelmesi ve Azîz tarafından satın alınması, 

17. Zelîhâ’nın Yûsuf’u görmesi ve ondan murat almak istemesi, 

18. Yûsuf’un Zelîhâ’yı reddetmesi ve gömleğinin arkadan yırtılması, 

19. Mısır Azîzi’nin bu olanlardan haberdar olması, 

20. Mısır kadınlarının Yûsuf’u görmeleri ve ellerini kesmeleri, 

21. Yûsuf’un zindana düşmesi, 

22. Yûsuf’un zindanda hükümlü iki saray çalışanının rüyasını yorumlaması, 

23. Yûsuf’un zindanda yedi yıl daha kalması, 

24. Mısır sultanının rüyası, 

25. Rüyanın Yûsuf tarafından yorumlanması, 

26. Yûsuf’un zindandan çıkarılması ve hazinedar olması, 

27. Zelîhâ’nın güzelliğini ve zenginliğini kaybetmesi, 

28. Zelîhâ’nın Yûsuf ile evlenmesi, 

29. Kardeşlerinin Mısır’a kıtlık sebebi ile gelmesi, 

30. Yûsuf’un kardeşlerinden İbn-i Yâmin’i istemesi, 

31. Kardeşlerinin İbn-i Yâmin’i getirmesi ve Yûsuf’un onu yanında alıkoyması, 

32. Yakûb’un gözlerini kaybetmesi, 

33. Yûsuf’un kardeşlerine kendisini tanıtması ve onları affetmesi, 

34. Yakûb’un Yûsuf’un gömleği ile gözlerinin tekrar görmesi, 

35. Yûsuf ile Yakûb’un kavuşmaları, 

36. Yakûb’un oğulları için Allah’tan mağfiret dilemesi. 

 

2.3.3.2. Şahıs kadrosu 

Hikâyenin ana unsurlarından biri de şahıs kadrosudur. Modern metinlerde daha 

kompleks şekilde karşımıza çıkan kahramanlar, mesnevî gibi geleneksel anlatılarda daha sığ 

bir şekilde anlatılırlar. Masal ve halk hikâyelerindeki mutlak iyi ve kötü karakter anlayışı 

mesnevîler için de geçerli olmuştur. Modern metinlerdeki şahıslar, genellikle hikâyeye 

kattıkları ve verdikleri yön itibari ile önem arz ederler. “Bir metinde yer alan şahıs kadrosu 

üstlendiği roller itibari ile önem arz ederler. Buna göre; “kahramanların büyük bir kısmı, 

doğrudan doğruya olay örgüsünün oluşumu, gelişimi ve sonuçlanmasında görev alırken; bir 
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kısım kahraman, yazarın düşünce ve kanaatlerinin okuyucuya aktarılmasında; geri kalan bir 

kısmı ise olay, zaman ve mekânın daha gerçekçi bir intiba içinde anlatılabilmesinde ihtiyaç 

duyulan atmosferin sağlanmasında görev alırlar.” (Çetişli, 2004: 93). Bu bakımdan 

mesnevîdeki kişileri yukarıdaki sınıflandırmaya bağlı kalarak incelemek daha doğru 

olacaktır: 

Hikâyenin merkezindeki şahıslar 

 Mesnevîde asıl kahraman denilen, hikâyeye yön veren, tüm hikâyenin üzerinde 

kurulduğu şahıslardır. Başkahraman olarak da adlandırılan bu kişiler Manzûme-i Kıssa-i 

Yûsuf’ta Yûsuf, Zelîhâ ve Yakûb’dur.  

  

Yûsuf 

Mesnevîde başkahraman olarak dikkati çeken Yûsuf, Yakûb’un on iki oğlundan 

biridir. Güzelliği, feraseti ve ilmi ile dikkati çeken Yûsuf, babası tarafından bu sebeplerle 

daha çok sevilmektedir. Bütün hikâye boyunca olumlu ve iyi tarafları ile tasvir edilen Yûsuf, 

bir peygamber olması dolayısıyla da peygamberliğin gerektirdiği bütün vasıfları haiz bir 

kahramandır. Sadece dış güzelliği değil, iç güzelliği ile örnek olacak bir kişidir. Uzun yıllar 

Mısır’ı yönetebilmesi, adaleti sağlaması, öngörülü olması ayrıca takdir edilecek vasıflarıdır. 

Azîz’in emanetine ihanet etmemesi, sabır göstermesi, iffetini koruması hikâyede Yûsuf ile 

ilgili öne çıkan değerlerdir.  

 

Zelîhâ 

Mağrib sultanının kızı olan Zelîhâ, bütün mesevilerdeki kadın kahramanlar gibi 

güzelliği ile dillere destan bir güzeldir. Kendisi ile evlenmek isteyen talibi çoktur fakat 

kimseyi gözü görmez. Bir gece rüyasında gördüğü Yûsuf’a aşık olur. Artık onun için Yûsuf 

dışında kimsenin önemi yoktur. Zelihâ, klasik mesnevîlerde gördüğümüz kadın 

kahramanlardan farklı olarak erkek kahraman gibi aksiyon sahibi bir tutum sergiler. Aşkı 

uğruna her türlü fedakarlığı yapar. Gururunu hiçe sayar. Bütün varlığını, malını bu uğurda 

feda eder. Öyle ki amacına ulaşmak için Yûsuf’a tuzak kurar, iftira eder. Bu bakımdan klasik 

hikâyelerde görülen ideal tipe de aykırı bir tutum sergiler. Hikâye boyunca Yûsuf’u 

sevmekten vazgeçmeyen Zelîhâ, bu uğurda güzelliğini, servetini ve gözlerini kaybeder. 

Yaşadığı aşk acısı ve ayrılık onu Allah’a yaklaştırır. Nihâyet, Allah’a iman getirir ve 

kaybettiği tüm her şey kendisine tekrar ikram edilir. Hikâyenin sonunda Yûsuf ile evlenerek 

muradına kavuşur. 
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Yakûb 

Yûsuf’un babası olarak mesnevîde yer alır. Yumuşak huylu, çocuklarına düşkün bir 

babadır. Hikâyede Yûsuf’u diğer oğullarından çok sevmesi ve bu durumun diğer evlatları 

arasında kıskançlık yaratması hadisesi ile öne çıkar. Tüm hikâye boyunca sabreden, Allah’ın 

takdir ettiklerine rıza gösteren bir tutum sergiler. Aynı zamanda bir peygamber olan Yakûb, 

gözü yaşlı, ağzı dualı biridir. En sevdiği oğlunu kaybedince ağlamaktan gözleri görmez olur, 

yaşadığı yer külbe-i ahzan olur. Yakûb, oğlu Yûsuf’un diğer çocuklarından farklı olduğunun 

bilincindedir.Bu durumun diğer çocukları tarafından öğrenildiği takdirde kötü sonuçlara yol 

açacağı endişesini taşımaktadır. Korktuğu şey başına gelir. Ve en sevdiği oğlundan ayrı 

düşer.  

 

 Hikâyeye yön veren birinci derecedeki şahıslar 

Yûsuf’un kardeşleri 

Mesnevîde Yûsuf’un on bir kardeşinden bahsedilir. Bunlar içinde adı geçenler 

Yehûdâ, Şem’ûn, Levî, İmrân, İbn-i Yâmin ve Rûbîl’dir. Mesnevîde İbn-i Yâmin Yûsuf’un 

ana bir kardeşidir. En büyük kardeş olan Yehûdâ, Yûsuf’un öldürülmesine karşı çıkan tek 

kardeştir. Mesnevîde diğerlerine nazaran daha merhametlidir. Yûsuf’un öldürülmesi yerine 

kuyuya atılması fikrini veren de odur. Şem’ûn ise kardeşler arasında en katı ve merhametsiz 

olanıdır. Genel olarak kardeşlerin en büyük özelliği kıskançlık olarak dikkati çekmektedir. 

Babalarının Yûsuf’u daha çok sevdiklerini düşünerek kıskanırlar. Dahası kardeşlerini 

öldürmeye teşebbüs edecek kadar ona nefret duyarlar. Yûsuf’un kendilerinden daha vasıflı 

biri olmasını çekemezler. Onu hırsızlık ve yalancılıkla suçlarlar. Fakat aslında yalancı olan 

kendileridir. Güçlü, kuvvetli ve heybetlidirler. Karşıdaki insanlara korku salacak kadar iri 

cüsselidirler. Hikâyede Yûsuf’a kötülüğü dokunmayan tek kardeş İbn-i Yâmin’dir.  

 

Cebrâîl 

Vahiy meleği olarak bilinen Cebrâîl, hikâyede yönlendirici kişi olarak dikkati çeker. 

Allah’ın emirlerini Yûsuf’a iletmekle görevlidir.  

 

Mâlik İbni Dogar (Togar) 

Mısırlı bir tüccardır. Rüyasında kuyudan bir köle çıkarıp zengin olduğunu görür. 

Bütün hayatı boyunca bu kuyu ve köleyi arar. Yûsuf’u kuyudan çıkarıp Mısır’a götürür. 
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Mısır’da satılığa çıkardığı Yûsuf sayesinde zengin olur. Yûsuf’un peygamber olduğunu 

öğrendikten sonra onu sattığına pişman olur. Hiç oğlu olmadığı için Yûsuf’tan kendisine dua 

etmesini ister ve yirmi dört oğlu olur.  

 

Mağrib Şâhı 

Zelîhâ’nın babasıdır. Hikâyede uzun zaman çocuk sahibi olamayan, sonradan 

kendisine bir kız çocuğu verilen bir babadır. Daha çok olumlu ve iyi tarafları ile öne 

çıkmaktadır. Kızını çok seven, kızının mutluluğu için her türlü fedakarlığı yapabilen bir 

babadır. Kızının rüyasında gördüğü delikanlıya aşkı dolaysıyla çektiği ızdıraba 

dayanamamış. Bu uğurda elinden geleni yapmış, kızını Mısır’a göndermiştir.  

 

Mısır Azîzi 

Zelîhâ’nın evlendiği kişidir. Mısır’ın yöneticilerinden ve en zenginlerinden olan Azîz, 

karısının isteği üzerine Yûsuf’u evlatlık olarak satın almıştır. Hikâyede genellikle anlayışlı 

ve iyi biri olarak gösterilen Azîz, karısını çok seven ve her istediğini yapan bir kocadır.  

Zelîhâ’nın Yûsuf’a aşkını bilmesine rağmen susar, dedikodulardan korktuğu için Yûsuf’u 

zindana attırır. Yûsuf’un suçsuzluğu ortaya çıkınca da Zelîhâ’yı boşar. Öldükten sonra bütün 

malını Yûsuf’a bırakır. 

 

Zelîhâ’nın dâyesi 

Çocukluğundan beri Zelîhâ’nın yanında olan, onu koruyup kollayan, akıl veren 

hanımdır. Zelîhâ’nın Yûsuf’a olan aşkının en büyük şahididir. Zelîha’nın Yûsuf’a kavuşması 

için çareler arar. Her zaman Zelîhâ’yı destekler.  

 

Mısır Sultanı Reyyân 

 Mısır’ın sultanı olan Şâh-ı Reyyân, hikâyede rüya motifi ile dikkati çeker. Gördüğü 

düş, Yûsuf tarafından tabir edilir. Böylece Yûsuf zindandan çıkarılır. Yûsuf’a makam ve 

mevki verir. Mısır ülkesinin yönetimini ona bırakır.  

 

Şarâbdâr ve ekmekçi 

Mesnevîde Yûsuf’un zindan arkadaşları olarak geçmektedir. Sultana karşı yaptıkları 

öldürme teşebbüsünden zindana atılmışlardır. Zindanda gördükleri rüyalar, Yûsuf tarafından 
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tabir edilir. Ekmekçi gördüğü rüyanın tabiri gereğince üç gün içinde idam edilir. Şarâbdâr 

ise suçsuz bir şekilde tekrar eski işine geri döner. Şarâdâr, Yûsuf’un zindandan çıkarılmasına 

da vesile olur.  

 

Beşîr ve anası 

Yakûb’un Yûsuf’u emzirmesi için tuttuğu kadın oğlundan koparılır. Oğlu Yakûb 

tarafından başkasına satılır. Kadın bu sebeple Yakûb peygamber ve Yûsuf’un ayrı düşmeleri 

hususunda beddua eder, çünkü kendisi de yavrusundan koparılmıştır. Hikâyenin sonunda 

Yûsuf’un gömleğini Yakûb’a götüren kişi bir rivayette Beşîr’dir. Annesine de bu sırada 

kavuşur.  

 

Mısırlı kadınlar 

Hikâyede Zelîhâ’yı Yûsuf’a duyduğu aşk sebebi ile kınayan ve ayıplayan Mısır’ın 

önde gelen hatunları olarak öne çıkarlar. Bir rivayette yedi bir rivayette kırk kişi oldukları 

söylenir. Yûsuf’u gördüklerinde onlar da Zelîhâ gibi kendilerinden geçerler. Öyle ki Yûsuf’a 

duydukları hayranlık sebebi ile ellerindeki turunç yerine parmaklarını keserler. Yûsuf’tan 

Zelîhâ’ya evet demesini isterler. Yûsuf’un zindandan çıkması hadisesinde Yûsuf’un masum 

olduğuna dair şahitlik ederler.  

 

Hikâyeye yön veren ikinci derecedeki şahıslar 

Hz. Hûd 

Yûsuf’un kuyuda karşılaştığı ak sakallı, uzun boylu kişidir. Yûsuf’un güzelliğini 

görmek için yıllarca kuyuda beklediği ifade edilir. Yûsuf’u gördükten sonra vefat eder.  

 

Şeytân 

Hikâyede Yûsuf’u kuyudan çıkarmak isteyen kardeşlerinin karşısına yaşlı bir adam 

olarak çıkar. Onları Yûsuf’u kurtarmaktan vazgeçirir.  

 

Azrâ’îl 

Yakûb, Yûsuf’un öldüğüne dair haberin doğruluğunu Cebrâ’il aracılığı ile Azrâ’îl’e 

sorar. 
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Beşîr  

Yûsuf’u kuyudan çıkaran kişidir. Mâlik’in kölesi olan Beşîr, Yûsuf’u annesinin 

mezarına gittiğinde kervandan geri kalır ve Yûsuf’u bulduğunda onu hırpalar. Bu 

hareketinden dolayı Allah büyük bir sel felaketi verir. 

  

Kâri’â 

 Hikâyede Yûsuf’u satın almak isteyen bir hatundur. Tüm varlığını Yûsuf’u görmek 

arzusu ile harcar. Yûsuf’u görünce kendinden geçer ve iman getirir. 

  

Kaydar  

İsmail peygamberin oğludur. Mısır’a Yûsuf’tan buğday almak üzere gelir. Bekçiler 

içeri girmesine müsaade etmeyince onlarla cenk eder. Yûsuf’un katına gelince Yûsuf ondaki 

nuru görür ve ondan özür dileyerek ona buğday verir.  

 

Zindancı 

Yûsuf’un kaldığı zindanın bekçisidir. Zelîhâ ondan Yûsuf’a işkence etmesini talep 

eder. Fakat zindancı, Yûsuf’tan iyilik gördüğü için buna teşebbüs etmez. 

 

Hikâyedeki hayvanlar ve cansız nesneler  

Kurt 

Yûsuf’u öldürdüğüne dair kardeşlerinin babalarına yalan söyledikleri kurttur. Yakûb 

Yûsuf’u yiyen kurdun getirilmesini isteyince kardeşleri yakaladıkları bir kurdu getirirler. 

Allah’ın hikmeti ile Yakûb ile konuşan kurt, kendisine iftira atıldığını, peygamber etinin 

kendilerine haram olduğunu söyler. Yûsuf’a ne olduğu ile ilgili de gammazlık 

yapmayacağını dile getirir.  

 

Balık 

Yûsuf’un Nil Nehrinde yıkanırken ayağının altına gelen balıktır. Hiç kızı oğlu 

olmadığını söyleyen balığa Yûsuf’un duası ile iki evlat verilir. Bunlardan biri Yûnus 

peygamberi yutarken diğeri de Süleyman Peygamber’in yüzüğünü yutar.  
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Deve 

Yûsuf’un zindanda iken pencereden görüp konuştuğu devedir. Ken’ân’dan gelen deve 

Yakûb’un durumu hakkında Yûsuf’a haberler verir.  

Yûsuf’un anasının mezarı 

Yûsuf, Mâlik tarafından Mısır’a götürülürken yol üstü annesinin mezarına uğrar. 

Burda onunla dertleşir. Annesinin mezarına kardeşlerinin kendisine yaptıklarını anlatır. 

 

Altın kile 

Yûsuf’un kardeşleri tarafından çalındığı söylenen altın kâsedir. Kardeşlerine bir oyun 

etmek isteyen Yûsuf, bu vesile ile onları utandırmak ister. 

 

Put 

Hikâyede Yûsuf’un Mısır’a giderken yolda karşılaştığı şehirlerde halkın taptığı putlar 

olarak karşımıza çıkarlar. Yûsuf’u gördüklerinde secde edip Allah’a iman ederler. Bunun 

dışında Zelîhâ’nın taptığı put da mesnevîde yer alır. Zelîhâ en sonunda ona tapmaktan 

vazgeçer.  

 

Adı geçen dinî şahıslar 

Mesnevîde muhtelif yerlerde işlenen konu ile ilgili dinî şahsiyetlere yer verilmiştir 

bunlar şu şeklidedir:  

 

Hz. Muhammed (sas) 

Mesnevîde Hz. Peygamber Yûsuf kıssasının nüzul sebebi hadisesi ile ilgili mevzuda 

ele alınmıştır. Metinde resûl, Mustafa, peygamber olarak anılmıştır.  

 Bu beyândan eyle taķrîr eyler ol 

 Mustafâ’ya dir neden oldı nuzûl (31) 

 

 Sûre-i Yûsuf ki Resûl bildirir 

 Ol bu resm ile beyânın ķıldı dir (32) 
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Hz. Ömer 

Yusuf kıssasının nüzul sebebi ile ilgili bir rivayette kendisinden bahsedilir. 

 Biri bu resme buyurmışdur haber 

 Ol emîrü’l-mü’mînįn bir gün Ömer (34) 

 

 Oturur kendü hâlinde ol emîn 

 Bir cemâ’at ķatına geldi hemin (35) 

 

 Kim Cühûdlar idi anlar kavm-ı dûn 

 Ömer’e geldiler bahs içün (36) 

 

Hz. Âyişe 

Yusuf kıssasının nüzul sebebi ile ilgili bir rivayette kendisinden bahsedilir. 

 Âyişe bir gün oturmuşdı meger 

 Ol Resûl ile bile fahr’ü-l beşer (70)  

 

 Resûl’e eydür ey âlem serveri 

 Haķ Teâlâ’nun güzįn peygâmberi (71) 

 

Hz. Süleymân 

Mesnevîde Hz. Yûsuf’un balıkla konuştuğu bölümde adı geçmektedir. Yüzüğü ve 

mührü ile bilinen Süleyman peygamberin geçtiği beyit şöyledir:  

 Biri olaydı Süleymân nîk-baht 

 Ol nübüvvet buldı sadr-ı baht (1637) 

 

Hz. Osmân 

Mesnevîde hayâsı sebebi ile öne çıkan Hz. Osmân aşağıdaki beyitlerde geçmektedir: 

 Osmân ol yüzde hayâ görmişdi 

 Kim edeb ilmine ol irmişdi 

 

 Çün hayâ nûrını bulmışdı cânı 

 Anunla cem’ kıldı Kur’ân’ı (2370-2371) 
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Hz. Ebubekir 

Sadakati ile mesnevîde yer almıştır. 

 Halkı davetkķıldı çünki Mustafâ 

 Dört yârı ķıldılar ana hem vefâ 

 

 Çün Ebubekir ana virdi ışķını 

 Ol sûretde görmişdi sıdkını (2366-2367) 

 

Hz. Ali 

 Mesnevîde cömertlik ve cesareti ile anlatılmıştır. 

 Ol yüze baķup Alį buldı sehâ 

 Gelüben önünde kul oldı sehâ 

 

 Ol sebebden bulduġı mâl u dinâr 

 Mustafâ ışkına eyledi nisâr (2372-2373) 

 

Adı geçen efsânevî ve tarîhî şahıslar 

Leylâ 

Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanıdır. Mesnevîde aşağıdaki şekilde 

geçmektedir:  

 Leyliyken nâ-gâh ol Mecnûn olur 

 Yûsuf’un ışkıyla bagrı hûn olur (1209) 

 

Mecnûn 

Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanıdır. Asıl adı Kays Bin Mülevveh olan 

şair, Leylâ’ya duyduğu aşk sebebi ile aklını kaybeder ve Mecnûn adını alır (Durmuş, 2003: 

59-160). Mesnevîde iki yerde geçmektedir: 

 Gel beni şûride Mecnûn eyleme 

 Gözlerüm yaşını Ceyhûn eyleme (1168) 

 

Şeddâd Bin Âd 

Yûsuf’un atıldığı kuyuyu yaptıran kişidir. Âd, Hz. Hûd’un peygamber olarak 

gönderildiği kavimdir aynı zamanda. Bu kavmin reisi olan Şeddâd Bin Âd ve kavmi Hz. 
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Hûd’a inanmadıkları için şiddetli bir rüzgâr tarafından helak edilmişlerdir (Kırca, 1988: 333-

334). Mesnevîde şu şekilde geçmektedir:  

 İmdi işit ol kuyu hâlin sana 

 Eydi virem ger ķulak dutun bana (450) 

 

 Anı kazdurmış idi Şeddâd bin ‘Âd 

 Ana düşen kimesne bulmaz azâd (452) 

 

 2.3.3.3. Anlatıcı ve bakış açısı 

Anlatmaya bağlı edebî metinlerde  “anlatıcı”, yazarın hikâyeyi anlattırdığı kişidir. 

Anlatıcı olayları, kahramanları ve diğer unsurları kendi dil ve üslup özellikleri ile verir. 

Bakış açısı; bir olayı, durumu yaş, kültür, deneyim meslek ve cinsiyet gibi unsurlarla 

bağlantılı olarak algılama biçimi, yorumlama tarzımızdır (Çetişli, 2004: 82). 

Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf mesnevîsinde kullanılan anlatıcı “gözlemci anlatıcı” denilen 

yazar-anlatıcıdır. Yazar anlatıcı, destan geleneğinden bu yana kullanılan ve en fazla tercih 

edilen anlatıcıdır. Görgü tanığı konumunda olan bu anlatıcı, olayları uzaktan bir gözle 

müşahede eder (Çetin, 2008:106). Gözlemci anlatıcının sahip olduğu bakış açısı ise “tanrısal 

bakış açısı” ya da “İlahi bakış açısı”dır. Bu bakış açısında anlatıcı “Aynı zaman diliminde, 

farklı mekânlarda, farklı kişilerce yaşanmış olayların hepsini görmüş, izlemiş gibi aktaran, 

… kişilerin iç dünyalarında olup bitenleri, onların neler düşündüklerini bilen kişi, … 

kişilerin ruh dünyalarına, zamanın öncesi, şimdisi ve sonrasına, uzayın her mekânına nüfuz 

eden soyut bir bilinçtir.” (Çetin, 2008: 109). 

Mesnevîde olayların çoğu görülen geçmiş zaman kipi ile anlatılmıştır. İlahi-Tanrısal 

bakış açısının kullanıldığı mesnevîde anlatıcı kahramanların her şeyine vakıftır. Onların 

evvelini, ahirini, iç ve dış dünyalarını, kahramanların hayal dünyasını, rüyalarını dahi bilir. 

Genel hikâye bu bakış açısı ile verilmiş iken metinde kahramanların kendi ruh hallerini 

anlattığı bölümlerde birinci tekil kişi kullanılmış. Anlatıcı kahraman bakış açısına 

dönmüştür. Bu durum, postmodern anlatılarda kullanılan “çoğulcu bakış açısı”nın 

kullanıldığını göstermektedir. Yûsuf’un annesine dert yanması, Zelîhâ’nın Yûsuf’un 

aşkından yaşadığı çaresizlik, Yakûb’un evlat hasreti metinde kahraman bakış açısının 

kullanıldığı yerlerdir. 

Didi ki gövdemdeki cânum budur 

 Ol benüm mahbûbı cânânum budur 
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 Budur ol düşümde gördügüm cemâl 

 Gönlümün tahtına sultânum budur (96b) 

 

2.3.3.4. Zaman  

Anlatmaya bağlı edebî metinlerde temel ögelerden biri de “zaman” unsurudur. 

Metinlerde anlatılan bütün olaylar belli bir zaman dilimi ve kronolojide geçmektedir. 

Kurgusal metinlerde zaman, “nesnel, vak’a ve anlatma” zamanı olmak üzere üçe ayrılır. 

“Nesnel zaman” olayların tarihi seyir içerisinde gerçekleştiği nesnel ve somut olan zaman 

dilimidir. “Vak’a zamanı” olayların geçtiği zamanı kapsayan zaman dilimidir. “Anlatma 

zaman”ı ise metinlerde vuku’ bulan olayların anlatıcı tarafından öğrenilip, aktarıldığı, 

okuyucuya sunulduğu zamandır (Çetin, 2008: 128-133). 

Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf mesnevîsinde olayların “nesnel zamanını” tayin etmek Hz. 

Yûsuf’un yaşadığı tarihleri bilmek ile mümkün olacaktır. Hz. Yûsuf’un yaşadığı yılların 

M.Ö. 1695-1585 yılları arası olduğu araştırmacılar tarafından tespit edilmiştir (Türkdoğan, 

2008: 1). Bu haliyle mesnevînin nesnel zamanı bu tarihlere denk düşmektedir.  

Mesnevîde “vak’a zamanı”hikâyenin başladığı süre ile sona erdiği süre arasında geçen 

zamandır. Bu bakımdan hikâye, Yak’ûb’un Cebrâîl’in Cennet’ten getirdiği zümrüt yeşili dalı 

Yûsuf’a vermesi ile başlar, Yakûb ile Yûsuf’un kavuşması ile son bulur. Bu tespit, 

mesnevînin ilk ve son bölümlerinin eksik olması sebebi ile yapılmıştır. Mesnevîde zaman, 

bazı durumlarda özetleme tekniği ile bazı zamanlarda geriye dönüş tekniği ile, bazen de 

doğrudan verilir.  

Geleneksel anlatılarda zaman mefhumu modern anlatılarda olduğu gibi takvim ve 

saatle ölçülebilen bir zaman değildir. Bu metinlerde zaman, belirsiz, yuvarlak birtakım 

ifadelerle anlatılır. (Karakaya, 2012: 187).  

Metinde “bir gece” “o vakit” “dün ü gün”, “o zaman ki”, “bir gün” “ezine gecesi”, “ol 

gice”, “imdi”, “kırk yıl”, “yıl başında”, “bunca yıl”, “nice yıldır” gibi müphem zaman 

kalıpları kullanılmıştır. Aradan geçen zamanlar ise “yedi yıl sonra”, “ikinci, üçüncü, 

dördüncü yıl”, “beşinci yıl”, “yirmi yedi yıl”, “elli yıl”, “yigirmi altı yıl”, “on sekiz yıl”, 

“ucuzluğun üç yılı”, “bir buçuk yıl”, “ikinci yıl”, “dört yıl” “kızlığın beşinci yılında” gibi 

ifadeler ile belirtilmiştir. Genellikle hızlıca geçilen bu zaman kalıpları tüm teferruatlarıyla 

verilmemiştir. Zaman kavramı, biraz da konuya, muhtevaya hizmet etmesi amacı ile 

kullanılmıştır.  
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Eserin anlatma zamanı, yani müellifin mesnevîyi kaleme aldığı zaman dilimi kesin 

olmamakla beraber XIV. yüzyıldır.  

 

2.3.3.5. Mekân 

Anlatmaya bağlı edebî metinlerde temel unsurlardan biri de olayların cereyan ettiği 

mekânlardır. Bu metinlerde olayların geçtiği gerçek ya da hayali bir mekân mutlaka bulunur.  

Realist bir bakış açısı ile yazılan metinlerde mekân, gerçek hayatta müşâhade edilen, gerçek 

mekânlardır. Fantastik metinlerde ise söz konusu mekânlar, hayâli ve ütopiktir.  Geleneksel 

metinlerden olan mesnevîde de mekânlar gerçek hayatta görülebilecek sadelikte değildir. 

Genellikle mekânlar, idealize edilmek suretiyle verilir. Modern anlatım metinlerinden 

önceki dönemde, yani geleneksel anlatımlarda mekân genellikle muhayyeldir ve mekânın 

taşıdığı anlam ve işlev sadece olayların vuku’ bulduğu yer olması sebebiyledir. Yani metne 

kazandırdığı herhangi başka bir fonksiyonu yoktur. Tasvir edilen mekânlar da idealize 

edilerek verilir. Mesela bir saray tasvir edilecekse bu mutlaka cennet sarayları ile boy 

ölçüşecek şekilde verilir (Tekin, 2006:134). 

Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf adlı mesnevîde mekân sadece ismen anılan, herhangi bir 

fonksiyonu olmayan bir ögedir. Mesnevîdeki mekânları genel olarak dış ve iç mekânlar 

olarak ikiye ayırmak mümkündür:  

 

Dış mekânlar 

Ken’ân 

Şeria (Ürdün) Nehri’nin batısındaki antik Filistin topraklarına İbrânice verilen isimdir.  

Günümüzdeki İsrail, Filistin ve Lübnan toprakları ile Ürdün, Mısır ve Suriye’nin kıyı 

kesimlerini kapsamaktadır. Edebî metinlerde Hz. Yakûb ve Hz. Yûsuf’a izafeten 

anılmaktadır (Karakaya, 2012: 189). Yakûb ve Yûsuf’un memleketi olarak geçmektedir. 

Herhangi bir özelliği üzerinde durulmayan Ken’ân metinde bazı beyitlerde şöyle 

geçmektedir: 

 Gördi ol kendüzini Ken’ân’da 

 Düş içinde yüridi anda (812) 

 

 Ol muabbir ana ayıtdı emįr 

 Bir kûl elüne gire Ken’ân’da dir (824) 
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Sahrâ 

Yûsuf’un kardeşleri tarafından oynamak ve eğlenmek üzere götürüldüğü yerdir: 

 Ķoya Yûsuf azm-i sahrâ eyleye 

 Oynamaya vü hoş temâşâ eyleye (264) 

 

 Yûsuf’un oldur dilegi dir ide 

 Yüz urup sahrâ yüzine dir gide (266) 

 

Mısır 

Mesnevîde en sık ismi anılan mekândır. Hikâyenin büyük kısmının geçtiği yer olması 

dolayısıyle önem arz etmektedir. Yûsuf’un satıldığı kişi Mısırlıdır, Zelîhâ rüyasında aşık 

olduğu gence yani Yûsuf’a Mısır’da kavuşur.Yûsuf’un  sultan olduğu, Yakûb’un Yûsuf’a 

kavuştuğu yerdir.   

 Vay Yûsuf diyü eylerdi zârı 

 Vâlih olurdı görüp Mısr’un şehri (3459) 

 

 Gulgule düşdi Mısır halkına hep 

 Bir ağac yaratmış ol Kâdir Çalab (3460) 

 

Tablûs 

Yûsuf’un Mısır’a giderken kafile ile uğradığı şehirlerden biridir.  

 Üç gün anda ķaldılar hayrân u zâr 

 Yola girüp gitdi Yûsuf nâmüdâr (1516) 

 

 Tablûs’a irdiler andan şâd olup 

 Her birisi kaygudan azâd olup (1517) 

 

 Rûze 

Ol yol üzre var idi bir şehir meger 

 Rûze şehri dirler idi mu’teber (1455) 
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Kuds 

Mısır yolu üzerinde bulunan kafir bir memleket. Şehir halkı Yûsuf’u gördükten sonra 

onun dinini kabul edip, Allâh’a inanırlar. 

Mâlik andan Yûsuf’ı alur gider 

 Kuds yolına gönülüp azmi ider (1526) 

 

Kâfir idi Kuds kavmi ser-be-ser 

 Anda saldı Yûsuf’ı çün Girdikâr (1527) 

 

Askalân/ Ariş 

 “Yafa’nın 60 km. güneybatısında bulunan Askalân Tevrat’ta Aşkelon 

adıyla geçer. Helenistik, Roma ve Hıristiyanlık devirlerinde dinî ve ticarî hayatta 

önemli bir yere sahip olan Filistin’in önde gelen şehirlerinden biri idi.” (Fayda, 

1991: 487-488). Ariş ise “Sînâ yarımadasının kuzeyinde Akdeniz sahilinde 

kurulan şehir, eski Mısır’da Rhinokorura adıyla biliniyordu. Bugün Kuzey Sînâ 

bölgesinin (muhâfaza) merkezi olup çok verimli topraklara sahip bulunan Arîş 

vadisinin batı yakasında yer almaktadır.” (Bilge, 1991: 378-379). 

 Yusuf’un Kuds şehrinden sonra Mısır’a giderken uğradığı iki şehirdir. Ariş’te güzellikte 

kendisine denk kimsenin olmadığını dile getiren Yûsuf’un güzelliğine şehirdeki kimse itibar 

etmez. 

 Çıķup andan yola çünkim girdiler 

 Varup andan Askalân’a irdiler (1577) 

 

 İrdiler şehr-i Arįş’e dahi hem  

 Yûsuf o şehri görücek pür-kerem (1585) 

 

Mağrib 

 Doğu İslâm dünyasının (Meşrik) sınırı kabul edilen Mısır’dan Atlantik Okyanusu’na 

kadar uzanan Kuzey Afrika bölgesi ve Güney Sahrâ İslâm kaynaklarında Mağrib adıyla 

anılmaktadır. Günümüzde Libya, Tunus, Cezayir, Fas ve Moritanya bu bölgededir (Harekât, 

2003: 318-322). Mesnevîde Zelîhâ’nın memleketi olarak geçmektedir. Zelîhâ, Azîz ile 

evlendikten sonra buradan ayrılıp Mısır’a yerleşir.  

 Magrîb ilinde meger bir pâdişâh 
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 Var idi ki anun idi milk-i çâh (1105) 

 

İç mekânlar 

Kuyu 

Yûsuf’un atıldığı kuyudur. Kenân civarında bulunan kuyunun Şeddâd bin Âd 

tarafından kazıldığı ifade edilir. Kuyunun özellikleri aşağıdaki beyitlerde ifade edilmiştir: 

 Bir kuyu var idi anda ki ulu 

 Ortaca anun içinde su tolu (432) 

  

 İmdi işit ol kuyu hâlin sana 

 Eydi virem ger kulak dutun bana (451) 

 

 Anı kazdurmış idi Şeddâd Bin Âd 

 Ana düşen kimesne bulmaz azâd (452) 

 

Zelîhâ’nın Yûsuf İçin Yaptırdığı Sarây- Beytü’l- Kerem 

Zelîhâ dâyesinin önerisi ile Yûsuf ile vuslata ermek için bir saray yaptırır. Dünyada 

eşi benzeri olmayan bu sarâyın dış duvarları akikten ve direkleri som altından, halıları 

döşekleri ipektendir. Her duvarın yakuttan dört penceresi vardır. Misk ve anber kokusu ile 

doldurulan sarayın duvarlarına Yûsuf ve Zelîhâ’nın suretleri işlenmiştir. Zelîhâ burda Yûsuf 

ile vuslata ereceği için saraya beytü’l-kerem adını vermiştir. Sarayın özellikleri aşağıdaki 

beyitlerle tasvir edilmiştir.  

 Bir sarây idem senün çün zer-nigâr 

 Tâ hod anunla bulasın vasl-ı yâr  

 

İllâ çoķ altun gerekdür dir ana 

 Yapduram gönlün dilegince sana  

 

 Bir münakkaş kasrı zibâ eyleyem 

 Örtü döşek cümle dibâ eyleyem  

 

Her biri bir dürlü zibâ renk ola 

 Kim gören kişiler anı deng ola  
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 N’ite kıldum gör anun tedbirini 

 Dört divârına anun her birini  

 

 Yûsuf’ı çün yaza nakkâş her yana 

 Hem yanında sen harîf olmuş ana  

 

 Bir sarây ola bu resme dilistân 

 Virmeye hergįz ana kimse nişân  

 

 Kande bakar ise Yûsuf ey nigâr 

 Sûretün ola gözine âşikâr (2727-2734) 

 

 Çün anı düzdürdi ol bedr-i tamâm 

 Ol ön adın kodı beytü’l-kerem (2749) 

 

Zindân 

Yûsuf’un Zelîhâ tarafından atıldığı zindandır. Yûsuf burada sabr etmeyi, manevi 

olgunluğa ermeyi öğrenirken, zindanda Yûsuf’a rüya yorumlama kabiliyeti de ihsan edilir. 

 Ķıssa-i şerh-i beyân ider anı 

 Ârı dök didi Zelîhâ zindânı  

 

 Kızıl altundan urur ser-be-ser 

 Saldılar üstine döşekler harîr  

 

 Ûd u anber ķıldılar anda buhûr 

 Taht üzre oturur ol yüzi nûr (3119-3121) 

Yûsuf’un zindâna atılma sebebi zahirde işlediği iddia edilen suç olsa da zindana 

atılmasının gerçek sebebi dünya telaşından, masivadan, gönlündeki şüphelerden arınmasıdır. 

 Ol revâdur fikr-i fâsidleri ko 

 Tevbeyle ma’siyet gerdini yu  

 

Masiyetden tâ seni arı kılam 

 Şek ü şübheden cânun arı kılam  
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 Ol sebebden marifet ki sende var 

 Ķomışam dir sende ol Perverdigâr (3179-3181) 

 

Yûsuf’un Yaptırdığı Sarây 

Yûsuf’un kardeşlerini ağırlamak üzere yaptırdığı saraydır. Duvarları altından olan bu 

sarayın her bir tarafına Yûsuf, kardeşlerinin kendisine yaptıklarını resmettirir.  

 

Beytü’l-Ahzân 

Yakûb’un Yûsuf’u kaybettikten sonra kapandığı yerdir. Mesnevîde Yakûb’un burda 

gece gündüz kaldığı, kimseyle görüşmediği, tek kelâm etmediği anlatılır.  

 Cebrâ’įl eydür atandan bil haber 

 Ol girübdür beytü’l-ahzâna meger  

 

 Anda geçürür geceyi gündüzi 

 Ağlamakdan görmez olmuşdur gözi  

 

 Ol ev içinde oturur subh u şâm  

 Kimseyle söylemez hergiz kelâm  

 

 Kimseyle işi sözi yoķ anun 

 İllâ ağlar ol firâķundan senün (3195-3198) 

 

2.4. Eserdeki Motifler/Masal Unsurları 

“Türkçe Sözlük’te “1. Yan yana gelerek bir bezeme işini oluşturan ve kendi 

başlarına birer birlik olan öğelerden her biri: Halı motifi. Danteldeki motifler. 2. 

Bir eserde sık sık tekrarlanan süsleyici öğe. 3. Bestenin bir parçasına çeşitli 

yönlerden birlik sağlayan belirleyici küçük birim: Melodi Motifi.” (Türkçe 

Sözlük, 1998: 1578) olarak tanımlanan motif, Motif-İndex of Folk-Litarature 

adlı altı ciltlik çalışmasında Türk masallarındaki motifleri de tetkik etmiş olan 

Stith Thompson tarafından “gelenekte kalma gücüne sahip olan, masalın en 

küçük unsurudur. Bu güce sahip olabilmesi için onun müstesna ve dikkati 
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çekebilen hususiyetleri olması gerekir.” (Sakaoğlu, 2007: 75; Akt. Karakaya, 

2012: 202). 

 Halk edebiyatının pek çok türünde karşılaşılan motif unsuru, mesnevî gibi geleneksel 

anlatılarda da kullanılmıştır. Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf’da motifler şunlardır: 

 

2.4.1 Rüya/Düş 

 Mesnevîde birçok yerde karşılaşılan ve hikâyenin seyrinde büyük rol oynayan 

motiflerin başında rüya gelmektedir. Mesnevîde işlenen ilk rüya Yûsuf’un gördüğü rüyadır. 

Yûsuf rüyasında ay ve güneş ile birlikte on bir yıldızın kendisine secde ettiğini görür. 

 İllâ dir ata aceb düş görmüşem 

 İşid anla gör neye tuş olmuşam  

 

 Yaķûb eydür nicesi gördün ogul 

Eydür atanı kulak ur bilmiş ol  

 

 Gördüm on bir yılduz ile ayı gün 

 Geldiler dir karşuma ey reh-nümun  

 

 Bir ulu şehirde görürem kendüzüm 

 Kızıl altun tahta üstünde özüm  

 

 Memleket yüzügi elümde meger 

 Ķarşuma turur yaraklu on ki er (100-104) 

İkinci olarak Yakûb’un gördüğü düş anlatılır. Rüyada Yakûb, Yûsuf’un on kurt 

tarafından çevrildiğini, her birinin Yûsuf’a saldırdığını görür.  

 Düşi içinde gördi ol nâmüdâr 

 Yûsuf’ı on ķurd eylemiş hısâr 

 

 Hamle ķılur her biri agzın açar 

 Yûsuf aglayu ara yirden ķaçar  

 

 Yakûb anı görüp öninde sanur 

 Çagırur ol heybetiyle uyanur  
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 Yüz yara urup didi ey Zü’l-Celâl 

 Çün bana virdün bunun gibi iyâl (219-222) 

 Mesnevîde rüya görenlerden biri de Mâlik’tir. Mâlik rüyasında Kenân’da bir kuyu 

görür. Bu kuyudan nurlar inciler saçılmaktadır.  Mâlik, gökyüzünden o kuyuya doğru 

güneşin indiğini de görmüştür. 

 Gördi ol kendüzini Ken’ân’da 

 Düş içinde yüridi anda  

 

 Yûsuf ol ķuyunun içinde ki var 

 Kendüyi anda görür ol nâmüdâr 

 

 Nûrı çıķar ķuyudan göge agar 

 Kendünün üstine hem dürler yagar  

 

 Gök yüzinden güneş iner nâgehân 

 Kuyuyı görür ol er ki ol zaman  

 

 Yine çıķar kuyu içinden görür 

 Karşusına ol varur bir dem turur (812-816) 

Zelîhâ da Yûsuf’ı ilk kez rüyasında görür ve ona rüyada âşık olur. Sonra peş peşe iki 

rüya daha görür. Rüyasında Yûsuf’u Mısır’da bulacağını görür.  

Ol düşde gördi bir sun’-ı İlâh 

 Kim bir oglan durmışdı sanki mâh  

 

 Çün Zelîhâ gördi düşde anı 

 Vâlihi hayrân denk oldı cânı  

 

 Ancılayın gördi ki yok hûb yüzin 

 Âşık olup yavı kılur kendüzin  

 

 Ķarşusına denk olup turmış iken 

 Hûb cemâline nazar urmuş iken (1133-1137)  

Kuds padişahı rüyasında şehirlerine bir sultanın geleceğini görür. 
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 Pâdişâh-ı Kuds’un o gice meger  

 Düş görür gelür ana bir muteber 

  

 Eydür ana ki ey server ol agâh 

 Çünki yiründen turasın subh-gâh  

 

 Bir izzet ire bu şehre gün yüzi 

 Kim ayân ider nûrından gündüzi (1528-1530) 

Yûsuf’un zindandayken tanıştığı ekmekçi ve şarâbdârın rüyası metinde geçen önemli 

rüyalar arasındadır.  Yûsuf’un rüya tabiri yaptığını bilen bu iki kişi aynı gece farklı rüyalar 

görürler. Yûsuf tarafından yorumlanan rüyalar gereğince ekmekçi idam edilir, şarâbdâr ise 

aklanır. 

 Ben dahi dir bir aceb düş görmişem 

 Eydeyüm gör ki neye tuş görmişem  

 

 Didi gördüm bişmiş etmek ey ulu 

 Tablayla başum üstünde tolu  

 

 Dürlü ķuşlar uça geldi per-şümâr 

 Kıldılar ol etmegi hep târûmâr  

 

 Hiç yirinde komadılar bil birin 

 Düşüm oldı eydivirün ta’birin (3210-3213) 

 Mısır sultanı Şâh-ı Reyyân’nın gördüğü rüya, hikâyenin kurgusu açısından önemli bir 

motif olarak karşımıza çıkmaktadır. Şâh, rüyasında Nil Nehri’nin kuruduğunu, yedi zayıf 

öküzün yedi semiz öküzü yediğini, yine aynı şekilde yedi yeşil buğday başağın kökünde yedi 

kuru başağın bittiğini görür. Yûsuf bu rüyayı tabir ederek zindandan çıkar. 

 İşid imdi ki n’ite olur beyân 

 Pâdişâh-ı Mısr-ı Reyyân ol zaman  

 

 Yatmışken ol düşinde bir gice 

 Bir acâyib düş görür işit nice  
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 Nįl’ün ırmagı kurımış ol görür 

 Isırur parmagını vü âh urur  

 

 Vâlih olup cânı ķalmışken tana 

 Gördi yidi semiz öküz bir yana  

 

 Birinün yanında ol turur 

 Yidi öküz dahi ol aruk görür  

 

 Aruk öküzler ki var dururdı 

 Ol semiz öküzleri cümle yidi 

  

 Yine Reyyân gördi bugday yidi baş 

 Kim gögerüp bitmişdi şöyle yaş  

  

 Yidi baş bugday dahi ķuru görür 

 Yidi baş bugday katında hem turur (3522-3529) 

 

2.4.2. Rüyada görüp âşık olma  

 Halk hikâyelerinin en temel motiflerinden biri olan rüyada görüp âşık olma motifi, 

mesnevîlerde de görülebilmektedir. Zelîhâ, rüyasında gördüğü Yûsuf’a aşık olur. 

 Bir gice yatmışdı ol gül-’izâr 

 Uykuya garkdı nergis-i hümâr  

 

 Ol düşde gördi bir Sun’-ı İlâh 

 Kim bir oglan durmışdı sanki mâh  

 

 Çün Zelîhâ gördi düşde anı 

 Vâlihi hayrân denk oldı cânı (1132-1134) 
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2.4.3. Rüyada âşık olunan sevgiliyi arama 

 Halk edebiyatı ürünlerinde dikkati çeken diğer bir motif de rüyada görülen sevgiliyi 

gerçek dünyada aramaktır. Bu durum Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf’ta da görülmektedir.  Zelîhâ 

rüyasında gördüğü delikanlının Mısır’da sultan olduğunu öğrenince ona ulaşmak ister. 

Bunun için babası Mısır Azîzi’ne elçi göndererek durumu anlatır. Mısır Azîzi, bu durumdan 

son derece hoşnut kalır ve Zelîhâ ile evlenmeyi kabul eder.  

 Sundı nâme aldu vü kıldı nazar 

 Okıdı ol bildi içinden haber  

 

 Şâdümân oldı ana yavlak Azîz  

 Bildi virdi Şâh-ı Magrîb ana kız  

 

Mısır’a Magrîb’den meger varup gören 

 Altı ayda varur idi dir iren (1342-1344) 

 

2.4.4. Kılık/Şekil değiştirme 

 Bu motif mesnevîde iki şekilde yer almaktadır: İlki şeytanın ak sakallı bir yaşlı 

kılığında Yûsuf’un kardeşlerine görünmesidir. Yûsuf’un kardeşleri babalarının Yûsuf’un 

yokluğuna dayanamadığını gördüklerinde yaptıklarına pişman olurlar. Bu durumu 

düzeltmek için yola çıktıklarında karşılarına yaşlı bir adam kılığında şeytan çıkar ve onları 

bu kararlarından vazgeçirir. 

 Didi ki ey Ya’ķûb’un oglanları  

 Erlik işinün kamu sultânları  

 

 Böyle ta’cįl ķande gidersiz aceb 

 Eydi virün dir bilem andan sebeb  

 

 Gördiler bir aķ saķallı pįr-i hûb 

 Şâdümân olur buyun görse ķulûb  

 

 Bilemediler anı İblîs durur 

 Yoldan ilter Âdem’i telbîs durur (602-604) 
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İkincisi de bir peri kızının Zelîhâ suretinde Azîz ile gerdeğe girmesidir. Zelîhâ, gerdek 

evine gelen Mısır Azîzi’nin Yûsuf olmadığını görünce çok üzülür. Bu durumdan kurtulması 

için Zelîhâ kılığında bir peri kızı Mısır Azîzi ile gerdeğe girer. Böylece Zelîhâ, Yûsuf için 

korunmuş olur. 

 Allah ana diyü viripdi dişi bir  

 Azîz-i Mısr’a sevişdi ana dir  

 Bir melâyik bir dişi diyü getürür 

 Anlarun ara yirinde yaturur  

 

 Bekledi Allâh Zelîhâ’nun özin 

 Tâ ki bula bikr anı Yûsuf güzįn (1441-1443) 

 

2.4.5. Mektup 

Mesnevîde kahramanların birbirlerine haber vermek ya da bir konu hakkında bilgi 

vermek üzere gönderdikleri mektuplar birçok yerde kullanılmıştır. Bu mektuplardan ilki 

Mağrib sultanının Azîz’e kızı için gönderdiği mektuptur.  

 Bildürelüm didiler hâli ana 

 Dir yazalum bir biti andan yana  

 

 Böyle bilicek habersiz Şâh’dan ol 

 Ol kızunı eyleye senden kabûl  

  

Böyle yazmışdı bitide yâ Azîz 

 Vardur benüm Zelîhâ adlu ķız  

 

 Yüzüni güneş görürse mât olur 

 Servi boyın görse iki kat olur (1300-1347) 

Yakûb’un Mısır Sultanı Yûsuf’a hırsızlık sebebi ile alıkoyduğu oğlu Yâmin’i serbest 

bırakması için gönderdiği mektup aşağıdaki şekilde geçmektedir. 

 Derdine dermân anı buldı hemân 

 Tutdı kağıd u ķalem aldı revân  

 

 Çün saman üzre urmışken raķam 
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 Allah adın yazdı evvel ķadem  

 

 Kim anun ortağı yoķdur bir durur 

 Fikri cânlarda anun tedbîr durur (2179-2181) 

Yûsuf’un Yakûb’a cevap olarak yazdığı mektup ise şöyledir:  

 Nâme benden dir ey pîr-i pâk-ı cân 

 Çün ire dir bile göresin beyân  

 

 İzzet ü hürmet viren ol pâdişâh 

 Ķullarına rûzı vü ķılan mülk-çâh  

 

Ey Zebihu’llâh’un oğlı Şâh-ı dîn 

 Ey Halîllu’llâh’un sırrı Şâh-ı dîn (2210-2212) 

 

2.4.6. İnsan dışı varlıklarla konuşma 

Mesnevîde kurt, balık, tepe, ağaç, deve gibi insan dışındaki varlıklar 

konuşturulmuştur. Yakûb, Yûsuf’u yediği söylenilen kurt ile konuşur.  Kurt Yakûb’a 

peygamber etlerinin kendilerine haram olduğunu, Yûsuf’u yemediğini söyler. Yûsuf’u 

öldürmek isteyen kardeşlerine önce tepe sonra ağaç yaptıklarının yanlış olduğunu, Yûsuf’a 

zarar vermemelerini söylerler. Mısır’a giden Yûsuf, Nil Nehri’nde yıkanırken bir balıkla 

konuşur. Balık hiç oğlu olmadığını, Yûsuf’un kendisine dua etmesini söyler. Yûsuf’un dua 

etmesiyle çocukları olur. 

Yûsuf zindandayken dışarıya bakan pencereden Kenân’dan gelen bir kervan görür. 

Kervandaki bir deveden babası ile ilgili haber alır.  

 

2.4.7. Gömlek 

Gömlek motifi mesnevîde önemli bir motif olarak işlenmiştir. Yûsuf’un hayatında üç 

önemli dönüm noktasını temsil eder. İlki kardeşlerinin kana bulayıp babalarına getirdikleri 

gömlektir. 

 Kanlu gönlegin Yûsuf’un aldılar  

 Anı Yaķûb’un önine saldılar (560) 
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Yûsuf’tan murad almak isteyen Zelîhâ’nın Yûsuf’un gömleğini arkadan yırtması 

hadisesi ile gömlek tekrar ortaya çıkar: 

 Ardına düşdi Yûsuf’un ol zamân 

 Yitdi etegine yapışdı revân  

 

Yidi kapu ķaça çıķdı nâmüdâr 

 Der-pence etegin tutup nigâr  

 

 Çekinür anun elinden ķurtulur  

 İllâ Yûsuf ard etegi yırtılur (2828-2830) 

Mesnevîde geçen son gömlek, gözleri ağlamaktan görmeyen Yakûb’un gözlerinin 

görmesi için Yûsuf tarafından gönderilir. Yakûb, bu gömleğin kokusunu çok uzaklardan 

hisseder ve gömleği yüzüne sürünce tekrar görmeye başlar. 

 Ol buyurdı gönlegini aldılar 

 Atasına muştulayu geldiler (4809) 

 

2.4.8. Kahramana yardımcı olan kişi 

Metinde bu görevi Zelîhâ’nın dâyesi üstlenir. Çocukluğundan beri Zelîhâ’nın yanında 

olan bu kadın, mesnevîde Zelîhâ’nın akıl danıştığı, her zaman yardım gördüğü biridir. 

Zelîhâ’ya Yûsuf’a kavuşması için bir sarây yaptırması fikrini de dâyesi vermiştir.  

 

2.4.9. Tılsımlı eşya 

 Mesnevîde tılsımlı eşyalardan biri Yûsuf’un İbni Yâmin’e takması için verdiği 

bileziktir. Diğer kardeşleri bu bileziği görünce alıp takmak isterler. Fakat bilezik kimsenin 

kolunda durmaz. Tekrar İbni Yâmin’in koluna geçer.  

Bana bir sırça bilezik virdi uş 

 Gönlüm olmuşdur anunçün didi hoş (1701) 

 

İşidüp Yehûdâ ayıtdı ķanı 

 Ol bilezik görelüm dir anı (1702) 
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2.4.10. Sembolik sayılar 

Halk edebiyatı ürünlerinde sıklıkla karşılaşılan birtakım özel sayılar vardır. Bu sayılar 

mesnevîde genellikle yedi ve kırk olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Yedi rakamı mesnevînin birçok yerinde kullanılmıştır. Zelîhâ, Yûsuf’u evlatlık 

aldıktan sonra Yûsuf’un yedi yıl aşkına karşılık vermesini bekler.  

 Yedi yıldur yalvaruram ben ana 

 Nâgehân bir kez nazar ide bana (2718) 

 

Sabr kılmak bana assı itmedi 

 Ağlaram yidi yıl işim bitmedi (2720) 

 

Yûsuf zindanda yedi yıl kalır. 

 Gayret itdi sözüne Rabbü’l-Celîl 

 Olasın zindânda didi yidi yıl (3166) 

Şâh-ı Reyyân rüyasında yedi semiz ve zayıf öküz ile yedi kuru ve yaş başak görür.  

 Yidi semüz gördi öküz şehr-i yâr 

 Yidi yıl ucuzluķ ola âşikâr (3594) 

 

 Yidi yıl ucuzluk olusardur ön 

 Kızlık olısar yidi yıl illâ son (3597) 

 

Kırk rakamı mesnevîde geçen diğer önemli sembolik sayılardandır. Yakûb Yûsuf için 

kırk yıl gözyaşı döker.  

 Çünki kırk yıl dökdi yaşı o emįn 

 İrte gice olmadı bir dem sâkin (3432) 

İbn-i Yâmin Yûsuf’tan kırk yıldır ayrı düştüğünü söyler. 

 Kırk yıl oldı güç ile buldum seni 

 Bunlarunla ķorusan gidem beni (1870) 

Zelîhâ’nın Yûsuf’a aşkını duyan ve onu kınayan Mısırlı kadınlar kırk kişidir. 

 Kırk idi avratı dir sâhib-beyân 

 Çün Zelîhâ’dan bilürler dâsitân (3003) 
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2. 5. Mesnevîde Görülen Olağanüstü Durumlar 

Mesnevîde gerçek hayatta olması muhtemel olmayan olağanüstü durumlarla 

karşılaşılmıştır. Tespit edilen bu durumlar şunlardır: 

- Kuds Begi hayran olduğu Yûsuf’un yüzünü gördüğünde üç gün baygın yatar. 

- Kuds şehrinde Yûsuf’u gören putlar yıkılır. 

- Annesinin mezarını ziyaret eden Yûsuf’u hırpalayan Malik’in kölesi sebebi ile 

kafilenin başına olağanüstü şeyler gelir. 

- Hz. Hud kuyuda senelerce Yûsuf’u bekler ve onu gördükten sonra vefat eder. 

- Yûsuf’un Zelîhâ’ya karşı suçsuz olduğunun anlaşılması için iki aylık bebek şahitlik 

eder. 

- Zelîhâ’nın gençliğine ve güzelliğine tekrar kavuşması. 

- Yakûb’un gözlerinin Yûsuf’un gömleği sayesinde tekrar görmesi.  

- Bir peri kızının Zelîhâ yerine Mısır Azîzi ile gerdeğe girmesi.  

- Yûsuf’un deve ve balık ile konuşması. 
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3. METİN 

3.1. Metin Kurmada Dikkat Edilen Hususlar ve İzlenen Yöntemler 

Metnin çevriyazıya aktarılmasında Prof. Dr. İsmail ÜNVER’in “Çevriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesi esas alınmıştır. 

1. Çalışmada klasik Türk edebiyatı metinlerinin okunmasında kabul gören 

transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır.  

2. Metindeki başlıklar koyu yazılmıştır. Mesnevî nazım şekli ile yazılan eserin her beyti 

numaralandırılarak verilmiştir. Mesnevîde geçen gazel ve diğer şiirler bu 

numaralandırmanın dışında tutulmuştur.   

3. Metinde geçen gazellerin vezinleri başlığın altına italik bir şekilde yazılmıştır. 

4. Metinde tahrip olup okunamayan ifadeler “[…]” şeklinde gösterilmiştir.  

5. Metinde okunup emin olunmayan ve anlamlandırılamayan ifadeler ise [?] şeklinde 

gösterilmiştir. 

6. Metinde tahrip olan bazı bölümlerde okunamayan ifadeler metin tamiri 

doğrultusunda okunup köşeli parantez ([]) içinde verilmiştir.  

7. Vezin kusurları tespit edilmiş, dipnotta belirtilmiştir. 

8. Arapça ve Farsça kelimelerde geçen ön ekler ve son ekler kısa çizgi (-) ile 

gösterilmiştir: bî-cân, pür-hüner, nîk-nâm. 

9. Farsça birleşik kelimeler iki kelime arasına kısa çizgi (-) konularak gösterilmiştir: 

Sîmîn-beden, nev-cüvân, sahib-cemâl. 

10. Bazı kelimelerdeki medli okunuştan kaynaklanan ses türemeleri gösterilmiştir: 

pâdişâhlık, âfitâb. 

11. Vezin gereği yapılan hece düşmeleri kesme işareti(’)konularak yazılmıştır: n’ola, 

n’eylersin, n’idelüm.  

12. Arapça ecvef köklerin ism-i fâillerinde hemze kullanılmıştır: dâ‘îm(˂dâyim), câ‘îz 

(˂câyiz). 

13. Farsça tamlamalar iki kelime arasına gelen izafet kesresi (-i) ile gösterilmiştir: Kavm-

i kirâm, mazlûm-ı dîn, bedr-i münîr. 

14. Arapça tamlamalar, Osmanlı Türkçesindeki alışılagelmiş hâliyle yani iki kelime 

arasına gelen harf-i tarif (-el) ile gösterilmiştir: Rabbü’l-âlemîn, beytü’l-ahzân. 

15. Metinde yazıda bir birlik söz konusu olmadığı için metnin çeviri yazısı yapılırken 

metine sadık kalınmış. Bu bakımdan bazı kelimelerin yazımında farklılıklar 
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gözlenebilir. Bu durum, tamamen müstensihin tercihine müdahale etmemek için 

tercih edilmiştir. 

16. Eski Anadolu Türkçesi özelliği gösteren metinde Türkçe kelimelerin yazımı 

dönemin özellikleri göz önünde tutularak verilmiştir: eydün, atamuzdan, bilün.  

17. Eski Anadolu Türkçesinde “-ub” şeklinde yazılan zarffiil eki “-up” şeklinde okunup 

yazılmıştır.  

18. Belirtili isim tamlamaları metinde bazı yerlerde arada vav harfi kullanılarak 

verilmiştir. Metindeki bu kullanıma müdahale edilmemiş, ifadenin doğru şekli  

dipnotta belirtilmiştir: vasf u hâli. 
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3.2. Çeviri Yazı Alfabesi 

Tablo 1.  

Harf  Büyük Harf Küçük Harf 
 E e ء 

 E, A, Ā e, a, ā     ا  ,آ

 B b, p ب

 T t ت 

 Ŝ ŝ ث 

 C c ج

 Ç ç چ

 Ĥ ḥ ح

 Ħ ḫ خ

 D d د

 Ź ẕ ذ

 R r ر

 Z z ز

 J j ژ

 S s س

 Ş ş ش

 Ś ṣ ص

 Ż, Đ ż, đ ض

 Ŧ ṭ ط

 Ž ẓ ظ

 Ǿ Ǿ ع

 Ġ ġ غ

 F f ف

 Ķ ḳ ق

 K, G k, g ك

 L l ل

MERKEZ
Metin Kutusu
Tablo 3.1. Çeviri yazı alfabesi




84 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 M m م

 N n ن

 V, Ū, Ü, O, Ö v, ū, ü, o, ö و

O H h, a, e 

  ,Lā lâ               لا

  ,Y                            y, į               ى 
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3. 3. Metin (Çevriyazı) 

Manzūme-i Kıśśa-i Yūsuf  

(FāǾilātün fāǾilātün fāǾilün) 

 [1b] 

1 Ol büyüdükçe büyürdi ol budaķ  

YaǾķūb anı keser idi merd-i Ĥaķ 

 

2 Anıñçün bitdi ol bilir idi 

 Anı aña bir Ǿaśā ķılur idi 

 

3 Virdi on bir aña oġul çünki Ĥaķ 

Ol aġaçdan bitdi hem on bir budaḳ  

 

4 Eyler Ǿaśā her birine kesüp anı3 

 Ancılayın oldı on bir oġlanı 

 

5 İllā Yūsuf ŧoġıcaķ bitmez ŧalı 

 Vālih oldı gördi YaǾķūb o ĥāli 

 

6 Geldi YaǾķūb’a meger ki Cebrāǿįl 

 Bir çubuķ getürdi zümürrüt yeşil 

 

7 Śaldı uçmaķdan anı dir saña Ĥaķ 

 Anı dir Yūsuf’a eylesün ŧayaķ 

 

8 Çünki Allāh emrini eyle bilür 

 Yūsuf’a YaǾķūb anı Ǿaśā ķılur 

 

9 Çünki oġlanları anı gördiler 

 Ĥasede her biri bünyād urdılar 

 
3 Vezin hatası yapılmıştır. 
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10 Didiler kim ne ķılalum imdi biz 

 Atamuz anı dutar böyle Ǿazįz 

 

11 Bunuñ işin bir yaña itmek gerek  

Cümlemüz yā ŧaġılup gitmek gerek  

 

12 Böyle itdügün aña görmeyevüz 

 Her bir işine naẓar urmayavuz  

 

13 [Oġlı]4 oldı bizden anı çoķ sever  

 Ata oġlın buncılayın yoķ sever 

 

  [2a] 

14 Biz daħi oġluyuz āħir sözi yoķ 

 Bizi hįç anuñ göresi gözi yoķ 

 

15 Dāǿįm aña raġbetini arturur 

 Bize dāǿįm zaĥmetini arturur  

 

16 Ĥāline Yūsuf’uñ oldılar ĥasūd 

 Her birinüñ yüreginde yanar od  

 

17 O ĥasedden ŧutdı bunlar Ǿilleti 

 Ol sebebden çekdiler çok [Ǿilleti] 

 

Rivāyet-Kerden İbn-i ǾAbbās (raḍiyallāhu anh) Ez-Įn-Kıṣsa […] 

18 İşid imdi saña didem dāsitān  

 İbn-i ǾAbbās eyle şerĥ eyler beyān 

 

19 Bir gice Yūsuf ki oturmış idi 

 Gözlerini uyķu anuñ almış idi 

 
4 Metinde tahrip olunan kısım tarafımızca tamamlanmıştır. 
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20 Ķamu ķardaşları ile ol güdür [?]  

 Dirilüp bir yire cemǾile ŧurur  

 

21 Yire dikerler aġaçların tamām 

 Her biri elü elinde bir maķām  

 

22 Yūsuf aġacın yire çünki diker 

 Tengri ķudretiyle ol dem biter 

 

23 Gögerüp yapraķlanur virür yemiş 

 Ol müfessirler bu resmiyle dimiş 

 

24 Bitmedi ķardaşlarınuñ dir meger 

 Ķurı aġacdı varı ser-be-ser  

 

25 Tā gele ŧurdı babasını boyladı 

 Gördügi düşüni aña söyledi 

 

[2b] 

26 Çün ulalup Yūsuf oldı ħūb-cemāl 

Oķudı Ǿilmiyle oldı ber-kemāl 

 

27 Eyle śan ol gökden inmişdür melek 

 Yir yüzine seyrān ider bu felek 

 

28 Her kim aña gözin ķılsa nažar 

 Bir melek śanur idi degil beşer 

 

29 Añdı Kūrǿān’da bunı Perverdigār 

 Yig ķaśaś budur didi ol Bįr ü Bār 

 

Naĥnu NaķussuǾAleyke Ahsenü’l- Ķaśaś 

30 İbn-i ǾAbbās eyle eydür pāk-i cān 
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 Ol ki tefsįr-i kelām ider beyān 

 

31 Bu beyāndan eyle taķrįr eyler ol 

 Muśŧafā’ya dir neden oldı nuzūl 

 

32 Sūre-i Yūsuf ki Resūl bildi dir 

 Ol bu resm ile beyānın ķıldı dir 

 

33 Muĥtelifdür bunca dürlü ķavl ile 

 Şerĥ idelüm tā ki müǿminler bile 

 

34 Biri bu resme buyurmışdur ħaber 

 Ol emįrü’l-müǿminįn bir gün ǾÖmer  

 

35 Oturur kendü ĥālinde ol emįn 

 Bir cemāǾat ķatına geldi hemįn 

 

36  Kim Cühūdlar idi anlar ķavm-ı dūn 

 ǾÖmer’e geldiler baĥŝ içün  

 

37 […] uluları idi ķavm-i Cühūd  

 Kim Müslümānlıġa olmuşdı ĥasūd 

 

[3a] 

38 Kendüleri dįninde5 nev[?] İslām’dan 

 Ĥaķ TeǾālā virdügi inǾāmdan 

 

39 Ķanķısı yigdür diyü söylediler 

 ǾÖmer ile anı baĥŝ eylediler  

 

40 Mülzem idüp anları yiñdi ǾÖmer 

 
5 Vezin hatası yapılmıştır. 
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 Dįn-i İslām’ında çünki muǾteber  

 

41 Ol Cühūdlardan biri bir söz didi 

 ǾÖmer’e anı gör6 ki neyüz didi  

 

42 Böyle söyledi ol er ķılıp Ǿitāb 

 Didi Allāh’dan nüzūl oldı kitāb 

 

43 Ol bizimki mi durur yoĥsa sizüñ 

 Bilmek isterüz ŧarįķin bu erüñ 

 

44 ǾÖmer eydür anlara ey baħtlu 

 Bizüm olur dir kitābumuz ulu   

 

45 Kim ǾArab dilince fażlanır tamām 

 Virdi luŧfından bize Rabbü’l-enām 

 

46 Ol Cehūd eydür bizümdür muǾteber 

 Ne delįle aña didi ǾÖmer  

 

47 O Yahūdį eydür ey luŧfı delįm 

 Ol sebebdendür kitābumuz Ǿažįm 

 

48 Ķıśśa-i Yūsuf içinde yād olur 

 Oķuyanlar cānı göñli şād olur 

 

49 Ol sizüñ yoķdur kitābuñuzda dir 

 Virmedi anı size ol Bār u Bįr 

 

50 Çünki ol er eyle söyledi ħaber 

 Anı işidüp melūl oldı ǾÖmer 

 
6 Vezin hatası yapılmış, açık hece olması gerekirken kapalı hece kullanılmıştır. 
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[3b] 

51 Ŧurdı Resūl ķatına geldi güzįn 

 Ol Yahūdį’nüñ aña eydür sözin 

 

52 İşidüp oldı melūl Faħr-i Cihān 

 Baş öñine śaldı ŧurdı bir zamān 

 

53 Geçdi göñlinden Resūl’üñ ki Ǿaceb  

 Bize virmedi anı dir ferd-i Rab 

   

54 Yüz göge ŧutup didi ey Kār-sāz 

 Saña maǾlūm durur āħir gizlü rāz  

 

55 Dilerem senden didi ey Dādger 

 Yūsuf aĥvālini bilem ser-be-ser 

 

56 Çün Resūl anı dileyüp eyler āh 

 Cebrāǿįl’e emri ķıldı Pādişāh 

 

57 Çün ĥabįbüm dir niyāz itdi baña 

 Var didi sūre-i Yūsuf ilet aña 

 

58 İrdi Cebrāǿįl Ĥaķ emriyle hemān  

 Sūre-i Yūsuf getürdi ol zamān 

 

59 Gördi Resūl anı şād oldı cānı 

 Oķıdı aśĥāba bildiler anı 

 

60 Uş budur bir ķavl ki didüñ meger 

 Bir ķavilden daħi işitgil ħaber  

 

Ķavl-i Dįger Ger Gūyed Müfessirān-ı İn-Kıśśa  

61 Ol zamān ki Muśŧafā muǾciz ķılur 
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 Mekke’den gider Medįne’ye gelür 

 

62 Ola aśĥābı yārenleri tamām 

 Evlādı vü muhācirleri be-nām 

 

[4a] 

63 Milkinüñ varlıġını terk itdiler 

 Yüz urup hep Medįne’ye gitdiler 

 

64 Resūl7 ile oldılar and u muķįm 

 Bir gün oturmışlar idi söz delim 

 

65 Resūl’e8 ayıtdılar faĥr-i cihān 

 Olsa bize didiler bir ħoş beyān 

 

66 Ĥālümüze nisbet olsa ķıśśa tām  

 Oķuyup sürse göñülden ġuśśa [bebān] 

 

67 Eyledi anı cihān faĥri ŧaleb 

 Ķıśśa-i Yūsuf’ı virdi Ĥaķ Çalab 

 

68 Oķuyup aśĥābları anı bilür 

 Kendü hāline bular şükür ķılur 

 

69 Virdi Yūsuf ķıśśasın anlara Ĥaķ 

 Bir daħi ķavl idelim ki ur ķulaķ 

 

Ķavl-i Dįger Gūyed Rāviyān-ı Aħyār 

70 ǾĀyişe bir gün oturmuşdı meger 

 Ol Resūl ile bile faĥr’ü-l beşer  

 

 
7 Açık hece yerine kapalı hece kullanıldığı için vezin hatası yapılmıştır. 
8 Aynı yanlışlık tekrar edilmiştir. 
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71 Resūl’e9 eydür ey Ǿālem serveri 

 Haķ TeǾālā’nuñ güzįn peyġamberi 

 

72 Olsa Allāh’dan bize dir bir kelām 

 Oķuyup anı olayduķ şād-kām 

 

73 Ĥālümüze nisbet olsa biledük 

 Oķuyuben anı şādi ķıladıķ10  

 

74 Çünki ǾĀyişe’nüñ işitdi sözin 

 Diledi Resūl Ĥaķķ’a ŧutdı yüzin 

 

[4b] 

75 Śūre-i Yūsuf’ı virdi MüsteǾān 

 Oķuyup bildiler olup şād-mān 

 

 Rivāyet Dįger Gūyed   

76 Bir daħi eydür rivāyet āşikār 

 Ol zamān içinde kāfirler ki var 

 

77 Dirler idi uşaġı vü irisi 

 Ŧurur idi ara yirden birisi 

 

78 Ol geçenlerden beyān eyler idi  

 Bir ĥikāyet-i dāsitān eyler idi  

 

79 Yir yirin aśĥāb anı işitdiler 

 Geldiler peyġambere şerĥ itdiler 

 

80 Bize daħi olsa dirler bir beyān 

 
9 Açık hece yerine kapalı hece kullanıldığı için vezin hatası yapılmıştır. 
10 Rediflerde görüldüğü üzere yazıda bir birlik söz konusu değildir. Bazı kelimelerde yuvarlaklaşma var iken 

bazı kelimelerde yoktur. 
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 İşidüp dirler olayduķ şādumān 

 

81 Ħatemümürsel ol nebįler sulŧānı 

 Yüz urup diledi Allāh’dan anı 

 

82 Haķ buyurdı Cebrāǿįl girdi yola 

 Kıśśa-i Yūsuf getürdi Resūl’e 

 

83 Oķuyup aśĥab cānı şād oldılar 

 Her biri ķayġudan azād oldılar 

 

84 İmdi diñle Yūsuf aĥvālin be-nām 

 Evvel āħir idelüm saña tamām 

 

Kıśśa-i Vaśf-i Ĥāl-i Yūsuf ǾAleyhi’s-selām 

85 Ger ola tevfįķi Tengri’den baña 

 İdeyim bir söz beyāñından saña 

 

 [5a] 

86 Kim ķaśaś naķli bu resme söyler uş 

 Yūsuf’ı idem ne resme gördi düş 

 

87 Bir gün ol YaǾķūb-ı pįr-i enbiyā 

 Kendü ĥālinde oturur bį-riyā 

 

88 Dizine yatmış idi Yūsuf meger 

 Yüzine ħayrān anuñ şems ü ķamer 

 

89 İki kişi iħtilāf eylediler 

 Yūsuf’uñ düş gördügin söylediler 

 

90 İttifāķ eylediler Yūsuf güzįn  

 Gice mi gördi düşi yā gündüzin 
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91 Biri eydür yatıcaķ göñlü ħoşın 

 Ezine gicesidi gördi düşin 

 

92 Bir ezine güni gündüz gördi dir 

 Atası dizine çün urdı dir 

 

93 Atasınuñ dizine yatmışdı 

 Öli der uyķusına yatmışdı 

 

94  İşbu resme yatur idi māhveş 

 Ķarşusına geldi YaǾķūb’uñ güneş 

 

95 Yūsuf’a baķar idi ki güne 

Fikrini eyler idi ol boyuna 

 

96 Kim Ǿaceb bu gün mi görke ħūb ola 

 Yoħsa bundan dir Yūsuf maĥbūb ola 

 

97 Uyanup Yūsuf nagāh açar gözin 

 Atasınuñ böyle işidür sözin 

 

 

98 Eydür atasına ey adı nihād 

 Ol güneş bir pāre nūrdur ber-cemād[?] 

 

[5b] 

99 Ādem oġlı berāt u cānım didi 

 Ulu ayaķ ṢanǾį Yezdān’um didi 

 

100 İllā dir ata Ǿaceb düş görmişem 

 İşid añla gör neye ŧuş olmışam 
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101 YaǾķūb eydür nicesi gördüñ oġul 

Eydür ataña ķulaķ ur bilmiş ol 

 

102 Gördüm on bir yılduz ile ayı gün 

 Geldiler dir ķarşuma ey reh-nümūn 

 

103 Bir ulu şehirde görürem kendüzüm 

 Ķızıl altun taĥta üstünde özüm 

 

104 Memleket yüzügi elümde meger 

 Ķarşuma ŧurur yaraķlu on ki er 

 

105 Her biri sāz salaĥ aldı hemān 

 Göklerüñ ķapusı açılmış Ǿayān 

 

106 Śanasın Ǿālem münevver nūr idi 

 Ķamu varlıķ şāhdı mesrūr idi 

 

107 Çünki gördüm yıldız on birdür tamām  

 Ķarşuma gelüp baña eyler selām 

 

108 Çünki gelüp ħizmetüme yitdiler 

 Yüz urup öñümde secde itdiler 

 

109 İlerü yüridi bir yıldız-ı rūşen 

 Ħoş tevāżuǾla dir ey cān vü ten 

 

110 Görmege müştāķdum yavlaķ seni 

 Ol sözi anuñ vālih itdi beni 

 

111 Ol sözinden bu cānum raħat bulur üküş 

 Baña eydür vir didüm aduñ n’olur  
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[6a] 

112 Zühredür dir adım ey nev-cüvān 

 Seni görüp didi oldum şādumān  

 

113 Görürem gökden Buraķ ķuş indi yir 

 Kim benüm taħtum üzere ķondı dir 

 

114 Baña ol ķuş daħi böyle dir ħaber 

 İşbu yılduzlar ki gördüñ ser-be-ser 

 

115 Olmaķ ister ħiẕmetüñe cümle ķūl 

 O şefāǾatle beni ķıluñ ķabūl 

 

116 Baña ķarşu geldi yılduzlar söze 

 Ey güneş didiler sen gün yüze 

 

117 ǾĀşıķ olmuşlardur iderler sücūd 

 Bize destūr olsun ey arı vücūd 

 

118 Yine varavuz yirümüze tamām 

 Medħ-i ħūnuñ olavuz her śubĥ u şām11 

 

119 Yine destūr virdüm anlara hemān 

 Ŧutaķaldum Zühre yılduzın revān 

 

120 Göñlüm ol yılduza virdüm pür-hüner 

 Yüzine sürse yüzin güneş eger  

 

121 Nūrı andan daħi olaydı ziyād 

 Cān u göñül anı görüp oldı şād 

 

 
11 Metinde śubh-ı şām şeklinde geçmektedir, fakat doğru kullanımı śubĥ u şām şeklinde olmalıdır. 
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122 Ey arı āyetlü ur muĥkem dįne 

 Ay u gün ķatuma geldiler yine 

 

123 Nūra ķarkıdı bular rūşen yüzi 

 Secde ķılup böyle eydürler sözi 

 

124 Seni gören dir saǾadetler bulur 

 Gözlerimüz dir bizüm rūşen olur 

 

[6b] 

125 Göňlümüz senüñle ĥürrem ŧurur 

 Yüzüñe baķmaķ daħi bir dem ŧurur 

 

126 Ŧurdum anlara tevażuǾ eyleyüp 

 Taĥtuma aldum eyü söz söyleyüp 

 

127 Güneşe şerĥ eyledüm hep vaśf-ı ĥāl 

 Ne didügim ey daħi bil ü maķāl 

 

128 Aña yılduzlardan eyledüm kile 

 Ay güneş işitirlerdi bile 

 

129 Evvel āħįr çün sözüm işitdiler 

 Yine anlar baña secde itdiler 

 

130 Ay güneş birbirine ayrı ķalur 

 Anda yılduzlar daħi ayru ķalur 

 

131 Tatlu virdüm anlara didüm cevāb 

 Ne ĥaddengi idüp dürlü Ǿitāb 

 

132 Ķayġu yimeñüz didüm oluñ emįn 

 Ben sizüñem siz daħi benüm hemįn 



98 

 

133 Bu ĥāl içinde uyandum nāgehān 

 TaǾbįri nedür baña eyle beyān 

 

134 Çün Yūsuf’dan YaǾķūb işitdi anı 

 Bildi taǾbįri nedür ķorķdı cānı 

 

135 Nāgehān ķardaşları dir işide 

 Düşmen olalar buña bir iş ide 

 

136 Eydür oġul ķayġu görmesün özüñ 

 Her düşiñi evler[?] idi kendüzüñ  

 

137 Degme bir kişi görür ger çoķ durur 

 İǾtibāra taǾbįr ideler yoķ durur  

 

 [7a] 

138 Yalvarup atasına dir pāk-dil 

 TaǾbįri nedür bunuñ dir şerĥ ķıl 

 

139 Eydivir dir çünki and virdi aña 

 Gözi ŧolup YaǾķūb’uñ ķaldı ŧaña 

 

140 Yūsuf eydür niçün aġlarsın Ǿaceb 

 Eydivir aħir baña n’oldı sebeb 

 

141 YaǾķūb eydür ķorķaram ey nev-cüvān 

 Bu düşüñi ideseñ ĥalķa Ǿayān 

 

142 İşidüp ķardaşlaruñ hem bileler 

 Bir yaramaz dir saña iş ķılalar 

 

143 Didi gel imdi benümle Ǿahd ķıl 

 Dimegil ķardaşlaruña cehd ķıl 
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144 Eydivireyim düşüñ taǾbįrini 

 Nice olur bileyin taķrįrini 

 

145 Atasınuñ işitür çün sözini 

 Elini aldı vü urdı yüzini 

 

146 ǾAhd ķıldı kimseye rāzını 

 Söylemeye çoġını vü azını 

 

147 Gelmeye ol düşüni hergiz dile 

 Ulu kiçi işidüp anı bile 

 

148 And içdi ahdı muĥkem ķıldı ol 

 YaǾķūb ayıtdı ki işit ey oġul 

 

149 İşbudur saña didügüm söz didi 

 Düşde ol on gördügüñ yılduz didi 

 

150 İşbudur taǾbįri dir ey nįk-nām 

 Ol senüñ ķardaşlaruñdur dir tamām 

 

[7b] 

151 Atañ anañdur didi ayla gün 

 Cānıyla seni severler didi çün 

 

152 Bunlar12 yılduz cān gögünde sensin ay 

 Śāĥib emlāksın sen anlardur gedāy 

 

153 Olısarsın sen bulardan dir güzįn 

 Ĥürmetüñe uralar cümle yüzin 

 

 
12 Açık hece yerine kapalı hece kullanılmıştır.  
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154 TaǾbįri budur düşüñüñ bil ħaber 

 İllā baña özüñi eyle ĥaẕer 

 

155 Söyleme ķardaşlaruña ŧuymasun 

 Ķaśd idüp saña bunlar yuymasun 

 

156 Yūsuf eydür atasına ey baħtlu 

 Aślı payġamber durur bunlar ulu 

 

157 Ĥāśıl ola mı bular dir ĥased 

 Ol sebebden işleyeler dir fesād 

 

158 Niye düşmen ola dir bunlar baña 

 İşbu ĥāle dir yigen ķaldum ŧaña 

 

159 YaǾķūb eydür Yūsuf’a ey yüzi gün 

 Ādem ardınca durur İblįs-ı dūn 

 

160 Fitne bıraġur araya azdurur 

 Yoldan iletmedük kişi azdurur 

 

161 Ādem oġlı göñline ol yol bulur 

 Ey niçe serverlere furśat bulur 

 

162 Yigergi[?] oldur ki sen esrāruñı 

 Kimseye söyleme dilde zāruñı 

 

163 Yūsuf ayıtdı ata eyle ķılam 

 Sözümi göñlüm içinde ben bilem 

 

[8a] 

164 Çünki yidürdüñ baña söz ķandini 

 Ĥürmetünüñ ķabūl idem pendini 
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165 Yūsuf eyle ķaldı ki YaǾķūb dir 

 Düşüni śaķlaya açmaya idi sır 

 

166 Dimedi hergiz kişiye gizledi 

 Bu ŧarįķi illā gör kim izledi 

 

Şindan Māder-i ŞemǾūn Cevāb-ı Yūsuf Piser Ān Ħod Goft  

167 İşid imdi nice oldı vaśf-ı ĥāl 

 Ne sebebden Yūsuf’a irdi melāl 

 

168 YaǾķūb anda ki anuñ düşin bilür 

 Nice Yūsuf’a anı taǾbįr ķılur 

 

169 ŞemǾūn anası ķulaķ urmış idi  

 Bir divārıñ ardına ŧurmuş idi 

 

170 Yūsuf’a YaǾķūb didügin ser-be-ser 

 İşidür bir bir anı bilür ħaber 

 

171 Geldi anı didi oġlanlarına  

 Ķayġu śaldı anlaruñ cānlarına 

 

172 Sözini anuñ işitdiler hemįn 

 Toldı göñülleri içi kibri kin 

 

173 Bir yire gelüp ķamu ŧanışdılar  

 Her biri śoñıñ öñiñ śanışdılar  

 

174 Didiler ki atamuz sever anı 

 Śankim oldur gövde içinde cānı  

 

175 Buncılayın bir yalan söyledi ol 

 Atamuz girçek śanup itdi ķabūl 
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[8b] 

176 Bir yalandan ancılayın söziyle  

 Atamuzı aldadı şol öziyle 

 

177 Ara yirden birisi eydür meger 

 Biz daħi bundan işitdük ħaber 

 

178 Biz daħi Yūsuf’a düşin śoralum 

 Eydivirir mi didi bir görelüm 

 

179 Yoĥsa bizden anı ķılur mı nihān 

 Bir görelüm śınayup dir bir zamān 

 

180 Aña göre ķılavuz tedbįrini 

 Ķavline inanduravuz birbirini 

 

181 ǾĀdeti olaydı bunlar ol zamān 

 Gün ŧolanup gice olunca hemān 

 

182 Altı Ǿavrat YaǾķūb’uñ ki var idi 

 Çift ĥelāli anuñla yār idi  

 

183 İki oġlı her birinden nįke ħū[?] 

 Gice olsa cemǾ olurlar idi ķamu 

 

184 Birinüñ evine giderler idi  

 Ṣoḥbet ol arada iderler idi 

 

185 Anda yaturlardı gice ser-be-ser 

 İşlü işine giderlerdi seĥer  

 

186 Ol gice Yūsuf’ı bile aldılar 

 ŞemǾūn anası evine geldiler 
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187 Kim bulalar anda göñül ħoşunı 

 Śoralardı hem Yūsuf’a düşini 

 

188 Nice ki bunlar aña yüz urdılar 

 Dimedi Yūsuf düşini śordılar  

 

[9a] 

189 Didiler aña neden ķorķar cānuñ 

 Biz ħū bildik didiler düşüñ senüñ 

 

190 Ol ki ŞemǾūn anasından bildiler  

 Taķrįrin yine Yūsuf’a ķıldılar 

 

191 Bildi Yūsuf daħi işitmişler ħaber 

 Anlara daħi düşüni ser-be-ser 

 

192 Eydivirdi her biri işitdiler 

 Vālih olup kendülerden gitdiler 

 

193 Ulu kiçi her biri ķorķdı cānı 

 Pes helāk itmek dilerler oġlanı 

 

194 Ŧanışup göñüllerin bir itdiler 

 İşbu resme fikr-i tedbįr itdiler 

 

195 Yūsuf’ı ki öldüreler ħūrı zār 

 İllā gör kim ne ķılur Perverdigār 

 

196 Olmadı tedbįr anlaruñ dürüst 

 Kim ķavį oldı işine kimi süst 

 

197 Yūsuf’uñ ķardaşları var ki be-nām 

 Düşmen oldılar aña çünki tamām 



104 

 

198 Kim helāk olaydı ol nev-cüvān 

 YaǾķūb anlara olaydı mihribān 

 

199 Anları göreydi YaǾķūb gözi 

 Mihr olup anlara duta yüzi 

 

200 Ĥaķ TeǾālā YaǾķūb’a virdi bir iş 

 Ĥasretiyle aġlar idi yaz u ķış 

 

201 Gözlerinüñ nūrın aldı Yādıger 

 Anlara eylemeye raĥmet nažar 

 

[9b]  

202 Yūsuf’uñ meylin göñülden irmedi 

 Göñli mihrin bulara uyarmadı  

 

203 Ger ĥasedden aña ķıldılar ĥıśār 

 Yine kendüleri ķoydı Girdigār 

 

204 Birinüñ ķalmadı göñlinde śafā 

 Kim Yūsuf’a ideler bunlar vefā 

 

205 İmdi biz geldük Yūsuf’uñ işini 

 İdelüm nice olur teşvįşini 

 

206 Düşüni ķardaşları çün bildiler 

 Anuñçün gör ne tedbįr ķıldılar 

 

207 Her biri içi ŧolu kibr ü kine 

 Ŧanışup bir yire geldiler yine 

 

208 Her birisi meger yine ķıldı śalā 

 Yūsuf’a itmek dilerler bir belā 
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209 Didiler imdi ne çāre idelüm 

 Aradan anı avāre idelüm 

 

210 Niçe kim ol diridür dirlü eger 

 Ķılmayıser atamuz bize nažar 

 

211 İttifāķı böyle dirler idelüm 

 Alup anı atamuzdan gidelüm 

 

212 Bulalum bir arada ħalvet-maķām 

 Uġramaya gelüp anda ĥāśı Ǿām 

 

213 İdevüz anda Yūsuf’a bir belā 

 Kimse olmaya elümüzden ala 

 

214 Öldürevüz aramuzdan gide ol  

Ĥāŧırımız andan olmaya melūl 

 

[10a]  

215 Śoñra biz ol işe tevbe ķılavuz 

 Ne gelürse bize Ĥaķ’dan bilevüz 

 

216 İşbunuñ üstine ķıldılar ķarār 

 Yūsuf’a ki ideler bir kār u zār 

 

217 İşbu resme ki bular tedbįr urur 

 Ķurdı YaǾķūb bir ķavül bunda görür 

 

218 Kim düşinde yatmışdı o gice 

 Ķurdı YaǾķūb anda gördi ey ħoca  

 

219 Düşi içinde gördi ol nāmüdār 

 Yūsuf’ı on ķurd eylemiş ĥıśār 
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220 Ĥamle ķılur her biri aġzın açar 

 Yūsuf aġlayu ara yirden ķaçar 

 

221 YaǾkūb anı görüp öñinde śanur 

 Çaġırur ol heybetiyle uyanur 

 

222 Yüz yere urup didi ey Zü’l-Celāl 

 Çün baña virdüñ bunuñ gibi Ǿiyāl 

 

223 Ĥālini bunuñ degir-gūn eyleme  

 Bunuñçün yüregüm ĥūn eyleme 

 

224 Bu ne tuĥfe ĥāl durur ey merdükār 

 Bunları gördikde Yūsuf nāmüdār 

 

225 Her biri bir nūrānį yılduz idi 

 Yüzleri ki śanasın gündüz idi 

 

226 Görecegiz śoñra YaǾķūb-ı emįn 

 Ne sebebden ķurdı gördi pāk-ı dįn 

 

227 Zįrā ol dem bunlaruñ imānları 

 Var idi vü śāf idi cānları 

 

[10b] 

228 Cevre bunlar çünki śādıķ oldılar 

 Yūsuf’a anlar münāfıķ oldılar  

 

229 Ǿİllete müstaġraķ oldı özleri 

 Ķurt gibi görinür oldı yüzleri  

 

 MevǾize-i Hind Beyt 

230 Dört kişiden dört ki iş olmaķ muĥāl 



107 

 

 Bir münāfıķ ki ola eyü ħıśāl 

 

231 Bir beḥįl olmayıser ehl-i kerem 

 Bir ĥasūd daħi nāgāh olmaya hem 

 

232 Dünyāyı yār eyleyen kendüzine  

 Āħiret olmaya ĥāśıl özine 

 

233 İrte oldı çün güneş ķaldırdı baş 

 Zer-nigār oldı be külli ŧaġ ŧaş 

 

234 Yūsuf’uñ ķardaşları ki her biri 

 Tedbįr itmişdi anlar serseri 

 

235 Kim Yūsuf’ı yatıralar ol zamān 

 Her birisi olmuşdı bed-gümān 

 

236 Cānlarına ķayġu odın śaldılar 

 Ŧurdılar Yūsuf ķatına vardılar 

  

237 Didiler ki yazıya gitmez misin 

 Bir temāşā vü śafā itmez misin 

 

238 Ķoyunumuz otlaġıdur ĥürrem diyār 

 Çevresi āb-ı revān lāle-zār 

 

239 Sen daħi gel bizimle gidelüm 

 Gülüp oynayup temāşā idelüm 

 

[11a] 

240 Anca ögdi bāġı bostanı bular 

 Tā ki rāżı ķıldılar anı bular 
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241 Yūsuf ol yiri işidüp dįl biler 

 Varup anlaruñ ile görmek diler 

 

242 Göreyüm destūr virir ise baña 

 Bile varam sizüñ ile ol yaña 

 

243 Yūsuf’uñ göñlini rāżı itdiler 

 Ŧurdılar atalarına gitdiler 

 

244 Didiler aña ki Yūsuf’ı n’ola  

 Bizüm ile ķoyasın yoldaş ola 

 

245 Anuñla tā muĥabbet ķaravuz 

 Bile ķoyun otlaġına varavuz 

 

246 Yūsuf’uñ açıla hem göñli gözi 

 Ol teferrüc eyleye ķoyun ķuzı 

 

247 Ķomazdı atası evden anı 

 Çıķa ķorķar idi gövdeden cānı 

 

248 Eydür idi nāgehān Yūsuf yine 

 Hem bilür idi ki ĥikāyet n’ite 

 

249 YaǾķūb anlaruñ işidür çün sözin 

 Ķayġudan yavu ķalur ol kendüzin 

 

250 Aġrı ŧutdı vü yüzi oldı śāru 

 Eti gövdesinde ķalmadı yaru 

 

251 Ola ki düşin Yūsuf’uñ bildiler 

 Anuñçün bu dilegi ķıldılar 
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252 İy dirįgā n’eyleyem döndi n’idem 

 Yūsuf’u ben bunlara nice śalam 

 

[11b] 

253 Yüzüni düşde anlaruñ ki ser-be-ser 

 Ķurt gibi görmüşdi ki hem ol er 

 

254 Anuñ çün YaǾķūb’uñ ķorķdı cānı 

 Bunlara ķoşa ala gide anı 

 

255 YaǾķūb13 anı görmedi hergiz śevāb 

 İşbu resme didi anlara cevāb 

 

256 Didi Yūsuf çıķmaz evden siz yürüñ  

 Her biriñüz kendü işiñüz görüñ 

 

257 Virmedi çün anı maġbūn ķaldılar 

 Sürdiler Yūsuf ķatına geldiler 

 

258 Yalvarur her biri geldiler dile 

 Var seni sen atañdan dile 

 

259 Kim ķoya seni alavuz gidevüz 

 Yazılarda ħoş teferrüc idevüz 

 

260 Anlaruñla gide Yūsuf dįl biler 

 Gelür atasına kendüzin diler 

 

261 Didi ķardaşlarum ile beni sen  

 Koş teferrüc gidelüm didi ben 

 

 
13 Açık hece yerine kapalı hece kullanılmıştır. 
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262 Kim görem dünyāyı cānum şād ola 

 Göñlüm odı ġuśśadan azād ola 

 

263 Çünki Yūsuf ol dilekde germ olur 

 YaǾķūb14’uñ göñli daħi hem nerm olur 

 

264 Ķoya Yūsuf Ǿazm-i śaĥra eyleye 

 Oyanaya vü ħoş temāşā eyleye 

 

265 Ķalan oġlanları daħi geldi hem 

 Didiler ki YaǾķūb’a ey pür-kerem 

 

[12a] 

266 Yūsuf’uñ oldur dilegi dir ide 

 Yüz urup śaĥrā yüzine dir gide 

 

267 Sen neye viribimezsin ey Ǿaceb  

 Ķomaduġuña nedür dirler sebeb 

 

268 Neye degilsin bize dirler emįn 

 Bizimle ol bile gele hemin 

 

269 Ne’yledük ki bizden olursın melūl 

 Sen atamuz ķardaşımız dirler ol  

 

270 N’ite yavuzlıķ ola bizden size 

 Anı ıśmarla didiler sen bize 

 

271 Kim ķoyun ķuzı ķatına irevüz 

 Elümüzle anlara ot virevüz 

 

 
14 Açık hece yerine kapalı hece kullanılmıştır.  
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272 Oynavuz şād olavuz bir zamān 

 Saķlayavuz anı görmeye ziyān 

 

273 Rāżı oldı YaǾķūb anlara vire 

 Yūsuf göñli dilegine ire 

 

274 YaǾķūb eydür ķorķum andandur benüm 

 Yūsuf’ı alup gidesiz bile çün 

 

275 Sebze zāru çün temāşā bulasız 

 Ġāfil olup oyna meşġūl olasız 

 

276 Gele nāgāh ķurt yiyedir oġlanı 

 Siz oyunda bilmeyesiz dir anı 

 

277 Ķurdı YaǾķūb andı çün bunlar bulur 

 Ol sebeb ķurd bulara bühtān ķalur  

 

278 Anın çün didiler Yūsuf ĥakkın 

 Dile getürme yaramaz söz saķın 

 

 [12b] 

279 Böyle bir yaramaz işe dil vire 

 Anuñla eline furśat gire 

 

280 Ol sözüñ üstine baġlayu ĥayāl 

 Anuñla saña irgöre melāl 

 

281 YaǾķūb’a oġlanları dir ey peder 

 Yūsuf’a ziyān iderse ķurd eger 

 

282 Degmemüzüñ ķuvveti vardur alu 

 Kimse gelüp bize eylemez ġulu 
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283 N’ite gözümüz görürken irevüz 

 Ķurda didiler Yūsuf’ı virevüz 

 

284 Ol ķadar yalvardılar aña hemān 

 Rāżı oldı vara Yūsuf nev-cüvān 

 

285 Vardı Yūsuf hem yaraġını ķıla 

 Bir śapanı var idi aldı bile 

 

286 Aldı Ǿaśāsını eline meger 

 Ķaśdı ķıldı gün ile gide ol er 

 

287 Yine YaǾķūb aña çaġırur oġul 

 Ķatuma gel birü dir yüzi gül 

 

288 Kim göreyim dir ŧoyunca seni bir 

 Üşde ķatumdan gidersin çünki dir 

 

289 Ne’yleyüm yine görem mi yüzüñi 

 Yoĥsa görmeyem mi dir kendüziñi 

 

290 Öpdi ķoçdı yüzine urdı yüzin 

 Yaş ile ŧolduruben iki gözin 

 

291 Derd ile göñli içinden itdi āh 

 Eydür oġlanlarına ol dįn-penāh 

 

[13a] 

292 Yūsuf’ı dir uş ısmarladum size 

 Yine getürüñ didi tizcek bize 

 

293 Çünki anlar dürlü cehd itdiler 

 Aldılar Yūsuf’ı andan gitdiler 
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294 İbn-i Yāmin ire geldi nāgehān 

 Atası ķatına girdi ol zaman 

 

295 Atasınuñ çün yüzine baķdı ol 

 Gördi kim oturmuş idi k’ey melūl  

 

296 Göñli ķopageldi olur ķayġulu 

 Ķanı Yūsuf ķardaşum dir ey ulu 

 

297 YaǾķūb ol ķardaşlaruñ dir geldiler 

 Yūsuf’ı didi ķatumdan aldılar 

 

298 Yazuya varup temāşā ideler 

 Ķanķı yañaya dilerse gideler 

 

299 Āh ķıldı İbn-i Yāmin śaldı baş 

 Göñli içinde ŧoldı ķayġu gözi yaş  

 

300 Ardlarına düşdi tiz İbn-i Yāmin 

 Yūsuf anlarla gide yürür hemin 

 

301 İbn-i Yāmin irdi yapışdı aña 

 Didi gel destūrı kim virdi saña 

 

302 Ben seni didi ķomazam gitmege 

 Ne dilerse göñlüñ anı itmege  

 

303 Döndürür Yūsuf’ı kim ala gide 

 YaǾnį ki derdine bir dermān ide 

 

304 Aña ķardaşları iregeldiler 

 Yūsuf’ı çeküp elinden aldılar 
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[13b] 

305 İbn-i Yāmin’e ayıtdılar niçün 

 Anı bizden sen ķaçurursın bugün 

 

306 Virdi dirler atamuz destūr aña 

 Virmezüz dirler anı yüri saña 

 

307 ǾĀciz oldı alımadı ol güzįn 

 Geldi YaǾķūb’a döküben yaş gözin 

 

308 Śordı YaǾķūb aña ki Yūsuf ķanı 

 Niçün alup gelmedüñ bile anı 

 

309 Cehd ķıldum almadum anı dir 

 Virmediler yine geldüm uş ĥaķįr 

 

Dįger Beyān-ı Kerden Rāviyān-ı Aħbār 

310 Bir daħi bu ķıśśadan bildüm beyān 

 Yūsuf’ı YaǾķūb’ı çünkim ol zamān 

 

311 Ķoşdı oġlanlarına aldı gider 

 Ŧurıgeldi ol yerinden āh ider 

 

312 Sürdı ardınca bularuñ ol zamān 

 Vardı bir yire irişdi nāgehān 

 

313 Baķdı gördi bir tavuķ ol nāmudār 

 Kim güder ol on iki yavrısı var 

 

314 İndi bir ķuş gökyüzünden muǾteber 

 Kapdı bir yavrusını anuñ meger 

 

315 Ŧalbınu ķaldı yirinde ol tavuķ 
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 Aldı gitdi yavrusını çāre yoķ 

 

316 Anı görüp YaǾķūb oldı melāl 

 Göñlinüñ içinde baġladı ĥayāl 

 

[14a] 

317 Ben daħi böyle olursam dir n’idem 

 Yine bir oġlum didi ķande gidem 

 

318 Nā-çār olup yine döndi bį-ķarār 

 Oturur yavlaķ perişān nāmüdār  

 

319 Yūsuf’ı anlar ki alup gitdiler 

 Öylelik yola degin gör n’itdiler 

 

320 Uyanmaġa başladı Yūsuf hemān 

 Ħoş temāşā eyler olup şādān 

 

321 İrdi bir ķardaşı ardından yigin 

 Yūsuf’ı boynur[?] bir urdı hemįn 

 

322 Şöyle ki urmış idi anı yire 

 Yüz üstine Yūsuf düşdi yire 

 

323 Urmaġa başladılar bir bir anı 

 Ķaśd iderler alalar andan cānı 

 

324 Yūsuf aġlayu dir ey ķardaşlarum 

 Ey benüm didi Ǿazįz yoldaşlarum 

 

325 Ne günāh itdüm size dir ben Ǿaceb 

 Dime ki Ǿözrin itmedüm ŧaleb 
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326 Benüm ile böyle idersiz işi 

 Buncılayın itdügi yoķdur kişi 

 

327 Beni dir ısmarladı atam size 

 Böyle niçün ẓulm idersiz dir bize 

 

328 Geldüñüz atamı rāżı itdüñüz 

 Size ķoşdı beni alup gitdiñüz 

 

[14b] 

329 Saķlañ atam ĥürmetin itmeñ n’idem 

 Ben kiçi ķardaşuñuzam āħiri hem 

 

330 Urdı bunlar hiç şefāķāt ķılmadı 

 Yūsuf anda neyleyesin bilmedi 

 

331 Sürdiler biraz ol sįmįn-teni  

 Böyle mi ķoruz didiler biz seni 

 

332 Hiç bilür misin didiler n’itdügüñ 

 Kendüñi atamuza medĥ itdügüñ 

 

333 Söylediñ dirler aña yalanları 

 Nice düzdüñ birbirine anları 

 

334 Saña kim ögretdi bu dürlü sözi 

 Kim çevürdi atamuz bizden yüzi 

 

335 Ol saña baġladı cümle mehrini 

 Bize içürür belānuñ zehrini 

 

336 Düşde ki gördüm didüñ ey ĥasūd 

 Ay gün yılduz baña eyler sücūd 



117 

 

337 Alavuz senden gerek kim şimdi cān 

 N’eyledügüñi bilesin bu zamān 

 

338 Dögdiler etin tenin ŧaġladılar 

 İki elin ardına baġladılar 

 

339 ŞemǾūn irüp çekdi ķınından bıçaķ 

 Ķor Yūsuf’uñ boġazında anı caķ  

 

340 Çala gövdesinden ala başını 

 Dökdi Yūsuf gözlerinden yaşını 

 

341 Ditredi yapraķ gibi ķorķdı cānı 

 Ķalmadı hergiz ŧamarlarda ķanı 

 

[15a]  

342 Ķaçup ol geldi Yehūdā’dan yaña 

 Ol daħi bir bıçaķ çekdi aña 

 

343 Diledi ki öldüre ol serveri 

 Cānı cisminden anuñ ola [berį] 

 

344 Ķaçdı Rūbįl’den yaña vardı güzįn 

 Ol daħi ŧutdı yire sürdi yüzin 

 

345 Ķanķısına ki ķaçup vardıysa hem 

 Eylemedi hiç biri aña kerem 

 

346 ǾĀciz ü bį-çāre ķaldı nā-tüvān 

 N’idesini bilmez ķurtara cān 

 

347 Ĥaķ TeǾālā ķudreti gör ne ķıla 

 Geldi bir ķuş gök yüzinden dir dile 
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348 Buncılayın dir niçün iş itdüñüz 

 ǾAhd-ı YaǾķūb’la didi n’itdüñüz 

 

349 Çünki peyġamberdür utanmaz mısız 

 Siz anı śorasını śanmaz mısız 

 

350 Tañrı’dan ķorķmaz mısız didi Ǿaceb 

 Göreŧurur işiñüz āħir Çalab 

 

351 İş mi ķıldı size Yūsuf nā-śavāb 

 Buncılayın aña eylersiz Ǿaźāb 

 

352 Birisi işitmedi anuñ sözin 

 Eyle unutmuş idi bunlar kendüzin 

 

353 Yūsuf’ı alup ilerü gitdiler 

 Bir ulu aġac dibine yitdiler 

 

354 Baķdılar ol biri ĥalvet gördiler 

 Yūsuf’a anlar yine el urdılar 

 

[15b] 

355 YaǾnį anı öldüreler terkine 

 Ol aġacdan daħi üñ geldi yine 

 

356 Tañrı’dan ķorķmaz mı didi özüñüz 

 Yā utanmaz atañuzdan yüzüñüz  

 

357 Anı niçün öldürürsiz ħūrı zār 

 Göredurur ħod āħir Perverdigār 

 

358 İşidüben biri anı ġam yimez 

 Ħayrı şer aña dönüp nesne dimez 
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359 Yine andan daħi yola girdiler  

 Bir yüce depe var aña irdiler 

 

360 Yine ķaśd eylediler Yūsuf’a dir  

 Araya aldılar anı yir yir 

 

361 Öldürüp yire dökeler ķanını 

 Ĥasret ile vire anda cānını 

 

362 ŞemǾūn eli bıçaġına vurdı revān 

 Sürdi Yūsuf ķatına geldi hemān 

 

363 Śundı aldı Yūsuf’uñ śaçın ala 

 Tā bıçaġını boġazına çala 

 

364 Ol depe deprer vü cūş eyledi 

 Ol daħi geldi dile hem söyledi  

 

365 Didi ki ey YaǾķūb’uñ oġlanları 

 Tañrı’dan ġāfil ü Ǿāciz cānları  

 

366 Yūsuf’ı öldüresiz ger ħūr zār 

 Ķorķaram didi size Perverdigār 

 

367 Pes Ǿaźāb ide vü yandura oda 

 Ol sebebden irmeyesiz maķśūda 

  

[16a] 

368 Anlar işidüp ķayurmadı anı 

 Ķaśd iderler dökeler andan ķanı 

 

369 Ol depe yine söze geldi revān 

 Eyle ķılmañ dir ey ķavm-i bed-gümān 
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370 Anı öldürmeñ işidüñüz sözi 

 Yoĥsa yudaram didi cümleñüzi 

 

371 Bir uġırdan sizi eylerem helāk 

 İşidüben zehreleri oldı çāk 

 

372 Ķorķıdan her biri śanki yitdiler 

 Ol depeden ilerüye gitdiler 

 

373 Çünki ķaśd itmişler idi ol cāna 

 Nāgehān uġradılar bir arślana  

 

374 Añrayup öñlerine arślān ŧurur 

 Vālih olur çün bular anı görür 

 

375 Arślān15 eydür ey Yehūdā śanları  

 Siz didi ol YaǾķūb’uñ oġlanları 

 

376 Atañuzdan utanuñ ķılmañ vebāl 

 Ķorķuñ Allah’dan ki oldur lā-yezāl  

 

377 Bu belānuñ feĥmini ger añasız 

 Anuñla śoñra zaĥmet çekesiz 

 

378 Uṣṣuñuza irişe andan ziyān 

 Eylemeñ bu işi olup bed-gümān 

 

379 Yine anuñ sözin işitmediler 

 Yavuzı ķoyup eyi iş itmediler 

 

380 Yūsuf’uñ ĥāline olmuşlardı Ǿāḳ 

 
15 Açık hece yerine kapalı hece kullanılmıştır. 
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 Yine öldürmege itdiler yaraḳ  

 

 [16b] 

381 Yūsuf aġlar ıdı hem yalvardı çoķ 

 Birisinüñ hergiz aña raĥmi yoķ  

 

382 Gördi Yūsuf ki bular virmez emān 

 Ķahķahayla güler bir nāgehān 

 

383 Ŧaña ķaldı Yehūdā śordı aña 

 Kim bu ne gülmek yirüdür dir saña 

 

384 Aġlamaķ gerek bu yirde cānunı 

 Ölüben yire dökerler ķanunı 

 

385 Yūsuf aña didi bir gün muǾteber 

 Siz oturduñuz ben oynardum meger 

 

386 Göñlüme bir fikri düşdi nāgehān 

 Śaġ u śol baķdum size dir ol zaman 

 

387 Ben didüm gürbüz erenlerdür bular  

 Ķardaşumdur her biri görklü ħūlar 

 

388 Baña düşmen ķaśd idüp didüm n’ide 

 Ķurtulup bunlardan ol ķande gide 

 

389 Göñlüme bu endįşe virdi sebaķ 

 Sizi baña uş musallaŧ itdi Ĥaķ  

 

390 Baña düşmen buldum üşde dir sizi 

 Bu taǾaccübdür ki güldüren bizi 
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Rivāyet-i Dįger Gūyed Müfessirān-ı Įn-Beyān 

391 Yine eydür uş rivāyet bunda bir 

 Çünki Yūsuf nāgehānı güldi dir 

 

392 Didiler Yūsuf’a bu gülmek Ǿaceb 

 Bu siyāsetdür saña dürlü taǾab 

  

 [17a] 

393 Yūsuf ayıtdı size Ǿālem güle 

 Çünki ben miskįn elüñüzde ola 

 

394 Siz ķavįlersiz ve ben bir nā-tüvān 

 Kiçi oġlanam ve sizler pehlüvān 

 

395 Ben kiçi ķardaşıñuz güçsüz didi 

 Beni öldüresiz uş suçsuz didi 

 

396 Ķamuñuzuñ baña göyünmez özi 

 İşidür Yehūdā andan ol sözi 

 

397 İçi yandı raĥmi ķıldı ol meger 

 Döndi ķardaşlarına eydür ol er 

 

398 Didi ki öldürmeyelüm biz bunı 

 Ger helāk eylemegiñ yoķdur bunı 

 

399 Bu işi Ĥaķ bize cāǿįz görmeye 

 İder iseyiz aña Ḥaķ ķadri urmaya 

 

400 Olmasun dir hem melāmetler bize 

 Oldı hem dürlü Ǿalāmetler bize 

 

401 Nā-gāh urup öldürevüz biz anı 
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 Ķala boynumuzda anuñ dir ķanı  

 

402 Ger dilersiz bu aramuzdan gide 

 Atamuz görmeye mehrin terk ide 

 

403 Bir ķuyu bulup bıraġalum anı 

 Ķala eyyām ile dir çıķa cānı 

 

404 Ķanlu olmayavuz eyle olsa ĥāl 

Ķurtulavuz aradan gide melāl 

 

405 Böyle yigdür olursañuz revā 

 Anuñla idelüm derde devā 

 

[17b] 

406 Dükeliden[?] uluları idi ol 

 Eyle gösterdi bulara çünki yol 

 

407 İşidüp sözin Ǿaceblerler anı 

 Didiler bizüm ile ķavlüñ ķanı 

 

408 Yehūdā bunlara eydür ol zamān 

 ǾĀśį olduķ dir Ĥaķķ’a ol bį-gümān 

 

409 Öldürüp kāfir daħi olmayalum 

 Ŧamu dibinde cezā bulmayalum 

 

410 N’itekim ķardaşına Ķābil ider 

 Öldürür kendü Cehennem’e gider 

 

411 Oldı aślından cihānda ķanlular 

 Her birisi gitdiler gümānlular 
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412 ǾĀśį16 görmüş idi anları Ādem 

 Tañrı ħışmı anlara ķahr itdi hem 

 

413 Bize daħi ancılayın olmasun 

 Her birimüz ŧavķ-ı laǾnet bulmasun 

 

414 Atamuz peyġamber olur ider āh 

 Tañrı dergāhına āhı ider āh 

 

415 Atamuz yavuz duǾā ķıla size 

 O sebebden ħışm ide Allah bize 

 

416 Ķuyuya bıraġalum iletüp diri 

 Dün ü gün anda ola çünki yiri 

 

417 Ol arada açlıġ ile vire cān 

 Ol yig ola öldürüp idince ķan 

 

418 Śoñra biz ol işe tövbe ķılavuz 

 Ne gelürse anı Ĥaķ’dan bulavuz 

 

[18a] 

419 Yine rāžı olmadı bunlar aña 

 Sürdi Rūbįl geldi Yūsuf’dan yaña 

 

420 Ardına iki elini baġladı 

 Āh ķıldı yine Yūsuf aġladı 

 

421 Fürķat ile nevha vü sāz eyledi 

 İşbu şiʾri Yūsuf aġaz eyledi  

 

 
16 Bu hecede zihaf yapılmıştır.  
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ŞiǾr-i Yūsuf Ez- Hasret-i Peder Zahmet-keşten Nevĥā-kerden 

 (Fâ’ilatün fâ’ilatün fâ’ilün) 

 İlāhi ne ķılam didi ben nā-tüvān 

 Kim baña ķardaşlarum virmez emān 

 

Ǿİzz ü nāz ile atam sildügin 

Uş gözümden çıķarur bunlar hemān 

 

Ķanı benüm İbn-i Yāmin ķardaşum 

Bunlara dādın vireydi bu zamān 

 

Yalıñuz ķalmışam uş ħūr u ĥakįr  

Dest-gįr ol sen baña yā MüsteǾān  

 

Saña sıġındum hele ey Pādişāh 

Ķoma ki bunlar tenümden ala cān 

 

Beni uş bunlar helāk itmek diler 

Kim atamuñ ola ŧolu baġrı ķan 

 

Senden artuķ yā Raĥįm yoķdur ey Ĥaķ 

Sen Ǿināyet ķıl baña dir nāgehān 

 

422 Çün Yūsuf anlardan emān bulmadı 

 Birisinden derde dermān bulmadı 

 

423 Ķanlu yaşıyla ŧolu ķılup gözin 

 Ol Yehūdā’ya yine dutar yüzin 

 

[18b] 

424 Ķoma dir bunlar beni öldüreler 

 Yüregümi ķanla ŧolduralar 
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425 Atam ısmarladı dir beni size 

 Yine tiz getürüñüz didi bize 

 

426 İşbu cevri dir baña siz itdüñüz 

 Yā bu ķardaşlıķ ĥaķķını n’itdüñüz 

 

427 Buncılayın baña dir iş idesiz 

 Atama hem cevri teşvįş idesiz 

 

428 Size yā Allāh iderse Ǿitāb 

 Siz nice viresiz aña dir cevāb 

 

429 Çün Yehūdā andan işitdi ħaber 

 Geldi ķardaşlarına eydür ol er 

 

430 Didi fikr idüñ ki öldürmeñ anı 

 Yire dökmeñ yoķ durur andan ķanı 

 

431 İllā17 anı diri iken dir aluñ 

 İledüp bir ķuyuya didi śaluñ 

 

432 Bir ķuyu var idi anda ki ulu 

 Ortaca anuñ içinde śu ŧolu 

 

433 Didiler anda bıraġalum anı 

 Vire Ǿācizlikle anda cānı 

 

434 Aldılar Yūsuf’ı yā zār u fiġān 

 Ol ķuyuya getürürler ol zamān 

 

435 İki el ardına baġlu aldılar 

 
17 Bu kelimenin ikinci hecesinde zihaf yapılmıştır. 
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 Yūsuf’ı ķuyu ķatına geldiler 

 

436 Birinüñ ķayġurmadı hergiz cānı 

 Getürür delv içine ķorlar anı 

 

[19a]  

437 Anuñ ile delveyi śaldı śuya 

 YaǾnį18 bunlar Yūsuf’ı anda ķoya 

 

438 Delv ipin ŧutdı Yehūdā ol zamān 

 Sarķıdup ķuyuya indürdi revān 

 

439 Yügir [?] ü Ǿİmrān iregeldi meger 

 Çaldı delvüñ ipini kesdi ol er 

 

440 Baş ayaķ döne iner Yūsuf emįn 

 İmdi gör ki emr-i Rabbü’l-Ǿālemįn  

 

441 Cebrāǿįl’e emr ider Perverdigār 

 Tiz iriş ŧut dir Yūsuf’ı anda var 

 

442 Bu aradan Cebrāǿįl ki ol idi 

 Ondan otuz biñ yıllıķ yol idi 

 

443 Yūsuf’ı dut didi aña çün Celįl 

 Bir ķanadın śundı andan Cebrāǿįl 

 

444 Śuya irmege soñu boyı ķalur  

 Cebrāǿįl ķanadı üstine alur 

 

445 Ķomadı ki śuya irişe anı 

 
18 Kelimenin ikinci hecesinde zihaf yapılmıştır. 
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 Boġula anda çıķa Yūsuf cānı 

 

446 Ol śuyuñ deriñliginden dir ħaber 

 Var idi bir soñı boyı dir meger 

 

447 Bir ŧaş olur idi altında anuñ 

 Aña daħi emri oldı Sübĥān’uñ 

 

448 Kim yirinden ķopdı ol ŧaş nāgehān 

 Çıķdı śu yüzine ŧurdı ol zamān 

 

449 Ol muǾallaķ ŧurdı śu üstinde bil 

 Ķodı ŧaş üzre Yūsuf’ı Cebrāǿįl 

 

[19b] 

450 Çünki Yūsuf kendüzin anda görür 

 Yumūrı [?] zārı ķılur bir āh urur 

 

451 İmdi işit ol ķuyu ĥālin saña 

 Eydivirem ger ķulaġ dutuñ baña 

 

452 Anı ķazdurmış idi Şeddād bin ǾĀd 

 Aña düşen kimesne bulmaz azād 

 

453 Ulu kiçi kimesne her kim aña 

 Dirlerdi ǾĀd ķuyusı hem aña 

 

454 Ol zamān oldı bu kez ki geldiler  

 Ol ķuyuya ki Yūsuf’ı śaldılar  

 

455 Daħi andan śoñra cümle ĥāśı Ǿām 

 Ceb-ı Yūsuf’dur didiler aña tamām 
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456 Ol ŧaş üstinde Yūsuf ķıldı ķarār 

 İllā19 ki vālihe Ǿāciz dil-fikār 

 

457 Gāhį20 n’olam diyü ider fikrini 

 Gāhį dili ider Allah źikrini 

 

458 Ĥāline şükr eyler idi nev-cüvān 

 Śuya düşüp virmedi yaǾnį ki cān 

 

459 İrdi Allah’dan Ǿināyetler delim 

 Śaķladı ol yirdeki ķıldı selįm  

 

Rivāyet-Kerden Vahab İbn-i Münebbih Der-İn Ŧarįķ  

460 Ol Vahab İbn-i Münebbih bir ħaber 

 Bu arada eyledi ol muǾteber 

 

461 İşbu resme şerĥ ider ol şāh-ı ḫod 

 Bir kişi var idi anuñ adı Hūd 

 

[20a]  

462 Biñ iki yüz yıl ömür sürmüş idi 

 Ħayr u şer ol dünyāda görmüş idi 

 

463 Oķumuşdı Şįt śuĥifinden ol er 

 Bilmişdi Yūsuf işinden ħaber 

 

464 Niçe Allāh śunǾıyla ħūb ola 

 Atası ķatında ol maĥbūb ola  

 

 
19 Kelimenin ikinci hecesinde zihaf yapılmıştır. 
20 Kelimenin ikinci hecesinde zihaf yapılmıştır. 

 
 



130 

 

465 Aña ķardaşları kįn eyleyeler 

 Her birisi terk-i dįn eyleyeler 

 

466 Eliyle atalarından alalar 

 İletüp anı ol ķuyuya śalalar 

 

467 Bilmişdi vaśf u ĥālini21 anuñ 

 Görmek isterdi cemālini anuñ 

 

468 Yüz urup Ĥaķķ’a münācāt eyledi 

 Diledi Yūsuf’ı ĥācāt eyledi 

 

469 Dilerem ki bir Ǿömür viresen baña  

 Kim cemālini görem irem aña 

 

470 Ol fįd-i Ǿömrüñ payānına irem  

 Yüzüni görem daħi cānı virem 

 

471 Cān ile işbu niyāzı ķıldı ol 

 Eyledi anuñ dilegin Ĥaķ ķabūl 

 

472 Göñline ilhām ider Perverdigār 

 İmdi ǾĀd ķuyusına yüriyü var 

 

473 Allah aña çün dilek virmişdi 

 Ol ķuyuya ol kişi irmişdi 

 

474 Māyide gelürdi aña iki nar 

 Anları yirdi ol leyl ü nehār 

 

[20b] 

 
21 “Vaśf u hāli” şeklinde yazılmış olan ifadenin doğrusu “vaśf-ı ĥāl” olacaktır.  
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475 Ol zamān oldı Yūsuf’ı aldılar 

 Getürüp ķardaşları ki śaldılar 

 

476 İndi ol ŧaş üzre oturmuş idi 

 Cāndan ümįdini getürmüş idi 

 

477 Çıķageldi ķarşusına ol ķoca 

 Tañrı ķatında anuñ ķadri yüce 

 

478 Yūsuf’a erkān ile virdi selām 

 Aldı Ǿaleykin anuñ ol nįk-nām 

 

479 Çoķ şükür olsun didi ol Tañrı’ya  

 Kim beni saña iderdi bį-riyā 

 

480 Yūsuf ayıtdı n’ite bildüñ beni 

 Gördügüm ben yok didi hergiz seni 

 

481 Vaśf-ı ĥālini ķamu öñden śoña 

 Şerĥ ider Ĥaķ nice buyurdı aña 

 

482 ǾĀd ķapusına var dir Dādıger 

 Göresin anda Yūsuf’ı bir nažar 

 

483 Seni dileyüp iderdüm dir zārı 

 Ĥaķ TeǾālā dir baña ķıldı yārı  

 

484 Nāgehān ün irdi hātıfdan baña 

 Aġlama dir gösterem anı saña 

 

485 Muntažır idüm geleydüm hemān 

 Sen ķuyu üzre gelicek nāgehān 
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486 Mevc urdı bu śu ki eyledi cūş 

 Şādılıķdan ditredi idüp ħurūş 

 

487 Her ne deñlü var içinde cānavar 

 Śu yüzine geldi anlar ser-be-ser 

 

[21a] 

488 Muştıladılar seni yir yir baña 

 Dilegüñ virdi diyü Allah saña 

 

489 Ben daħi bildüm ki furśat olısar 

 Kim benüm göñlüm dilegin bulusar 

 

490 İmdi incinme didi ey dįn-penāh 

 Bende düşdügüñe itme dürlü āh 

 

491 Seni göstermek içün baña Çalab 

 Eyledü ķardaşlaruñ saña sebeb 

 

492 Benüm içün oldı saña nāmüdār 

 Gelmegüñe olmuşdum intižār 

 

493 Çoķ şükür Allah dir bu dem beni 

 Ķomadı maĥrūm ki gösterdi seni 

 

494 Ol sözi ider hemān düşer alur 

 Yūsuf’a Ǿ ibret yine ĥāśıl olur 

 

495 Ol yaluñuz ķaldı gine dökdi yaş 

 Ĥasret odından yüregi ŧolu baş 

 

496 Yüz göge ŧutup didi ey bį-niyāz 

 İşbu şiǾri diyü nevĥā ķıldı sāz  
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ŞiǾr-i Goften Yūsuf  Ez-Ĥasret-i Ħūd 

(Fe’ilātün feǾilātün feǾilün) 

Eydi virdi ki bu devri rūzigār 

Aķdı gözüm yaşın seylāb-vār  

 

 Atamuñ benden agāhı yoķ durur  

 Kim bu çāh içinde ķaldum bį-ķarār 

 

 İşbu miĥnetde ki benüm bu zamān 

 Ķurtaraydı ola ki nāmüdār 

 

[21b] 

 Aġlamaġ u ĥasret ü āh u firāķ 

 Rūzı ķıldı baña ol Perverdigār  

 

 Ölürem üşde cihāna ŧoymadın 

 Eylemedi ĥālime kimse tımār 

 

Yiridür ķan aġlar isem her zamān 

Kim baña ķardaşlarum olmadı yār 

 

Ne ķılayım cevr idüp arturdılar 

Derd ile ĥasret baña efġān u zār 

 

Ķandesin baba ķuzıcaġuñ senüñ 

Ķurd elinde ķaldı ey Şāh-ı kibār 

 

497 Görmeyisersin didi ayruķ beni 

Çarĥ ayırdı uş bugün benden seni 

 

498 Bu ķuyu dibinde ķaldum ben zebūn 

Sevgülü babamdan ayrılup bugün 
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499 Böyle diyüp aġlar idi zār u zār 

 Ŧutmaz idi cānı ārām u ķarār 

 

500 Buyurmaķ Allāh’dan olur Cebrāǿįl 

 Var ayıt Yūsuf’a itmesün gilāh 

 

501 Ger aña ķardaşları cevr itdiler 

 Ķuyuya bıraġup anı gitdiler 

 

502 Aġlamasun dir gerek ben ol eri 

 Çāh içinde çıķaram ol server 

 

503 Memleket çāhını aña bildürem 

 Aña ķardaşlarını ķūl ķılduram 

 

504 Geldi Yūsuf’a hemān-dem Cebrāǿįl 

 Aġlama didi aña ey pāk-dil 

 

[22a] 

505 Ĥaķ TeǾālā eyle buyurur saña 

 Gerçi ķardaşları cevr itdi saña 

  

506 Ben ķuyudan çıķaram şādān ola 

 Ol bir iķlįme gerek sulŧān ola 

 

507 Aña muĥtāc olalar ķardaşları 

 Ķavmi ķabile hem bile yoldaşları  

 

508 Ķūl gibi ŧuta ķapusında tamām 

 Anlara ĥükm eyleye ol nįk-nām 

 

509 Gitdi Cebrāǿįl anı diyüp ħaber 

 Ķaldı Yūsuf ķuyu dibinde meger 



135 

 

510 Ol zamān ki gitdiler ķardaşları 

 İşit imdi n’itdiler ķardaşları 

 

511 Geldiler yine dirilip bir yire 

 ǾAķl u bilü dirdiler hep tedbįre 

 

512 Varup anlar çün ataların göre 

 N’oldı Yūsuf diyü anlardan śora 

 

513 Bunlar aña nıçe vireler cevāb 

 Kim inanup sözlerin bile śavāb 

 

514 İşbu olsun didiler tedbįrümüz 

 Atamuza varalum her birimüz 

 

515 Ķurd yidi diyelüm anı biz hemān 

 Zįrā göñli ķurda ķılmışdur gümān 

 

516 Eyle diyicek inana ol güzįn 

 Ŧoġru śana her birimüzüñ sözin  

 

517 Aña bir ħizmet ķılavuz cān ile 

 ǾIşķla vü śıdķla erkān ile 

 

[22b] 

518 Gerçi Yūsuf aradan gitdi n’ola 

 İnşallah bizden ol rāžı ola  

 

519 İttifāķ ol işe ŧutdılar hemān 

 Bir keçi boġazladılar ol zaman 

 

520 Etiyle derisini gizlediler 

 Kim bular ol ŧarįķi izlediler 
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521 Ol keçiden ki bular dökdi ķanı 

 Yūsuf’uñ göñlegine cümle anı 

 

522 Buladılar yola girüp gitmege 

 Atalarına varup Ǿarž itmege 

 

523 Yehūdā ayıtdı ey ķardaşlarum 

 Ey benüm didi Ǿazįz yoldaşlarum 

 

524 Ben bu yirde ķaluram dir gitmezem 

 Bir zamān bu yiri ben terk itmezem 

 

525 Kim bile bir kimesne bunda gele 

 Ķuyudan çıķara Yūsuf’ı ala 

 

526 Ol sebebden bu işimüz fāş ola 

 Zaĥmet ile baġrımuz dir baş ola 

 

527 Śorsa atam beni ķandedüñüz 

 Ardına o ķurduñ düşeydiñüz 

 

528 Yūsuf’ı ki pāre pāre eyledi 

 Cānını tenden avāre eyledi 

 

529 ǾAhd ķıldı tā anı öldürmeye 

 Baġrı için ķanla ŧoldurmaya 

 

530 Yine dönmeyediñüz gerek ol er 

 Eyle bilsün dir atam benden ħaber 

 

[23a] 

531 Ķaśdı olaydı anuñ anlar gide 

 Yūsuf’ı andan çıķara cehd ide 
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532 Yine atasına getüre anı 

 Yanmaya ta ķayġu odına cānı 

 

533 Çün Yehūdā’nuñ sözin işitdiler 

 Döndiler andan ķamusı gitdiler 

 

534 Gider anlar Yehūdā anda ķalur 

 Śunar ol dülbendin eline alur 

 

535 Sürdi ķuyu ķatına geldi hemān 

 Çıķara Yūsuf’ı andan ol zamān 

 

536 Bu yaña ķardaşları gider iken 

 Her biri bir fikri rey ider iken 

 

537 Dönüben nāgehān nažar urdı bular 

 Yehūdā n’itdügin gördi bular 

 

538 Döndiler ķakıyu yola girdiler 

 Yine Yehūdā ķatına irdiler 

 

539 Bunlar ayıtdı aña ey pür-taǾab 

 Bir yalan sözüñle sen bizi heb 

 

540 Gönderüp eyleyesin işbu işi 

 İrgöresin bize andan teşvįşi 

 

541 Yine ķuyudan Yūsuf’ı alasın 

 Bizi bu ķayġu odına śalasın 

 

542 Anlara Yehūdā böyle dir cevāb 

 Niyet eyle ķılmadum itmeñ Ǿitāb 
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543 Kim Yūsuf’ı çıķaram alam gidem 

 Bir muĥabbet yaǾnį anuñla idem 

 

[23b] 

544 Ķuyu dibinde meger dir nāgehān 

 Bir çaġırdı ķıldı feryād u fiġān 

 

545 Ķulaķ urdum bir daħi ün gelmedi 

 Diñledüm hergiz ķararum ķalmadı 

 

546 Bir nažar didüm ķuyuya uġrayam 

 Diri mi ölü mi [onı] göreyim22 

 

547 Ben ķuyu ķatına geldüm yitdüñüz 

 Fikri baña buncılayın itdüñüz 

 

548 Kim çıķaram ķuyu içinden anı 

 Size miĥnet ire Ǿaķluñuz ķanı 

 

549 Ŧut ki dülbendüm ucın virem aña 

 El bilegüñe baġlagıl diyem aña 

 

550 Eli baġlu nice yapışa aña 

 Çünkim ol ķuyudan ol ŧaşra gele 

 

551 Ey dirįġā dir yoġ imiş Ǿaķluñuz 

 Kim bu resme siz ķılursız naķlüñüz  

 

552 Sözin işidüp inandılar aña 

 N’ite biz inanavuz dirler saña 

 

 
22 Vezin gereği bir tef’ile eksik verilmiştir. 
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553 Bu arayı tā ki terk itmeyesin 

 Bize uyuben bile gitmeyesin 

 

554 Biz daħi dirler hemān-dem gitmezüz 

 Seni bunda ķoyuben terk itmezüz 

 

555 Tā ki Yūsuf ol ķuyuda vire cān 

 Biz daħi dirler gidevüz ol zamān 

 

556 Yehūdā göñlinde eydür n’ideyim 

 Çāre yoķ bunlarıñla gideyim 

 

[24a] 

557 Gice yatıcaķ bular didi gelem 

 Yūsuf’ı bu ķuyı içinden alam 

 

558 Göñlünüñ içinde bu fikri ider 

 Yola girür bunlaruñla gider 

 

559 Yūsuf anda ķuyu dibinde ķalur 

 Bunlar anda atalarına gelür 

 

560 Ķanlu göñlegin Yūsuf’uñ aldılar  

 Anı Yaķūb’uñ öñine śaldılar 

 

561 Her biri yaķalarını itdi çāk 

 Başlarına ḳoydılar her biri ħāk 

 

562 Eylediler āh u feryād u fiġān 

 Gözlerinden yaşları olup revān  

 

563 Gördi YaǾķūb anları āh eyledi 

 Dökdi yaşın Ǿaķlı gümrāh eyledi 
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564 N’olduñuz dir böyle feryād itdüñüz 

 Ķanı Yūsuf’ım didi n’itdüñüz  

 

565 Ne diyelüm didiler ey dįn-penāh 

 Bir ķaṭa irişdi dirlerdi nāgehān 

 

566 Yazılara ki irişdük ol zamān 

 Oyna meşġūl yavlaķ olduķ şādumān  

 

567 Eydür idüñ bize fitne kim ķıla 

 Tañrı’dan iren ķažāyı kim ire 

 

568 Tonlarumuzı çıķarup biz tamām 

 Düşürüben ķomuşduķ bir maķām 

 

569 Oynar iken yine bu ķaydı yidük 

 Ķoyunlarumuz ŧaġulmasun didük  

 

[24b] 

570 Ancılayın çünki tedbįr itmişüz 

 Görmege ķoyunlarumuz gitmişüz 

 

571 Yūsuf ol ŧonlar ķatında oturur 

 Anı bir ķurt iregelür götürür 

 

572 Tā dönüp gelince yine biz aña 

 Ķurd anuñ işini ķılmış bir yaña 

 

573 Geldik anda Yūsuf’ı gördük helāk 

 Gözlerümüz yaşını dökdük yā ħāk  

 

574 Anı eydüp bir uġurdan yüzlerin 

 Yırtdılar yaş ŧolduruben gözlerin 
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575 Cümle yaşların revān eylediler 

 Pes yalandan k’ey fiġān eylediler 

 

576 Ǿİllet ile aġlar idi her biri 

 YaǾnį YaǾķūb inana ol dįn eri 

 

577 İşidüp YaǾķūb çün anı ider āh 

 Yire düşüp eyledi Ǿaķlın tebāh 

 

578 Bir zamān ol er yatur ölü gibi 

 ǾAķlı geldi ŧurdı ol delü bigi 

 

579 Gözlerinden yaş yirine dökdi ķan 

 Dāǿįmā dilde Yūsuf eydür hemān 

 

580 Andan artuķ ol keleci söylemez 

 Hiç suǿal ayruķ bulardan eylemez 

 

581 ǾAķl u bilü kendüde ŧurmazdı 

 Gözin açup anları görmezdi 

 

582 Yüz yire urdı dilemez ki dura 

 Hem diler ol kendüzini öldüre  

 

[25a] 

583 Çünki oġlanları anı gördiler 

 Kendülerden gidüben āh urdılar 

 

584 Derdü dirler hep yüregin yaķdılar 

 Ŧanışüp biribirine baķdılar  

 

585 Didiler ki gördüñüz mi n’itmişüz 

 Biz bu işi ki ŧanışup itmişiz 
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586 Eyle śanduķ biz eyü ħūb iş ola 

 Bilmedük bunuñ gibi teşvįş ola 

 

587 Eydür midük atamuzı aġlaya  

 Yüregini cānın ancaķ ŧaġlaya 

 

588 Yūsuf’ı çün çünki görmez yüzin 

 Oda yaķmaya daħi kendü özin 

 

589 Sevgüsin bize bıraġa ol güzįn 

 Bu helāk eyleyi yorur kendüzin  

 

590 Yūsuf’a anuñ gibi ĥāl işledük 

 Atamuzı daħi oda şişledük  

 

591 Ger Yūsuf’uñ ĥasretiyle ola 

 Ĥālimüz andan girü bizüm n’ola 

 

592 İki yönden daħi maĥrūm olavuz 

 Cümlemüz dile menşūr olavuz 

 

593 Yūsuf’ı ķuyudan alalum varup 

 Söyleyelüm her birimüz yalvarup 

 

594 Suçumuz idevüz cümle tövbe 

 Tā ki bizi Ǿafv ide ol dįl-zibā 

 

595 Babamuza bu ĥikāyet ķılmaya 

 İşlerümüzden şikāyet ķılmaya 

 

[25b] 

596 Getürelüm atamuz görsün anı 

 Hem ölüp çıķınca güd [?] ādem cānı  



143 

 

597 Her birisi bu işe dil virdiler 

 Çıķdılar cümlesi yola girdiler 

 

598 Yūsuf’ı varup getüreler hemān 

 Ataları ķılmaya ayruḳ fiġān  

 

599 İşid imdi meger şeytān-ı laǾįn 

 Anlara ki nice bulındı kemįn 

 

600 Yügiri anlar giderlerken tamām 

 İrdi İblįs anlara virdi selām 

 

601 Didi ki ey YaǾķūb’uñ oġlanları  

 Erlik işinüñ ķamu sulŧānları 

 

602 Böyle taǾcįl ķande gidersiz Ǿaceb 

 Eydivirüñ dir bilem andan sebeb 

 

603 Gördiler bir aķ saķallı pįr-i ħūb 

 Şādümān olur boyun görse ķulūb 

 

604 Bilemediler anı İblįs durur 

 Yoldan ilter Ādem’i telbįs durur 

 

605 Didiler ne diyelüm ey pįr size 

 Bir Ǿacāyib vāķıǾā oldı bize 

 

606 Sever atamuz Yūsuf’ı görmişüz 

 Biz ĥased bünyādın aña vurmışuz 

 

607 Bir gün eyle dāniş itdük ser-be-ser 

 Kim gide Yūsuf aramuzdan meger 
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608 İçirevüz aña miĥnet zehrini 

 Bize baġlaya atamuz mihrini 

 

[26a] 

609 Alduķ anı yazıya çıķduķ hemān 

 Öldürüp andan alavuz tā ki cān 

 

610 Ķıyamaduķ göz göre cānın anuñ 

 Alavuz yere döküp ķanın anuñ 

 

611 Çoķ Ǿalāmetler daħi gördük yine 

 Anı öldürmeklige śalduķ gine 

 

612 Hele çünki dökmedük andan ķanı 

 ǾĀd ķuyusına iletdük biz anı  

 

613 Anda bıraķduk anı aġlayu zār 

 Bilmezüz o daħi öldi yoĥsa var 

 

614 Dürtdük anuñ göñlegine cümle ķan 

 Atamuza aġlayu varduķ hemān 

 

615 Gördi bizi śordı vaśf u ĥālini23 

 Biz ittük Yūsuf’uñ aĥvālini 

 

616 Ķurt yidi biz didük anı ser-be-ser 

 Çünki bizden YaǾķūb işitdi ĥaber 

 

617 Āh ķıldı yire düşdi ol güzįn 

 Eyledi yavlaķ melāmet kendüzin 

 

 
Bu ifade, “vaśf -ı ĥāli” şeklinde olmalıdır.  
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618 Urunur aġlar ve döker yaşını 

 Ķanıyla döker gözinden yaşını 

 

619 Gördük olur iş degüldür o biter 

 Ol iş ile atamuz daħi yiter 

 

620 Bize ĥayf olur ara yirde hemān 

 Ne āħiret ĥāśıl olur ne cihān 

 

621 Eyle danışduķ Yūsuf’ı alavuz 

 Yine atamuz ķatına gelevüz 

 

[26b] 

622 Ola ki görüp Yūsuf’uñ yüzini 

 Ol helāk eylemeye kendüzini 

 

623 Çünki İblįs işidür ona śavāb 

 Gör bulara onca ider cevāb 

 

624 Didi gerçi erligüñüz çoķ durur 

 Birüñüzde Ǿaķlı bili yoķ durur 

 

625 Her biriñüz varıben eyle didi 

 Atañuza ki Yūsuf’ı ķurt yidi 

 

626 Cümle ĥalķ işitdiler işbu ĥāli 

Anuñçün cümle ķıldılar zārı 

 

627  Şimdi kim varup alasız ol eri 

 Atañuza iletesiz ol serveri 

 

628 Siz size Ǿöźr itmiş olasız tamām 

 Ne diyeler siziñçün ĥās u Ǿām 
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629 Atañuz daħi size ķadrurmaya 

 Göre düşmān ol sizi dost görmeye 

 

630 Tā ķıyāmete ķalasız bu tengi ile 

 Ķalasız dir cümleñüz tengi ile 

 

631 Size yalancı diyeler ħalķ u er 

 Sözüñüze itmeyeler iǾtibār 

 

632 İblįs’üñ çünki sözin işitdiler 

 Varmadılar yine dönüp gitdiler 

 

633 Eylediler sözini anuñ ķabūl 

 Yine dönüp evlerine dutdı yol 

 

634 Gördiler ataların ħayrān u zār 

 Yūsuf eydüp yāş döker seyl-āb-vār  

 

[27a] 

635 Niçe ķıla aġlaya āh u nefįr 

 Bir zamāndan gözin açdı ol faķįr 

 

636 İki gözi ķanlu yaşından ŧolu 

 Göñlegi aldı elinde ol ulu 

 

637 Gördi hergiz yırtıġı yoķ ŧañladı 

 Göñli andan ĥayli nesne añladı  

 

638 Dönüp oġlanlarına eydür ki siz 

 Baña ne iş itdüñüz bilür misiz 

 

639 Ķurt yidi dirsiz anı siz bį-sebeb 

 İşbu sözi niçün idersiz Ǿaceb 
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640 Geldi YaǾķūb anı eydür ol zamān 

 Ŧāķati ŧaķ oldı anlaruñ hemān 

 

641 Didiler ki ata bu gülmek niçün 

 Aġlamaķ gerek bize dirler bugün 

 

642 Bunlara YaǾķūb ayıtdı nįk-ħū 

 Aġladuġuñuzla nedür dir ķamu 

 

643 Ben daħi nice yalan aġlayam  

 Ķayġu odına göñül ŧaġlayam 

 

644 Yalan eydürsiz Yūsuf’ı ķurt yidi 

 Varuñ anı yiyeni getürüñ didi 

 

645 Ķurt yimiş olsaydı ol ħūb begi 

 Pāre pāre olaydı göñlegi 

 

646 Size dir inanmazam oġlanlarum 

 Sözüñüz gerçek degüldür cānlarum 

 

647 Hem Yūsuf’uñ ķanı degül hemįn 

 N’eyledügüñüz Yūsuf’ı dir pāk-i dįn 

 

 [27b] 

648 YaǾķūb’a anlar ayıtdı ki ata 

 Bir sözümüz var diyelüm ĥažrete 

 

649 N’ite yalan söz diyevüz ķurt yidi 

 İmdi varuñ ķurdı getürüñ didi 

 

650 Ŧoġrısı buysa sözüñüz sizüñ 

 Ķara olmaya ķatumuzda yüzüñ  
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651 Varuñ ol ķurdı getürüñ göreyim 

 Ne içün yidi Yūsuf’ı śorayım 

 

652 YaǾķūb anuñ gibi dirdi çün sözin 

 Her birisi yavı ķuldı kendüzin 

 

653 Ulu kiçi hep perįşān oldılar 

 İşlerine gine peşmān oldılar 

 

654 Gördiler inanmadı YaǾķūb hiç 

 Göñli ŧoġrılmaz bulara oldı pįç 

 

655 Başladılar yine efsūn düzmege 

 Atalarınuñ ümįdin üzmege 

 

656 Getürelüm diyü ķurdı gitdiler 

 Ŧaġ u dere vü yazı sıra yitdiler 

 

657 Girdi bir ķurt ellerine nāgehān 

 İrüp ol ķurdı ŧutarlar ol zamān 

 

658 Śıdılar bir ķaç dişin dutup anı 

 Aķar aġzından revān olmuş ķanı 

 

659 Aldılar çāke sürüyi gitdiler 

 Atalarınuñ ķatına yitdiler 

 

660 Yūsuf’ı budur yiyen dirler görür 

 YaǾķūb ol dem derd ile bir āh urur 

 

 [28a]  

661 Eydir ey ķurt ol Çalab Ĥaķ saña 

 Bir sözüm var ŧoġrısın ayıt baña 
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662 Sen mi yidüñ Yūsuf’ı vir ħaber  

 Ŧoġrı söyle sözüñi ey cānavar  

 

663 Sen yidüñ dirler anı ey bį-emān 

 N’ite ķıyup yidüñ anı dir revān 

 

664 Dil virür ol ķurda SunǾ-ı Dādıger 

 Ǿİbri dilince söze geldi meger 

 

665 Evvel ol YaǾķūb’a eyledi selām 

 Aldı Ǿaleykin YaǾķūb nįk-nām 

 

666 Aña ķurt eydür ey Ĥaķ peyġāmberi 

 Arı dinlü ŧoġru yoluñ rehberi 

 

667 Ey saǾadetlü güzįn faħr-i ricāl 

 Bize peyġāmber eti olmaz helāl 

 

668 Yimedüm dir baña bühtān itdiler 

 Cümle ħalķ ol sözini işitdiler 

 

669 Kim nice ādem gibi söyler sözi 

 Ulu kiçi her biri anda gözi 

 

670 Kim nice ol ķurt aña vire cevāb 

 Sözini YaǾķūb anuñ bile śavāb 

 

671 Didi ey Tañrı resūlı ķurt aña 

 Yūsuf’ı yidüñ diyü bunlar baña 

 

672 Baña bil anlar ki bühtān ķıldılar 

 Ķaśduma benüm daħi cān ķıldılar 
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673 Bugün üç gündür ki açam nāmüdār 

 Üç enügüm didi benüm daħi var 

 

 [28b] 

674 Düşmüşem bu yire daħi ben ġarįb 

 ǾĀciz ü maĥrūm ser-gerdān irip 

 

675 Tā çıkup yola virmeden sürmişem 

 Ŧaġ u ŧaş u çoķ peyāpān görmişem 

 

676 Elüme hiç bir yiyecek girmedi 

 Kim ki yiyem ŧoyam Allah virmedi 

 

677 İletem enüklerüme daħi yiye 

 Toya ķarnı Allah’uñ ĥamdin diye 

 

678 Ol ķoyunlaruñ ķatına gün-be-gün 

 Varup anda ŧururam acuz u dūn 

 

679 Birine hiç meylüm olmaz ne diyem 

 Kim ŧoya ķarnum birin dutup yiyem 

 

680 Eydürem ki ıssı peyġāmber olur 

 Ħažrete nāzı geçer rehber olur 

 

681 Bir yiyem didim beni gör ŧoylayam 

 Yüzine ķarşu nicesi söyleyem 

 

682 Zehrem olmadı ki alam bir ķoyun 

 Śabır ķıldum nefse virmedüm oyun 

 

683 Nice oġlunı yiyem ey dįn-penāh 

 İtmiş olam Tañrı ķatında günāh 
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684 Üşde budur dir sözüm itdim saña 

 Bunlaruñ bühtāndur var söz baña 

 

685 İşbu resm ile ĥileyi bildiler 

 Baña bühtān saña bu ĥāl ķıldılar 

 

686 Yā ķılursız ĥasretinden oġlunuñ  

 Göñlüni ezmürdi ķıldılar senüñ 

 

[29a] 

687 Buncılayın hem baña iş itdiler 

 Dünyānuñ nūşın baña nįş itdiler 

 

688 Ķurduñ eyle YaǾķūb işitdi sözin 

 Döndi oġlanlarına dir ol güzįn 

 

689 Gördüñüz mi ne didi ol ķurt dir 

 Vaśf u ĥāli24 nice söyler bir ü bir  

 

690 İşidüp oġlanları hem bildiler 

 Başlarını hep aşaġa śaldılar 

 

691 Her birisi ķaldılar ħayrān u zār 

 Ne disünler cümlesi Ǿilleti-vār  

 

692 YaǾkūb ol ķurda yine śordı meger 

 Ķanķı yirden dir gelürsin vir ħaber 

 

693 Ne yiredür niyyetüñ Ǿazmüñ yönüñ 

 Eydivir maķśūduñı bilem senüñ 

 

 
24  Metinde “Vaśf u ĥāli” şeklinde yazılan ifadenin doğru şekli “vasf-ı hāli” olmalıdır. 
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694 Ķurt ayıtdı ķayġu görme cāndan 

 Gelişüm didi benüm gör ki neden 

 

695 Mıśr’a giderem didi ey nāmüdār 

 Bir benüm dostum didi hem anda var 

 

696 ǾAzmümüz ol yaña idi gitmege 

 Varıben anı ziyāret itmege 

 

697 Anuñçün girmişem dir bu yola 

 Ĥaķ TeǾāla’dan ki baña müzd ola  

 

698 Tañrı dostunı ziyāret itse kim 

 Ĥaķ TeǾālā’dan ŝevābı var diyim 

 

699 Çün gelüp oġlanlaruñ oyun itdiler 

 Beni ħūr eylediler ve ŧutdılar 

 

[29b] 

700 Bunlar ol yirde beni öldürmedi 

 Yüregümi ķan ile ŧoldurmadı 

 

701 Raĥm itdiler bular anda baña 

 Aldılar üşde getürdiler saña 

 

702 Ķıldılar bunlar azverde[?] ķardaşın  

 Tā ataları aġu ķıldı aşın  

 

703 Buncılayın bir ulu suç itdiler 

 Bir yalan ile baña güç itdiler 

 

704 YaǾnį ki benümle ķıldılar alin 

 Hem bilürem Yūsuf’uñ n’oldı hālin 
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705 Ger anı eydürürsem ġammāz olam 

 Ger dimez olursam enbāz olam 

 

706 İllā ġamz itmege meylüm yoķ durur 

 Bilürem anuñ günāĥı çoķ durur  

 

707 Çün baña bunlar bįm-cān itdiler  

 Yidi diyüp Yūsuf’ı bühtān itdiler 

 

708 Ol sebebden didi ayrıķ ben daḫiy [?] 

 Et yimeyem nice Ǿömrüm dursa hay  

  

709 Ol zamāndan böyle eydürler ħaber 

 Ol vilāyet ķurdı et yimez meger 

 

710 Ķurda çünki ben nažar urdum didi 

 YaǾķūb’a ben Yūsuf’ı gördüm didi 

 

711 Öpdi ķurduñ gözinde nįk ü nām 

 Getürüp aña yidürdi hem ŧaǾām 

 

712 Didi maǾźūr ŧut ki zaĥmet bulduñuz 

 Bunlaruñ elinde meĥrūc olduñuz   

  

[30a] 

713 Ķurt ayıtdı yā Resulallah aña 

 Bu belāyı didi sen itdüñ baña 

 

714 Yūsuf aĥvālini çünki bildüñüz 

 Bu işi baña ḥavāle ķılduñuz 

 

715 Yūsuf’ı ķurda yidirmeñ dimeseñ 
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 Eyle fikr idüp ķoyunı yimeseñ 

 

716 İşidüp oġlanlaruñ bilmez idi  

 Baña bunlar bu işi ķılmaz idi 

 

717 Allah’a ısmarlasañ Yūsuf’ı sen 

 N’ite uġrardum bu miĥnetlere ben 

 

718 Ol sözüñle ben belāya uġradum 

 Baġrımı mihnet odına ŧoġradum 

 

719 Zaĥmete bile bıraķduñ hem seni 

 Ol sebebden meĥrūc eyledüñ beni  

 

720 Eyle didi vedāǾ itdi hemān 

 Ķurt hemān yola girüp oldı revān 

 

Ķavl-i Dįger Gūyed Müfessirān Aħvāl-i Gurek  

721 Bir ķavilde ķurdı25 ki görmiş idi 

 YaǾķūb aña ĥālini śormuş idi 

 

722 YaǾnį ayıtdı ana ķanden geliş 

 Ķande gidersin didi var mı biliş 

 

723 Ayıtdı ey Tañrı Resūlı vir emān 

 Vaśf-ı ĥālimden saña idem beyān 

 

724 Mıśır’dur didi baña milki maķām 

 Ol arada olır idüm śubĥı şām26  

 

 
25 Metinde bu kelime bazen t harfi ile bazen dal harfi ile yazılmıştır.  
26 “śubh u şām” şeklinde yazılmış. 
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[30b] 

725 Şimdi andan gelürem ey dįn-penāh 

 Göñlümüñ içi ŧoludur derd ü āh 

 

726 Var idi anda benüm bir ķardaşum 

 Yār u hem-demüm idi hem yoldaşum 

 

727 Mıśr sulŧānı ŧaleb itmiş şikār 

 ǾAzm ider çünki piyāde er süvār 

 

728 Gördük ol śaĥrā o ŧāġ ŧoldı sipāh 

 Ĥāśıl oldı anda bize derd ü āh 

 

729 Nāgehān bir kavim ire geldiler 

 Yiri yirin üstümüze at śaldılar 

 

730 Ben ķaçup ķardaşum oldı dir esįr 

 Ĥasretinden uş olup ben bir ĥaķįr 

 

731 Didiler yarın anı Şāh öldürür 

 Fürķati yüregümi ķan ŧoldurur 

 

732 On yedi gündür ki ben hergįz ŧaǾām 

 Yidügüm yoķdur gice gündüz tamām 

 

733 YaǾķūb anı işidür ħayrān olur 

 Āh u derde irişür giryān olur 

 

734 Didi bu cevānlıġ ile gör n’ider 

 Ķardaşı çün nicesi efġān ider 

 

735 Benki atayam yavu ķıldum oġlul 

 N’itesi olmaya dir göñlüm melūl 
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736 Baña daħi vācib oldı dir hemān 

 Yūsuf üçün eyleyem āh u figān 

 

737 Aġlayam zārı ķılam feryād idem 

 Göñlümi ayrıķ n’itesi şād idem 

 

[31a] 

738 Ķurda eydür yine YaǾķūb ol güzįn 

 Yūsuf’uñ gördüñ ise eger yüzin 

 

739 Ķande ise baña eydivir ħaber 

 Ķurt anı ķuyuya ķoyarken meger 

 

740 Ŧurmış anı gözedir idi nihān 

 Ķardaşını ister iken ol mekān 

 

741 YaǾķūb’a eydür bilürem baħtüvār 

 Yūsuf’a ne ĥālet olduġın meger 

 

742 İllā ġammāzlıķ iderim śanmaġıl 

 Öldi didikleriñe inanmaġıl 

 

743 Yoķ durur ġammāza Allah raĥmeti 

 Cānına dāʾįm oķurlar laǾneti 

 

Rivāyet-i Kerden Müfessirān-ı Įn-Kelām Ez-Ĥażret-i Resūlu’lllah  

744 Nitekim eydür Muĥammed Muśŧafā 

 Tañrınuñ peyġāmberi cānı śafā 

 

745 Ġammāz olsa kişi üç ķan eyler ol 

 Ŧamuda cānını biryān eyler ol 

 

746 Ol özüñ ķanına girür ġamz iden 
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 Kāfirin gider śoñ ucı dünyādan 

 

747 Daħi anuñ ķatına ki ġamz iden 

 Pādişāha añladuban demz[?] iden  

 

748 Hem girür üçünci sulŧān ķatına 

 Zirā Şāh ķaśd ider anuñ cānına 

 

749 Ħışm ider sulŧān helāk eyler anı 

 Ol sebebden boynına ķalur ķanı  

 

[31b] 

750 Yine ķurda YaǾķūb eydür ol zamān 

 Ayrıķ eyleme didi āh u fiġān 

 

751 Ķardaşıñ diriyse azād dir 

 Eyleyem seni olasın şād dir 

 

752 Bulasız śaġ u selāmet dir anı 

 Her biriñüzüñ feraĥ bula cānı 

 

753 Ben daħi her dem idem saña duǾā 

 Ĥācetüñi eyleye Allāh revā 

 

754 Ķurt ayıtdı ey nebį Allāh seni 

 Görmişem ķardaşa irgörsen beni 

 

755 Ĥaķ seni daħi Yūsuf’a irgöre 

 Ki baķup gözüñ cemālini göre 

 

756 YaǾķūb işidüben āh itdi hemān 

 Ķan ile yaş oldı gözünden revān 
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757 Ķoyuvirdi ķurdı YaǾķūb dutdı yol 

 Zārıyu aġlamaġ ile ķaldı ol 

 

758 Niçe ki oġlanlarına pāk-ı dįn 

 Śordı Yūsuf’ı dimediler hemįn 

 

759 Çünki Yūsuf’ından ol maĥrūm ķalur 

 Śunar anuñ göñlegin YaǾķūb alur 

 

760 Ĥasret ü āhını yārı eylenür 

 Yüzine urur vü zārı eylenür 

 

761 Anca aġlar görmez olur gözleri 

 Gice gündüz dilde Yūsuf sözleri 

 

762 Geldi YaǾķūb’a meger ki Cebrāǿįl 

 Didi ki saña selām eyler Celįl 

 

[32a] 

763 Śabr ķılsun didi bu derde güzįn 

 Ķılmasun didi melāmet kendüzin 

 

764 Şükri ķılur Cebrāǿįl çün görür 

 YaǾķūb aña Yūsuf aĥvālin śorar 

 

765 Cebrāǿįl urdı yüzini ĥażrete  

 Bile Ĥaķ’dan Yūsuf aĥvāli n’ite  

 

766 Cebrāǿįl’e irdi Allāh’dan ĥiŧāb 

 Ol sūǿāline didi virme cevāb 

 

767 Di YaǾķūb’a ne ısmarladı baña 

 Gösterem yā eydivirem dir aña 
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768 Oġlın ısmarladı oġlanlarına 

 Bize ne ısmarladı ister yine 

 

769 Baña dir ısmarlamış ger oladı 

 İsteyicek gine benden aladı 

 

770 Cebrāǿįl’e ne kim ider Dādıger 

 Ancılayın YaǾķūb’a ider ħaber 

 

771 Bildi aña ne ħiŧāb itdi İlāh 

 Gözi yaşı aķdı YaǾķūb itdi āh 

 

772 Bildi ki kendüden olmuşdur ħaŧar 

 Zārılıķ idüp oda yandı ciger 

 

773 Dögdi iki elleriyle başını 

 Tövbe çanaġında ol śabr işini 

 

774 Ķotaruben yir idi YaǾķūb Pįr 

 Ĥüzn evinde oturup eyler nefįr 

 

775 Śordı yine Cebrāǿįl’e ol emįn 

 Didi ki her kimesne olsa cānın 

 

[32b] 

776 ǾAzrāǿįl alur mı dir ey Cebrāǿįl 

 Didi YaǾķūb’a ol ǾAzrāǿįl alur  

 

777 YaǾķūb ayıtdı aġlayu Cebrāǿįl’e 

 N’ola didi śorasın ǾAzrāǿįl’e 

 

778 Ĥaķ TeǾālā’dan ki fermān geldi mi 

 Yūsuf’umuñ cānını ol aldı mı 
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779 Śordı ǾAzrāǿĮl’e Cebrāǿįl anı 

 Kim Yūsuf’dan didi alduñ mı cānı 

 

780 ǾAzrāǿįlden çünki işitdi ħaber 

 Cebrāǿįl YāǾķūb’a ayıtdı meger 

 

781 İşidüp YaǾķūb oturdı ķayġulu 

 Yūsuf’uñ derdiyle cānı ŧolu 

 

782 Aġlayu zārı ķılur idi müdām 

 Źikr iderdi dilde adın śubĥı şām 

 

783 Şöyle eydürler rivāyetden ħaber 

 YaǾķūb’a dir neden irdi bu ħaŧar 

 

784 Kim Yūsuf’dan ayrılur ġam-gįn olur 

 Cānı ķayġulu gözi nem-gįn olur 

 

785 Bir gün ol YaǾķūb-ı peyġamber meger 

 Bir ķonuķluķ eyledi ol muǾteber 

 

786 Oķudı ķavmi ķonuķluķ eyledi 

 Dökdi niǾmet ulu kiçi ŧoyladı 

 

787 Bir faķįr irmiş idi bile oya 

 Ol daħi niǾmet yiye bile ŧoya  

 

 [33a] 

788 Ġāfil oldı YaǾķūb unutdı anı 

 Bulmadı niǾmet vü yirindi cānı 

 

789 Ĥaķ TeǾālā YaǾķūb’a ķıldı Ǿitāb 

 İşbu resmiyle aña oldı ħiŧāb 
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790 Eydür ol arzuñı olur dervįş 

 Yoķluķ elinden iken dįl-rįş 

 

791 Ġāfil olduñda unutduñ ey emįn 

 Sen senüñ arzūñı gözettüñ hemįn 

 

792 Ben daħi ol arzūnı senden alam 

 Bir aġur ķayġunuñ içine śalam 

 

793 Gerçi ol dervįş yimedi niǾmeti 

 Ķorħuñuz ol niǾmetüñ dir ķuvveti 

 

794 Ķarnı içinde ola gerek aña 

 İde ol ķuvvetiyle ŧaǾāt baña 

 

795 Ben daħi her gün saġış biriyle 

 Ķuvvet alam didi senden bile 

 

796 Ķayġuya ķırķ yıl didi seni śalam 

 Arzūñı senden didi senüñ alam 

 

797 Tā bilesin ki göñül itmek gerek 

 Ķullarumı dir Ǿazįz ŧutmaķ gerek 

 

798 YaǾķūb ayıtdı unutdum bilmedüm 

 Ķaśdıyla didi ben anı ķılmadum 

 

799 Ol zamān içinde geldi Cebrāǿįl 

 YaǾķūb’a böyle buyurdı dir Celįl 

 

800 Çün unutduñ ben daħi ķıldum Ǿitāb 

 Ķaśd ile itdüñ ise irdi Ǿaźāb 
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 [33b] 

Ez-Įn Cānib-i Ĥod Ĥikāyet-i Yūsuf -Keriden 

801 İmdi geldük Yūsuf aĥvālin saña 

 İdelüm gör n’ite ĥāl oldı aña 

 

802 Ķuyunuñ dibinde aġlar ol emįn 

 Gör ne ķıldı aña Rabbü’l-Ǿālemin 

 

803 Śaf śaf aña melāǿikler müdām 

 Gelüp eylerler idi her biri selām 

 

804 Ķuş śūretiyle gelürler śaf śaf 

 Yūsuf’ı dāǿįmā ķılurlar ŧavāf 

 

805 Mūnis olmuşlar idi anuñla meger 

 Söyleşürler anuñla ser-be-ser 

 

806 Ķuyunuñ içinde oturmuşdı ol 

 Yaş dökerdi gözleri gönli melūl 

 

Ĥikāyet-Mālik-i İbn-i Dogar Ameden İn Çāh-erden Yūsuf Feraĥten Birāzān   

807 İşid imdi yine bir dürlü maķāl 

 Yine bu ķıśśa içinde vaśf u ĥāl27 

 

808 Olur idi Mıśr içinde bir kişi  

 Ol erüñ dāʾįm bezirgānlıķ işi  

 

809 Ħocaydı niǾmeti çoķ muǾteber 

 Adına dirler Mālik İbn-i Doġar 

 

810 Bir gice uyķuya varur baş urur 

 
27 Vasf-ı hāl şeklinde olmalıdır. 
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 Ol bezirgān bir Ǿacāyib düş görür 

 

811 Gördi ol kendüzini KenǾān’da 

 Düş içinde yüridi anda 

 

 [34a] 

812 Yūsuf ol ķuyunuñ içinde ki var 

 Kendüyi anda görür ol nāmüdār 

 

813 Nūrı çıķar ķuyudan göge aġar 

 Kendünüñ üstine hem dürler yaġar 

 

814 Gökyüzinden güneş iner nāgehān 

 Ķuyuyı görür ol er ki ol zamān 

 

815 Yine çıķar ķuyu içinden görür 

 Ķarşusına ol varur bir dem ŧurur 

 

816 Ŧurmuş iken ġayb oluben ŧolunur 

 Yine çıķar gökyüzünde bulunur 

 

817 Baķdı çevresinde ne bu ne er ol 

 Vālih ü ħayrān olup dişledi ķul  

 

818 Ol düşüni bilmek içün zārı idi 

 Anda bir ulu muǾabbir var idi  

 

819 Varup aña dir düşüñ taķrįrini 

 Eydivire ol aña taǾbįrini 

 

820 ǾArż ķıldı gördi ki bigi aña 

 Ol muǾabbir işidüp ķaldı ŧaña 
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821 Ol düşüñ taǾbįrine ķıldı nažar 

 N’ite olısar bilür andan ħaber 

 

822 Didi yā Mālik bu düşün taǾbįrin 

 Eydeyim didi bilesin her birin 

 

823 Virdi Mālik aña iki altunı 

 Ol düşüñ bile ki niyedür yunı 

 

824 Ol muǾabbir aña ayıtdı emįr 

 Bir ķul elüñe gire KenǾān’da dir 

  

[34b] 

825 Saña ol yirde anı devlet vire 

 Bir sehl nesneyle elüñe gire 

 

826 İllā śatıcaķ anı ol ķul ola 

 Anuñ avucundan oñ altun ŧola  

 

827 Çün ķıyāmet ola dir ey bā-edeb 

 Saña raĥmet olmaġa oldur sebeb 

 

828 Anuñ ucundan seni ol Dādıger 

 Ķurtara cümle belādan ser-be-ser 

 

829 Ki olasın ulu vü ehl-i kerem 

 Böyle yazmış didi alnuñda ķalem 

 

830 İşidüp Mālik sevündi ol sözi 

 Ŧurdı ol şādlıġla kendüzi 

 

831 Ķıldı yaraġını eyleye sefer 

 Varup andan ol ile bile ħaber 
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832 Söz üküş irdi Dımışķ’a ol güzįn 

 Her yaña ŧutar ķulaġını gözin 

 

833 Kim eline gire anuñ gibi ķul 

 Kim śatar ise ki śatun ala ol 

 

834 Bir gün anuñ ķulaġına nāgehān 

 Bir ün irişdi meger ez-āsımān 

 

835 Kim senüñ maķśūdıña irmegi bil  

 Daħi dir geçse gerekdür elli yıl 

 

836 Elli yıl geçüp olunca ķaz tamām 

 Elüñe girse gerekdür ol ġulām  

 

837 Mālik andan yine Mıśr’a ŧutdı yol  

 Śabr ķıldı elli yıla degin ol  

 

[35a] 

838 Geçdi eyyām ile oldı elli yıl 

 Mālik İbn-i Doġar eydür Ǿazmi ķıl 

 

839 Ola kim ol ħūb cemāli göresin 

 VāķiǾ olan düşde ĥāli göresin 

 

840 Özi ŧavar aldı yola duttı yön 

 Söz üküşdür geldi Şām’a irdi çün 

 

841 Elli yıl olmuş idi zįrā tamām 

 İrdi eyyāmı Yūsuf’uñ nįk-nām 

 

842 Kim anı ķardaşları almış idi 

 O ķuyuya getürüp śalmış idi 
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843 Sürdi Ħoca geldi KenǾān’a hemān 

 Bir ķulına didi ki ey nev-cüvān 

 

844 Elüme girse benüm dir ol ġulām 

 Buladum dilegüm Allah’dan tamām 

 

845 Sen benüm mālumdan āzād olasın 

 Virevün niǾmet daħi şād olasın 

 

Ez-İn Cānib Aĥvāl-i Yūsuf Kerįde Ki Çün Şeddād Revān Çāh-ı ǾĀd 

846 Bu yaña Yūsuf daħi vālih cānı 

 O ķuyuya ki bıraķdılar anı 

 

847 Ķuyunuñ dibinde ol ķaç gün olur 

 Ĥāli miĥnetdür yigirmi gün ķalur 

 

848 Rāviler bunda rivāyet itdiler  

 İki ķavl üzre ĥikāyet itdiler  

 

849 Biri üç gün ķaldı biri yidi dir 

 Yūsuf ol ķuyuda ki çün ķaldı dir 

 

 [35b] 

850 Bunda Mālik daħi çün Kervān ile  

 Gelüben irişdiler çün ol ile 

 

851 Varup anda irdiler ki ol ķuyuya 

 Ortaca kim ŧopŧoluydı śuya 

 

852 Gördiler ŧurmış idi ķuşlar anda śaf 

 Ĥācılar bigi iderlerdi ŧavāf 

 

853 Bį-ķıyāś ol ķuyu aġzında meger 
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 Yūsuf’ı beklerler idi ser-be-ser 

 

854 Mālik eydür bir nažar anda ķıluñ 

 Ne ŧavāf eyler bir ol ķuşlar görüñ 

 

855 Geldi ol araya ķondı kārıvān 

 Ħaymeler tiz ķurdılar her bir mekān 

 

856 Bir niceler geldi ķuyu ķatına 

 Tā kim andan śu çıķarmaķ niyyetine 

 

857 Bir ķara ķulı Mālik emr itdi gele 

 Sarķıdı delveyi andan śu ala 

 

858 ǾAnķūr idi ol ķuluñ edı meger 

 Ķuyudan śu almaġa geldi ol er 

 

859 Geldi ķuyuda Yūsuf’a Cebrāǿįl 

 Ŧur yiriñden didi ey ĥüsn-i Cemįl 

 

860 Ķayġu yimegil daħi dir aç gözüñ 

 Gör bahañı ne degersin kendüzüñ 

 

861 Kim didi ki gözgüye baķdıķda sen 

 Ķul ola idem didüñ yaǾnį ki ben 

 

862 Böyle ki benem didüñ dünyāda ħūb 

 Kim behā yitüredi beni alup 

 

[36a] 

863 Çünki gördüñ sen seni didi aha 

 Ŧur yuķaru görindi saña behā 
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864 Śaldılar delvi ķuyuya ol zamān 

 Yūsuf anı görüp oldı şādümān 

 

865 Cebrāǿįl ol delveye gir didi ŧur 

 İki elleriñi dir ipine ur 

 

866 Śandı ķardaşlarıdur Yūsuf anı 

 Çıķaralar ķuyudan ķorkdı cānı 

 

867 Söyledi yalvarup ol Cebrāǿįl’e 

 Ķuyu aġzına çıķar beni bile 

 

868 Cebrāǿįl ayıtdı ki ķorķma aña 

 Ĥaķ TeǾālā Ǿavni yoldaşdur saña 

 

869 Ben daħi ķuyu aġzındayam daħi 

 Belki seni Mıśr’a bekleye aħı 

 

870 Ĥaķ TeǾālā dir ulu sulŧān ide 

 Ulu kiçi ĥükmüñe fermān ide 

 

871 Ol ķamu ķardaşlaruñ ey nāmüdār 

 Elüñ altında olalar her ki var 

 

872 Görisersin śoñra hem anuñ yüzin 

 Cebrāǿįl’üñ eyle bilür çün sözin 

 

873 Ķayġuyı göñlü ħāŧırından yudı 

 Ayaġını delvüñ içinde ķodı 

 

874 İpine yapışdı çekdiler hemān  

 Ķuyudan çıķaralar anı revān 
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875 Ol ķuluñ ki adı ǾAnķūr pür-hüner 

 Ķara ķul idi çeker delvi ol er 

 

[36b] 

876 Çıķarımadı ķuyudan delvi ol 

 Geldi bu çaġırdı bir hem geldi ķul 

 

877 Adı anuñ daħi Beşir pür-kerem 

 Ol daħi ipe yapışdı geldi hem 

 

878 Ķuvvet itdiler çekmezler anı 

 Görmelik ol erenler sulŧānı 

 

879 İrişür ol daħi ipe el urur 

 Ķuyudan delvi çıķarır er bezür 

 

880 Çıķdı Yūsuf Mālik anı çün görür 

 Düşde gördügüm didi ķul budur 

 

881 Perį misin didiler śorup aña 

 N’oldı dirler ķuyuya düşmeñ saña 

 

882 Eydir ādem oġlıyam mažlūm-ı dįn 

 Güç ķılıp dirler baña bunda yaķın 

 

883 Aldılar kārvāna geldiler anı 

 Ulu kiçi gördi ķalmadı cānı 

 

884 Yüzi şuǾle virirdi śanki nūr 

 Kim perį dir kim ferişte kim ħūr 

 

885 Kārıvān ħalķı anı hep gördiler 

 Śūratına ķarşu vālih ŧurdılar 
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886 Mālik uş budur dir ol bedr-i münir 

 Kim göñül Ǿışķına olmuşdur esįr 

 

887 TaǾbįr budur düşümüñ āşikār 

 Rūzı ķıldı uş baña Perverdigār 

 

888 Yūsuf’uñ ķardaşları daħi meger 

 Ol yöreye irişmişdi ser-be-ser 

 

[37a] 

889 Günde bir kez seyrān iderler idi 

 Yūsuf’ı görmege giderler idi 

 

890 Kārıvān ħalķı ķalaba itdiler 

 Yūsuf’uñ ķardaşları işitdiler  

 

891 Didiler ķuyu ķatına bu zamān 

 Ķonmış ola mı didiler ķārıbān 

 

892 Olmasun śu almaġ içün geleler 

 Göreler Yūsuf’ı andan alalar 

 

893 Śoralar Yūsuf’dan anlar vaśf u ĥāl28 

 Sergüzeştin eydivire ħūb-cemāl 

 

894 Bile ki atası YaǾkūb olur 

 Cānı göñülden aña maĥbūb olur 

 

895 Atamuza getüreler çün göre 

 Atamuz daħi aña ĥālin śora 

 

 
28 “vasf-ı ĥāl” şeklinde olmalıdır.  
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896 Eydivire atasına ol sözin 

 Baķmaya ayruķ bize raġbet güzįn 

 

897 İşbu işden eyleme gerek ĥaźer 

 Yügirü yola girürler ser-be-ser 

 

898 TeǾcil ile sürdiler ķardaşları  

 Kārıvānı gördiler ķardaşları 

 

899 Ol ķuyu ķatına ķonmışlar tamām 

 İllā ki vardur ġalebe bir maķām 

 

900 Cānların śanki oda yaķdılar 

 İlerü varup ķuyuya baķdılar 

 

901 Gördiler Yūsuf’ı yoķdur anda çün 

 Āh ķılup oldılar śankim cünūn 

 

[37b] 

902 Didiler ki kārıbān gelmiş ola 

 Bu ķuyudan Yūsuf’ı almış ola 

 

903 Anuñçündür ġalebe ol maķām 

 Yügirü ol yire vardılar tamām 

 

904 Mālik’üñ ķatına geldiler revān 

 Ķulumuz ķaçdı didiler nāgehān 

 

905 Ol ķuyuya girdigin gördük anuñ 

 Der bunca biz daħi sürdük anuñ 

 

906 Ķuyu içinde görmedük ķanı 

 Geldüñüz siz alduñuz meger anı 
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907 Gizledüñüz ola anı bį-mecāl 

 Tiz virüñ itmeñ bizimle ķįl ü ķāl 

 

908 Yoĥsa bir naǾra ururuz raǾdı-var 

 Her biriñüz cān virirsiz ħūr-zār 

 

909 Ķorķdı Mālik eyle işitdi ħaber 

 Virdi Yūsuf’ı bulara ol meger 

 

910 Ditredi yapraķ bigi Yūsuf güzįn 

 Tañrı dergāhına döndi ol yüzin 

 

911 Ǿİzzetüñ ĥaķķı çün dir ey ǾAlįm 

 Sen beni ķurtara bulardan dir selįm 

 

912 Diledi söyleye Yūsuf ol zamān 

 Vaśf-ı ĥālin bile ħalķı Ǿāyān 

 

913 Ǿİbrį dilince didi Ǿİmrān aña 

 Epsem ol dir yā cefā ķılam saña 

 

914 YaǾnį dir bilmez misin kimden beni 

 Söyleme dir öldürürem yā seni 

 

 [38a] 

915 Ķorķdı Yūsuf göricegiz anları 

 Yaşı aķar zārı ķılur yalvarı 

 

916 Geldi ilerü yüridi Ǿİmrān bizüm 

 Ķulumuzdur didi ol oġlan bizüm 

 

917 Ķaçdı bizden gizledi kendüzini 

 Öldürürüz yā śataruz özini 
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918 Yūsuf işitdi ki śataruz seni 

 Nice śatarsız didi Yūsuf beni 

 

919 Ben didi peyġamber oġluyam ulu 

 Kimse alur mı didi ey baħtlu 

 

920 Atama alup iledüñ beni dir 

 Buncılayın eylemeñ dir Dādıgir 

 

921 Yūsuf’a eydür Yahūda nev-cüvān 

 Söylemedeñ dur didi ķılma fiġān 

 

922 Āħiri ķardaşlaruñ bilirsin pānk 

 İdemez kimse bularıñla cenk 

 

923 Yüz bularuñ bigi olsa ne yapak 

 Bir dem içinde bular ider helāk 

 

924 Seni daħi öldüreler alalar 

 Cānunı miĥnet odına śalalar 

 

925 Çün Yehūdā eyle söyledi ħaber 

 Eyle olsun didi Yūsuf muǾteber 

 

926 Söylemedi ŧınmadı ayrıķ sözin 

 Rāžı oldı ki śatalar kendüzin 

 

927 Tek bulardan ķurtula virmeye cān 

 İrdi Ǿİmrān elini dutdı revān 

 

[38b] 

928 Śatun dir bu ķulumuzdur size 

 Aluben dir vire behāsını bize 
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929 Yūsuf’a śordı Mālik ey baħtüvār 

 Ķul mısın belü baña virgil ħaber 

 

930 Seni alayum beĥānı vireyim 

 Gönilüp yine yoluma gireyim 

 

931 Didi Yūsuf Mālik’e ķulam didi 

 Her ne kim eydür bular olam didi 

 

932 Ķūldı Yūsuf sözi yalan degül 

 Ķul ola mı ħocası sübħān degül 

 

933 Mālik anlara ayıtdı imdi siz 

 Bu ķulı şimdi baña śatar mısız 

 

934 Bunlar eydür śataruz ey cānı pāk 

 Yoĥsa almazsañuz iderüz helāk 

 

935 Eydür imdi śatuñuz anı baña  

 Benden artuķ müşteri yoķdur baña 

 

936 Çün bu ħalķ anuñ ĥālin bilür 

 Almaġa Mālik anuñ cehdin ķılur 

 

937 Ol ķadar ħūbdı Yūsuf nev-cüvān 

 Ĥüsn ü vaśfın kimse ķılmazdı beyān 

 

938 İdeyim bir şemme ĥüsninden ħaber 

 Var ise Ǿaķluñ belāsın az ķadar 

 

939 Eyle buyurmuş ķaśaś naķlin bilen 

 Āyātıyla şerĥ tefsįr ķılan 
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940 Yiyesi ki Yūsuf alup yir idi dir 

 Ŧaşra ħalķından görinür ñurı dir  

 

[39a] 

941 Olmasun ki idesün gerçek midür 

 Bu didikleri aña bį-şek midür 

 

942 Ĥaķdur āmennā ve śaddaķ āşikār 

 Ne yire dise Ĥaķķ’uñ ķadri envār 

 

943 Ĥażretinde Ǿaciz noķsān yoķ durur 

 Ķudreti Ǿālemde anuñ çoķ durur   

 

944 Zerrece śūret ķılur ĥüsn ü cemāl 

 Kim bulunmaz kimesne aña miŝāl 

 

Ferūĥten Birāzān-ı Yūsuf Mālik İbn-i Doġar Müfessir-ra [...] 

945 Geldi imdi Mālik anda dil biler 

 Kim bulardan Yūsuf’ı almaķ diler 

 

946 Aķçe azdur didi Mālik n’idelüm 

 Anlar eydür varını vir gidelüm 

 

947 Çünki gördük luŧfıñı ķaldıķ ŧaña 

 Ne virirseñ virelüm dirler saña 

 

948 ǾAyıbla śataruz dirler size 

 Kim śonuñda ŧaǾn eyleme bize 

 

949 Mālik eydür Ǿaybı nedür diyiñ bilem 

 Aña göre ben daħi cehdin ķılam 

 

950 Didiler ķaçķıncıdur yalancıdur 



176 

 

 Daħi uġrıdur ki bizi incidür 

 

951 Mālik ayıtdı ki Ǿayıbıyla aña 

 Ne vireyüm dir behā eydüñ baña 

 

952 Neñ var ise didiler ķıldıķ ķabūl 

 Tā ki bize māl ola vü size ķūl 

 

[39b] 

953 Naķd aķçe bende var idir be-nām 

 On sekiz Mıśr aķçesi var dir tamām 

 

954 İkisi bir aķçeye ķıluñ ķabūl 

 ǾAyıbla dir benüm olsun bu ķūl 

 

955 Didiler getür bāri virdik saña  

 Al bu ķaçkıncı ķūlı git bir yaña 

 

956 Bir ķavilde iki yüz aķçe idi 

 Nüsĥalarda rāviler eyle didi 

 

957 Bir ķavilde on sekiz aķçe meger 

 Rāvilerden eyle iderler ħaber 

 

958 N’ite oldıdı beyān itdiler  

 Ol ķadar mālı Yūsuf’ı śatalar 

 

959 Tañrı taķdįrinde bu olmuş idi 

 Yūsuf o deñlü behā bulmuş idi 

 

960 Ayinede gördi bir kez yüzin 

 Vālih oldı vü begendi kendü özin 

 



177 

 

961 Didi ger ben ķūl olaydum böyle ħūb 

 Kimse behāmı yitüreydi bulup 

 

962 Allāh eydür yā Yūsuf gördük seni 

 Ara yirde görmedüñ didi beni 

 

963 Ǿİzzetüm ĥaķķı behānu dir bildürem 

 Seni az nesneye ķıymet ķılduram 

 

964 Görme kendüzüñi ey śāĥib-cemāl 

 Ol sebebden saña gelmesün melāl 

 

[40a] 

965 Gördi Yūsuf kendüyi çün bir nažar 

 On sekiz aķçeye satalar meger  

 

Beyān-ı Ĥāli Çend Goftend Müfessirān Furiħten Yūsuf  Sebeb Ĥū Est 

966 Yine birķaç dürlü eydürler beyān 

 YaǾnį çün śatıldı Yūsuf nev-cüvān 

 

967 Böyle bilindi bu bir ķavlüñ yolı 

 Var idi meger Yūsuf’uñ bir ķūlı 

 

968 Dögdi bir gün ol ķūlı Yūsuf meger 

 YaǾķūb aña söylemedi ħayr u şer 

 

969 Seni ķūl idem didi Ĥaķ belāsın 

 Ķadri fikrini ķūluñ dir ķılasın 

 

970 Bir daħi ķūl oldurur ki ol İlāh 

 Yūsuf’ı ol ķılısardı pādişāh 

 

971 Ķūlı eydür Allāh anı ķūl ķıla 
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 Şāh olıncaķ ķūlları ķadrin bile 

 

972 Bir daħi düş gördi de dil biledi 

 Tañrı’dan ol pādişāhlıķ diledi 

 

973 Allāh ayıtdı ķılam ķūl özüñi 

 Bilesin miķdārıñı kendü özüñi 

 

974 Şāhıken ger kütahlıḳ [?] itmeyesin 

 Egri yola yañılup gitmeyesin 

 

975 Bir daħi bu faħri ķılmışdı ol 

 Bizüm aślumuzda yoķdur didi ķūl 

 

976 Hem revāda kilidi ki ol ola 

 Bizüm aślumuzda didi ķūl ola 

 

[40b] 

977 Ancılayın fikri çünki ol ķılur 

 Ĥaķ TeǾālā daħi anı ķūl ķılur 

 

978 Tā bileler ħalķa bu ķayu degül 

 Kendü özin baña nān [?] eyü degül 

 

979 Yūsuf’ı ne bildi śatan ne alan 

 İllā bilürdi anı yavu ķulan 

 

980 Bilseler virmeyelerdi rāyigān 

 Eyleyince dürr ü gevher laǾli kān 

 

981 Yūsuf’uñ ķardaşları daħi hemįn 

 Ancılayın ķıldılar ey pāk-ı dįn 
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982 Yūsuf’uñ ķıymeti degildi Ǿayān 

 İllā anlar śatdı anı rāyigān 

 

983 Śoñra Mālik śatıcaķ o serveri 

 Yitmedi Ǿālem māl u cevheri 

 

984 Yūsuf’uñ ķardaşları ne ħoca 

 Mālik İbn-i Doġar ol ķadri yüce 

 

985 Bir biti yazup didi virüñ baña 

 Kim behā virüp śatun aldum aña 

 

986 Arada ķāl u ķįliñüz olmaya 

 Bir daħi dürlü dilüñüz olmaya 

  

987 Dest-i ħaŧŧuñuzı virüñ ser-be-ser 

 Yazuñ adlaruñuzı dir her bir er 

 

988 Ol ķavüm ki yularından azdılar 

 Her birisi adların yazdılar 

 

989 Kim ne günde onı eydüñ śatdılar 

 Yūsuf’ı anlar yabana atdılar 

 

 [41a] 

990 Yıl başında tāriħ itdiler ĥisāb 

 Zįrā Mālik eyle görmişdi śavāb 

 

991 Ĥücceti bile yazuben virdiler 

 Tāriħini ol zamāndan urdılar 

 

992 Kim bu ķūlı Mālik’e biz śatmışız 
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 Behāsını mālumuza ķatmışuz29 

 

993 Ĥāŧırı rām oldı şükr eder  

 Ol yaraķ itdi yine Mıśr’a gider 

 

994 Yūsuf’uñ ķardaşları Mālik’e hem 

 Didiler ey ħoca-yı śāĥib-kerem 

 

995 Baġlu ŧutuñ bu ķūlı yoĥsa ķaçar 

 Daħi bulunmaz nice Ǿömrüñ geçer 

 

996 Anı didiler dönüben gitdiler 

 Fāriġ olup Yūsuf’ı terk itdiler 

 

997 Yūsuf eydür Mālik ey baħtlu 

 Bir dilek senden dilerem ey ulu 

 

998 Baña destūr vir didi ey muǾteber 

 Ol beni saña śatanlara meger 

 

999 Varuben yanlarına dil bileyem 

 Anlara didi ħelāllıķ dileyem 

 

1000 Kim bile anları görmedin olam 

 Ķayġum oldur itmezem daħi n’olam 

 

1001 Ger beni śatdı bular ħūru ĥaķįr 

 Ben şākirem didi bunlardan emįr 

 

1002 Mālik aña eydür ey devletlü ķūl 

 Ħoş keremlü cānmışsın luŧfı bol 

 
29 Eklerin yazımında farklılık gözlenmiştir. 
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[41b] 

1003 Saña anlar dir yavuzlıķ itdiler 

 Śatdılar behānı alup gitdiler 

 

1004 Sen bulara eyü śanursın Ǿaceb 

 İde āħir bu ĥāli nedür sebeb 

 

1005 Yūsuf eydür dünyāda her bir kişi  

 Kendüye lāyıķ ider olur işi 

 

1006 Mālik eydür aña var desŧūrdur 

 ǾÖźrüñ eger buysa maǾźūrdur 

 

1007 Anlaruñla tiz vedāǾ it n’idelüm 

 İllā yine tiz gelüñ dir gidelüm 

 

1008 Ħocasından çün Yūsuf destūr alur 

 Yine ķardaşları ķatına gelür 

 

1009 Geldi Yūsuf anlara virdi selām 

 Eydür esen ķaluñ ey ķavm-i kirām 

 

1010 Çün bu kişiye beni dir śattuñuz 

 Terk idüp beni yabana atduñuz 

 

1011 İbn-i Yāmin’i dir illā ħoş ŧutuñ 

 Ķılmañ azdura anuñ göñlin ütüñ 

 

1012 Anı daħi dir śatasız olmaya 

 Āĥuñuzdan30 derd ü ĥasret bulmaya  

 

 
30 “aĥ” kelimesi metnin diğer bölümlerinde “ah” şelinde yazılmıştır. 
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1013 Atasınuñ baġrını baş eylemeñ 

 Ger gözini ķan ile yaş eylemeñ 

 

1014 Baña ne kim itdüñüz olsun helāl 

 Tek getürmeñ İbn-i Yāmin’e melāl 

 

1015 Çünki bunlar ol sözi işitdiler 

 Her birisi kendülerinden gitdiler  

 

 [42a] 

1016 Zārı ķılup aġladılar her ki var 

 Yūsuf anı görüp oldı bį-ķarār 

 

1017 Yūsuf’a ayıtdılar ey pāk-ı dįl 

 İşbu işden biz daħi olduķ delįl 

 

1018 Atamuzdan udlu ķalduķ Tañrı’dan 

 N’idelüm ide āħı ey simin-beden 

 

1019 Saña ĥasret ķılduķ uş atañı dir 

 Bu melāletden ucurumuz[?] erir  

 

1020 Yūsuf eydür bu firāķa yā ricāl 

 Rūz-ı maĥşer olıser durur viśāl 

 

1021 Eyle didi aġlayu döndi hemān 

 Ķıldı bunlar anda vü zār u fiġān 

 

1022 Sürdi Yūsuf geldi Mālik ķatına 

 Yüz yire urur ŧurur ħizmetine 

 

1023 Yūsuf’a Mālik buyurdı kim ŧura 

 Bir ķara ķūl kim aña demür ura 
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1024 Eydür elli yıl bunuñçün Ǿālemi 

 Güşte ķıldum ki bulup ven bu demi 

 

1025 Gerçi Yūsuf ĥüsni bį-mānend idi 

 Yüzi gündi ve sözi ķand idi 

 

1026 İllā iki kişi ol ĥüsni Ǿayān 

 Nicesi dir görmişdi bį-gümān 

 

1027 Birisi YaǾķūbdı ki oldı zār 

 Hem biri Zelįĥā’ydı ki ol nigār 

 

1028 Yūsuf’uñ hicrinden ol iki güzįn 

 Aġlamaķdan yavı ķaldılar özin 

 

 [42b] 

Laŧįfe Goften Çe Sebeb Füruhunet [?] Yūsuf Teri 

1029 Bir laŧįfe söyledük bunda beyān 

 Kim anı işidesin yā Ǿaķl u cān 

 

1030 Ne sebebden Yūsuf’ı śatdurdı Ĥaķ  

 İdeyüm saña ŧutġıl ķulaķ 

 

1031 Geldi anda ancılayın bir ulu 

 Yoġ idi zerre dįn ey baħtlu 

 

1032 Yūsuf’a arı nažar ķılmış idi 

 Çünki anuñ çevherin bulmuş idi 

 

1033 Hem ķabūl oldı anuñçün ĥażrete 

 Buldı maķśūdın irişdi devlete 

 

1034 Yūsuf’uñ arulıġınan Dādıger 
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 Rūzî ķılmışdı anı aña meger 

 

1035 Yol yaraġın itdi Mālik ol zamān 

 Ala gide Yūsuf’ı Mıśr’a revān 

 

1036 Bir deveye urdılar ol yüzü gül 

 Gider idi aġlayu göñli melūl 

 

1037 İbn-i Yāmin’i añar eyler fiġān 

 Atasın añup olur hem baġrı ķan 

 

1038 Dün buçuġ idi iderler Ǿazm-i rāh 

 Dāʾįm işi Yūsuf’uñ ĥasret ü āh 

 

1039 Gözler idi dāʾįma śaġ u śolı 

 Nāgehānı sinleye irdi yolı 

 

1040 Andaydı anası sini meger 

 Gördi Yūsuf aña çün ķıldı nažar 

 

[43a] 

1041 Āh idüp düşdi deveden ol güzįn 

 Ķoçdı ol sini aña urdı yüzin 

 

1042 Gözlerinden yaş döküp zārı kılur 

 Ĥasret odı āhıyla Yūsuf yaķılur 

 

1043 Eydürdi anacuġum n’ideyim 

 Cevre düşdüm nice dermān ideyim 

 

1044 Gözlerinden yaş döküben eyler āh 

 Eydür idi işbu şiǾri dįn-penāh 
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ŞiǾr-i Goften Yūsuf Ez-Ĥasret-i Ħod 

(Fâilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

 Baña dir ķardaşlarım itdi n’idem 

 Kim baña irişdi bu derd ü elem 

 

 Beni sehl nesneye śatdılar 

 Baña ĥāśıl oldı üşde derd ü ġam 

 

Yoġ idi anam ki ĥālümi bile  

N’olduġum bilmedi atam daħi hem 

 

Öldürürdi söylesem ķardaşlarum 

İtdiler böyle baña cevri sitem 

 

Śatdılar beni ħūrı ħaķįr zār 

Yüregüm başlu gözüm ķan ile nem  

 

Ne ķılayum fürķat odı cānımı 

Yaķdı vuślat irişip olmadı kerem 

 

Gözlerüm yine göre mi nāgehān 

Atamuñ görklü yüzün ol muħterem 

 

[43b] 

İbn-i Yāmin ĥasretinden n’ideyim 

 Āħ u zārı ķıluram uş dem-be-dem 

  

 Şimdiden girü baña gülmek Ǿaceb 

 Aġlamaķ oldu işimüz şādıkem 

 

1045 İşbu resme aġlar idi nāmüdār 

 Sen Ǿināyet ķıldıra ey Perverdigār 
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1046 Kāh aġlar derd ile kāh eyler āh 

 Ķoçmış anası sinin ol dįn-penāh 

 

1047 Ol sin arasında ķaldı nev-cüvān 

 Uzadı meger ilerü kārıbān 

 

1048 Sin içinden geldi aña bir avāz  

 Çaġırur Yūsuf’a eydür ser-firāz 

 

1049 Var ki himmetüm didi yoldaş saña 

 Fikre düşüp dir ķayıķma dört yaña 

 

1050 Tañrı’ya ısmarladum didi oġul 

 Ola üstüne anuñ dir Ǿavni bol 

 

1051 Bu yaña baķdı ķara ķul śaġ u śol 

 Gördi Yūsuf’ı deve üzre degül 

 

1052 Çāgır vü ayıtdı ki āh ol ġulām 

 Ķaçuben gitmiş didi bilüñ tamām 

 

1053 Kārıvān ŧurdı anı ķullar arar 

 İstemekde Yūsuf’ı ķullar gezer 

 

1054 Gördiler sin üzre ol yüzi ķamer 

 ǾAķlı gidüp yatur idi bį-ħaber 

 

1055 Kendüden gitmişdi ol nev-cüvān 

 Ol ķara ķul irişügeldi hemān 

 

[44a] 

1056 Bir tabanca urdı anuñ yüzine 

 Āh idüp geldi Yūsuf kendü özine 
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1057 Ser-furu ŧurdı yirinden Şāh-ı ħod 

 Śandı iki gözlerinden çıķdı od 

 

1058 Çekdi anı sürüyü ol bed-fiǾāl 

Kārıvāna ilete yaǾnį ol žalāl 

 

1059 Ŧutdı Yūsuf yüzüni gökden yaña  

 Didi İlāhį her iş maǾlūm saña 

 

1060 Kim baña žulm eyledi bu bį-edeb 

 Ķoma dedüm bundan el ey ferd-i Rab  

 

1061 Çünki mažlūm ĥaķk ile duta şįn 

 Žālimüñ çıķarur aġzından dişin 

 

1062 Çün ķıyāmet ola yarın muŧlaķa 

 Her kişi ala vü levhine baķa 

 

1063 Dünyāda ne ķıldıysa ħayr u şer 

 Göre levhinde ide çünki nažar 

 

1064 Aça hem žālim bitini ki vara 

 Ħayru yoķ şerrini bilüp āh ura 

 

1065 İde ki ey Ĥayyu’l-Kayyūm-ı ebed 

 Ben daħi ĥayr itmemişem yā Eĥad 

 

1066 Ķanı levāĥimde muśavver olmamış 

 Rūşen anuñla münevver olmamış 

 

1067 Ĥaķ TeǾālā ide ki ħayruñ senüñ  

 Yazmışam divānına ol kimsenüñ 
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1068 Kim sen aña žulm iderdüñ her zamān 

 Eyler idi senüñ eliñden fiġān 

 

[44b] 

1069 Urdı Yūsuf’ı daħi çün ol ġulām 

 Ķıldı žulmını aña ol tamām 

 

1070 Yüzin urdı āh ķıldı Şāh’ına 

 Vardı āhı irdi Ĥaķ dergāhına 

 

1071 Āh oldurur ki dergāha ire 

 Bir bulıt çıķdı hemān laĥžā ķara  

 

1072 Ŧolu yaġdı ŧaş ile yaġmur ile 

 Ġarķ oldı yazı vü deryāsıle 

 

1073 Çoķ develer ve çoķ iller aldı sil 

 Ulu kiçi sil içinde ķaldılar31  

 

1074 Mālik eydür her kim itdiyse günāh 

 Tevbe ķılsun yoĥsa oluruz tebāh 

 

1075 Ķara ķul eydür ben eyledüm suçı 

 Kim bu Ǿİbrį ķulına eyledüm kūħı 

 

1076 Yüz göke ŧutdı vü feryād eyledi 

 Kendü dilince Ĥaķķ’ı yād eyledi  

 

1077 Dökdi gözleri yaşını aġladı 

 Bu ķažā irdi yolumuz baġladı 

 

 
31 Redifte birlik sağlanmamıştır. 
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1078 Ol sebebden bize bu iş oldı uş 

 Kim anuñ olmadı göñli baña ħoş 

 

1079 N’ite olduġın ĥikāyet bildiler 

 Ol ħalāyıķ cümle zārı ķıldılar 

 

1080 Geldiler Yūsuf ķatına ol zamān 

 Mālik eydür aña ey cān u cihān32 

 

1081 Dostuñuz mıdur sizüñ ol pādişāh 

 Yüz urup ki eyledüñüz aña āh 

 

[45a] 

1082 Kim size gösterdi ol bu ķudreti  

 Buncılayın gördügüm yoķ heybeti 

 

1083 Yūsuf ayıtdı ki dostumdur bilür 

 Ĥālüme her dem Ǿināyetler ķılur 

 

1084 Didi bizi dileseñ andan n’ola 

 Kim ķažā gide girevüz dir yola 

 

1085 Bārıgāhumuz helāk olur hemān 

 Raĥm ķıl bize didi ey pāk-cān 

 

1086 Çünki Yūsuf andan işitdi ħaber 

 Yüz urup Allah’a dir ey Dādıger 

 

1087 Dilerem senden viresin raĥmeti 

 Görmeyevüz daħi işbu zaĥmeti 

 

 
32 “cān-ı cihān” şeklinde olmalıdır. 
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1088 Ĥaķ aña virdi dilek dād eyledi 

 Yine Yūsuf göñlini şād eyledi 

 

1089 Ĥaķ TeǾālā Ǿavni oldı yine çün  

 Gitdi bulut gökyüzünden ŧoġdı gün 

 

1090 Yine oldı ser-be-ser ĥürrem cihān 

 Ulu kiçi gördi oldı şādımān 

 

1091 Yūsuf’uñ hep ayaġına düşdiler 

 ǾÖźr idüp hep yöresine üşdiler 

 

1092 Anlaruñ ķatında Yūsuf ol zamān 

 Ĥāś olur gitdi göñüllerinden gümān 

 

1093 Cümle Yūsuf Tañrısına ŧapdılar 

 Küfr ķapusını varı yapdılar 

 

1094 Ħoş ĥarįrler geydürür Mālik aña 

 Ulu vü kiçi gören ķalur ŧaña 

 

 [45b] 

1095 Görür ŧonlar muraśśaǾlar ĥarįr 

 Ĥelva vü külçeler pālude yir 

 

1096 Yine aña bir maĥafe düzdiler  

 Ümįdin KenǾān ilinden üzdiler 

 

1097 İnişi yoķuş dere depe vü yol 

 Kāruvān ile giderdi ol33 

 

 
33 Vezin gereği iki hece eksik verilmiştir.  
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Aġāz-ı Dāsitān Zeliħā Sergüzeşt Āmeden Diyār-ı Mıśr u Gere[?] 

1098 Gitdi Yūsuf işitdi imdi dāsitān 

 Ol Zelįħā’dan işit n’olur beyān 

 

1099 Ey meǾāni dürlerin cemǾ iden 

 Söz ne yirden gelür anı semǾ iden 

 

1100 Söz deñizinde yüzen ġavvāśı-var 

 MeǾāni dürlerin çıķaran şāhı-var 

 

1101 Añlayan her bir sözi ķanden gelür 

 Yüce gökden göñle cāndan gelür 

 

1102 Aç ķulaġuñ işide meǾanį sözin 

 Cān gözin aç göresin meǾānį yüzin  

 

1103 İdelüm bu ķıśśa vaśfını tamām 

 İşidenler göñli ola şād-kām 

 

1104 Hem Zelįħā idelüm ne olduġın  

 Gelüp ol Yūsuf’ı nice bulduġın 

 

1105 Maġrib ilinde meger bir pādişāh 

 Var idi ki anuñ idi milk-i çāh 

 

1106 Alį yü Ǿādil hüner-mend idi 

 Ulu yā kiçi sözi pend idi 

 

[46a] 

1107 Māl u mülki vü genci çoġ idi  

 Ol maķāmda andan ulu yoġ idi 

 

1108 Emri altında idi çoķ mülki yir 
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 İllā oġlı ķızı olmaz idi bir 

 

1109 Eydür idi dāʾįmā ey lā-yeźāl 

 N’ola vireydüñ ger bir Ǿiyāl 

 

1110 Yüz urup ol ŧaǾata meşġūl olur 

 Ĥaķ ķatında ĥāceti maķbūl olur 

 

1111 Ķudretinden kendünüñ meger İlāh 

 Virdi bir ķız aña śanki yüzi māh 

 

1112 Gördi çün Şāh anı oldı şādımān 

 Adını virdi Zelįħā ol zamān 

 

1113 Andan artuķ oġlı ķızı yoġ idi 

 Gerçi mālı anuñ çoġ idi 

 

1114 Söz üküşdür bu ayıtdı ol nigār 

 Ĥüsni vaśfın söyler idi il ü şehr 

 

1115 Ķāmete servi ķılur idi ķıyām 

 Olur idi Zühre ĥüsnünde ġulām 

 

1116 Saçı sünbül idi alnı aydı 

 Siĥr ile śan iki ķaşı yaydı  

 

1117 Gözi nergisden alur idi ħarāc 

 Kirpügi oķlarına cānlar umac 

 

1118 Yañaġından lāle diler idi dād 

 Ŧutagından şeker olur idi kesād 

 

1119 Söyledikçe laǾli mercān açılur 
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 Hem śadefden dürri gevher saçılur 

 

 [46b] 

1120 Nāgehān bir kez boyın gören kişi  

 ǾAķlı ser-gerdān olur añmaz [?] işi  

 

1121 Ĥām gümüşden idi zeneħdānı anuñ 

 Ķurtulamazdı çāhında cān anuñ 

 

1122 Boyına ķul yazılur serv-ü ħırām34 

 Cismi gül śuyı śanasın ŧolu cām 

 

1123 Nicesi şerĥ eyleyem ol dil-beri 

 Ħūr idi uçmaķ yaġından yā peri 

 

1124 İşbu vaśf ile anuñ maĥbūblıġı 

 ǾĀleme çav olmuş idi ħūblıġı 

 

1125 Vaśfını her ilde dāstān ķıldılar 

 Yidi sulŧān oġlı anı bildiler 

 

1126 Her birinüñ ataları tāc-vār 

 Adı ile iller içinde nām-dār 

 

1127 Ķūl ķaravaş getürürler sįm ü zer 

 Şehrine anuñ gelürlerdi meger 

 

1128 Gelür idi atasına her biri 

 Yüz urup diler idi ol dil-beri 

 

1129 Vire atası rāżı olur idi 

 
34 “Serv-i ḫırām” şeklinde olmalıdır. 
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 Cān u göñli śafā bulur idi 

 

1130 Ķızına bildürür idi nāmüdār35 

 Dileyü geldi seni bir şehr-i yār 

 

1131 Rāżı olmaz idi Zelįħā ħūb-cemāl 

 Kim var birisine ola ħelāl 

 

1132 Bir gice yatmışdı ol gül-Ǿizār 

 Uyķuya ġarķtı nergis-i ħümār 

 

 [47a] 

1133 Ol düşde gördi bir ṢunǾ-ı İlāh 

 Kim bir oġlan durmışdı śanki māh 

 

1134 Çün Zelįħā gördi düşde anı 

 Vālihi ħayrān deng oldı cānı 

 

1135 Ancılayın gördi ki yoķ ħūb yüzin 

 ǾĀşıķ olup yavı ķılur kendüzin 

 

1136 Ķarşusına deng olup ŧurmış iken 

 Ħūb cemāline nažar urmuş iken 

 

1137 Yine ġayb oldı gözinden nāgehān 

 Çaġırur ol uyķudan ŧurdı revān 

 

1138 Śaġa śola baķdı ol aşüfte-vār 

 Görmedi maǾşūķı yanında nigār 

 

1139 Vālih olup barmaġını dişledi 

 
35 Metinde “nāmüdar” olarak geçen kelimenin doğru hali “nām-dār” olmalıdır. 
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 Aķdı yaşları gözinden başladı 

 

1140 ǾIşķı derdine boyandı dil-istān 

 Gül yüzi śoldı vü oldı zaǾferān 

 

1141 Al yüzine urıben göyner olur 

 ǾIşķ odından cigeri biryān olur 

 

1142 Gördiler ĥālini ol māh-peykerüñ 

 Dāyeler anasına ol dilberüñ  

  

1143 Vaṣf-ı ḥālini didiler bir bir 

 Kim nice ķılıp nigār ider nefįr 

 

1144 Pes ŧuru geldi yirinden āh urur 

 Ol Zelįħā ķatına gelür görür 

 

1145 Gözleri yaşın döker ol sįm ten 

 Vālih olup kendüden ħūb-ħoten 

 

 [47b]  

1146 Eydür anası aña cān-ı dįl 

 Vaśf u ĥālüñ nedür āħir şerĥ ķıl 

 

1147 Ne ĥiķāyetdür bu sen aġladuġuñ  

 Göñli ĥasret odına ŧaġladuġuñ  

 

1148 Çünki andan derd ü ĥālin śoyladı 

 Dile geldi vü Zelįħā söyledi 

 

1149 Eydür anasına ol bedr-i münįr 

 Böyle Ǿışķ eyledi beni dir faķįr 
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1150 Bir çāre ķıl dir baña ey māh-liķā 

 Yoħsa cān ķalmaz bu dünyāda beķā 

 

1151 Anası eydür ki ey ħūb-ı zamān 

 Kime Ǿāşıķsız āħir eyle Ǿayān 

 

1152 Eydür ana bilmezem ol ķandedür 

 İllā Ǿışķı odı anuñ cāndadur 

 

1153 Çünki eglenmeye anuñ aślına 

 Nice dermān ola anuñ vaślına 

 

1154 Bir cemāli görmişem dir nūr idi 

 Ne perįye beñzer ol ne ħūr idi 

 

1155 İllā anı bilmezem kimdür be-nām 

 Aldı beni firāķı her śubĥ u şām 

 

1156 Bildiler Ǿışķ odını cānda durur 

 Bilmediler maǾşūķı ķande durur 

 

1157 Ķaldı bu derd ile dilber bir zamān 

 Yaş yirine gözlerinden aķdı ķan 

 

1158 Ķaldı bir yıl yana yaķıla içi 

 Kim esirgerdi anı ulu kiçi 

 

[48a] 

1159 Yine ikinci yıl ol yüzi ķamer 

 Kim oda yaķmışdı ol cānı ciger 

 

1160 Kim yatuben uyķu örtmişdi gözin 

 Yine ol uyķu içinde añsuzın 
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1161 Gördi yine maǾşūķını nāgehān 

 Ķarşusına ŧurmışdı hemçü cān 

 

1162 Kim vücūdı yoķ anuñ eti teni 

 Rūĥ idi şöyle münevver śan anı 

 

1163 Şavk-ı nūrı gözlerini ķıldı yūş 

 Kim āh eyleyüp Zelįħā ķıldı cūş 

 

1164 Aġlayup eydür ki ey cān-ı cihān 

 Uş giriftār eyledüm Ǿışķuña cān 

 

1165 Nice bir Ǿışķuñ odı cānum yaķa 

Nuḫt [?] ola vaśluñ baña ey māh-liķā 

 

1166 Ne revādur ger beni zār idesin  

 Cānımı derde giriftār idesin 

 

1167 Olalı Ǿışķuñ bu göñlüme şikār 

 Nice geçer bilmezem leyl ü nehār 

 

1168 Gel beni şūride Mecnūn eyleme 

 Gözlerüm yaşını Ceyĥūn eyleme 

 

1169 Nice ki zaĥmı sen urduñ cānuma 

 Yine sen irgör beni dermānuma 

 

1170 Nedür aduñ saña kim dirler ayet 

 Luŧfı kıl söyle sözüñi ey yigit 

 

1171 Çün aduñ śorar anuñ eyler nefįr 

 Eydür adum Yūsuf olur dilben yir 
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[48b] 

1172 Anı diyüp çün olur gözden revān 

 Yüzini çevürdi vü oldı nihān 

 

1173 Yine aġlayu uyandı dįl-rübā 

 Olmış idi yüzi levni kehrübā 

 

1174 Çün uyandı görmedi maǾşūķasın 

 Āĥ idüben çāk ķıldı yaķasın 

 

1175 Başını taşa vü yüzin ŧopraġa 

 Urır idi kāh śaġa kāh śola 

 

1176 Ata ana yöresine üşdiler 

 Her biri ķayġu odına düşdiler 

 

1177 Didiler ey server-i ħūb-ı ħoten 

 N’olduñ āħir bize şerĥ it eyle sen 

 

1178 Virdi bunlara yine dilber cevāb 

 Gözi yaşıyla ŧolu baġrı kebāb 

 

1179 ǾĀşıķam der anuñ çün aġlaram 

 Śanmañuz ayrūķ ĥayāli baġlaram 

 

1180 Yine düşde gördüm ol dil-dārumı 

 Ol güler yüzlü göñli gülzārumı 

 

1181 Ķarşusına olup ŧurmışdum 

 Ĥūb cemāline nažar urmışdum 

 

1182 Baķduġumca vālih olmuşdı cān 

 Yine ġayb oldı gözümden nāgehān 
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1183 Gözümi açdum belikleyü [?] meger  

 Delü bigi śaġ śol itdüm nažar 

 

1184 Görmedüm ķatumda ol cānānı ben 

 Görmişem düşüm içinde anı ben 

 

 [49a] 

1185 Ben öñümde śanurdum geldi yār 

 YaǾnį benimle oldı ġam-küsār 

 

1186 Ben ħod ol erüñ ħayālin görmişem 

 Gökde śanırdum cemālin görmişem 

 

1187 Elüme girmedi çünki vaśl-ı yār 

 Baña vācibdür ķılam nevĥā vü zār 

 

1188 İrmeyicek bülbülüñ eli güle 

 Nevĥā vü sāzı gerekdür bülbüle 

 

1189 ǾĀşıķuñ derdine maǾşūķdan devā 

 İrmeyicek yaķılıp yanmaķ revā  

 

1190 Çün Zeliħā’dan bilürler vāsf u ĥāl36 

 İşbu reşmilige [?] ķıldılar suǿāl 

 

1191 Didiler aña ki düşde irdüñüz 

 Yüzüni görüp aña dil virdüñüz 

 

1192 Cānda ķılduñ Ǿışķınuñ bünyādını 

 Śorup anuñ bilmedüñ mi adını 

 

 
36 “vaṣf-ı ḥāl” şeklinde olmalıdır. 
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1193 Zelįħā ayıtdı ki çün zār olmışam 

 ǾIşķına anuñ giriftār olmışam 

 

1194 ǾAķlı başımda degül idi benüm 

 Lerzeye düşmiş idi cümle tenüm 

 

1195 İdeven ne yirde olursın bilem 

 Saña irişmek çün cehd ķılam   

 

1196 Cehd ile Ǿaķlum biraz dirdüm baña 

 Aduñuz nedür diyü śordum aña 

 

1197 Yūsuf eydürler didi adum hemin 

 İstemedüm derdümüñ ayruk emįn 

 

[49b] 

1198 Ķandedür yirüñ diyem ey yüzi māh 

 Oldı ġayıb yine gözümden nā-gāh 

 

1199 Anuñçün yaķıluram derdine 

 Virmişem cānumı ķayġu gerdine 

 

1200 Bilmezem çün kendü kimdür yiri ne 

 Ĥasret ile ķaldum üşde yirine 

 

1201 Ķamular öñünde bulurlar viśāl 

 Üşde beni oda yandurdı ħayāl 

 

1202 Çün işidüp bildiler andan sebeb 

 Kim ola Yūsuf didiler ey Ǿaceb 

 

1203 Kim bunı bu resme ķıldı ķayġulu 

 ǾIşķı odı ķıldı cānında ġulū 
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1204 Delülik fiǾli durur dirler bu iş 

 Kimse bilmez Yūsuf yād u biliş 

 

1205 İstediler nice Yūsuf’dan ħaber 

 Bilmediler hiç ħayālinden eŝer 

 

1206 Delü bigi oldı maĥbūb-ı zamān 

 Āh Yūsuf diyü ķılur idi fiġān 

 

1207 Ŧonını yırtar dökerdi yaşını 

 Ķulların çiyner gözünüñ yaşını  

 

1208 Yüzi üstine döker seyl-āb-vār 

 Ķana ġarķ olur gözüñden lāle-zār 

 

1209 Leyliyken nā-gāh ol Mecnūn olur 

 Yūsuf’uñ Ǿışķıyla baġrı ħūn olur 

 

1210 Ata ana ĥālin eyle gördiler 

 Delü oldı diyü ben bend urdılar 

 

 [50a] 

1211 Ķaldı bend içinde ol gülden śıfat 

 Nice ola ĥāli bilmez Ǿāķıbet 

 

1212 İşbu ceng ile geçürür rūzigār  

 İster idi ele gire vaśl-ı yār 

 

1213 Ķaldı yine bend ile bir yıl tamām 

 Dilde Yūsuf diyü źikr eyler müdām 

 

1214 Yine ol yüzi İrem bāġı güli 

 Dili cānlar gülşeninüñ bülbüli 
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1215 Gice yatmışdı yirinde nigār 

 Gözine yine göründi rūy-ı yār 

 

1216 Çıķa geldi ķarşusına dil-rübā 

 Bil muraśsaǾlar giyür laǾlin ķaba 

 

1217 Gördigi dem berk yapışdı bir aña 

 Eydür aħir güciyle irdüm saña 

 

1218 Ķandesin Ǿışķuñ beni ķıldı zebūn 

 ǾAķlı virüp olmışam üşde cünūn 

 

1219 Ay gün alnumı ķaşum yāy iken 

 Ħūbluķ içinde iken zįbā iken 

 

1220 Hicrüñ ile aldum uş şimdi ħarāb 

 Dünyā dirligi baña sensüz Ǿaźāb 

 

1221 Ķande olursın didüm śāĥib-cemāl 

 Hicr ile ŧab yaķ beni göster viśāl 

 

1222 Eydür ey Cennet bāġınuñ gülşeni 

 ǾĀşıķsañ bulmaķ isterseñ beni 

 

1223 Ben didi Mıśr’uñ Ǿazįziyem Ǿayān 

 Anda bulursın beni dir dil-istān 

 

 [50b] 

1224 Anı eydüp gine gizledi yüzin 

 Açdı bāliñleyü [?] ol dil-ber gözin 

 

1225 Yine ol yanında bulmadı yārı 

 Dökdi ķanlu yaşını ķıldı zārı 
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1226 Varduġunca ġālib oldı Ǿışķı hem 

 Kimse anuñ derdine bulmazdı em 

 

1227 Ancılayın Ǿāşıķ oldı ol nigār 

 Gül yañaġı śoldı nergisler ħümār 

 

1228 Göñli cānı Ǿışķa düşdi bü’l-Ǿaceb 

 Vaśl-ı maǾşūķ eylediler rūzı şeb 

 

1229 Çünki Ǿışķ odı aña ķıldı ġulū 

 Dāye vü ĥādimler oldı ķayġulu 

 

1230 Anasına söylediler ol sözin 

 Āh ķıldı yavı ķıldı kendü özin 

 

1231 Ey dirįġā dir ne ĥāle uġradı 

 Derdi dir anuñ yüregüm ŧoġradı 

 

1232 Ŧāķati ŧāk oldı vālih ķaldı cān 

 Ķızınuñ ķatına geldi ol zamān 

 

1233 Ĥālini anuñ daħi dürlü görür 

 Yüzinüñ levni döniben āh urur 

 

1234 Ŧolu yaş eyleyüp iki gözini 

 Ķızınuñ yüzine urdı yüzini 

 

1235 Gördi ki gitmişdi andan mecāl 

 Didi ķızım n’ite oldı saña ĥāl 

 

1236 Ey Ǿaceb ne vaĥte dek aġlayasın 

 Ķayġu odıyla cānuñ ŧaġlayasın 
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 [51a] 

1237 Bu firāķuñ beyānı yoķ mudur 

 Aġlamaġuñ bir emānı yoķ mudur 

 

1238 Nice bir bu āh u feryād u fiġān 

 Bir gözüñ açup baķ āħir der-cihān 

 

1239 TaǾaccüb sevdāya düşdüñ ey nigār 

 Bir uġurdan gitdi cānuñdan ķarār 

 

1240 Böyle göreli seni oldum zebūn 

 Gözlerüme uyķu girmez dün ü gün 

 

1241 Cān u göñül fikrüñe düşmiş durur 

 Dürlü ķayġular baña üşmiş durur 

 

1242 İsteyüp bulmazam dermānuñı 

 Bu belādan ķurtaraydum cānuñı 

 

1243 Düş mi gördüñ yine ey bedr-i münįr 

 Böyle ķılursın yine āh u nefįr 

 

1244 Anası sözin Zelįħā diñledi 

 Gözin açup bir iki kez iñledi 

 

1245 Ŧurdı yirinden götürdi yüzini 

 Dirdi kendüye vü açdı gözini 

 

1246 Eydür ana ne śorarsın ĥālümi 

 Bu baña vāķiǾ olan aĥvālümi 

 

1247 Yüregümde ķalmayupdur śu benüm 

 Aldı cānum milkini ķayġu benüm 
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1248 Ey Ǿaceb bu āh derdiyle melāl 

 Dirligüm ayını ķılmazsa hilāl 

 

1249 Egerçi gözüm yaşludur tenüm ķadįd 

 İllā bir nesneye ŧutaram ümįd 

 

 [51b] 

1250 Yine gördüm düşde ol maĥbūbumı 

 Ol göñül istedügi maŧlūbumı 

 

1251 Yine ol görklü cemālin görmişem 

 Etegine irişüp el urmışam 

 

1252 Didim āħir eylegil dermānımı 

 Ķayġudan ķurtar bu ķuşca cānumı 

 

1253 Düşime girdüñ iki kezdür ey yār 

 Ķomaduñ bir zerre içimde ķarār 

 

1254 Ol zamāndan şevķüñ odı cāndadur 

 İllā yirüñ bilmezem ki ķandeŧur37  

 

1255 Kim bile kim isteyem yirüñ śoram 

 Ola ki bir cehd ile yüzüñ görem 

 

1256 Eyle diyicek esirgedi beni 

 Ne ķatı Ǿışķum esįr itmiş seni 

 

1257 Bulmaķ isterseñ beni dir bį-melāl 

 YaǾnį olasın ki baña cift ĥelāl 

 

 
37 “-dur" eki bu beyitte “-ŧur” şeklinde yazılmış. 
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1258 Diñle agāh ideyüm didi seni 

 Mıśr şehrinde bulasın sen beni 

 

1259 Ben ǾAzįz-i Mıśr oluram nāmüdār 

 Cehd ķıl baña olasın cift-i yār 

 

1260 İşbu resme söyledi baña sözin 

 Yine gözümden ŧolundurdı yüzin 

 

1261 Derdümüñ olmaķ dilerseñ dermānı 

 Mıśr içinde bulasız gerek anı  

 

1262 Yoķsa cānumda daħi yoķdur ķarār 

 ǾĀciz ü maĥrūm oluram ħūrı zār 

 

[52a] 

1263 Anası andan işidür çün ħaber 

 Göñli ārām oldı anuñ az ķadar 

 

1264 Buncılayın görmedüm dir ĥāl Ǿaceb 

 Cehd ile itmek gerekdür dir ŧaleb 

 

1265 Tā elümüze gire maǾşūķ bizüm 

 Kim helāk olmaya ol uçdan ķızum 

 

1266 Mıśr iline bu ķızı göndürelüm 

 Yüzüni ķıblesine döndürelüm 

 

1267 Vara maǾşūķla ide birligi 

 Bize ölmekden bunuñ yig dirligi 

 

1268 Çün Zelįħā’nuñ bilür göñli sızın 

 Ancılayın ideķaldı tedbįrin 
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1269 Ŧurdı ķatından ķızınuñ ol zamān 

 Sürdi Maġrib Şāh’ına geldi hemān 

 

1270 Söyledi vaśfın Zelįħā’nuñ aña 

 Vālih oluben ķalur sulŧān ŧaña 

 

1271 Şāh-ı Maġrib aña ayıtdı ħatun 

 N’idelüm taķdįr-i Rebbāni bugün  

 

1272 Bu serencāmı getürdi çün ķıza 

 Cehdini itmek gerek anuñ bize 

 

1273 ǾIşķ ucından Zelįħā ki yitmeye 

 Ol ne işidür ki cihānda bitmeye 

 

1274 Cāndan ol ķayġu tozın sildürelüm 

 Mıśr’a andan dir ħaber gönderelüm 

 

1275 Kim ħaberdār ola bundan sulŧānı 

 Dileyüp bizden ķapu ide anı 

 

 [52b] 

1276 Bildi Şāh daħi ķızı ĥālini çün 

 Ŧurdı andan işine gitdi ħatun 

 

1277 Şāh-ı Maġrib taħtına ķıldı ķarār 

 Ķatına geldi anuñ pįrler ki var 

 

1278 ǾAdl u dād işin ķılur sulŧān tamām 

 Yirlü yirine ŧaġıldılar Ǿavām 

 

1279 Ķaldı bir ķaç ĥāśları birķaç emįr 

 Ķarşusında oturur kāmil vezįr 
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1280 Anlara Şāh eydür ey ķavm-i güzįn 

 Çoķ görüp siz dünyāda eylük yüzin 

 

1281 Çün bizümle itdüñüz birligüñüz 

 Görmedüm bir gün yamān dirligüñüz 

 

1282 Cümle eylüg ü mürüvvet işiñüz 

 Hiç fesāda yoķ durur teşvįşüñüz 

 

1283 Her ne iş ki vāķiǾ olursa bize 

 Anı biz Ǿarż idecek bir bir size 

 

1284 İtmedüñüz siz anuñ taķśįrin 

 Cānıyla eyledüñüz tedbįrin 

 

1285 Cümle müşkülleri asān ķılduñuz 

 Her birine dürlü dermān ķılduñuz 

 

1286 Yine bir müşkül işüm oldı Ǿaceb 

 Anuñçün eyledüm sizi ŧaleb 

 

1287 Eydivirem size anı bilesiz 

 Tedbįri nice olursa ķılasız 

 

1288 Pādişāhuñ çün sözin işitdiler 

 Yüz yire urup duǾālar itdiler 

 

[53a] 

1289 Dilediler ey pādişāh-ı pür-kerem 

 Her ki seni dilemez olsun Ǿadem 

 

1290 Ol zamāndan biz ki ķuluñ olmuşuz 

 Ĥürmetüñde çünki maķbūl olmuşuz 
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1291 Müşkülüñ olsa meger bilmeyüz 

 Kim biz anuñ tedbįrin ķılmayuz 

 

1292 Ne buyurur bilelüm sulŧānumuz 

 Ķurbān idelüm öñüde cānumuz 

 

1293 Şāh buları bildi ki hem-dem durur 

 Her birisi ĥāline maĥrem durur 

 

1294 Bendini götürdi ol server-i dilüñ 

 Eydür imdi aña ey pįrler bilüñ 

 

1295 Her ne kim bildi ķızından söyledi 

 Bildiler çün aşikār eyledi 

 

1296 Maķśūdın bildiler anda sulŧānuñ 

 Yüz yire urdılar öñünde anuñ 

 

1297 Didiler çün böyle oldı n’idelüm 

 Şāh-ı Mıśr’a ĥāli maǾlūm idelüm 

 

1298 Senden ulu pādişāh olmaya ol 

 Ķızuñı virirseñ ola saña ķūl 

 

1299 Sen ķabūl itseñ anı ey nāmüdār 

 O ki yāruñ olmaġa biñ cānı var 

 

1300 Bildürelüm didiler ĥāli aña 

 Dir yazalum bir biti andan yaña 

 

1301 Böyle bilicek ħabersiz Şāh’dan ol 

 Ol ķızuñı eyleye senden ķabūl 
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 [53b] 

1302 Ancılayın çünki tedbįr itdiler 

 Her birisi didiler işitdiler 

 

1303 Şāh buyurdı ki yazalar bir biti 

 Bildüreler Şāh-i Mıśr’a Ǿileti 

 

1304 Oķıdılar ķatına geldi vezįr 

 Pes ķalem aldı ele dutdı ħarįr 

 

1305 Kim yaza maķśudunı ol müşkile 

 İrmeye cānı bularuñ müşkile 

 

Nāme-Maġrib’den Şāh-ı Mıśr’a Vaśf-ı Ĥāl Duħter-i MaǾlūm-Kerden 

1306 Nāmeye ki evvel urdılar nişān 

 Ol ǾAzįz adına yazdılar beyān 

 

1307 Şāh-ı Maġrib geldi bu resme dile 

 Kim ǾAzįz-i Mıśır maķśūdı bile 

 

1308 Nāmeye çün eyleyesin dir nažar 

 Seni ki ķıldı ulu dir Dādıger 

 

1309 Bir ķızum vardur didi ey kāmürān 

 Görki vaśf olmuşdur anuñdur cihān 

 

1310 Eyle virmüşdür aña görküni Ḥaķ 

 Kim ferişteler alur andan sebaķ 

 

1311 Anuñ adıdur Zelįħā dil-nivāz 

 Ay yüzi güneşe eyler görki nāz 

 

1312 Bunca şāhlar adını işitdiler 
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 ǾĀşıķ olup kendülerden gitdiler 

 

1313 Dilediler benden anı varmadı 

 Birine meyl ü muĥabbet ķarmadı 

  

[54a] 

1314 Düşde meger sizi gördi nāgehān 

 Meyli vü fikri sizüñledür hemān 

 

1315 İşbu ķısmet ger ezelde var ise 

 ǾAķl u devlet ķızumla yār ise 

 

1316 Ħalvetüñüzde ola size ħelāl  

 Nāmede maķśūd olupdur vaśf-ı ĥāl 

 

1317 Siz daħi virüñ rıżā ey şehr-i yār 

 Dünyā mülkinde delim ħūblar ki var  

 

1318 Olmaya bir ancılayın gör ki yay 

 Deng olur görse anuñ yüzi ay 

 

1319 Rāżı ol sen daħi Şāh-ı kerem 

 Senden olusar anuñ derdine em 

 

1320 Mihri düşdi yüzüñe baķmış durur 

 ǾIşķuñ odına göñül yaķmış durur 

 

1321 Her ne kim oldı ĥikāyet ser-be-ser 

 Ol biti içinde yazdılar meger 

 

1322 Durdılar mührini muĥkem urdılar 

 Armaġanlar hem yaraġın gördiler 
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1323 Her metaǾdan tuĥfeler hem şāhı-vār 

 Şāh ķatında var idi bir nāmüdār 

 

1324 Her biriyle ol sefer ķılmışdı  

 Dürlü diller söyleyip bilmişdi 

 

1325 Virdi aña armaġanlar u biti 

 Didi ŧurma yola gir yilden ķatı 

 

1326 Ol ǾAzįz-i Mıśr’a var sürāt ķıla 

 Nāme vir vaśf u ĥālümüz38 bile 

 

 [54b] 

1327 Aldı yola girdi nāme armaġan 

 Mıśr’a vara gitmek ile ol zamān 

 

1328 Altı aylıķ yoldı Mıśr’a meger 

 Ŧurmadı irte gice gitdi ol er 

 

1329 Ol zamānda Mıśr’a iķliminde Şāh 

 Adı Reyyān idi ol zerrįn-külāh 

 

1330 Bir emįri var idi ol serverüñ 

 Saġışın ol bilür idi leşkerüñ 

 

1331 Ulu kiçi ĥükmi altında anuñ 

 Ol sipāh-silār idi sulŧānuñ 

 

1332 Şāh anı manśıbla ki ŧoylamış 

 Sen ǾAzįz-i Mıśr ol diyüp söylemiş 

 

 
38 “vaṣf-ı hāl” şeklinde olmalıdır. 
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1333 Ħalķı ħūbdı vü dirligi temiz 

 Ulu kiçi aña dirlerdi ǾAzįz 

 

1334 Anuñ elindeydi ol il ü şehr 

 Biter elinde ne dürlü iş ki var 

 

1335 Gice gündüz ķaśd andan aldı yol 

 Altı ayda geldi Mıśr’a irdi ol 

 

1336 Bir ulu şehr-i muǾazzam ol görür 

 Ol ǾAzįz-i Mıśr’a ne yirde śorar 

 

1337 Aldılar anı ǾAzįz’e gittiler  

 Geldiler çün ķaśrına anuñ yitdiler 

 

1338 Didiler ki aña ey Ǿaķl-ı münįr 

 Maġrib eŧrāfı şāhından bir emir 

 

1339 Elçilige geldi didiler saña 

 Ķarşu çıķdı taǾžįm eyledi aña 

 

 [55a] 

1340 Dürlü niǾmet döküp anı ŧoyladı 

 Niye geldüñ didi aña söyledi 

 

1341 Śundı nāme aldu vü ķıldı nažar 

 Oķıdı ol bildi içinden ħaber 

 

1342 Şādümān oldı aña yavlaķ ǾAzįz  

 Bildi virdi Şāh-ı Maġrib aña ķız 

 

1343 Mıśr’a Maġrib’den meger varup gören 

 Altı ayda varur idi dir iren 
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1344 Bildiler Mıśr’a sulŧān kim olur 

 Yā ǾAzįz Şāh-ı Reyyān kim olur 

 

1345 Böyle yazmışdı bitide yā ǾAzįz 

 Vardur benüm Zelįħā adlu ķız 

 

1346 Yüzüni güneş görürse māt olur 

 Servi boyın görse iki ķat olur 

 

1347 Dünyāda ħūblar egerçi çoķ durur 

 Rūm ilinde miŝli anuñ yoķ durur 

 

1348 Çoķ anı ilden ulular diledi 

 Kim benümle bilişilik ķıladı 

 

1349 İlçiler her bir ŧarafdan irdiler 

 Genc ü māl altun ħazįne virdiler 

 

1350 Rāżı olmadı biri ne ulu nigār 

 Vaślına dil virüp anuñ ola yār 

 

1351 Düş içinde sizi görmişdür Ǿayān  

 Meyli Ǿışķı siziñledür hemān 

 

1352 Şöyledür ki sizi nuħtun [?] yād ider  

 Vālih olup kendü özinden gider 

 

 [55b] 

1353 Vaśf-ı ĥāli size bildürdüñ śavāb 

 Nāmede siz daħi bildürüñ cevāb 

 

1354 Kim bilevüz nicedür dürr ü ķayūl[?] 

 Ancılayın varavüz biz daħi yol 
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1355 Çün ǾAzįz-i Mıśr işitdi beyān 

 Göñli açıldı vü oldı şādümān 

 

1356 ǾIşķına virdi Zelįħā’nuñ özin 

 Bitinüñ yazdı cevābın kendüzin 

 

1357 Kim ķamu Ǿöźr ü tevāżuǾ ol ħaber 

 ǾArż ķıldı dürri gevher sįm ü zer 

 

1358 Ķul ķaravaş at ķatar ŧonları ħarįr 

 Ķıymetiler birbirinden bį-ħaber 

 

1359 Düzdi vü ķoşdı yaraġını ķıla 

 Biş yüz adlu ādemi vir dile  

 

1360 Kim alup anları yola gireler 

 Şāh-ı Maġrib’e iledüp vireler  

 

1361 Kim ķabūl ide o anları ala 

 Māl u rūzıyla Zelįħā’yı śala 

 

1362 Aldılar mālı ŧavarı gitdiler 

 Altı ayda yine anda yitdiler 

 

1363 Kim aña Maġrib ili eydürler ad 

 O maķāmı gördi ilçi oldı şād 

 

1364 Çün varup Maġrib şāhına irdiler 

 Mālı rūzı Ǿarż ķılup virdiler 

 

1365 Bildi vaśf aña ki eyledi ķabūl 

 Başladı dügün yaraġına hem ol   
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 [56a] 

1366 Hep śala ol şehri kūy eylediler 

 CemǾ oluben bir ulu ŧoy eylediler 

 

1367 Yidi gün oldı temāşā vü dügün 

 Yimek içmek oldı ħalķ dürlü ħon 

 

1368 Hem gelen işçilere ĥilǾat virür 

 Ħoş görüp ulu kiçi niǾmet virür  

 

1369 Çoķ keremler bunlara ol gün ķılur 

 Ķızını göndermege düzgün ķılur 

 

1370 Biñ ķaravaş virdi biñ ķul atıyla 

 Ķur ķuşaķ altun gümiş ala bitiyle  

 

1371 Biñ deve virdi bile hem biñ ķatar 

 Aleti her birinüñ bį-nažįr  

 

1372 LaǾl ü yāķūt cevāhir bį-şümār 

 Genc ü māl u hem ĥazįne vü ŧavar 

 

1373 Bir maʿhāfe düzdiler altun yine 

 Kim Zelįħā ol maĥāfeye bine 

 

1374 Anuñ ile vara bir etrāķ bār 

 Örtü döşek ki içinde cümle var 

 

1375 Bį-ķıyāś idi bular daħi ĥarįr 

 LaǾl ü incü düzilidür yir bayır 

 

1376 Ol maĥāfeye bezek bunlar meger 

 Otura anda Zelįħā baħtüvār 
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1377 Şāh-ı Maġrib yine ŧoylar ĥaś u Ǿām 

 Yaraġını düzdü vü ķoşdı tamām 

 

1378 Tā ki ķaydı var bitürdi şehr-i yār 

 O maĥāfe içine girdi nigār 

 

[56b] 

1379 Dāye vü ĥādümler iregeldiler 

 Zelįħā’nuñ çevre yanını aldılar 

 

1380 Şāh-ı ķarįn gönderü bir menzįl gider 

     Dögülüp her yaña şehr ü il gider 

 

1381 Şāh görüşü anlaruñla döndi yol 

 Gitdi Mıśr’a hem Zelįħā pür-uśūl 

 

1382 Ŧurmadılar irte gice gitdiler 

 Söz üküşdür çünki Mıśr’a yitdiler 

 

1383 Ol ǾAzįz-ı Mıśr’a virdiler ħaber 

 İrdi maǾşūķa diyü ey muǾteber 

 

1384 Şādumān olur işidür nāmüdār 

 Oldu ulu begler ile ol süvār 

 

1385 Urdılar ŧabl u neķkāre çaldılar 

 Yimek içün dürlü niǾmet aldılar 

 

1386 NiǾmet-i Ǿālem götürmüşdi ǾAzįz 

 Giydi fāħir ŧonlarını ol temiz 

 

1387 Biñ ķaravaş ķul dutar elde ŧabaķ 

 Her biri ĥūbānį Ǿālem yüzi aķ 
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1388 Kimisi bilinde bir zerrįn kemer 

 Ol ŧabaķlar içi ŧolu sįm ü zer 

 

1389 İki yaña yola ŧurdılar ķatar 

 Kim bular ķıla Zelįħā’ya niŝār 

 

1390 İki yüzine döşediler bizleri 

 İki yaña ŧurdı ħūri ķızları 

 

1391 […] diyü inŧizār çoķdur diler 

 Ķarşudan çıķdı çün anı gördiler 

  

[57a] 

1392 Merĥabā diyü ķamu dil açdılar 

 Ol nigār üzre cevāhir saçdılar 

 

1393 Çekdiler hem sükkeri şerbetleri 

 Dökdi ħalķa yidiler niǾmetleri 

 

1394 Ķıldılar taǾžįm ü Ǿizzet ne ki var  

 Oldular yine ulu kiçi süvār 

 

1395 Şādlıġ ile ilerü sürdiler 

 Şehre yaķıncaķ gelürek gördiler 

 

1396 Kim çıķa geldi neķḳāre vü Ǿalem 

 ǾAzįz39-i Mıśr irdi begleriyle [dem] 

 

1397 Didiler ol dem Zelįħā’ya nigār 

 Muştuluķ uş ķarşu geldi şehr-i yār 

 

 
39 Açık hece yerine kapalı hece kullanılmıştır. 
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1398 Düşde ki gördüñ ħayālini anuñ 

 Göziñi aç gör cemālini anuñ 

 

1399 Zelįħā işitdi şād oldı cānı 

 Açdı ķapuyı baķup göre anı 

 

1400 Eydür imdi ķanı ol cānān-ı men 

 Nice gelür görelüm sulŧān-ı men 

 

1401 Didiler işde gelür ol muǾteber 

 Çün Zelįħā añsuzın ķıldı nažar 

 

1402 Gördi kim ol düşde gördügi degül 

 Mehrine hiç māǿįl itmedi göñül 

 

1403 Tolagelür gözleri bir āh ider 

 Bį-ħaber olup hemān uśśı gider 

 

1404 Saçdılar gül śuyını ol gül yüze 

 Açdı gözini ol el ura yüze 

 

[57b] 

1405 Ķaśd ķıldı pāre pāre eyleye 

 Ay yüzi dırnaġı yara eyleye 

 

1406 Dāye vü ĥādimler uşa geldiler 

 Çevre yanında ħurūşa geldiler 

 

1407 Didiler ey şengül-i raǾnā nigār 

 Saña ne geldi ki olduñ bį-ķarār 

 

1408 Eydür āħir bu degüldür yār olan 

 Düşüm içinde baña dildār olan 
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1409 Śūreti anuñ śanasın gündi 

 Kendüzine ħūblıġı mevzūndı 

 

1410 Bu degüldür düşde hem-dem olduġum 

 Cānla Ǿışķına maĥrem olduġum 

 

1411 Ey diriġā bunca çekdüm zaĥmeti 

 Yile virdüm bunca māl u niǾmeti 

 

1412 Ķamusı oldı hebā vü tārumār 

 Rūzūgār elinde oldum ħūr u zār 

 

1413 Kendü özünden gidüp śoldı yüzi 

 Aġladı ķan yaşıyla ŧoldı gözi 

 

1414 Eylemege başladı feryād u āh 

 Dāyeler eyitdiler ey yüzi māh 

 

1415 Śabur yigdür ķamusından ķıl ķabūl 

 Ħāŧıruñı eyleme şimdi melūl 

 

1416 Bu daħi Mıśr’uñ Ǿazįzidür ulu 

 Mālı rūzı bį-ķıyāś baħtlu 

 

1417 Mıśr diyārı ĥükm altında esįr 

 Emrine muĥkem anuñ emįr 

 

[58a] 

1418 Geldügüñ degül şükür ķıl kim kişi 

 Niye irişür görelüm bu işi 

 

1419 Çoķ naśiĥat böyle dirler almadı 

 Çünki derdinüñ devāsın bulmadı 
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1420 Aña śabrıyla nice dermān olur 

 ǾĀşıķ olan dāǿįmā giryān olur 

 

1421 Olmışdı vālih ü ħayrān cānı 

 Aldılar girdege geldiler anı 

 

1422 Ħoş bezenmiş ħalķ u eyvān u ķuśūr 

 Ĥalķ iş her bir yaña Ǿişret ü sürūr 

 

1423 Girdege getürdiler ol dil-beri 

 Dāye vü cümle ĥādimler her biri 

 

1424 Ulu kiçi hep perįşān oldılar 

 Her biri bir ĥāle ħayrān oldılar 

 

1425 Kim yine bulamadı dil-ber viśāl 

 Ol ki düşde görmişdi ħūb-cemāl 

 

1426 Anı diyü geldi görmedi yüzin 

 Eyledi yavlaķ melāmet kendüzin 

 

1427 Her biri anuñçün ķayġulu cān 

 İllā ǾAzįz olmışdı şādümān 

 

1428 Kim Şāh-ı Maġrib ķızı ol gül-Ǿizār 

 Kendüyle girdeginde oldı yār 

 

1429 Savunurdı bir murād andan ala 

 Yine ķıldı şehir ĥalķına śala 

 

1430 Eyledi adıyla yine bir dügün 

 Ŧoyladı ħalķı Şah’a ne dökdi ħon 
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[58b] 

1431 Şādılıķ içinde cümle mįr ü ķūl 

 İllā ki göñli Zelįħā’nuñ melūl 

 

1432 Vaśl umarken neylesün maġbūn olur 

 Gözlerinüñ yaşları Ceyhūn olur 

 

1433 Kime söylesün ki derdini bile 

 Raĥm ide vü gözleri yaşın sile 

 

1434 Allah’a ısmarladı kendü özüni 

 Ögini dirdi vü sildi gözini 

 

1435 Ĥalķ ŧaġıldı vü śavıldı hem dügün 

 Gün ŧolandı Maġrib’e vü oldı dün 

 

1436 Ŧurdı yirinden ǾAzįz-i Mıśr hem 

 Yoġ idi hiç göñlü içinde ġam 

 

1437 Sürdi geldi girdegine girdi şād 

 Ĥāśıl ide tā Zelįħā’dan murād 

 

1438 Çün beşāret irmişdi cānına 

 Geçdi oturdı Zelįħā yanına 

 

1439 Diledi irişe anuñla meger 

 Gör ne ķılur SunǾ-ı Şāh-ı Dādıger 

 

1440 Çünki ķısmet ayruġuñdı nigār 

 İrişe aña kimüñ zehrāsı var 

  

1441 Allāh aña diyü viripdi dişi bir  

 ǾAzįz-ı Mıśr’a sevişdi aña dir 
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1442 Bir melāyik bir dişi diyü getürür 

 Anlaruñ ara yirinde yaturur 

 

1443 Bekledi Allāh Zelįħā’nuñ özin 

 Tāki bula bikr anı Yūsuf güzįn 

 

[59a]  

1444 Yūsuf’a olsa gerekdi helāl 

 N’ite ayrıķdan ire aña melāl 

 

1445 Bikr ķız oġlan Zelįħā ķaldı hem 

 Aña ǾAzįz’den irişmedi elem 

 

Ez-Įn Cānib-i Ĥikāyet Yūsuf TevāżuǾ-ı Nā-Mūrān Mālik-i Derįş  

1446 Bu yaña yine Yūsuf’dan bil ħaber 

 Śatun aldı ol Mālik İbn-i Doġar 

 

1447 Yola göñildi giderken nāgehān 

 Anası sinine Yūsuf ol zamān 

 

1448 İrdi aġladı işitdüñ n’itdiler 

 Dökdiler göñlin şikest itdiler 

 

1449 Yūsuf anda āh ķılup aġladı 

 Ol ķavmi Tañrı ħışmını ŧaġladı 

 

1450 Bildiler Yūsuf ucundan oldı ĥāl 

 Kim bulara irdi Allāh’dan zevāl 

 

1451 Başların açup öñine geldiler 

 Yūsuf’uñ göñlini ele aldılar 

 

1452 Göñlini anlar Yūsuf’uñ ħoş ider 



224 

 

 Ol ķażā bunlaruñ üstinden gider 

 

1453 Mālik anı ħoş görür yavlaķ emįr 

 Dürlü ŧonlar geydürür aña ĥarįr 

 

1454 Göçüp andan cümle raĥatın dirdiler 

 Aldılar Yūsuf yola girdiler 

 

1455 Ol yol üzre var idi bir şehir meger 

 Rūze şehri dirler idi muǾteber 

 

 [59b] 

1456 Ol şehir ehli ulu kiçi ve’s-selām  

 Put öñinde secde ķılurdı tamām 

 

1457 Andan artuķ Tañrı bilmezdi varı 

 Yüz urup andan dilerlerdi varı 

 

1458 Tañrı taķdįrin işit imdi nice 

 Ol ħalāyıķ yaturken bir gice 

 

1459 Yūsuf’uñ görklü cemālin gördiler 

 Düşde Ĥaķ śunǾ-ı kemālin gördiler 

 

1460 ǾĀşıķ oldılar aña hep ser-be-ser 

 Didiler kim aña ey Şāh-ı beşer 

 

1461 Ħūb cemālüñi görüp ķalduķ ŧaña 

 Ķanda bulalum seni dirler aña 

 

1462 Bunlara Yūsuf ayıtdı ol zamān 

 Yüzümi görmek dilerseñüz Ǿayān 
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1463 Bu ħayālümdür ki düşde gördüñüz 

 Ķande görelüm diyü ben śorduñuz 

 

1464 Ŧañla KenǾān yol üstünde ŧuruñ 

 Göz ile baķup cemālümi görüñ  

 

1465 Ne yaratmışdur görüñ Perverdigār 

 Andan artuķ śanmañuz ki Tañrı var 

 

1466 Ol gice bu düşi çünki gördiler 

 İrte yirlerinden uru ŧurdılar 

 

1467 Ulu kiçi ki varı göñül ħoşın 

 Söylediler biribirine düşin 

 

1468 Şehr ķavmi cümle dįl bir itdiler 

 Dökülüp KenǾān yolına gitdiler 

 

[60a] 

1469 Ol yüzi ki düşde gör didi bular 

 Göz ile baķup göreler āşikār 

 

1470 İntižār anda ŧururken nāgehān 

 Çıķageldi ķarşudan bir kāruvān 

 

1471 Gördiler bir deve üstinde nā-gāh 

 Oturur bir ħūb yüzlü hem çü māh 

 

1472 Bir melek śūretlü ferişte śoyı 

 Yüzi güneş ŧubāya beñzer boyı 

 

1473 Anı görüp vālih-zār oldılar 

 ǾIşķına cāndan giriftār oldılar 
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1474 Ulu kiçi her yanından üşdiler 

 Yūsuf’uñ hep ayaġına düşdiler 

 

1475 Boru sibih [?] çün neķāre çaldılar  

 Ǿİźźet ile ol aradan aldılar 

 

1476 Eyleyince ulu kiçi şādumān 

 Anları şehre getürdiler hemān 

 

1477 Ķondurup ulu kiçi ŧoyladılar 

 Yūsuf ol ķavüm hep söylediler  

 

1478 Gice dirler uyķuya baş urmışuz 

 Düş içinde ħūb yüzüñi görmüşiz 

 

1479 Söyledüñ vaśluñ bize ķande ola 

 Sen ayıtduñ ķarşu gelüñüz yola 

 

1480 Gitdi gice çünki irişdüñ ŧaña 

 Pes gönüldüñ rāh-ı KenǾān’dan yaña 

 

1481 Düş içinde ger ħayālüñ görmüşüz 

 Çoķ şükür üşde cemālüñ görmüşüz 

 

[60b] 

1482 Gördigümüz içün olduķ seni şād 

 ǾĀşıķuñuz cümlemüz ey ħūb-nihād 

 

1483 Bildi Yūsuf çünki bunlardan sebeb 

 Ķarşu gelüp anı itdiler ŧaleb 

 

1484 Vālih oldı Tañrı taķdįrine ol 

 Yūsuf eydür bunlar ol yüzi gül 
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1485 Neye ŧaparsız didi eydüñ tamām 

 Puta ŧaparuz didiler nįk-nām 

 

1486 Yūsuf eydür anlara ol nev-cüvān 

 Tañrı birdür dir aña yoķdur gümān 

 

1487 Andan artuķ daħi birdir Tañrı yoķ  

 Mülki bį-pāyān anuñ ķulları çoķ 

 

1488 Ol yaratdı Ǿālemi gögi yiri 

 ŚunǾıyla dürdi anuñ her biri 

 

1489 Rızķı viren size oldur dün ü gün 

 Neye ŧaparsız puta ey ķavm-i dūn 

 

1490 Aña ŧapuñ ki sizi var eyledi 

 ǾAķl u bilü virdi ižhār eyledi 

 

1491 Andan olur ķullarına fetĥ-ı cūd 

 Put nedür ki aña idersiz sücūd 

 

1492 Aña ol ķavm didiler nev-cüvān 

 Ol putumuz bize söyler her zaman 

 

1493 Dilerüz varup göresin bir nažar 

 Görevüz ki size ne eydür ħaber 

 

1494 Ger ŧanıķlıķ TañrıǾya putlar vire 

 Biz daħi inanavuz hem ol yire 

 

[61a] 

1495 Yūsuf eydür imdi iledüñ görem 

 Nice söyler ol puta didi śoram 
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1496 Alup ol ķavim Yūsuf’ı gitdiler 

 Çünki putları ķatına yitdiler 

 

1497 Yūsuf ol putlara eydür bilüñüz  

 Tañrı birligine secde ķıluñuz 

 

1498 Çünki Yūsuf’uñ sözin işitdiler 

 Anda putlar cümle secde itdiler 

 

1499 Dile geldi ne ķadar putlar ki var 

 Didiler ki Tañrı oldur bir yār 

 

1500 Nāžiri yoķ bir daħi Allāh’dur 

 Ķulları ĥālinden ol agāhdur 

 

1501 Oldurur bu ķamuları var ider 

 ŚunǾıdur Ǿālemleri ıžhār ider 

 

1502 Ancılayın putlar iķrār itdiler 

 Ol ħalāyıķ kendülerden gitdiler 

 

1503 Ķodılar küfri bıraķdılar yine 

 Ulu kiçi girdiler düpdüz dįne 

 

1504 Yüz urup birlige müǿmįn oldılar 

 Ŧamunuñ odundan emįn oldılar 

 

1505 Bir iki gün ol arada ķāfile 

 Diñlenüben ŧurdılar Yūsuf bile 

 

1506 Yine üç günden yaraġın itdiler 

 Yola girüp ol ķāfile gitdiler 
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1507 Bildiler şehr ķavmi ki Yūsuf gider 

 Hep yirinden ŧurugelüp āh ider 

 

 [61b] 

1508 ǾIşķ odına yaķıben cān u ciger 

 Geldiler Yūsuf ķatına ser-be-ser 

 

1509 Didiler aña ey server n’itdüñüz 

 Terkimüz urup ne tizcek gitdiñüz 

 

1510 Ol şehrüñ ķavmi ki var ulu kiçi 

 Ardına düşdiler itdiler ġulu 

 

1511 Bilmez Yūsuf n’ide ħayrān ķalur 

 Nāgehān ķulaġına bir ün gelür 

 

1512 Yüzüñi göster bulara dir göre 

 Yirlerinden her biri vālih ŧura  

 

1513 Size andan ilerü yürek[?] ki deşte 

 Eydüben görsek gerekdür sergüźeşte 

 

1514 Çünki Yūsuf işidür ĥātıf sözin 

 Anlara gösterdi nā-gāh ol yüzin 

 

1515 Çün baķup anuñ cemālin gördiler 

 Vālih olup yirlerinde ŧurdılar 

 

1516 Üç gün anda ķaldılar ħayrān u zār 

 Yola girüp gitdi Yūsuf nāmüdār 

 

1517 Tablūsa irdiler andan şād olup 

 Her birisi ķayġudan azād olup 
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1518 Yūsuf çün ol Mālik İbn-i Doġar 

 Şādıydı ki eline girdi meger 

 

1519 Anuñ içün şādımānįydi aña 

 Kim yüzin gören ķalurdı ŧaña 

 

1520 Benlüsük ķavmi Yūsuf’ı gördiler  

 Kendüleri unudup āh urdılar 

  

 [62a] 

1521 Kimi eydür muŧlaķa bu nūr durur 

 Kim melekdür dir kimisi ħūrį durur 

 

1522 Kimisi eydür feriştedür Ǿayān 

 Kim yire inmiş durur az āsumān 

 

1523 Buncılayın dürlü sözler didiler  

 Vardılar hep putlarını śıdılar 

 

1524 Yūsufla birlige çün bitdiler 

 Putlarını ancılayın itdiler 

 

1525 Bu Yūsuf’dur diyü ol ķavm-i be-nām 

 Ŧapdılar aña iki biñ bil ŧamām  

 

1526 Mālik andan Yūsuf’ı alur gider 

 Ķuds yolına gönülüp Ǿazmi ider 

 

1527 Kāfir idi Ķuds ķavmi ser-be-ser 

 Anda śaldı Yūsuf’ı çün Girdikār 

 

1528 Pādişāh-ı Ķuds’uñ o gice meger  

 Düş görür gelür aña bir muǾteber 
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1529 Eydür aña ki ey server ol agāh 

 Çünki yirüñden ŧurasın śubĥ-gāh 

 

1530 Bir Ǿizzet ire bu şehre gün yüzi 

 Kim Ǿayān ider nūrından gündüzi 

 

1531 Ǿİzzet idüp ķarşu vara eyle kerem 

 Kim anı ķılmışdur Ĥaķ muĥterem 

 

1532 Devletüñ arta gerek şād olasın 

 Hem ŧamū odından azād olasın 

 

1533 Tolunur gözinden anı çünki dir 

 Ser-mūru[?] ŧurur yirinden ol emįr 

 

[62b] 

1534 Şādį ķılur ol düşine ki görür 

 İrte yaķın idi yirinden ŧurur 

 

1535 Beglerine cümle bildürdi ħaber 

 Kim yaraġında olurlar ser-be-ser 

 

1536 Urdılar ŧabl getürdiler Ǿalem 

 Begleriyle yola girdi muĥterem 

 

1537 Kim göre ol Tañrı śunǾını nice 

 Aña ki gösterdiler düşde gice 

 

1538 İtdi vaśfın begleri işitdiler 

 Bir zamān çünki ilerü gitdiler 

 

1539 Gördiler ki Mālik irdi göñli şād 

 Bile Yūsuf anuñla ħūb-nihād 
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1540 Anuñla bir bölük leşker Ǿaceb 

 Ne ǾAcem’e beñzerdi ne ǾArāb’a 

 

1541 Cümlesinüñ aya beñzer yüzi ħūb 

 Ĥāśıl ulu gör ne vaĥyü’l-ķulūb 

 

1542 Şāh Ǿacebler görüp anlaruñ yüzin 

 Göñli içinde bu resme dir sözin 

 

1543 Bu Mālik didi bu şehre her zamān 

 Uġrar idi anuñla kārıvān 

 

1544 Gelmez idi kendü leşkerle bile 

 İşbu deñlü anuñla er bile 

 

1545 Kim bile bunda ne işe geldiler 

 Luŧf ide mi yā kirişe geldiler 

 

1546 Ħūb feriştelerdi görinen çeri 

 Yūsuf’ı beklerler idi her biri 

 

[63a] 

1547 Ķuds Begi ilerü vardı ol er 

 Anları ķandurdı anda ser-be-ser 

 

1548 Kārıbān ħalķını cümle ŧoyladı 

 Uluya kiçiye eyü söyledi 

 

1549 Yūsuf’ı gördi ki yüzinde niķāb 

 Yürimişdi śanasın afitāb 

 

1550 Ķaddi serve berķ urur yüzinde nūr 

 Görküne ħayrān olur uçmaķda ħūr 
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1551 Kuds Begi anı görüp ŧañladı 

 Gice düşde gördügidür añladı 

 

1552 Didi ey yüzi güneş aduñ nedür 

 Kim olursın aślı ecdāduñ nedür 

 

1553 Çün yüzüm gördüñ didi Yūsuf emįn 

 Uş cevābuñ saña degdi dir hemįn 

 

1554 Eydür ey yüzi güneşden yaħtlu 

 Görk ilinüñ şāhı sensin baħtlu 

 

1555 Eydivir dir baña kimsin aşikār 

 Tā ki bilem nicedür ahvāl-i kār 

 

1556 Yūsuf eydür aña ey Şāh-ı cihān 

 Ben bilürem işbu şehri bį-gümān 

 

1557 Ķuds dirler adına işbu maķām  

 Tañrı şehridür bilürem çün tamām 

 

1558 Sen bu şehrüñ şāhısın Ǿālem bilür 

 Div ü perį ser-be-ser ādem bilür 

  

1559 ŚunǾile Ĥaķ seni var eyledi 

 ǾAķl u cān virdü ıžhār eyledi 

 

[63b] 

1560 Sen anı ķoyup ŧaparsın bir pūta 

 N’ite Ǿālem ħalķı ĥükmüñ ŧuta 

 

1561 Saña ben daħi ne idem sözümi 

 Aşikāre bilesin kendü özümi 
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1562 Şāh ayıtdı ey cemāli āfitāb 

 Çünki ķılduñ bize bu resme Ǿitāb 

 

1563 Pūtlara ķarşu varup dir ŧuralum 

 Sözüñi söyle bulara görelüm 

 

1564 Söziñe anlar eger śaddaķ diye 

 Her ne kim sen söylediñse Ĥaķ diye 

 

1565 Biz daħi her ne ki sen dirseñ Ǿayān 

 Eydüp öñüñde getürevüz imān 

 

1566 Eyle olsun diyü Yūsuf ķavl ider 

 Alur ol Şāh buları şehre gider 

 

1567 Aldı ol dem Yūsuf’ı raġbet ķıla 

 Pūt-ħāneye girdi ikisi bile 

 

1568 Ol ferişteler bile var idi hem 

 Yūsuf’ı saķlar nagāhdaydı hem 

 

1569 Yūsuf ile bile anda girdiler  

 Ol ŧuran pūtlar ķatına irdiler 

 

1570 Her biri bir pūt aluben ŧurdılar 

 Götürüp heybetle yire urdılar 

 

1571 Yire dökülüp hep olur ħurd u ħām 

 Ol kāfirler vālih oldılar tamām 

 

1572 Bildiler Yūsuf sözini Ĥaķ didi 

 Hem bular daħi aña śaddaķ didi 
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[64a] 

1573 Tā ki küfür dini inkār itdiler 

 Yūsuf’uñ dinine iķrār itdiler 

 

1574 Ĥaķķ’a ŧapdılar müslümān oldılar 

 Ulu kiçi ehl-i imān oldılar 

 

1575 Ŧoyladılar yine bular şehr-i yār 

 Dürlü niǾmetler döküldi bį-şümār 

 

1576 Yine Mālik andan itdi Ǿazm-i rāh 

 Ķuds ķavmi eylediler cümle āh 

 

1577 Çıķup andan yola çünkim girdiler 

 Varup andan Asķalān’a irdiler 

 

1578 Bunlar anda olur iken nāgehān 

 İregeldi Ķuds Begi ol zamān 

 

1579 Bunda gelmege sebeb ne idi ol 

 Aldı Mālik Yūsuf’ı çün dutdı yol 

 

1580 Yūsuf’uñ çün cemālin görmedi 

 ǾAķlı uśśı başda anuñ ŧurmadı 

 

1581 Girdi yola ŧolduruben yaş gözin 

 Kim göre bir kez yine Yūsuf yüzin 

 

1582 Geldi gördi Yūsuf’ı ol pādişāh 

 Kendü özin yavı ķalup itdi āh 

 

1583 Ķaldı üç gün anda ser-gerdān olup 

 Vālihi bįçāre vü ħayrān olup 
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1584 Mālik andan yine Ǿazm itdi yola 

 Kim vara şehrine maķśūdın bula 

 

1585 İrdiler şehr-i ǾArįşe’e daħi hem 

 Yūsuf o şehri görücek pür-kerem 

 

 [64b] 

1586 Geçdi göñlinden bu şehr içinde bir 

 Bulına mı didi ĥüsnüme nažįr 

 

1587 Ħūblıķ içinde baña mānend ola  

 Ħūb śūretlü aġzı yārı ķand ola 

 

1588 Vālih olalar cemālini gören 

 Varlıġın vire viśālini gören 

 

1589 Buncılayın ķıldı Yūsuf fikrini 

 Böyle diline getürdi źikrini 

 

1590 Çünki böyle ķıldı Yūsuf fikr ü rey 

 Gör ne ķılur ŚāniǾ-i ķudret-nümāy 

 

1591 Girdiler ol ķavm-i şehre ser-be-ser  

 Ķanķı yaña ki iderlerdi nažar 

 

1592 Ĥaķkı’nuñ yüzin görürler śanki gün 

 Anları gören güne ŧoymazdı yün 

 

1593 Belki Yūsuf’dan varı zibāydı 

 Bunlar andan daħi görke baydı 

 

1594 Ķılmadılar Yūsuf’a hergiz nažar 

 Belli ki Yūsuf itdi anlardan ħaźer 
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1595 Geldi nā-gāh Yūsuf’a hātıfdan ün 

 Kim daħi sen seni görürsün niçün 

 

1596 Saña beñzer ķullarum Ǿālemde çoķ 

 Sen seni śanarsın ayruķ kimse yoķ 

 

1597 Yūsuf ayıtdı unutdum pāk-ı dįn 

 Ķıldı istiġfār ķorķdı ol hemįn 

 

1598 Bir daħi ün irdi Yūsuf’a hemān 

 Bir baķ āħ-ı çevreñe ey nev-cüvān 

 

 [65a] 

1599 Dört yaña baķdı Yūsuf ol nįk-nām 

 Gördi ŧurmuşlar ħalāyıķ her maķām 

 

1600 Allah ķılmış teveccühe ol varı 

 Cümlesin terk eylemiş faĥr-ı Ǿārı 

 

1601 Kendüyi śanırdı müştāķ ancaķ ol 

 Öñi ardı ŧolu gördi śaġ u śol 

 

1602 Ķıldılar üç gün yine anda ķarār 

 Yine Mālik gitmege oldı süvār 

 

1603 Bir iki üç gün gitdiler andan meger 

 İrdi nā-gāh Mıśr şehrine ħaber 

 

1604 Gelür uş bir māhir ķūl dir güzįn 

 Vālih olur her ki görse yüzin 

 

1605 Ancılayın cān u cānān yoķ durur 

Ħūblıġla śunǾ-ı Yeźdān yoķ durur 
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1606 Ǿİbrį oġlıdur ve bir görklü ġulām 

 Mıśr ħocaları işitdi tamām 

 

1607 İttifāķ ile ķamu bir itdi dil 

 Bunda anuñ görkine dirler be-dįl 

 

1608 Olmaya mı didiler Ǿarž idelüm 

 Ķūllarumuz aña ķarşu gidelüm 

 

1609 Görelüm bunlar mı ħūbdur yoĥsa ol 

 CemǾ ķıldılar ne kim var anda ķūl 

 

1610 Görklüler biribirinden ħūblar 

 Cümle yetmiş biñ idi maĥbūblar 

 

1611 Alup aña ķarşu gitdiler tamām 

 Kim göreler nicesidür ol ġulām 

 

 [65b] 

1612 Her biri eydür idi kiçi ulu 

 Nicesidür göreler ol baħtlu 

 

1613 Bu yaña Mālik Yūsuf ile bile 

 Geldiler çünki irişdiler Nįl’e 

 

1614 Gördi Yūsuf anı ki āb-ı revān 

 Varup anda yunmaġ ister ol zamān 

 

1615 Mālik’e ayıtdı ey ħocā n’ola 

 Ŧapuñuzdan ben ķūla destūr ola 

 

1616 Kim varup o su kenārını görem 

 Elüme yüzüme andan śu uram 
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1617 Mālik aña eydür ey ārām-ı dįl 

 Cān u cānansın baña sen di-dįl 

 

1618 Ne dilerseñ anı ķıl ey nįk-nām 

 Ben senüñ ħizmetüñe kemter ġulām 

 

1619 Yūsuf’a çün böyle destūr virdiler 

 Sürdi geldi śu40 ķatına yüzi gül 

 

1620 Şādımān oldı Yūsuf baķdı śuya 

 Diledi ki gire kendü özin yuya 

 

1621 Śoydı ŧonlarını ķodı der-kenār 

 Gün bulıtdan çıķdı śanki aşikār 

 

1622 ǾAnber ile kāfiri örter şebāb 

 Sünbüli yaħūd güne eyler niķāb 

 

1623 Ŧaldı ol śu içinde ol şehr-i yār 

 Ay u gün oldı aña ħayrān u zār 

 

1624 Çizdi sünbüller su üzre ol zamān 

 İki nerkesler ider sil-i revān 

 

 [66a] 

1625 Çünki bir kez śuya ŧaldı nįk-ħū 

 Olmış idi rūĥ nilid[?] śanki śu  

 

1626 Aķar iken ŧurdı çün ķalmadı cūş 

 Yūsuf ile olmuşdı vaķti ħoş 

 

 
40 Bu kelime yukarıdaki beyitde “sin” harfi ile yazılmıştır. 
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1627 Śu içinde anı bir balıķ görür 

 Secde eyleyüp yüzin yire urur 

 

1628 Devlet ü iķbāldi aña meger 

 Gördi ol balıķ Yūsuf’ı bir nažar 

 

1629 Dile gelür söyler ol balıķ aña 

 Eydür ey Yūsuf selām olsun saña 

 

1630 Bilmişem dir vaśf-ı ĥālüñ dir sebaķ 

 Seni peyġamber idiser emr-i Ĥaķ 

 

1631 Her dilegüñi revā eyler Çalab 

 Ĥācetümi var iderem senden ŧaleb 

 

1632 Baña oġul ķız cihānda virmedi 

 Elüm ol maķśūda benüm irmedi 

 

1633 Dile Allāh’dan didi ey ulu ķūl 

 Ĥaķ TeǾālā vire baña bir oġul  

 

1634 Çünki Yūsuf anuñ işitdi sözin 

 Allāh’uñ ĥažretine urdı yüzin 

 

1635 Ĥaķ TeǾālā’dan diledi ķıldı nāz 

 Pes duǾā ķıldı dilegin Kār u Sāz 

 

1636 Ol duǾāsından iki balıķ bulur 

 Kim ķamuya balıķlara sulŧān olur 

 

1637 Biri olaydı Süleymān nįk-baħt 

 Ol nübüvvet buldı śadr-i baħt 
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 [66b]41  

1638 Ol nübüvvet ķuvvetiyle baħtüvār 

 Bildü ķarşuki bulara śaldı er 

 

1639 İde Yūsuf ĥükmini tā kim ire 

 Kim bular her ķapudan iki gire 

 

1640 İrdi ĥācible buları bu boyladı 

 Böyle dirler Şāh sizüñ çün soyladı 

 

1641 İki iki her ķapudan şehre dir 

 Girüp anlar bir araya vara dir 

 

1642 İşidüp ol buyruġı çün bildiler 

 Emre muĥkem olup eyle ķıldılar 

 

1643 Her ķapudan ikişer girdi bular 

 Śoñra bir yire dirildiler meger 

 

1644 Yine öñdünki saraya bunları 

 Ķondururlar rāĥat olur cānları 

 

1645 Geldi ĥācibler ki anda gitdiler 

 Yūsuf’a aĥvāli taķrįr itdiler 

 

1646 Bildi Yūsuf nice ķıldılar işi 

 Ol gelenler didi eydüñ ķaç kişi 

 

1647 Didiler on kişidür ey muĥterem 

 İbn-i Yāmin’dür birisi bildi hem 

 

 
41 Bu varak itibari ile metin atlamış. Metin başka bir bölümden devam etmiştir. 
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1648 Ĥāŧırı oldı Yūsuf’uñ şādumān 

 İbn-i Yāmin’i görem dir pāk-i cān 

 

1649 Geldi Şem’ūn İbn-i Yāmin’e meger 

 Gördi eydür şād geldüñ ey muǾteber 

 

1650 Seni dir müştaķ durur göre ǾAzįz 

 Vire niǾmetlere ve hem ħilǾat temiz 

 

 [67a] 

1651 Virdi bunlara Yūsuf ŧaǾām 

 Yidiler vü oldılar hem şād u kām 

 

1652 Anda ki bunlar revāna oldılar 

 Biñer altun ki yükde buldılar 

 

1653 Yine Mıśr’a ŧutıcaķ bunlar yöni 

 Bile almışlardı ol altunı 

 

1654 Bunlara YaǾķūb ayıtmışdı sözin 

 Göresiz didi ǾAzįz’üñ çün yüzin 

 

1655 ǾArž idesiz altunı dir ol bile 

 Ol yine didi size baĥşįş ķıla 

 

1656 İllā siz ki didi eger viresiz  

 Anuñla ĥāŧırına giresiz 

 

1657 Çünki bunlara gelmişler idi 

 Altunı hem bile almışlar idi 

 

Rivāyet-i Dįger Gūyed Der-Įn- Ķıśśa-i Yūsuf 

1658 İşid imdi bir rivāyet muǾteber 
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 Bu rivāyetden daħi diñle ħaber 

 

1659 İbn-i Yāmin’i ki ķardaşları alur 

 Atasından ol zamān Mıśr’a gelür 

 

1660 Mıśr şehrine gelüp çün irdiler 

 Her ķapudan iki ķardaş irdiler 

 

1661 İbn-i Yāmin yalıñuz ķaldı meger 

 Aġladı gözden döküp ħūn-ı ciger 

 

1662 Ne yol añlar ne bilür dįl Ķıpŧice 

 ǾĀciz olup yüridi cā-be- cā 

 

 [67b] 

1663 Kimse anuñ ve ol kimesne dilin 

 Bilmez śora ķıla ĥāll müşkilin 

 

1664 Vālih ü ħayrāndı ol nev-cüvān 

 Ķılmışdı gözleri yaşını revān 

 

1665 Yūsuf’uñ ķatına geldi Cebrāǿįl 

 Didi ki işbu ħaberden bellü bil 

 

1666 Kim gelüp ķardaşlaruñuz irdiler 

 Her ķapudan iki iki girdiler 

 

1667 Ataları dimişdi bildiler 

 Yine anlar ancılayın ķıldılar 

 

1668 İbn-i Yāmįn yalıñuz ķaldı bugün 

 Gözlerinden aķar vü yaş baġru ħūn 
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1669 Dilini bilmez kimesne kim śora 

 Ķandedür ķardaşların varup göre 

 

1670 Ŧur vara anuñla ki sen ĥāldaş ol 

 Bir ķapudan gir bilene yoldaş ol 

 

1671 Yūsuf anı bildü vü oldı revān 

 Bindi atına gönüldi ol zaman 

 

1672 Bir gulāma ne giyüpdür ŧon meger 

 Sürdi ķapuya irişdi baħtüvār 

 

1673 Geldi buldı anda ol ķardaşını 

 Gördi döker gözlerinüñ yaşını 

 

1674 Söyledi Ǿİbrį dilince ol zamān 

 Niçün aġlarsın didi ey nev-cüvān 

 

1675 Sen ġarįbsin ola bu şehirde Ǿaceb 

 İşbu ola aġlamaķlıġa sebeb 

 

[68a] 

1676 Baña ĥālüñ eylegil dir āşikār 

 N’oldı göñlüñ ķayġuya oldı aşikār 

 

1677 Ol ġarįbem bilmezem dir bu ili 

 Ķande ögrendüñ didi sen bu dili 

 

1678 Bunda Ķıptį dilini söyler tamām  

 Ne ki Mıśr’uñ ehli olur ĥāś u Ǿām 

 

1679 Yūsuf eydür sizüñ ilüñüzi ben 

 Görmişem dir bir zamān itdüm vaŧan 
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1680 Anda ögrendüm bu Ǿİbrį dilini  

 Añlamışam didi ķāl u ķįlini 

 

1681 İbn-i Yāmįn kendünüñ aĥvālini 

 Söyledi ki nice oldı ĥālini 

 

1682 Kendü gidüp atası KenǾān’da 

 Nice ķaldı zārıyla anda 

 

1683 Kendü ķardaşlarıyla geldügin 

 Gidüp anlar bu yaluñuz ķalduġın 

 

1684 Bilmedügin gitmege yolın ezįn 

 Ķanıyla ŧoldurduġın iki gözin  

 

1685 Eydivirdi Yūsuf’a ol nev-cüvān 

 Yūsuf işidüp ve oldı baġrı ķan 

 

1686 Bir muraśśaǾ bilezük virdi aña 

 Benden olsun dir tebrük ol saña 

 

1687 İbn-i Yāmįn’i alur andan hemān 

 Getürür ķardaşlarına ol zamān 

 

1688 Gördi ki bir yire gelmişlerdi hep 

 İbn-i Yāmįn’i iderlerdi ŧaleb 

 

 [68b] 

1689 Gösterür Yūsuf ıraķdan nāmüdār 

 İşte ol ķardaşlaruñuz didi var 

 

1690 İbn- Yāmįn eydür aña nįk-nām 

 Śanki Ǿālem baña sensüzdür ħarām  
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1691 Seni cānum sevdi göñül ķıldı cūş 

 Ne ķılayum dir ķoyup gidersiz uş 

 

1692 Yūsuf eydür ġulamım ey yigit 

 Bir benüm aħvālümi daħi işit 

 

1693 Ķorķaram eglenmege ħocam püşer 

 Baña Ǿömrüyle ħarām olur bu şehir 

 

1694 Böyle didi gitdi İbn-i Yāmįn’i 

 Ķodı anda göñlünüñ ārāmını 

 

1695 El diyü śaldı anı endįşeye 

 Düşdi cānı ķuşı fikrin pįşeye 

 

1696 Geldi ol ķardaşların buldı hemān 

 Görüp anlar daħi oldı şādumān 

 

1697 Anı çünki göñli ħürrem gördiler 

 Aña ķardaşları daħi śordılar 

 

1698 İbn-i Yāmįn’e didiler ne sebeb 

 Ħāŧıruñ evi ŧolu yimiş ŧarāb  

 

1699 İbn-i Yāmįn didi ki şimdi baña 

 N’olduġın dirsem ķalasız dir ŧaña 

 

1700  Görürem bir Ǿİbrį’dir binmiş deve 

 Geldi benüm ķatıma irdi ive 

 

1701 Baña bir sırça bilezik virdi uş 

 Göñlüm olmuşdur anuñçün didi ħoş 
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 [69a] 

1702 İşidüp Yehūdā ayıtdı ķanı 

 Ol bilezik görelüm dir anı 

 

1703 Aldı gördi begendi gör nedir 

 Sen düşürürsin bunı dir baña vir 

 

1704 Ķoluna geçürdi aldı virmedi 

 Nicedür ayruġı aña irmedi 

 

1705 Aña ŞemǾūn didi ki getür görem 

 Bunı kim virmiş durur aña śoram 

 

1706 Bulmadı Yehūdā ķolında anı 

 Ŧā gelüp ayıtdı Ǿaceb ol ķanı 

 

1707 Vālih oldılar aña ħayrān u zār 

 Her biri fikr eyler idi biñ heźār 

 

1708 İbn-i Yāmįn eydür anlara uş 

Ol yine koluma gelmiş didi ħoş 

 

1709 Vālih oldılar anuñ ol ħāline 

 Śundı Rūbįl aldı anı eline 

 

1710 Rūbįl anı ķolına daķdı aħi 

 Śanur idi ki ŧura anda daħi 

 

1711 İbn-i Yāmįn’e gelür yine revān 

 Görmedi lāyıķ bulara MüsteǾān 

 

1712 Her biri görür anı mihri aķar 

 Alur anı kendü ķolına daķar 
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1713 İllā ķollarında eglenmez gider 

 İbn-i Yāmįn’e gelür ārām ider  

 

1714 Nice ki cehd itdi bunlar anı çoķ 

 Gördiler almaġa anı çāre yoķ  

 

 [69b]  

1715  Oldılar fāriġ çünki bildiler 

 Kendüler Ǿazm-i şehānşāh ķıldılar 

 

1716 Yola girüp bir uġurdan gitdiler 

 Pādişāha gelmege Ǿazm itdiler 

 

1717 Bu yaña Yūsuf buyurdı ŧurdılar 

 Taħt u baħt u āyin-i erkān ķurdılar 

 

1718 Yidi biñ ķul ŧurdılar zerrįn kemer 

 Taħt öñünde yüzleri hemçü ķamer 

 

1719 Cümle ere ide oldı taħt u çāh 

 Oķıdı ķardaşların ol pādişāh 

 

1720 Gördiler ol heybeti çün yitdiler 

 Yidi perdeden içerü gitdiler 

 

1721 Girdiler gördiler oturmış be-nām 

 Ǿİzzet ile aña ķıldılar selām 

 

1722 Hem duǾā eylediler yā şehr-i yār 

 Taħt u çāhuñ Ǿālem içre pāyidār 

 

1723 Dāǿįm ola devletüñ dirler senüñ  

 Ķodılar öñünde ĥoķķayı anuñ 
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1724 Atamuz dirler eyā Şāh-ı cihān 

 Anı saña viripdi armaġan 

 

1725 Nāme daħi śunıvirdiler meger 

 İllā oķıya bile andan ħaber 

 

1726 Ķodılar ol altunı hem yanıyla  

 Girü varup ŧurdılar erkān ile 

 

1727 ǾÖzriyle Ǿarżın getürdiler dile 

 Didiler server yola gelmiş bile 

 

[70a] 

1728 Buġday ölçer iken meger ey nįk-nām 

 Bile ölçülmüş bular itdüm tamām 

 

1729 Be-nām işidir didi gördi ǾAzįz 

 Yoĥsa gelmez dir bulardan bu temiz 

 

1730 Pes yine ol dem buyurdı nāmüdār 

 Śandalı on bir ķodılar zer-nigār 

 

1731 Oturur ķardaşları on bir ana 

 Döndi Yūsuf baķdı anlardan yaña  

 

1732 İbn- Yāmįn oturur bile görür 

 Ancılayın ol yaña ne āh urur 

 

1733 Ulu begler otururlar her maķām 

 Pehlüvānlar ve ulular her be-nām 

 

1734 Altı yüz ķullar daħi zerrįn kemer 

 Baġlayup altun bilekler ser-be-ser 
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1735 Aldı Yūsuf açdı ĥoķķayı revān 

 Gördi destārı içinde ol zamān 

 

1736 Şükr ķıldı Allah’uñ virdügine 

 Eli ol destāra hem irdügine 

 

1737 Bildi nübüvvet virür Perverdigār 

 Aña şükr idüp yüz urdı nāmüdār 

 

1738 Nāmeyi açar oķır andan beyān 

 İki gözlerinden oldı yaş revān 

 

1739 Derd ile yazmışdı YaǾķūb anı 

 Yūsuf’ı ister idi göre cānı 

 

1740 Oķuyup anı olurdı bį-ķarār 

 Ol niķāb altında aġlar zār u zār 

 

[70b] 

1741 Vaśf-ı ĥāli bildi maǾlūm oldı çün 

 Pes buyurdı getürüñ alāt-ı ħon 

 

1742 Bunlar śordı Yūsuf ol nįk-ħū 

 Bir ata bir anadan mıyız ķamu 

 

1743 Didi bunlar ki atamuz bir durur 

 Ĥaķ resūlı YaǾķūb ol ki pįr durur 

 

1744 Altıdur dirler anamuz pāk-i men 

 Her ikimüz bir anadandur hemān 

 

1745 Yūsuf ayıtdı ana birler gele 

 Degme bir ħona otursunlar śala 
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1746 Her ikisi ana bir durur be-nām 

 Degme bir ħona otururlar tamām 

 

1747 İbn-i Yāmįn çünki bu resme görür 

 Yalıñuz kendü ķalur bir āh urur 

 

1748 Göz ŧoldı döndi yüzin ĥażrete 

 ŞiǾiri aġāz eyledi ol ĥasrete 

 

ŞiǾr-i Goften İbn-i Yāmįn Ez-Ĥasret-i Ħod 

 (Fâ’ilâtün fâ’ilatün fâ’ilün) 

 Āh bu derde ne ķılam dir nāmüdār 

 Yalıñuz ķaldum didi uş ħūr u zār 

 

 Ger Yūsuf olsa bile dir ķardaşum 

 Böyle dir ķalmayadum bį-Ǿitibār 

 

 Devr elinden görmedüm hergįz vefā 

 İllā gördüm ĥasret ile derd ü yār 

 

 Āh ki bu çarħūn elinden dād u dād 

 Āh ki neyledi baña bu rūzigār 

 

[71a] 

 Meyl ider çoķlara ger eyler kerem 

 Cevrini ķıldı baña ol şümār 

  

 İbn-i Yāmįn’e daħi yār olaydı 

 Ger Yūsuf olaydı ol gülǾizār  

 

1749 Derdüme dermān bulunmaz ne çāre 

 Derd ü ĥasret ile uş ķaldum ne çāre 
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1750 İbn-i Yāmįn’e zārı ķılup eyler āh 

 Yūsuf anda aġlar idi dįn-penāh 

 

1751 Ŧurdı Yūsuf ol zamān śorar aña 

 Niçün aġlarsın yigit digil baña 

 

1752 Didi bir ķardaşum ey Şāh var idi 

 Bir anadan benümle yār idi 

 

1753 Ķurt yidi dirler anı ey pādişāh 

 Anuñ çün oldı baña derd ü āh 

 

1754 Ger diri olaydı o nįk-nām 

 Ben daħi anuñla yirdüm ŧaǾām 

 

1755 Yūsuf ayıtdı aña ey baġrı ħūn 

 Gel ikimüz dir yiyelüm bile ħon 

 

1756 İbn-i Yāmin ħoş ola didi aña 

 Vire ger ķardaşlarum destūr baña 

 

1757 Yūsuf anuñ işidür çünki sözin 

 Döndi ķardaşlarına dir ol güzįn 

 

1758 Luŧfuñuzdan didi anlara n’ola 

 Sizden ol yigide dir destūr ola 

 

1759 Arañuzda ol yaluñuz ķaldı çün 

 Gele benümle dir yiye ħon 

 

 [71b] 

1760 Aña faħr u ulā didiler nįk ü nām 

 Ger yiye bile sizüñle ŧaǾām 
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1761 Yūsuf işitdüñ sözüm dir yine bir 

 Yidügüm yoķ ħalķ içinde nesne dir  

 

1762 İbn-i Yāmįn’i alur Yūsuf hemān 

 Kendü ĥalvetine girür ol zamān 

 

1763 Yūsuf anuñ derdiyle olmuşdı zār 

 Kendüzin ķılmaķ dilerdi āşikār 

 

1764 Ben Yūsuf’um diye aña ser-firāz 

 Ol sarāy içinden irdi bir avāz 

 

1765 Yūsuf’a yaǾnį daħi vaḳti degül 

 Ger seni bildürür iseñ bilmiş ol 

 

1766 Şādisinden ol yiyemez yiyesi 

 Vaķti degüldür ŧapunı diyesi 

 

1767 Yiyesini ķoysun ol nāmüdār 

 Daħi śoñunda Ǿayān eyle dįdār 

 

1768 Bula yimek leźźetini hem ol er 

 Bula hem dįdār leźźetin meger 

 

İşāret-i Goften Müfessirān Įn-Ķıśśa 

1769 Buña nisbet bir işāret var saña  

 Tañrı luŧfından beşāret var saña 

 

1770 Eydivirem ger śalavat viresin 

 Dįnine tā kim ħalāvet viresin 

 

1771 Ĥaķ Çalab yarın gerek maĥşerüñi 

 Ol zamānda ki çalına śūr üni 
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[72a] 

1772 Çünki müǿmįnleri uçmaġa ķoya 

 Bunlar uçmaķ niǾmetiyle ŧoya 

 

1773 Göstere dįdārını Perverdigār 

 Şād olalar ķamu müǿmįnler ey yār 

 

1774 Ger dįdāruñdan görelerdi tamām 

 Yimez idi birisi hergiz ŧaǾām 

 

1775 Pes iki dürlü kerāmet bulalar 

 Tañrı ĥażretine maķbūl olalar 

 

1776 İbn-i Yāmįn ile Yūsuf daħi hem 

 Yiyesi yirler ikisi pür-kerem 

 

1777 Śonra Yūsuf aña gösterür yüzin 

 İbn-i Yāmįn bildi Yūsuf’un özin 

 

Rivāyet-i Kerden-Ra Mūsį Kıśsa Bįnā-Kerden Yūsuf Naķķaş-ger 

1778 Yine işit bir Ǿacāyib vaśf-ı ĥāl 

 İdeyüm bu ķıśśadan tuĥfe maķāl 

 

1779 Yūsuf ol ķardaşlarını ki döndürür 

 Bunları KenǾān’a yaǾnį gönderür 

 

1780 İbn-i Yāmįn’i getürüñ didi ol 

 Çıķuben KenǾān’a anlar ŧutdı yol 

 

1781 Buydı maķśūdı Yūsuf yüzi ay 

 İdeydi anda tedbįr-i rey 

 

1782 Dönüp anlar Mıśr’a gelince meger 
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 Yapdurur bir ķaśr anda muǾteber 

 

1783 Nice iş itdi gör imdi bu Ǿaceb 

 Düşürür naķķāşlar ol ilde hep 

 

 [72b] 

1784 Yazdurur YaǾķūb kim ol bir yaña 

 Kim anı görür ise ķalur ŧaña 

 

1785 Ŧonları egninde hem yüzi nūrı 

 Bile hem oġlanları kiçi ulu 

 

1786 Bir divārda yazdurur ŞemǾūn’ı çāķ 

 Ŧutmışdı śaġ elinde bir bıçaķ 

 

1787 Śol eliyle Yūsuf’ı dutmışdı ol 

 Diler öldüre Yūsuf’ı ol fužūl 

 

1788 Bir yaña Yehūdā yazulur Ǿayān 

 Ķaśd-ı Yūsuf itmiş ol daħi hemān 

 

1789 Rūbil’i Lāvį’yi yazmışlar yine 

 Yūsuf’a anlar daħi idüp gināh 

 

1790 Her birisi ururdı ger anı 

 Ķaśd idüp anlar ki alalar cānı 

 

1791 Yine yazmışlar idi hem bir yaña 

 Cümle ķardaşları üşmüşler aña  

 

1792 Yūsuf’ı alup gelürler ķuyuya 

 Kim bıraķalar boġula ol śuya 
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1793 Ardına baġlu eli boynı ipe 

 Getürürler kim sürüyü kim depe 

 

1794 Bir yire yazmışlar idi hem yine 

 Cümlesi gelmiş atası ķatına 

 

1795 Ķorķdılar YaǾķūb and virür be-nām 

 Yaķasın yırtup durur bunlar tamām 

 

1796 Ķan ile yatur bulaşup göñlegi 

 Gider idi görenüñ Ǿaķlı ögi 

 

[73a] 

1797 Hem yine bir arada ol serveri 

 Yazdılardı ki işit dehrin biri 

 

1798 Mālik’e śatuben alurlardı māl 

 Yūsuf’uñ göñli içi ŧolu melāl 

 

1799 Yūsuf ol ķaśrı bu resm ile ider 

 İşid imdi ki ķulaġ ol gör n’ider 

 

1800 Yūsuf’uñ ķardaşları ki aldılar 

 İbn-i Yāmįn’i ikinci geldiler 

 

1801 Yūsuf anı çün bilür ol ħūb-nihād 

 İbn-i Yāmįn bile geldi oldı şād 

 

1802 Buyurur anları ki mihmāndāra 

 Ķondurur ol ķaśra anlar ki vara 

 

1803 Anda ĥāżır itdiler elvān yimek 

 N’ite ola degmeler vaśfın dimek 
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1804 Yir iken ol ħonı bunlar nagehān 

 Başını ķaldırdı Rūbįl ol zamān 

 

1805 Gördi ne kim kendülerüñ fiǾli var 

 Abda ķılmışlar idi naķş-ı nigār 

 

1806 Eyle śan cān gitdi kendüde tamām 

 Ĥāli ķalmadı śunup yiye ŧaǾām 

 

1807 Śordılar ķardaşları kim n’olduñuz 

 Kim bu resme teşvįş ile ŧolduñuz  

 

1808 Eydür āħir baķuñ işbu ĥāle bir 

 Cānum uş göreli gövdemde erir 

 

1809 Baķdı bunlar daħi anı gördi hep 

 Kendüden gidüp ķalur ki Ǿaceb 

 

[73b] 

1810 N’ideceklerini bilmez ser-be-ser 

 Kendülere olmaya andan ħaŧar 

 

1811 Ol arada cümle denk oldı bular 

 Şöyle ŧururlar ki śan oldı bular 

 

1812 Ne cevāb itdiler ayrıķ ne sūǿāl 

 Ķaldılar bį-ķaŧar u yükneki ve lāl [?] 

 

1813 Ķorķudan hep cānları gerdān idi 

 Her biri ol ĥāle ser-gerdān idi 

 

1814 Birisi ķılmaz ŧaǾāma iltifāt 

 Śanasın olmuşlar idi cümle māt 
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1815 Yūsuf eydür niye yimezsiz taǾām 

 Baña bu aĥvāli eydüñüz tamām 

 

1816 Anlar eydür işbu śūretler ki var 

 Çoķ eŝerler ŧuyduķ andan nāmüdār 

 

1817 Ķalmadı ŧāķat yiyesi yimege 

 Nuŧķūmuz yoķdur keleci dimege 

 

1818 Yūsuf eydür bu śūretde maǾnį çoķ 

 Śūrete ķılmaġa hergiz maǾanį yoķ  

 

1819 Meşġūl olmañuz śūrete dir hele 

 Yiyüp içüñ girdi çün niǾmet ele 

 

1820 Anlar ayıtdılar ey Şāh-ı cihān 

 Saña aĥvālümüz idelüm Ǿayān 

 

1821 Ol yavu varan bizüm ķardaşumuz 

 Anuñçün dāǿįm aķar yaşumuz 

 

1822 Śūretin gördük bu śūretlerde uş 

 Anıñçün gitdi birden Ǿaķl-ı ħūş 

 

[74a] 

1823 Göñlümüz oldı bu ĥāletden melūl 

 Yiyesi yimedügümüz bizüm ol 

 

1824 Yūsuf emr itdi buları ol zamān 

 Daħi ķaśra iletdiler hemān 

 

1825 Öñlerine ķodı anlaruñ ŧaǾām 

 Yidiler anlar daħi kām-ne-kām 
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1826 İbn-i Yāmįn eydür ey Şāh-ı cihān 

 Saña aĥvālimi ideyüm Ǿayān 

 

1827 Ol śūret ki anda gördüñ ser-be-ser 

 Ķardaşum idi benüm ol muǾteber 

 

1828 Anı çün ķurt yidi ķaldum yalıñuz 

 Ol zamāndan ĥālüm olmuşdır yavuz 

 

1829 Baña luŧf it varup ol evde ŧuram 

 Dem-be-dem ol śūreti baķup görem  

 

1830 Yūsuf ayıtdı aña ey nįk-nām 

 Gel biz ikimüz yiyelüm taǾām 

 

1831 Ben olayum yavu varan ķardaşuñ 

 ǾAķluñı dir ayrıķ akıtma yaşuñ 

 

1832 İbn-i Yāmįn eydür ey Şāh-ı ricāl 

 Gerçi benümle istersin viśāl 

 

1833 Seni Yāķūb ekmedi bu Rāĥįl’e 

 Hem ŧoġurmadı ķuluñ dir ne ķıla 

 

1834 Baña ķardaş olasız dir aşikār 

 Göñlüm aña dir dolanmaz zinhār 

 

1835 Yūsuf işitdi anı çün dįn-penāh 

 Derd ile ķoydı yüreginden bir āh 

 

[74b] 

1836 İbn-i Yāmin didi biz peyġāmberüz 

 Bizden anuñ bigiler olmaz yavuz 
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1837 Div ü peri ķamusı bizden ķaçar 

 Dügeline atamuzuñ ĥükmi geçer 

 

1838 Yine dönüp Yūsuf ayıtdı aña 

 Yā ne olduñ eydivir didi baña 

 

1839 İbn-i Yāmįn eydür aña muǾteber 

 N’ite olduġum saña eydem ħaber 

 

1840 Ol ki ķardaşum yavu ķulundı var 

 Size beñzedtüm anı ey nāmüdār 

 

1841 Öñüme ol düşdi dir ey pādişāh 

 Anuñçün eyledüm feryād u āh 

 

1842 Bį-edeblik eyledüm ey muĥterem 

 Beni maǾźūr dutasın idüp kerem 

 

1843 Yūsuf eydür gözüñ aç ey nāmüdār 

 Kendüzüñ unudup olma bį-ķarār 

 

1844 Üşde Yūsuf  didi benem bellü bil 

 Kim yavu ķūlduñ anı ey cān-ı dįl 

 

1845 Kendüyi çün bildürür āgāh ider 

 İbn-i Yāmįn yine bir kez āh ider 

 

1846 Yine geldi gitdi Ǿaķlı bir zamān 

 Lāle iken beñzer oldı zaǾferān 

 

1847 Śundı Yūsuf anı aldı ķoçdı ħoş 

 Gitmişdi kendüzünden Ǿaķl-ı ĥūş 
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1848 Yūsuf urdı yüzin anuñ yüzine 

 İbn-i Yāmįn geldi hem kendüzine 

 

[75a]  

1849 Vaśl-ı şerbetinden anlar aldı dād 

 Ķayġu maĥv oldı vü anlar oldı şād 

 

1850 Aġladılar derdiyle çūş itdiler 

 Biribirisin der-aġūş itdiler 

 

1851 Birbiriyle bir zamān zār oldılar 

 Savunup śoñra vefā-dār oldılar 

 

1852 Ķayġu fikrini göñülden sürdiler 

 Öñlerinde ħon ŧurur gördiler 

 

1853 Ol Yūsuf’ı Yūsuf anı bildi 

 Luŧf ile İbn-i Yāmįn ŧoyladı 

 

1854 Yidiler ħoş birbiriyle ŧaǾām 

 Ol iki ĥasret olurlar şād u kām 

 

1855 Śordı Yūsuf atasından vaśf-ı ĥāl 

 İbn-i Yāmįn aña şerĥ eyler maķāl 

 

1856 Evvelinden āħirine dāsitān 

 N’oldı atası nice ķıldı fiġān 

 

1857 İbn-i Yāmįn daħi Yūsuf’dan ħaber 

 Śordı ĥālin eydivirdi ser-be-ser 

 

1858 Bu deme dek vaśfını taķrįr ķılur 

 İbn-i Yāmįn işidür cümle bilür 
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1859 İllā Yūsuf aña eydür cān u dįl 

 Bir söz ideyüm anı dir saña bil 

 

1860 Yūsuf’a eydür ayıt ey cān bilem 

 Her ne kim sen dirseñ anı ķılam 

 

1861 Yusūf eydür emr ķıldum diñle sen 

 Bunlaruñ elinden alam seni ben 

 

[75b] 

1862 Ben daħi idemezem sen söz ķarār 

 İmdi diñle gör ne resme çāre var 

 

1863 Sırrımuz ķardaşlarumuz bilmesin 

 Fikriyü tedbįrümüz ķılmasun 

 

1864 Ben bularuñla bir al ideyüm 

 Bilmeye bunlara bir ĥāl ideyüm 

 

1865 Fikrine irişmeye bunlar anuñ 

 Baña göñlüñ yavuz olmasun senüñ 

 

1866 Aña ol İbn-i Yāmįn sen bil didi 

 Her ne kim iderseñ anı ķıl didi 

 

1867 Anlara sır āşikār itmeyem 

 Ben dilerem ki ķatuñdan gitmeyem 

 

1868 Bunca yıldur senden olmışam ıraķ 

 Çoķ şükür ki vaślına döndi firāķ 

 

1869 Nice terk idem viśālüñi senüñ 

 Görmez olam ħūb cemālüñi senüñ 
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1870 Ķırķ yıl oldı güç ile buldum seni 

 Bunlaruñla ķor iseñ gidem beni  

 

1871 Bilmezem ki ne ķıla baña zamān 

 Hasretüñle virem dir yine cān 

 

1872 Yūsuf eydür imdi ŧur ey nāmüdār 

 Birlik eyle bunlaruñla ķatına var 

 

1873 Bir rivāyetden daħi bildüm ħaber 

 Ol bilezügi Yūsuf virdi meger 

 

1874 İbn-i Yāmįn’e anı bunda virür 

 Ħalvete ki ikisi bile girür 

 

[76a] 

1875 Yūsuf ile İbn-i Yāmįn ķavl ider 

 Yine ķardaşları ķatına gider 

 

1876 İbn-i Yāmįn geldü çünki gördiler 

 Saña ne virdi ǾAzįz diyüp śordılar 

 

1877 Ol bilezügi Ǿayān itdi meger 

 Uş bunı virdi baña didi ol er 

 

1878 Māǿįl olup cümle aña baķdılar 

 Her biri alup ķolına ŧaķdılar 

 

1879 Yine vardı İbn-i Yāmįn’den yaña 

 Vālih olup her biri ķaldı ŧaña 

 

1880 İbn-i Yāmįn ile ķıldı sırr u rāz 

 Geldi ŧaħtına Yūsuf ol ser-firāz 
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1881 Ġill ü ġış anuñ içinde yoġ idi 

 Bir bir ol ķardaşlarını oķıdı  

 

1882 Her birine ķıldı baħş ol güzįn  

 Luŧf ile bunlara söyledi sözin 

 

1883 Biñ biñ ol altun getürdiler ki var 

 Anlara virdi yine ol nāmüdār 

 

1884 İki anca İbn-i Yāmįn’e virür 

 Göñline her birinüñ şöyle girür 

 

1885 Üç gün anları ķonuķlar muǾteber 

 Yine virdi buġday anlara meger 

 

1886 Anlaruñla gelen hep kārıvān 

 Virdi buġday anlara ol kāmurān 

 

1887 Her birisinüñ yükini rast ider 

 İbn-i Yāmįn yüküni işit n’ider 

 

[76b] 

1888 Yūsuf’uñ var bir ķızıl altun kįle 

 Anuñla buġday ölçiler bile 

 

1889 Bir ķavilden daħi işitdüm ħaber 

 Ķızıl altun maşrapa dirler meger 

 

1890 Yūsuf anı emri ķıldı ol zamān 

 İbn-i Yāmįn yüküni ķurlar hemān 

 

1891 Şöyle ki anı kimesne bilmedi 

 N’ite itdüklerini fikr ķılmadı 
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1892 Baġladılar yüklerin ol ķavm hem 

 Yola çıķup urdılar andan ķadem 

 

1893 Öyleye degin giderler ol zamān 

 Yine geldi bir bölük ķūllar revān 

 

1894 Dutdı ileri irişüp yolların 

 Gördiler Şāh’uñ bular hem ķulların 

 

1895 Gitmege ķomadılar hergiz bir er 

 Ķondururlar ol arada ser-be-ser 

 

1896 Didiler nesne uġurlandı ŧuruñ 

 İsteyelüm dir arañuzda görüñ 

 

1897 Alınan nedür didi bunlar bile 

 Didiler ki ķızıl altun kįle 

 

1898 ŞemǾūn eydür bunlara ķılmañ kiriş 

 Ancılayın didi bizde olmaz iş 

 

1899 Ķullara Yūsuf dimişdi bilüñüz 

 Anlaruñ ķavlince ĥüccet ķıluñuz 

 

1900 Yine ķullar anlara geldi dile 

 Ol uġurlanan didi altun kįle 

 

 [77a] 

1901 Sizde olursa uġurlayan kişi 

 Ķavlinizde dir n’ite olur işi 

 

1902 Bunlar eydür anlara erkānumuz 

 Oldurur bu ĥücceti bu reh-nümūz 
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1903 Kim uġurluķ itmiş olsa dirler ol 

 Ol ķumaşuñ üstine dir ola ķūl 

 

1904 Ol behāsınca ķumaşuñ ķūl ola 

 Kim ĥalāsına śon ucı yol ola 

 

1905 Ķavl ķıldılar ve söz oldı tamām 

 Yüklerin aradılar her ħāś u Ǿām 

 

1906 Her biri yükin tefaĥĥüś itdiler 

 Aldılar Yūsuf ķatına gitdiler 

 

1907 Anı daħi aradılar ol zamān 

 Ķudretiyle buldılar anda hemān 

 

1908 İbn-i Yāmįn’i giriftār itdiler 

 Aldılar Yūsuf ķatına gitdiler 

 

1909 Batdı ķardaşları cümle teşvįşe 

 Ne ķılalum didiler işbu işe 

 

1910 Varalum Şāh’a didiler görelüm 

 Yalvarup ħidmetine yüz uralum  

 

1911 Ola ki anı yine bize vire 

 İbn-i Yāmįn dir elümüze gire 

 

1912 Yüklerini ol arada śaldılar 

 Sürdiler Yūsuf ķatına geldiler 

 

1913 Yüz yire urup didiler şehriyār 

 Ey seħāvet ķānı dirler nāmüdār 
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 [77b] 

1914 Bize çoķ ķılduñ kerāmetler ŧoyladuñ 

 Luŧf ķılup eylüg ile söyledüñ 

 

1915 Bir daħi luŧf eylegil ey cān u dil 

 Bilmegil bizi ķapuñda ĥacįl 

 

1916 Vir bir ķardaşımuz ey ħūb-cemāl 

 Kim seħāvet senden olsun pür-kemāl 

 

1917 Yūsuf eydür ķavl ķılduñuz bize 

 Ķavlüñüzdür itdügüm didi size 

 

1918 Ķıldı ķardaşıñuz uġurlıķ yaķįn 

 Ķavlüñüzle ķūlum oldı hemin 

 

1919 Siz didiñüz uġrı her kim ol ola 

 Ol ķumaşuñ ipine ol ķūl ola 

 

1920 Anda bulındı çün uġrum ol durur 

 N’iderem sizi baña ol ķūl durur 

1921 Didiler anlar ki ey Şāh-ı sehį 

 Var idi bir ķardaşu anuñ daħi 

 

1922 Ol daħi uġrıydı Şehā inan 

Bu daħi anuñ bigidür bį-gümān 

 

1923 Yūsuf işitdi vü göñlü ġam yedi 

 İşbu sözi göñli içinde didi 

 

1924 Kim yalan söylediñüz bu sözi hem 

 Böyle itdüñüz baña dir muħterem 
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1925 Göñli var idi Yūsuf’uñ raĥm ide 

 Vire İbn-i Yāmįn’i anlar gide 

 

1926 Böyle bühtān itdiler çün virmedi 

 İbn-i Yāmįn ellerine girmedi 

 

 [78a] 

Rivāyet-Kerden Müfessirān İn-Ķıśśa 

1927 Vardur bende rivāyet muǾteber 

 Kim buyurmışdur müfessirler ħaber 

 

1928 Yūsuf’a uġrı didi bunlar Ǿaceb 

 Olmışdı anlara dir bir sebeb 

 

1929 Yūsuf içün didiler uġruydı 

 Śanma dirler ol daħi ŧoġruydı 

 

1930 K’ey ķulaķ ura işbu söz aślına ir 

 YaǾķūb’uñ ķız ķardaşı var idi bir 

 

1931 Ol ķatı müştāķ idi ķaçkun ŧura 

 Kendü ķatında Yūsuf yüzin göre 

 

1932 Diler idi YaǾķūb’a virmez idi 

 Yūsuf’a anuñ eli irmez idi 

 

1933 Bir gice geldi yine dil biledi 

 Yalvaru Yūsuf’ı andan diledi 

 

1934 Rāzı olup Yūsuf’ı virdi ata 

 Vara ķız ķardaşı ķatından yana 

 

1935 Yūsuf’ı alur göñülür sevine 
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 Öpe vü ķoca getürdi evine 

 

1936 Diledi virmeye anı bir zamān 

 Nice fikr eyledi işit bil beyān 

 

1937 Var iken İsĥāķ Ĥaķ peyġāmberi 

 YaǾķūb’uñ atası ol dįn server 

 

1938 Bir ķuşaġı var idi anda ey yār 

 Anı gizlerdi ķatında ol nigār 

 

[78b] 

1939 İşid andan ne ĥikāyet biline 

 Uyur iken anı Yūsuf biline  

 

1940 Baġladı tā Yūsuf ardınca gele 

 Atasından ol bahāneyle ala 

 

1941 Bir zamān anuñla Yūsuf ŧura 

 Ħūb-cemālini ki toyunca göre 

 

1942 İrte olup ŧurdı Yūsuf dudtı yol 

 Atasınuñ ķatına geldi çün ol 

 

1943 Yūsuf ardınca gelür ĥatun meger 

 YaǾķūb’a ayıtdı ol ey muǾteber 

 

1944 Gör ki benüm ile Yūsuf’ı dir n’ider 

 Ol ġuşaġın atamuñ alur gider 

 

1945 YaǾķūb ana hem nažar eyler görür 

 Kim bilinde ol ķuşaķ baġlu durur 
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1946 YaǾķūb ayıtdı aña ahıñı aluñ 

 Ĥüccetüm yoķdur Yūsuf oldı ķūluñ 

 

1947 Ol behāsınca anuñ ķūlluķ ķıla 

 Ķavl-i İbrāhim budur ŧapuñ bile 

 

1948 Anuñçün didi ķardaşları hem 

 Uġrı diyü Yūsuf’a ey muĥterem 

 

1949 İbn-i Yāmįn’i Yūsuf çün virmedi 

 Kim aluben gideler yüz virmedi 

 

1950 Ķılma bizi didiler Şehā melūl 

 Çoķ kerem ķılduñ bize vü luŧfı bol 

 

 [79a] 

1951 Ķıl kerem dirler erenler sulŧānı 

 Bize baġışla yine dirler anı 

 

1952 Atamuz anı sever ey dįn-penāh 

 Andan ayrulursa bulur derd ü āh 

 

1953 Ol birin yavu ķula li-nāgehān 

 Sevgisin aña bıraķmışdur inan 

 

1954 Anuñla eglenür göñli cānı 

 Delü olur görmez olursa anı 

 

1955 Ol ulunuñ derdine dermān irüñ 

 Uş birimüzi aluñ anı virüñ 

 

1956 Maĥrūm olmasun iledelüm aña 

 Birimüz ķalsun ķūl olmaġa saña 
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1957 Söyledi Yūsuf bulara śoñ ucı 

 Suçsızına ķılmazam didi güci 

 

1958 Anı ŧutdum didi uġrum ol durur 

 Ķavlüñüz ile baña ol ķūl durur 

 

1959 Niçe kim cehd eylediler virmedi 

 İbn-i Yāmįn ellerine girmedi 

 

1960 Yalvarup her niçe zārı ķıldılar 

 İtmedi Yūsuf muĥabbe bildiler  

 

1961 Yine döndiler bular maġbūn olup 

 Ķayġu odıyla yürekleri ŧolup 

 

1962 Her biri nevmįd ü Ǿāciz ķıldılar 

 Dirilüben bir araya geldiler 

 

1963 Aralarında Yehūdā ‘ydı ulu 

 Bunlar aña ayıtdılar ki baħtlu 

 

 [79b] 

1964 Ne buyurursun nice itmek gerek 

 Ŧuralum mı bunda yā gitmek gerek 

 

1965 Yehūdā āyıtdı bilürem siz didi 

 Bu işüñ fikrini ķıluram siz didi 

 

1966 Her biriñüz Ǿaķluñuzdan yitdüñüz 

 Yūsuf’a bunca yavızlıķ itdüñüz 

 

1967 Üşde geldük bu yire yine hemān 

 Her ne kim ķılduķ Yūsuf’a ol zamān 
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1968 Göziyle gördük anuñ taśvįrini 

 Ne ki fiǾl eylemüşüz her birini 

 

1969 Atamuzuñ yoġ idi hergiz rıżā 

 Üşde başumuza irdi bu ķażā 

 

1970 İbn-i Yāmįn’i giriftār itdiler 

 Üşde bizi hem ħūrį zār itdiler 

 

Tedbįr-i İttifāķ-Kerden Birāzār İn-Yūsuf Müdārāstande [?] 

1971 Şöyle gelmişdür rivāyetde ħaber 

 Birbiriyle ŧanışur anlar meger 

 

1972 Bize gitmek nice dirler yol ola 

 Atamuz ķatında ne maķbūl ola 

 

1973 Neye bu işde olalum ħūr u zār 

 Her birimüzüñ ulu erligi var 

 

1974 Bize Allāh’dan Ǿaŧa irmiş durur 

 Kim bize ŧurup cevāb virmiş durur 

 

1975 Ķuvvete kimse bizümle çıķmadı 

 Güciyle er bizi urup yıķmadı 

 

[80a] 

1976 Nice kez erüñ iline aķmışuz 

 Nice ķırup illerini yıķmışuz 

  

1977 Bende daħi nice ķalavuz Ǿāciz 

 Güciyle ne eyleye bize ǾAzįz 

 

1978 Eylüg ile virmese ķardaşumuz 
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 Oynayalum bu arada başımuz 

 

1979 Ŧuralum anuñla ceng idelüm 

 Güciyle anı alalum gidelüm 

 

1980 Yehūdā ayıtdı Ǿamlāk meger 

 Ben helāk itdüm didi bunca ki er 

 

1981 Mıśr ķavmi ne ola didi ŧuram 

 RaǾda beñzer didi bir naǾra uram 

 

1982 Bir başuma idem anlaruñla ceng 

 Mıśr şehrini ķılam ķavmine teng 

 

1983 ŞemǾūn eydür ben daħi savaş ile 

 Yıķaven evlerini ŧaş ile 

 

1984 Rūbįl eydür gelürse yüz biñ er 

 Bir başuma ŧursam dir ser-be-ser 

 

1985 Lāvį eydür her kime śapan ŧaşın 

 Bir kez urup ħurd ideven dir başın 

 

1986 Ǿİmrān eydür ķarşu geleni görem 

 Atı üstünden anı yire uram 

 

1987 Her biri bir daǾvį ķıldı üstüvār 

 Gitmediler anda ķıldılar ķarār 

 

1988 Yūsuf anda ķaydı hem yimişdi 

 Kişi śalup bir görüñ dimişdi 

 

[80b] 
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1989 Nice iderler ki ne tedbįri var 

 Yine gelüp baña ķıluñ şikār 

 

1990 Çünki anlar ile tedbįr itdiler 

 Ol varanlar bildiler işitdiler 

 

1991 Geldiler Yūsuf’a ķıldılar ħaber 

 Nil’e ŧanuşur didiler ol on er 

 

1992 Yūsuf anlaruñ bilürdi cengini 

Ere ķarşu ķıldıġı āhengini 

 

1993 Eydür anlar ceng iderse eger 

 Ķarşu ŧurmaz anlara dir hergiz er 

 

1994 Leşkerine Yūsuf emr itdi yinüñ 

 Ceng yaraġını didi cümle ķıluñ 

 

1995 Eyle eydürler rivāyet āşikār 

 Kim Yūsuf’uñ dört yüz ħācibi var 

 

1996 Her ħācibüñ dört yüz serhengi var 

 Degme serhengüñ cengi biñ eri var 

 

1997 Ġuluġ ile ŧolmuş idi Mıśr’uñ içi 

 Biribirine düşdiler ulu kiçi  

 

1998 Geldi Reyyān’a daħi irdi ħaber 

 N’ite olduġın didiler ser-be-ser 

 

1999 Şāh-ı Reyyān çün kulaķ urdı aña 

 Yūsuf’uñ aĥvāline ķalur ŧaña 
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2000 Viripdi Yūsuf’a Reyyān-ı Şāh 

 Hāyi mi[?] mi ben daħi didi ki sipāh 

 

2001 Virür Yūsuf aña bir nāmüdār 

 Ben yiterem anlara dir şehr-i yār 

 

 [81a] 

2002 Yūsuf’uñ ķardaşları daħi tamām 

 Geldiler şehre yaķıncaķ bir maķām 

 

2003 Onı bir arada urdılar ķaŧār 

 Yehūdā bir naǾra urdı raǾdı-var 

 

2004 İşidenler yavu ķıldı Ǿaķlını 

 Fehm gidüp hem buñaldı naķlini 

 

2005 Vālih olup düşdiler çoķlar yire 

 Ayruġu yaturlar idi cān vire 

 

2006 Şāh-ı Reyyān işidüp yire düşer 

 Mıśır ħalķı üstine ķayġu üşer 

 

2007 ǾAķlı geldi śordı nedür şehriyār 

 Didiler ki bil aña ey nāmüdār 

 

2008 Biri dirler ol gelen Ǿİbrįlerüñ 

 NaǾra urdı didiler Şāh bularuñ 

 

2009 Bu yañadan daħi hem ŞemǾūn sürer 

 Mıśr ħalķı heybetin çünkim görer 

 

2010 Anuñ öñünden ķaçarlar ser-be-ser 
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 Ķarşu ŧurmadı bulara hergiz er 

 

2011 Ħalķ arasında Yūsuf ŧurmışdı 

 Ķırķ biñ ķūlı ķatar42 urmışdı  

 

2012 İrdi ķavġa idüp birbirine düşdiler 

 İrdiler ŞemǾūn’a cümle üşdiler 

 

2013 Her kimi urup irerdi nagehān 

 Pes helāk idüp virdi anda cān 

 

2014 Her biri bir yañadan cümle ķılur 

 Kimse ŧurmaz anlara Yūsuf  bilür  

 

 [81b] 

2015 Śordı Yūsuf anlara ķarşu revān 

 DefǾ idecegin bularuñ ol zamān 

 

2016 Çaġırup Yūśuf ayıtdı anlara  

 Böyle mi didi dayanursız şehre 

 

2017 Varuñuz buncılayın ķılmañ didi 

 Dünyāda ersiz sizi bilmeñ didi 

 

2018 Pāyidār oluñ irişdüm dir hemān 

 N’itdügüm didi göresiz bu zamān 

 

2019 İlerü sürdi atın Yūsuf emįr 

 Kim ide bunlaruñla dārıgįr 

 

2020 Śanuben ķoynından aldı nagehān 

 
42 Bu kelime yukarıdaki beyitte “ķaŧār” şeklinde yazılmıştır. 
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Ol nübüvvet destārını pāk-i cān 

 

2021 Bunlara ķarşu anı çözer açar 

 Ķuvveti anlaruñ kendüden ķaçar 

 

2022 Anlaruñ ķolında fermān olmadı 

 Her birinde güç ķuvvet bulmadı 

 

2023 İrdi Yūsuf bunlara ol pür-kerem 

 Her birisine irürdi darb hem 

 

2024 Her birin yire bıraķdı ser-nügūn 

 Cümlesin baġlayup itdiler zebūn 

 

2025 Śaldılar baş öñlerine ser-be-ser 

 Birbirine baķışırlardı meger 

 

2026 Didiler ki bize nice oldı ĥāl 

 Buncılayın irdi didiler zevāl 

 

2027 Ol Yehūdā bunlara döndi yöni  

 Dünyāda kim itdi dir bize bunı 

 

 [82a] 

2028 Bizden irdi dir yine bize ķażā 

 Didi kim söze didi virüñ rıżā 

 

2029 Göñlüm eydür Yūsuf ola bu emįr 

 Böyle kim ķılur bizümle dārıgįr 

 

2030 Dünyāda bize muķābil kim ŧura 

 Yire yıķa vü bize bir darb ura  
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2031 Pes giriftār bunları Yūsuf alur 

 Ol sarāy öñine ŧoġru gelür 

 

2032 Yūsuf eydür anlara efǾālüñüz 

 Gördüñüz mi n’ite oldı ĥāliñüz 

 

2033 Śanduñuz ki bunda size er yoġ idi 

 Size ķarşu ŧura server yoġ idi 

 

2034 Şimdü görüñ nite olduñuz esįr 

 Her biriñüz Ǿāciz ü ħūrı nefįr 

 

2035 Bunlar aña didiler ey şehriyār 

 Gerçi oldı bize böyle kār u zār 

 

2036 Olmadı bize muķābil hiç kişi 

 Buncılayın gördügümüz yoķ işi 

 

2037 Āsımānįdür bize işbu ķažā 

 Kim bu ĥāli irişüp itdüñ rıžā 

 

2038 Yoĥsa kimse ŧāķati yoķdur ire 

 Nāmusımuzı bizüm yile vire 

 

2039 Çün bu resme olur anlaruñ işi 

 Ol zamān yine Yūsuf śaldı kişi 

 

2040 Kim bularuñ yüklerini aldılar 

 Bir uġurdan yine şehre geldiler 

 

 [82b] 

2041 Anlaru zindāna iletüñ dir hemān 

 İş ideyüm dir bulara bu zaman 
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2042 Söylene Ǿālemlere destān ola 

 Aldılar anları girdiler yola 

 

2043 Aldılar zindāna ķoydılar tamām  

 Ķayġuyla otururlar ol maķām 

 

2044 Birbiriyle söyleşürlerdi meger 

 Böyle oldı didiler bize ħaŧar 

 

2045 Kim var idi Mıśr içinde bu zamān 

 Ķarşu ŧuraydı bizümle nagehān 

 

2046 İllā bizüm ehlimüzden ol kişi 

 Bize ķarşu ŧurdı ķıldı bu işi 

 

2047 Yehūda eydür sözüm oldur hemān 

 Kim sözi ben eydür idüm her zamān 

 

2048 Kim Yūsuf ola dirdüm ol ǾAzįz 

 Baña inanmazduñuz didi siz 

 

2049 Ben Yūsuf’a beñzedürdüm ol eri 

 Ol bize ķıldı bu işi serseri 

 

2050 Anlar eydür Yūsuf olsa ol er 

 Çünki bize eli irişdi ol er 

 

2051 Ol dem içinde helāk ideydi 

 Ķanumuz döküp bi-ĥāk ideydi 

 

2052 Çünki Yūsuf eyle ķıldı dārugįr 

 Zindāna ķoydı buları oldı esįr 
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2053 Şāh-ı Reyyān işidür çünki anı 

 Ķayġu sürüp şādumān olur cānı 

 

 [83a] 

2054 Yūsuf’a arturdı mehri Ǿışķını 

 Baġladı biñ aña anca sıdķını 

 

2055 Śabr ķılur hem Yūsuf ol pāk-ı dįn 

 Üç gün ol ġavġa ki tā olur sākįn 

 

2056 Getürür ķardaşların ol dįn eri 

 Eli baġlu boynı baġlu her biri 

 

2057 Yūsuf eydür anlara oluñ agāh 

 Sizleri öldür buyurdı pādişāh 

 

2058 Ben sizüñ bigi didi serverleri 

 Ĥayf ola dir öldürem yeg erleri 

 

2059 Her biriñüz ħūb śūretlü pehlüvān 

 Ben severem dir erenleri hemān 

 

2060 İmdi varuñ didi azād eyledüm 

 Ķayġulardan göñlüñüz şād eyledüm 

 

2061 Aldılar bendini azād itdiler 

 Sürdiler Şāh elinden gitdiler 

 

2062 Ŧaşra çıķdılar ne varlıķ ne ŧavar 

 Evlerine ileteler ne nesne var 

 

2063 Varalum dirler atamuzdan yaña 

 İdelüm dirler bu aĥvāli aña 
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2064 Görelüm ol daħi ne eydür ħaber 

 Gitmege ķıldı yaraġı ser-be-ser 

 

2065 Anlar eydür Yehūdā ben hemān 

 Bu arada ķaluram dir bu zamān 

 

2066 Ben daħi dir ķaluram ŞemǾūn bile 

 Çün bu ķayġu odı dir düşdi dile 

  

 [83b] 

2067 Ķaldılar ol arada ol iki er 

 Ol ķalanı yola girdiler meger 

 

2068 Ol aradan çünki yola girdiler 

 Söz üküş atalarına irdiler 

 

2069 Zārıyla ķıldılar āh u nefįr 

 Vaśf- ĥālį aña dirler biri bir  

 

2070 Sergüźeştin cümle geldiler dile 

 İbn-i Yāmįn ki uġurladı kįle 

 

2071 Ķūlları Şāh’uñ resme itdiler  

 Buldılar kįleyi alup gitdiler 

 

2072 İbn-i Yāmįn’i daħi baġladılar 

 Vardılar bunlar nice aġladılar 

 

2073 Ol ǾAzįz’üñ ķarşusına dād ide 

 İbn-i Yāmįn’i vire āzād ide 

 

2074 Varmadı ki yine maĥrūm gitdiler 

 Vardılar ne resme tedbįr itdiler 
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2075 İrdiler şehre ideler dārugįr 

 Anları nite ǾAzįz itdi esįr 

 

2076 Hem didiler zindāna girdüklerin 

 Yine üç günden gelüp irdüklerin 

 

2077 Śalıvirdiler buları ŧutdı yol 

 Ķamu varlıķları gidüp ķayġu bul 

 

2078 Çün bizi eyle yadeya śaldılar  

 Anda ŞemǾūn’ı Yehūda ķaldılar 

 

2079 Hem saña bunlar viripdi bizi 

 Tā agāh idevüz ol işden sizi 

 

[84a] 

2080 Uş budur dirler ĥikāyet-i vaśf-ı ĥāl 

 Saña bildürdük ne kim var ķįl ü ķāl  

 

2081 Çün işitdi YaǾķūb anlardan ħaber 

 Cümleñüz didi yalansız ser-be-ser 

 

2082 N’ite ola buncılayın iş Ǿaceb 

 Yine bir fitne idersiz ŧaleb 

 

2083 Muśĥafa and içdiler her ne ki var 

 Andan inandı bulara nāmüdār 

 

2084 Eydür oġlanlarına ol nįk-nām 

 Sizleri bu yola gönderdüm tamām 

 

2085 Yūsuf’ı alup bile dir gitdüñüz 

 Bilmezem anuñla anda n’itdüñüz 
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2086 Her yavuzluķ ki siz itdüñüz baña 

 Śabr ķılup eylük eyledüm saña 

 

2087 İstiǾānet diledüm Ĥaķḳ’dan delim  

 Saķla oġlanlarumı diyü selįm 

 

2088 İttifāķ ile ŧuruben geldüñüz 

 İbn-i Yāmįn’i elümden alduñuz 

 

2089 Böyle dirdüñüz cevābı baña siz 

 Görmek ister anı iletelüm ǾAzįz 

 

2090 And içüben didüñüz bunda baña 

 Anı śaġ getürelüm diyü saña 

 

2091 İttifāķı yine böyle bildüñüz 

 Anı daħi bilmezem ne ķılduñuz 

 

2092 İtdi uġurlıķ didüñüz dutdılar 

 YaǾnį sizden anlar oyun itdiler 

 

 [84b] 

2093 Yine eydür siz ki cān terk urmuşuz 

 Ol ǾAzįz ile savaşa ŧurmuşuz  

 

2094 Kim ayıtdı ki size ķıluñ savaş  

 Urdılar YaǾķūb öñinde yine baş  

 

2095 Diledük anı didiler yurt ile 

 İbn-i Yāmįn’i alavuz ķurt ile 

 

2096 Ol ǾAzįz illā bizi zār eyledi 

 Yıķdı cümlemüz giriftār eyledi 
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2097 Ancılayın görmedük biz pür-hüner 

 Aña ķarşu cengle ŧurmaz hiç er 

 

2098 Çün ķulaķ urdı bularuñ söz yine 

 Fikri ķıldı bir zamān kendüzine 

 

2099 YaǾķūb eydür bunlara ķarşu ŧuran 

 Her birini yire darb ile uran 

 

2100 Bunlara ki eylemişdür bu işi 

 Yūsuf ola mı Ǿaceb dir ol kişi 

 

2101 Ümįdı göñlüne virdi ol er 

 Dönderür yüzin bulardan ol meger 

 

2102 İki ķat oldı vü beli yumdı gözi 

 Kendüzinden gidüben döndi yüzi 

 

2103 YaǾķūb’uñ oġlanlar çün gördiler 

 Ataların her biri āh urdılar 

 

2104 Kim gözün yumdı bili oldı kemān 

 Yüzi nūrı oldı śankim zaǾferān  

 

2105 Ĥālini anuñ digir-gūn gördiler 

 Ķaddi dütā vü ciger ħūn gördiler 

 

 [85a] 

2106 Anıñçün aġladı oġlanları 

 Her birisinüñ yaķıldı cānları 

 

2107 Yüz urup YaǾķūb didiler ey pįr 

 Anca añup Yūsuf’ı itdüñ nefįr 
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2108 Sen seni ķılduñ helāk ey dįn eri 

 YaǾķūb eydür ol Ĥaķķ’uñ peyġāmberi 

 

2109 Allāh ile ben bilürem dir hemān 

 Kim siz andan añlamazsız dir beyān 

 

YaǾķūb-Ra Ez-Ġulāmān Ħaberdārān Ki İbn-i Yāmįn Giriftārest 

2110 Eyle eydürler ħaber çün yitdiler 

 YaǾķūb’a oġlanları şerĥ itdiler 

 

2111 İbn-i Yāmįn’i ki ķıldılar esįr 

 YaǾkūb’a ol ĥāli oġlanları dir 

 

2112 Āh idüp YaǾķūb ki göyine duta 

 Gözini yumar olur ķaddi dütā 

 

2113 YaǾķūb’uñ bir dostı meger var idi 

 Kim anuñla ezelden yār idi  

 

2114 Śormaġa gelür anı çünki görür 

 YaǾķūb’a aĥvālini bu resme śorar 

 

2115 Kim neden āh eyleyüp yumduñ gözüñ  

 Ķadduñi ķılduñ kemān döndi yüzüñ 

 

2116 YaǾķūb ayıtdı aña işit sözüm 

 Yūsufçün aġlamaķdan dir gözüm 

 

2117 İki biküldü ki ķaddüm ol ki dir 

 İbn-i Yāmįn varup oldı dir esįr 

 

 [85b] 

2118 Levni döndügi yüzümüñ daħi ol 
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 Yehūda ķardaşlarıyla degül 

 

2119 Çünki YaǾķūb aña eydür derd ü dil 

 Geldi hemān-dem ķatına Cebrāǿįl 

 

2120 Ĥaķ TeǾālā dir selām eyler saña 

 Böyle buyurur ķulaķ ur dir baña 

 

2121 Ah u nālesiyle dir gelüp dile  

 Benden ayruġa mı dir eyler kįle  

 

2122 YaǾķūb eydür Cebrāǿįl yā emįn 

 Ben bu aġlamaġu ĥüzni ki hemįn 

 

2123 Allāh’a Ǿarž iderem fermān ire 

 Yine andan derdüme dermān ire 

 

2124 Cebrāǿįl eydür eger efġān u zār 

 Tañrı’ya eyler iseñ ey nāmüdār 

 

2125 Yavu ķulunmuşuñı tiz bulasın 

 Gerçi Ĥaķ’dan ġayra giryān olasın 

 

2126 Emri ķılmaya saña ey baħtüvār 

 Gitdi Cebrāǿįl anı diyüp ħaber 

 

2127 Ol zamān YaǾķūb ki yirinden ŧurur 

 Böyle diyüp Allāh’a yüz urur 

 

2128 İşbu ħüzni aġlamaġı dir saña 

 ǾArż iderem idesin dermān baña 

 

2129 Cebrāǿįl’den işidüp YaǾķūb anı 
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 Olmuş idi pes o śızıyla cānı 

 

2130 Vire dir yavu ķulmuşuñ Çalab 

 YaǾķūb  oġlanlarına işbu sebeb 

 

 [86a] 

2131 Oldı ki Ĥaķ’dan anı dir bilelüm 

 Anuñçün āh u zārı ķılalum 

 

2132 Kim siz andan didi bilmezsiz ħaber 

 Eyle eydürler bu ķıśśadan meger 

 

2133 Kim yigirmi altı yıl YaǾķūb tamām 

 Aġlayu zārı ķılurdı śubĥ u şām 

 

2134 Ķılur idi dilde Yūsuf źikrini 

 Ayruġa virmezdi ol fikrini 

 

2135 Andan artuķ kimse yād itmez idi 

 Adı dilinden anuñ gitmez idi 

 

2136 Ķarnı açsa Yūsuf eydürdi sözi 

 Yūsuf eydür idi ger ola sözi 

 

2137 Her ne deñlü iş olursa ħayr u şer 

 Yā Yūsuf eydür idi ol dem ol er 

 

2138  Ol ķadar oldı ki bir gün Cebrāǿįl 

 Geldi YaǾķūb’a didi ey pāk-ı dil 

 

2139 Niçe niçe didi Yūsuf diyesin 

 Dāǿįmā fikriyle ķayġu yiyesin 
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2140 Kendüñe gel daħi feryād eyleme 

 Yūsuf’ı dilüñde dir yād eyleme 

 

2141 Kim saña andan irişmeye ħaŧar 

 Çünki YaǾķūb eyle işidür ħaber 

 

2142 Epsem oturdı daħi zār itmedi 

 Yūsuf’ı dilinde tekrār itmedi 

 

Ez-İn Cānib Yūsuf  İbn-i Yāmįn-Ra Girift Laķab Düzdi Nihād Sebeb- Gūyed  

 [86b] 

2143 İbn-i Yāmįn’i Yūsuf ol baħtlu 

 Alıķor ķardaşlarından ol ulu 

 

2144 Ķardaşıydı anuñ cāndan Ǿazįz 

 Ol vefā genci vü dirligi temiz 

 

2145 İstemezdi aña ide cefā 

 Fikri olaydı aña ķıla vefā 

 

2146 Aña niçün uġrı diyü ad ķodı 

 Ancılayın aña bir töhmed ķodı 

 

Cevāb-ı Çünįn Gerdānde-Ez Įn -Suǿāl Müfessirān Įn-Ķıśśa 

2147 Ol suǿalde bunı dimişler cevāb 

 Maķśūdı Yūsuf’uñ olaydı şebāb 

 

2148 İbn-i Yāmįn ki ķatında ķalaydı 

 Anı ol ķardaşlarından alaydı 

 

2149 Ol adıyla ķalduġı bigiydi ol 

 Buldı maķśūdı Yūsuf ķatında bol 
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2150 Keremini söylese girse yola 

 Gerek idi andan ol ıraġ ola 

 

2151 Uġrı adı urduġı aña Ǿayān 

 Eylemedi anlara hergiz ziyān 

 

2152 Bilür idi birbirin anlar meger 

 ǾAybı yoġ idi n’ite arı güher 

 

İşāret-i Kerden Ez-Įn- Cānib Müfessirān Gūyed  

2153 Buña beñzer bir işāret var durur 

 Müǿmįne bundan işāret var durur 

 

[87a] 

2154 Ĥaķ TeǾālā müǿmini ey baħtlu 

 MaǾsiyetle ķılur gerçi ulu 

 

2155 Ol günāhı bunlara taķdįr ider 

 Anuñla ĥālini taġyįr ider 

 

2156 Kendüzi itdügini bilür günāh 

 Diler Ǿözrin anı añar āh 

 

2157 Çün ķıyāmet gele müǿmįnlere meger 

 Anda ki ķadı ola ol Dādıger 

 

2158 Ĥaķ diye ki çünki müǿmįne ķulum 

 Raĥmetüme fażluma elgin ķulum 

 

2159 Çünki senüñ meǾrifetüñ var idi 

 Birligüm dilüñde hem tekrār idi 

 

2160 Anuñçün maǾśiyetle urdum ad 
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 Śıdķuñ evini helāk itmeye yād 

 

2161 Tā ki düşmen iletmeye sende seni 

 Pāyimāl olmayasın eksik beni 

 

2162 MaǾśiyet olur ulu ġam hem ziyān 

 İtmeye cānuna irişüp gümān 

 

2163 İmdi biz YaǾķūb’a geldük gör n’ider 

 İşbu ķıśśanuñ beyānın gör n’ider 

 

2164 Āh ķıldı ķanıyla ŧoldı gözi 

 Ey dirįġa dir murādum yılduzı 

 

2165 Naĥs evinde ķaldı olmadı saǾįd 

 Şādiden ayrıķ baña yoķdur ümįd 

 

2166 Degme bir āhı śavar şeydā cānuñ 

 Var idi ķatında sākįne anuñ 

 

[87b] 

2167 Her ne kim Ādem bilinden bį-riyā 

 Geliser idi cihāna enbiyā 

 

2168 Cümlesinüñ śūret-i şekli be-nām 

 Anuñ içinde yazılmışdı tamām 

 

2169 Her niye ki anı virmişdi 

 Śoñra gelüp YaǾķūb’a irmişdi 

 

2170 İki bölük saçı Ādem peyġāmberüñ  

 Olur idi sākinede ol erüñ 
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2171 Olur idi anda Ĥavva tacı hem 

 Ķuşaġı Şit’iñ içinde muĥterem 

 

2171 Kilim’i hem śara ananuñ daħi 

 Ol sekinede olur idi āħı 

 

2172 YaǾķūb iki gözleri yaşın saçar 

 Ol sekine aġzını alur açar 

 

2173 Aldı Ādem saçını içinden ol 

 İki omuzına śaldı śag u śol 

 

2174 Urdı Ĥavvā’nuñ tācını başına 

 Ol imān nūrıyla cānı āşinā 

 

2175 Ķuşaġını ķuşanur Şit’üñ ol er 

 Śara kilim’in daħi ol muǾteber 

 

2176 Arķasına aldı hem anı gözin 

 Gözi yaşlu ĥażrete ŧutdı yüz 

 

2177 Ķadr-i Ĥaķķ’ı bularuñ dir ey Ġanį 

 Sen didi ķurtar bu ķayġudan beni 

 

2178 Eyle didi daħi zārı eyledi 

 Göz yaşıyla derde yārı eyledi 

 

 [88a] 

Nāme-i Yūsten YaǾķūb Vaśf-ı Ĥāl Fürustānd Yūsuf Rizen Ki Zārsüküdār [?] 

2179 Derdine dermān anı buldı hemān 

 Ŧutdı kaġıd u ķalem aldı revān 

 

2180 Çün saman üzre urmış iken raķam 
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 Allāh adın yazdı evvel ķadem 

 

2181 Kim anuñ ortaġı yoķdur bir durur 

 Fikri cānlarda anuñ tedbįr durur 

 

2182 Ne aña mevlūd olupdur ne veled 

 Evvel ü āħir odur ferd ü eĥad 

 

2183 Cümle Ǿālem śunǾıyla oldı var 

 Baña viren o nübüvvet āşikār 

 

2184 Ġal u ġįş ol cānum içinden yudı 

 Adumı YaǾķūb-ı İsrāǿil ķodı 

 

2185 Çün babam İsĥāķ nebįdür pāk-ı dil 

 Hem dedemüñ adı İbrāhim Ħalįl 

 

2186 İllā baña ĥüzni virdi ol İlāh 

 Gözlerüm giryāndur işüm derd ü āh 

 

2187 Saña viren salŧanat Perverdigār 

 Baña virdi derd ü ĥasret āh u zār 

 

2188 Fürķad odıyla yanaram düni gün 

 Yaş yirine gözlerümden dökdi ħūn 

 

2189 Yūsuf’ı nāgāh ki yavu ķulmışam 

 Āh derd ü zār u ĥasret bilmişe 

 

2190 Anuñçün gerçi olmışam melūl 

 İbn-i Yāmįnle aglaram göñül 

 

 [88b] 
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2191 Olmaya bizde uġurluķ ey ǾAzįz 

Añlamazız nedür uġurluġı biz 

 

2192 Saña inanup dir ey Şāh-ı cihān 

 İbn-i Yāmįn’i vireydüm hemān 

 

2193 İsrāǿįllerden ĥaşā ki çoġı az 

 Uġrı olalar cihānda ser-firāz 

 

2194 Ķılma bühtān yoĥsa bir āh eylerem 

 Ĥaşā ki āh u seher-gāh eylerem 

 

2195 Ne seni ķoyam ve ne ħod taħtuñı 

 Yire ura Tañrı raĥat baħtuñı 

 

2196 Şöyle şerĥ eyler bitide vasf-ı ĥāl 

 Bile ǾAzįz oķuya andan maķāl 

 

2197 Virdi Rūbįl eline vü ŧutdı yol 

 Geldi ķardaşları bile Mıśr’a ol 

 

2198 Çün bular derdiyle hem-rāh oldılar 

 ŞemǾūn’ı Yehūda bile buldılar 

 

2199 Anlar anda ki Mıśr’da ķaldılar 

 Sürdiler Yūsuf ķatına geldiler  

 

2200 Ħoş duǾā ķıldılar aña ol zamān 

 Śunıvirdi nāme Rūbįl nev-cüvān 

 

2201 Śundı Yūsuf aldı elinden ol er 

 Açdı mührini aña ķıldı nažar 
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2202 Vaśf-ı ĥāli bilüp oldı baġrı baş 

 Gözlerinden dökdi Yūsuf ķanlu yaş 

 

2203 Her söze neden ki anuñ agāh olur 

 Beñzi döner işi anuñ āh olur 

 

 [89a] 

2204 Oķur anı ser-be-ser fikrin ķılur 

 Atasını ķaķımış Yūsuf bilür 

 

2205 Diledi yine aña yaza cevāb 

 Şerĥ ola her bir sözine bir kitab 

 

Cevāb-Nāme Füristāden Yūsuf Peder-i Ħūrdevįn Tarįķ [?] 

2206 Aldı kaġıd ala vü ŧutdı ķalem 

 Çekdi kāfūr üstine müşkin raķam 

 

2207 Yazdı evvel ol İlāhį Zü’l-Celāl 

 Kim anuñ varlıġına yoķdur zevāl 

 

2208 Andan artuķ Tañrı yoķdur daħi bir 

 Ķamusından yoķ anuñ derbān vezįr 

 

2209 Śoñra andan YaǾķūb’a yazdı selām 

 Şerĥi taķrįr eyle şerĥ eyler kelām 

 

2210 Nāme benden dir ey pįr-i pāk-ı cān 

 Çün ire dir bile göresin beyān 

 

2211 Ǿİzzet ü ĥürmet viren ol pādişāh 

 Ķullarına rūzı  ķılan mülk-çāh 

 

2212 Ey Zebįĥu’llah’uñ oġlı Şāh-ı dįn 
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 Ey Ħalįllu’llah’uñ sırrı Şāh-ı dįn 

 

2213 Nāmede şerĥ eyledüñ vaśf u maķāl 

 Kim oġul derdiyle bulduñ melāl 

 

2214 Yūsuf’uñ derdi seni ķıldı žaǾįf 

 Ol sebebden olduñuz zār u naħįf 

 

2215 Nāmede ol ĥasreti ķılduñ beyān 

 Geldü bize oķuyup bildüñ Ǿayān 

 

[89b] 

2216 Ne ķılalum dünyānuñ oldur işi 

 Maķśūda irmiş degil bunda kişi 

 

2217 Dünyāda kimdür ki ol aġlamadı  

 Fürķat odı yüregin ŧaġlamadı 

 

2218 Her ki bugün aġlayup feryād ide 

 Ĥaķ TeǾālā yarın aña dād ide 

 

2219 Bir daħi idem saña ŧoġru delįl 

 Ol ki vardur dāduñ İbrāhįm Ħalįl 

 

2220 Anı oda atdı Nemrūd-ı laǾįn 

 Śabrı ķıldı anda İbrāhįm hemįn 

 

2221 Śabrına Ĥaķ’dan anuñ iĥsān olur 

 Od aña gül-istān u bustān olur 

 

2222 Ol kim atañ ķardaşıdur İsmāǾįl 

 Diledi ķurbān anı Rabb’ül-Celįl 
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2223 Allah’a śabr eyleyüp fermān olur 

 Virdi bir ķoç Ĥaķ aña ķurbān olur 

 

2224 Anlaruñ ki saña eydürem sözin 

 Ceddüñüz anlardur āħir ey güzįn 

 

2225 Śabr ile irdi bulara ād u dād 

 Her birisi buldı Allāh’dan murād 

 

2226 Sen daħi śabr eyler iseñ bu zamān 

 İresin maķśūdlaruña bį-gümān 

 

2227 Ĥasrete śabr eylersen yār-ı ricāl 

 Vire ol fürġat Ǿivāżını ricāl 

 

2228 Yazdı bu resmiyle Yūsuf nāmeyi 

 Durdı virdi anlara ol ĥāmiyi 

 

[90a] 

2229 Girdiler yola vü nāme aldılar 

 Söz öküş YaǾķūb’a çünki geldiler 

 

2230 Virdiler YaǾķūb’a oķur bilür sözin 

 Vālih olur ol cevāba ol güzįn 

 

2231 Bu sözi dir ne bilür Reyyānįler 

 Bilmez illā bu sözi Reyyānįler 

 

2232 Bu sözüñ fikrini peyġāmber bilür  

 Bunı Reyyānį kişiler ne bilür 

 

2233 Ķaldı bu kez YaǾķūb ol söze ŧaña 

 Dürlü fikr eyler idi her dem aña 
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2234 Buncılayın ki ħaber andan gelür 

 YaǾķūb ol sözlerine ħayrān ķalur 

 

2235 Döndi ol oġlanlarına eydür bilüñ 

 Her ne kim ben eydürem anı ķıluñ 

 

2236 Śorup isteñ dir Yūsuf’ı her maķām 

 Ola ki anı bulasız nagehān  

 

2237 Bu bitinüñ şerĥine ķaldum ŧaña 

 Şöyle beñzer ki iriserem aña 

 

2238 Didiler atalarına anı biz 

 Bizde diyü isteyelüm ķanı biz 

 

2239 YaǾķūb eydür Mıśr’a irişüñ görüñ 

 Ol ǾAzįz’i dir öñüñde yüz uruñ 

 

2240 Ĥāli maǾlūm eyleñüz unutmañuz 

 Yine size ħışm ķıla śanmañuz 

 

2241 ǾÖźriyle ķıluñ tevażuǾ aña siz 

 Ola ki raĥm eyleye size ǾAzįž 

 

 [90b] 

2242 Yalvarup tevāżuǾ eyleñüz aña 

 Ola ki oġlanlarum vire baña 

 

2243 Hem vire yüklerüñüz buġdayla 

 Niçe bir geçe günümüz ay ile 

 

2244 İdesiz ey şehr-i yār ķılma ki yeng 

 Ķızlıķ elinden ilimüz oldı teng 
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2245 Niçeler bulmaz ŧaǾām oldı tebāh 

 Raĥm ķıl anlara diyiñ ey pādişāh 

 

2246 İllā Yūsuf’dan daħi śoruñ ħaber 

 Hele vardur göñlüme andan eŝer 

 

2247 Ola ki andan bulasız vaśf-ı ĥāl 

 Getüresiz işidem andan maķāl 

 

2248 Ne kim ol didi bular işitdiler 

 Yola girüp yine andan gitdiler 

 

2249 Mıśr’a irüp urdılar çünki ķadem 

 Buldılar ķardaşlarını anda hem 

 

2250 Vaśfın idüp anları hem aldılar 

 Sürdiler Yūsuf ķatına geldiler 

 

2251 Yalvaru yüz yire urdılar varı 

 Döküben göz yaşını itdiler zārı 

 

2252 Ey seħāvet ıssı dirler şehr-i yār 

 Sen kerem ķıl günāh ittük ne var 

 

2253 Atamuzuñ anda oldı baġrı ħūn 

 Derd-i Yūsuf anı ķılmışdur zebūn 

 

2254 Ol revā mıdur didiler şehr-i yār 

 Aġlaya dün ü gün ide efġān u zār 

 

[91a] 

2255 Ger esirge bizleri ey pür-kerem 

 Yine luŧf eyle dirler bize hem 
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2256 Cümle Ǿālem ķullaruñdur ey sāħi  

 Ķul olalum ħizmetüñe biz daħi 

 

2257 Ĥāl-i KenǾān ilinüñ düşvārudur 

 Ħalķı açlıķdan ķırılur zār durur 

 

2258 Yine buġday ile iĥsān eylegil 

 Bunlaruñ derdüne dermān eylegil 

 

2259 Bir muĥabbet anlaruñla ķıluñ 

 Bizi daħi ħiźmetüñe ķul bilüñ 

 

2260 Yūsuf anlaruñ tevāżuǾın görür 

 Raĥmete gelüp ol bį-gāne āh urur 

 

2261 Vaķti oldı kendümi dir bildürem 

 Nice bir bunlara efġān ķılduram 

 

2262 İbn-i Yāmįn’i buyurdı ki aluñ 

 Bunda benüm ķatuma didi gelüñ 

 

2263 Vardılar aña ayıttılar ħaber 

 Yūsuf oķur seni dirler baħtüvār 

 

2264 Kendüzini oķımış bildi ǾAzįz 

 Ol melüke ŧonları giyür temiz 

 

2265 Altuna ġarķ olmışdı ol śanuñ 

 Yügrüşür öñüñce ĥādimler anuñ 

 

2266 İbn-i Yāmįn geldi bu yeng ile hem 

 Śandalı ķurlar oturur mĥterem 

2267 Anı çün ķardaşları eyle görür 
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 Kendüden gidüp dögeli āh urur 

 

[91b] 

2268 Birbirine baķar yiyüp ķayu 

 YaǾnį İbn-i Yāmįn’i gördük eyü 

 

2269 Uġrıyı böyle mi ŧutar dir kişi 

 Bu Yūsufmuş didiler bildük işi 

 

2270 Hiç gümānsuz olaymış dirler bu Şāh 

 Dādın alıser didiler bizden āh 

 

2271 Bundan artuķ çāre yoķdur n’idevüz  

 Yalvaravuz çoķ tażarruǾidevüz 

 

2272 ǾAfv ķılursa bize fażl ide 

 Ger ķıla itdügimüzi Ǿadl ide 

 

2273 Atamuza iledürüz vaśf-ı ĥāl 

 Eyleye bize şefāǾat ħūb-ħiśāl 

 

2274 Dileye illā bizi bu Şāh’dan 

 Ķurtılavuz miĥnetle āhdan 

 

2275 Her birisi Ǿāciz ü ħayrāndı 

 Ne ķılalum diyü ser-gerdāndı 

 

2276 Sözlerini birbiriyle ŧandılar 

 Her biri ġuśśa odına yandılar 

 

2277 İbn-i Yāmįn umar idi nāmüdār 

 Ķıla Yūsuf kendüzini āşikār 

 



301 

 

2278 Anlar anda çünki dürlü ġam yidi  

 İbn-i Yāmįn Yūsuf’a ol dem didi 

 

2279 Kendüzüñi bildürürsin dir meger 

 Yoĥsa bunlar Ǿāciz oldı ser-be-ser 

 

2280 Yūsuf eydür aña vaķti olmadı  

 Vaķti olunca kimse fürśat bulmadı 

 

 [92a] 

2281 Yūsuf anlar ķorķduġın bildi güzįn 

 Gör ki anlar anca ider sözin  

 

2282 Siz bilür misiz Yūsuf’a n’itdüñüz 

 Cehāletden cevri miĥnet itdüñüz 

 

2283 Didi bunlar aña ki ey pür-kerem 

 Yūsuf’a irmedi bizden hiç elem 

 

2284 Ķurt yiyüben dökdi bil andan ķanı 

 Yūsuf eydügini bilmezler anı 

 

2285 Yūsuf ayıtdı yalandur bu ħaber 

 Ol ki Yūsuf ķardaşıñuzdur meger 

 

2286 YaǾķūb’uñ oġlı degül mi dįn eri 

 YaǾķūb olur Allah’uñ peyġāmberi 

 

2287 Bunlar aña didiler ey nįk-nām 

 Böyle durur siz buyurursız kelām 

 

2288 Yūsuf eydür yā n’ite ķurt anı yir 

 İşbu sözi kim ķabūl eyleye dir 
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2289 Yine bunlar didiler ki biz anı 

 Añlamaduķ ķi n’ite oldı ķanı 

 

2290 Yūsuf eydür imdi anlara bilüñ 

 Her ne kim ben eydürem anı ķıluñ 

 

2291 Bir ķızıl altun kįle dir bunda var 

 Buġday ölçülür anuñla āşikār 

 

2292 Bunda getürsünler anı pür-kerem 

 Barmaġ ile anı ben dir uram 

 

2293 Urıca agız[?] dir andan avāz  

 İşidüp andan bilevüz gizlü vü rāz 

 

[92b]43 

2294 Yūsuf ‘uñ öñünde Mālik yüz urur 

 Ķarşusına baġlayup elin ŧurur 

 

2295 Śuçumızı Ǿafv dir server ķıluñ 

 Beni kemter size bir ķūl buluñ 

 

2296 Ben kim olam ki baña ķūl olasın  

 Sen gerek cānımda maķbūl olasın 

 

2297 Bencileyin ķūl yaraşur biñ saña ķūl 

 Sensin ol ĥūbān-ı Ǿālem pür-uśūl 

 

2298 Bir bedevį at ayıralar üstüvār 

 Ālātı cümle muraśśaǾ zer-nigār 

 

 
43“66b-92b” varakları arasında metinde atlama yapılmıştır. 92b itibari ile metin kaldığı yerden devam 

etmiştir. 
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2299 Yūsuf’ı bindürdiler ol dem aña 

 Yüridiler ĥalķ anuñla dört yaña 

 

2300 Şöyle taǾžįmle yola girdiler  

 Geldiler çün şehre yaķįn irdiler 

 

2301 Yūsuf’uñ örter niķāb ile yüzin 

 Kim unutmaya görenler kendüzin 

 

2302 Ĥalķ-ı Ǿālem çıķdı şehirden gördiler 

 Yūsuf’uñ geldügi yola ŧurdılar 

 

2303 Ola ki yitmiş biñ didük ķūl aldılar 

 Yūsuf’a ki anı ķarşu geldiler 

 

2304 Göreler bunlar mı ħūbdur yoĥsa ol 

 Dizilüp yitmiş biñ ŧurmuşdı ķūl 

 

2305 Altuna ġarķ olmışdı ser-be-ser 

 Mālik andan añladı çünki ħaber 

 

2306 Kim bular geldi Yūsuf’a deng ola 

 Anuñçün böyle geldiler yola 

  

[93a] 

2307 Mālik eydür Yūsuf’a ey cān-ı dįl 

 Yüzüñi göster bulara luŧf ķıl 

 

2308 Tā cemālüñi görüp zār olalar 

 ǾIşķına cümle giriftār olalar 

 

2309 Aldı Yūsuf perde gösterdi cemāl 

 Yüzi şavķından bular oldı ħayāl 
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2310 Ol güneşdür śan bular yıldız olur 

 Cān virüben Ǿışķına ĥaclet bilür 

 

2311 Her ki baķdı ol yüze ħayrāndı 

 Vālih olup Ǿaķlı ser-gerdāndı 

 

2312 Geldi Mıśr’a girdi Yūsuf ol zamān 

 Şehr ķavmi gördiler pįr ü cüvān 

 

2313 Gökyüzünde cümle ķuşlar ķat ķat 

 Yūsuf’uñ üstine açmışlar ķanat 

 

2314 Ol ķanatlardan çıķardı şöyle ün 

 Yūsuf’a olmuşdı varı medĥ-i ħūn 

 

2315 Her biri anı ķılurlardı ŧavāf 

 Ki ķulaķ ur işbu söze yoķ ħilāf 

 

2316 Mıśr içinde ne ķadar aġaç ki var 

 Kim yimiş virür görürler il ü şehir 

 

2317 Hep şekerden şirįn olur leźźeti  

 Giderir yiyen ādemden Ǿilleti  

 

2318 Ol sevinmekden Mıśr ĥalķı tamām 

 Yimediler ol gice hergiz ŧaǾām 

 

2319 Geldi Mālik ķıldı evinde ķarār 

 Velveleye düşmişdi cümle şehir 

 

[93b] 

2320 Kim getürdi ancılayın bir ġulām 

 ǾĀşıķıdur ulu kiçi ħāś u Ǿām 



305 

 

2321 Ol gice ķaldı Mālik evinde hem 

 Yine Maşrıķ’dan belürdi śubĥ-dem 

 

Āmeden Şeb Rūzį Goften Erbā   

2322 Yine çarĥ çünki mįnā-renk olur 

 Āynası levni günüñ jeng olur  

 

2323 Geydi zer-befri ŧonı sulŧān-ı şarķ 

 Ķıldı altun śuyına Ǿālemi ġarķ 

 

2324 Ödedi yirinden yüridi mār u mūr 

 Rızķa meşġūl oldılar vahşi ŧuyūr 

 

2325 Düzdi dāne dāhi devlet-hānesin 

 Dām ķurdı saçmaķ ister dānesin 

 

2326 Düzdi Yūsuf’a daħi bir nįm-taħt 

 Geçdi vü anda oturdı nįk-baħt 

 

2327 Altuna ġarķ olup ol hem var idi 

 Gün bigi yüzi anuñ envār idi 

 

2328 Ħoş müretteb düzdi ne düzgün ki var 

 Yūsuf’ı görmek dilerler il ü şehr 

 

2329 Ĥalķ aña müşteri oldılar varı 

 Göreler hep yüzüni Mıśr’uñ şehri 

 

2330 Geldiler Mālik’e ķıldılar ġuluv 

 Görelüm göster anı dirler ulu 

 

2331 Kim baķup yüzine dįl-şād idelüm  

 Göñlümüz ķayġudan azād idelüm 



306 

 

 [94a] 

2332 Ancılayın gördügümüz yoķ güzįn 

 Bir temāşā idelüm anuñ yüzin 

 

2333 Mālik eydür anlara bilüñ ħaber 

 Kim anı görmek dilerse bir nažar 

 

2334 Göre anuñ ħūb cemālini ire 

 Bir ķızıl altun aña gerek vire 

 

2335 Māliküñ maķśūdı nedür bildiler 

 Ol ĥalāyıķlar beşāret ķıldılar 

 

2336 Ulu ķiçi birer altun virdiler 

 Ķodı Yūsuf’uñ ķatına girdiler 

 

2337 Gösterdi anlara Yūsuf yüzin 

 Nāgehān gören unıdur kendüzin 

 

2338 Her ki bir kez görür anı āh ider  

 Vālih olup Ǿaķlı başından gider 

 

2339 Üç güne degin bu resme irdiler 

 Şehir ħalķı birer altun virdiler 

 

2340 Böyle ķılmışam rivāyetlerde şemǾ  

 Altı yüz biñ Mālik altun ķıldı cemǾ 

 

2341 Diledi Yūsuf’ı bu kez śatmaġa 

 Behāsın alup malına ķatmaġa 

 

2342 Mıśr şehri cümle işitdi ħaber 

 Mālik ol ķulı ki getürmişdir meger 
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2343 Kim behā virirse śatmaķ diler 

 Altununı malına ķatmaķ diler 

 

2344 Çün ħaber andan bu resme aldılar 

 Şehir uluları dirilüp geldiler 

 

[94b] 

2345 Ulu kiçi her kimi dil biler 

 YaǾnį Yūsuf’ı śatun almaķ diler 

 

2346 Var idi bir ĥatun anda ol zamān 

 Çoġ idi mālu mülki ħānumān 

 

2347 ĶāriǾā eydürler idi aña ad 

 Ceddi olur idi Şeddād’ın ǾĀd 

 

2348 Diledi ol daħi śatun almaġa 

 Yūśuf’ı yaǾni ki ħatun almaġa 

 

2349 Çünki Yūsuf yüzine ķıldı nažar 

 Āh ķıldı düşdi yire bį-ħaber 

 

2350 Bir zamāndan Ǿaķlı geldi başına çün 

 Dik ŧurugeldi yirinden ol ĥatun 

 

2351 Her ne deñlü ki anuñ varlıġı var 

 Ķıldı Yūsuf Ǿışķına anı niŝār 

 

2352 Çün nažar ķıldum didi bir kez saña 

 Dünyā varlıġın gerekmez dir baña 

 

2353 Bir ķaravaş ben saña didi esįr 

 Çünki oldı göñlüme Ǿışķuñ emįr 
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2354 Ol Yūśuf öñinde getürür imān 

 Sürdi ol göñlünüñ içinden gümān 

 

2355 Dünya fikrini göñlinden götürür 

 Yūsuf’uñ Ǿışķına varur oturur 

 

Nükte- Gūyed-Der-Įn Müfessirān  

2356 Ol śūretde ey Ǿaceb ne gördiler 

 Her biri dįn terkin aña urdılar 

 

[95a] 

2357 Gün ile Yūsuf  yüzi hem deng idi 

 Śūret-ı āyinesi bı-jeng idi 

 

2358 Tañrı śunǾını görür hem kim baķar 

 Anuñçün göñlini oda yaķar 

 

2359 Görünürdi imān nūrı aña 

 Vālih ħayrān olup ķalur ŧaña 

 

2360 ǾIşķına anuñ göñül virür idi 

 Ŧoġru yolına anuñ girür idi 

 

2361 Rūzı ķıla her kime Allah imān 

 Sürer anuñ göñli içinden gümān 

 

2362 Ol yüzi gösterür aña śıddıķ Ĥaķ 

 Ŧoġrı yoldan ol daħi añlar sebaķ 

 

2363 Küfri şirkinden dilemez bulına 

 Cān virüben girür iĥlāś yolına 

 

MevǾiže Vefāyid Gūyed Müfessirān 
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2364 Fayda vardur bu sözde birine 

 Eydivirem sür göñülden kįne 

 

2365 Çün Muĥammed Muśŧafa buldu cūd 

 Her yaradılmış anuñla buldı sūd 

 

2366 Ħalķı daǾvet ķıldı çünki Muśŧafā 

 Dört yārı ķıldılar aña hem vefā 

 

2367 Çün Ebubekir aña virdi Ǿışķını 

 Ol śūretde görmişdi śıdķını 

 

2368 Anuñçün görücek śaddaķ didi 

 Her ne söz ki söylerseñ Ĥaķ didi 

 

 [95b] 

2369 ǾAdlini görmişdi ol yüzde ǾÖmer 

 ǾAdl u dād buldı anuñla žafer 

 

2370 ǾOŝmān ol yüzde ĥayā görmişdi 

 Kim edeb Ǿilmine ol irmişdi 

 

2371 Çün ĥayā nūrını bulmışdı cānı 

 Anuñla cemǾ ķıldı Ķurǿān’ı 

 

2372 Ol yüze baķup ǾAlį buldı seħā 

 Gelüben öñünde ķul oldı seħā 

 

2373 Ol sebebden bulduġı māl u dinār 

 Muśŧafā Ǿışķına eyledi niŝār 

 

2374 Ol yüze bunlar kim nažar kim urdılar 

 Her birisi kendülerin gördiler 
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2375 Çün Ebu Cehil daħi ķılur nažar 

 Yüzüni görürdi inkārı meger 

 

2376 Muśŧafa’nuñ çün cemāli nūr idi 

 Gün diyem andan daħi maǾmūr idi 

 

2377 Aynaydı anuñ rūşen yüzi 

 Kim baķar ise görünür kendüzi 

 

2378 Yūsuf’uñ daħi yüzinden ser-be-ser 

 Gördiler ol ķavm kendüyi meger 

 

2379 Her kişi aña nažar kim itdiler 

 Kendüler śıdķınca aña yitdiler 

 

2380 Anuñçün Ǿāşıķ oldılar aña 

 Ħocalar gelmişdi andan yaña 

 

2381 Yūsuf’ı almaġ çün ķaśd itdiler 

 Aldılar anuñ elini gitdiler 

 

 [96a]  

2382 Bāzara varup münādį ķıldılar 

 Ulu kiçi şār içinde bildiler 

 

2383 Kim direler ulu kiçi varını  

 Anuñla eyleye bāzārını 

 

2384 Şehre ġavġa düşdi uş ol ķul gelür 

 Kim ķısmet olur ise ol alur 

 

2385 Ulu kiçi her yañdan üşdiler 

 Cümle anuñ der peşine düşdiler 
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2386 Ol yire irişdiler ki şehirdi 

 Kim Zelįħā köşki anda var idi 

 

2387 Dāyeler irdi Zelįħā’ya revān 

 Didiler ki ey nigār-ı bį-zamān 

 

2388 Ol ķūlı ki didiler İbn-i Doġar 

 Şehre getürmişdi dirler ħaber 

 

2389 Ĥüsni vaśfın dirler idi şehri il 

 Śatmaġa iletüler anı işde bil 

 

2390 Çün Zelįħā eyle işitdi ħaber 

 İrdi manžaradan aña ide nažar 

 

2391 Göre ki nice güzeldür ol ġulām 

 Mıśır iline ġulġule śaldı tamām 

 

2392 Gördi nā-gāh yüzüni āh eyledi 

 Uśśı azdı Ǿaķlı gümrāh eyledi 

 

2393 Düşdi yire yavu ķıldı Ǿaķlını 

 Sehv ķıldı Ǿışķı Ǿaķlı naķlini 

 

2394 ǾIşķ olan yirde bilü ķalmaz ķarār 

 Ne eyü ne yavuz bilür ne faħr u Ǿār 

 

 [96b] 

2395 Aña diyeler nažar kim itdiler 

 Her birisi kendülerden gitdiler 

 

2396 Nice gördi didiler anı nigār 

 Düşüp oldı kendüzünden bį-ķarār 



312 

 

2397 Bu muydı ol düşde gördügi Ǿaceb 

 Kim hemįşe vaślın eylerdi ŧaleb 

 

2398 Baķdı yüzüni Ǿayān gördi bugün 

 Āh ķıldı yire düşdi ser-nigün 

 

2399 Yoħsa bunuñ daǿįm įşi bu mudur 

 Görse bir ħūb yüzüñe ħūb mudur 

 

2400 Vire göñlini vü düşer āh ider 

 Derdini kendüzüne her āh ider 

 

2401 Tiz getürdiler gül-ābdan açdılar 

 Ol nigāruñ yüzine śu saçdılar 

 

2402 ǾAķıl başına gelür açar gözi 

 Dile gelüp söyledi işbu sözi 

 

2403 Öldürür dir göñlüme maŧlūb olan 

 Baña düşümde gelüp maĥbūb olan 

 

2404 Böyle didi şiǾr aġaz eyledi 

 Dökdi yaşın nevhā vü sāz eyledi 

 

ŞiǾr-i Zelįħā Diden Yūsuf Ez-Ĥasret-i Ū 

 (Fâ’ilâtün fâ’ilatün fâ’ilün) 

 Didi ki gövdemdeki cānum budur 

 Ol benüm maĥbūb-ı cānānum budur 

 

 Budur ol düşümde gördügüm cemāl 

 Göñlümüñ taħtına sulŧānum budur 

 

[97a] 
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Cānumı derde giriftār eyleyen 

Ol boyı serv-i ħırāmānum budur 

 

Ol şāhı- ħūbān perrūz güzįn 

Kim baña gösterdi sübħānum budur 

 

Gözlerüm ara mı cānum sevdügi 

Ħulķ-ı zibā derde dermānum budur 

 

Arzu eylemezem uçmaķ baġını 

Çün benüm cennāt-ı rıdvānum budur 

 

Ben ķaravaş anuñ ħūrı ĥaķįr 

Luŧfı baña emr-i Yeźdān’um budur 

 

2405 Budur ol ki düşde görmişdi gözüm 

ǾIşķına śalmışam anuñ kendüzüm 

 

2406 Düni güni hicr aġusın yir idüm 

 Mıśr’a gelüp bunı bulam dirdüm 

 

2407 Bunuñ ucından āħir zār olmuşam 

 Yād eller elinde giriftār olmuşam 

 

2408 Ne ķılayum derdüme dermān benüm 

 Ola mı yār emrüme fermān benüm 

 

2409 Vaślını o serverüñ bulam mı ki 

 Yoħsa maĥrūmı zebūn ola mı ki 

 

2410 Eyle didi eyledi nevĥā vü zār 

 Pencereden ķaśd ķıldı ol nigār 
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2411 Ata kendüzini vire cānını 

 N’eylesün çün bulunmaz dermānını 

 

2412 Dik ŧurıgeldi yirinden açdı baş 

 Ķılmaķ ister idi kendüzin fāş 

 

[97b] 

2413 ǾĀşıķ olan śabr-ı Ǿışķ itmek muĥāl 

 ǾIşķa śabr olur diyen eyler vebāl 

 

2414 ǾIşķ bir arslan bigi çünki çūş ider 

 Nice rüstemleri ol bį-ħūş ider 

 

2415 Ger düşerse Ǿışķ odına ŧaġlar 

 Yüregin hicrān odına ŧaġlar 

 

2416 Ol ħū [?] bir dilber ki zįbā ħūb nigār 

 Düşde gördügini gördi āşikār 

 

2417 Ĥaśśa Yūsuf yüzüni gördi Ǿayān 

 Ŧañ mıdur eylerse āh u fiġān 

 

2418 Çün ŧurugeldi nigārın bir kezin 

 Pencereden śalmaķ ister kendüzin 

 

2419 İrişügeldi dāyeler bir birin 

 Yapuşurlar Zelįħā’ya yir yirin 

 

2420 Didiler ey māh-ı ħūbān-ı zamān 

 Sen saña niçün idersin ķaśd-ı cān 

 

2421 Mālı vir ķurbān idince cānuñı 

 Māl ile bul didiler dermānuñı 
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2422 Ger dilerseñ bulasın andan murād 

 Śatun al üşde ķılısarlar mezād 

 

2423 Varlıġuñı vireni ķoma ki el 

 Getür yoħsa sen saña işbu zevāl 

 

2424 Çün ögüd virdiler her biri 

 Sakin itdiler biraz ol dilberi  

 

2425 Hem ķabūl itdi bularuñ o sözin 

 Śabrı ķılup dirdi biraz kendüzin  

 

[98a] 

Ez-Įn Cānib-i CemǾ Şoden Ħalāyıķ Münādį-Kerden Füruħten Yūsuf Bāzār 

2426 İşid imdi Yūsuf işin bu yaña 

 Şehir uluları ki gelmişdi aña  

 

2427 Aldılar bāzār urdılar anı 

 Kim mezād eyleyeler ol sulŧānı 

 

2428 Şehr uluları ħaber olmuş ıdı 

 Ser-be-ser ol araya gelmiş idi 

 

2429 Yūsuf’uñ cümle muraśśaǾ ŧonları 

 Bezemişlerdi hep altunları 

 

2430 Her gelen anuñ cemāline baķar 

 Göñlin anuñ Ǿışķı odına yaķar 

 

2431 Birbirine gösterürlerdi cemāline baķar 

 Göñlin anuñ Ǿışķı odına yaķar 

 

2432 Bu ferişte ola ya ħūrį ola 
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 Kim yaratmış Allah’uñ nūrı ola 

 

2433 Kendü Ǿaķlı irdüġünce her bir er 

 Farķ iderler Yūsuf’uñ görkin meger 

 

2434 O ķadar ki Ǿaķlına girür idi 

 Ancılayın ol ħaber virür idi 

 

2435 ǾÖd aġacı ķodılar śandalı bir 

 Yūsuf’a otur didiler yā emįr 

 

2436 Geldi oturdı aña ol şehriyār 

 Mālı dirler şehr içinde ne ki var 

 

2437 Çevresin anuñ alup ŧurmışdı 

 Ħūb cemāline nažar urmışdı 

 

[98b] 

2438 Kim vireler her biri aña behā 

 Ne ķadar çoķluķ olursa müntehā  

 

2439 Bildi Yūsuf śatısarlar kendüzin 

 Āh ķılup ŧoldurdı yaş iki gözin 

 

2440 Aġlar idi zārı ķıldı muǾteber 

 Nergisinden dökdi laǾl-i endār u zār 

 

2441 Ĥasret āhıyla oldı baġrı yaş 

 ŞiǾr aġāz eyledi vü dökdi yaş 

 

ŞiǾr-i Goften Yūsuf Ez-Ħasret-i Ħod 

(Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’ilü fe’ûlün) 

 Ey Ħālıķ-ı kevneyn dürrü ey Ĥayy-i tüvāna 
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 Senden irişür luŧf-ı kerem ħalķ-ı cihāna 

 

 Sen Ǿālim ü Ǿallemsin ey Ķādir ü Ķayyūm 

 Rızķın viren ķullarına rūz u şübāna 

 

 Ben Ǿāciz ü bį-çāreye eyle Ǿināyet 

 Virmeye veķārumı yile devr ü zamāna 

 

 Ķardaşlarum itdi baña miĥneti cevri 

 Ķaśd eylediler her biri gövdemdeki cāna 

  

 Anlar ki beni bilür idi aśl-ı güzinüm 

 Az nesneye śatdı beni śaldı yabana 

 

Bilmez bu ķavm beni esįrem zebūnam  

Ne vire śatun ala beni ķavmi bįgāne 

 

İlden ile düşdüm ķul olup beter elinde  

Gözüm atamı görmeyiser ķaldı hamāna 

 

2442 İşbu resme aġlar idi ol güzįn 

 Allah’a ısmarladı ol kendüzin 

 

2443 Oturur śandalı üstinde ol er 

 Geldi bir dellāl ķatına kim meger 

 

[99a]  

2444 Çaġırüp eydür bilün ey ħāś u Ǿām 

 Ulu kiçi Mıśr’a yanį tamām. 

 

2445 Kim alur dir bir behā söz gevheri 

 Begdeşi yoķdur güzeller server 
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2446 Boyı serve beñzer vü güne yüzi 

 Bir melek çehre ferişte kendüzi 

 

2447 Döndi Yūsuf aña eydür ey kişi 

 Böyle dime bir Ǿayān añla işi 

 

2448 VaķiǾini bil anuñla taǾrif it 

 Ne diyeyüm didi ey server ayıt 

 

2449 Yūsuf ayıtdı vāķıǾa ol durur 

 Beni digil bir ķaççı ķūl durur 

 

2450 Nā-tüvān u bir ġarįb hem bir ħaķįr 

 Aluñuz dir her ne ki ol dekįr 

 

2451 Ol münādį eydür ey śunǾ-ı İlāh 

 İşiñ iledür görür ħūrşid māh  

 

2452 Eyle dirsem didi almazlar seni 

 Ħalķ ide belki melāmet dir beni 

 

2453 Bize olmaz eyle dimek bellü bil 

 Biz metāǾı ögerüz ey cān-ı dįl 

 

2454 Yine Yūsuf eydür ey dellāl aña 

 Eyle dimeñ didi çün olmaz aña 

 

2455 Bāri bir dürlü daħi eydem ħaber 

 Eyle diyüben beni ey muǾteber 

 

2456 Śataram bir Ǿİbrį oġlıdur gelüñ 

 Ne degir görüñ behāsını aluñ  
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 [99b] 

2457 Kim Zebįħ oġlı atası muĥterem 

 Dedesi Dirven[?] Ĥalįlullah hem  

 

2458 Aślı budurdı śatarlar bu zamān 

 Virüben aluñ behāsını hemān 

 

2459 Ol münādį eydür bedr ü münįr44 

  Buncılayın sözi kimse nite dir 

 

2460 Böyle dirsem kimesne duymaya 

 Almaġa seni bir ādem olmaya 

 

2461 Ĥalķuñ odı śıda o żaǾib ola ĥāl 

 Kim duyar bu āda ey śāĥıb-cemāl 

 

2462 Yūsuf anı işidüp epsem ŧurur 

 Kendüzini ħūr zār ķılur görür 

 

2463 Oldı fermān aña Allah’dan hemān 

 Kendüñi ħor çünki gördüñ bu zamān 

 

2464 Ol durur ki irisersin ķıymete 

 ǾĀlimiler deng ola bu Ǿibrete 

 

2465 Aynada çünki gördüñ yüzüñi 

 Kim begendüñ ol zamān kendüzüñi 

 

2466 Göz ile gördüñ behān anda ķalįl 

 Bu arada çün seni gördüñ zelįl 

 

 
44 “Bedr-i münįr” olması gerekir 
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2467 Gösterem virdiklerin saña behā 

 Kim ķıyāś itmeyelerdi müntehā 

 

2468 Kendüzüñi görme ey śāħib-cemāl 

 Tā ki irmeye saña andan melāl 

 

2469 Çün münādį-sāz ķıldı açdı dįl 

 Yūsuf’ı almaġ içün cemǾ oldı il 

 

[100a] 

2470 Kim görürse cemālini anuñ 

 Artururlar idi mālını anuñ 

 

2471 Her yanında ki dururdı müşteri 

 Biñ biñ arturırlar idi her biri 

 

2472 Bir yire irdi behā ey pür-hüner 

 Kimse mālı aña yitmedi meger 

 

2473 Vālih oldılar ulu kiçi varı 

 Çıķdı nā-gāh ara yirden bir ķarı 

 

2474 Yüz ururben geldi Yūsuf’dan yaña 

 Ne dilersin diyü śordılar aña 

 

2475 Ben daħi müşteriyem anı alam  

 Ol behā bilmeyen cānı alam 

 

2476 Didiler neñ var ayıtgil ey ķarı 

 Senüñ ola dirler ol ĥüsni arı 

 

2477 Ol karı eydür bulara pāk-ı dįn 

 Bir keleb iblicegüm vardur hemįn 
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2478 İşidüp ulu kiçi deng oldılar 

 Ķahķahayla be-külli güldiler 

 

2479 İşbu Ǿaķlıyla didiler dįl biler 

 Bir keleb ibligle ol Yūsuf diler 

 

2480 Aña ķıymet genc-i Ǿālem yitmedi 

 Bu ķıyāsa Ǿaķl-ı ādem yitmedi 

 

2481 Bu ne sevdādur ķılursın bugün 

 Yūsuf’ı alasın anuñla śatun 

 

2482 Böyle eydür ķarı anlara cevāb 

 Her biriñüz baña ķılmañ dir Ǿitāb 

 

 [100b] 

2483 Ger dileyenler anı dir çoķ durur 

 Añladum anuñ behāsın yoķ durur 

 

2484 Cümle ħalķ cemǾ itdi varın ŧurdılar 

 Almaġa yitmedi mālı gördiler 

 

2485 Ben daħi anlardan olsam ne ola 

 Çoķ behāyla anı kimdür bula 

 

Miŝl-i Ūrān Müfessirān Ħaber 

2486 Bir meŝeldür bunda ķi añla işi 

 Aħįrete çün gele her bir kişi 

 

2487 CemǾ ola Ĥaķ Ĥażretine göreler 

 Müzd ü yazugın mizāna uralar  

 

2488 Her kişinüñ ki Ǿamālı çoķ ola 
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 Yazuġından müzdi hem artuķ ola  

 

2489 Ol bulısar uçmaġı vildān ile 

 Ĥulle vü ħūrile Rıḍvān ile  

 

2490 N’ite ki mālı olanlar irdiler 

 Yūsuf’a bunlar behā çoķ virdiler 

 

2491 Ķarınuñ azına güldiler varı 

 Maĥrūm olup gitdi Yūsuf’dan ķarı 

 

2492 Āħiret ehli daħi şöyle olur 

 ǾAmeli çoķlar delim ķıymet bulur 

 

2493 Nesne virmezler Ǿamel söze bilüñ 

 Ol günüñ cehdin bugün bunda ḳıluñ  

 

2494 Kim elüñüze gire ĥūr-ı cinān 

 Yoĥsa ķalursın ŧamuda bį-gümān 

 

[101a] 

2495 Sen daħi ol ķarı bigi olmaġıl 

 Śoñ ucı saçuñ saķaluñ yolmaġıl 

 

2496  Az beĥāyla Yūsuf’ı bulmadı 

 Gitdi ol derdine dermān olmadı 

 

2497 Yūsuf aĥvālin işit idem saña 

 Gelmişdi şehir uluları aña  

 

2498 Bir rivāyetde daħi dirler āh 

 Ne ķadar Yūsuf’a virdiler behā 
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2499 Böyle çıķdı ķıymete Yūsuf dimiş 

 Biñ vaķiyye altun idi biñ gümiş 

 

2500 Biñ nāfe müşk virdiler daħi bütün 

 Biñ şemene [?] kāfur idi añlayun 

 

2501 Bizidi[?] biñ taĥta idi bį-nažįr 

 Kim ŧoḳıtmışdı zer-befti ĥarįr 

 

2502 Biñ deve yüki daħi cümle ādim 

 Ālet ile biñ daħi at ālį nedįm  

 

2503 Virdiler biñ ķul daħi biñ ķaravaş 

 Ķıymeti geydükleri cümle ķumaş 

 

2504 Biñ silaĥ biñ daħi Mıśrį ķılıç 

 Ol behāyı görmiş yoķ kimse hiç 

 

2505 Ķıymete bu deñlü çıķdı gördiler 

 Kimse mālı yitmedi dek ŧurdılar 

 

2506 Ol ǾAzįz-i Mıśr’a irdi çün ħaber 

 Tañladı bu Ǿacebe ķaldı ol er 

 

2507 Geldi Zelįħā ķatına ol emįr 

 Aña ayıtdı ki ey bedr-i münįr 

 

[101b] 

2508 Ol Mālik İbn-i Doġar dir o ġulām 

 Görki Ǿālemlerde söylenür tamām 

 

2509 Yine śatmaķ dilemiş ol serveri 

 Mıśr ħocaları gelmiş her biri 
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2510 Ulu kiçi hep ķatına dirilür 

 Almaġa her birisi ķıymet ķılur 

 

2511 O behāya irişür ol ħūb-cemāl 

 Kim yitüremez aña hiç kimse māl 

 

2512 Ħocası hem ol behāya virmedi 

 Mālıyla kimse eline girmedi 

 

2513 Dirseñ biz alalum ol oġlanı 

 Çün Zelįĥā işidür andan anı 

 

2514 Yalvarur eydür ǾAzįz-i şehriyār 

 Cümle gencüm vir śatun al anı var 

 

2515 Çün ǾAzįz eyle işitdi ŧutdı yol 

 Sürdi bāzāra Yūsuf’a geldi ol 

 

2516 Vālih olur Yūsuf’ı çünki görür 

 Mālik’e oķur behāsını śorar 

 

2517 Biñ eyü ķūl dir gerekdür aña bil 

 Biñ daħi ola ķaravaş hüsn-i cemįl 

 

2518 Bin gerek dir at hem biñ ķatar 

 Biñ deve didi gerekdür bį-nažįr 

 

2519 Aġırınca her metāǾdan viresin 

 Tā alup anı yola dir giresin 

 

2520 Çün ǾAzįz-i Mıśrį işitdi anı 

 Şükr ķıldı şādumān oldı cānı 
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 [102a] 

2521 Zįrā ki kendüden artuķ kişide 

 Yoġ idi māl ol ķadar kim iş ide 

 

2522 Virdi biñ ķūl biñ ķarāvaş ol emįr 

 Biñ eyü at virdi hem biñ de ķatır 

 

2523 Bir terāzū ķodılar hem muǾteber  

 Bir yaña Yūsūf’ı ķodılar meger 

 

2524 Aġurınca ķodı altun bir yaña 

 Bir gümiş aldı berāber hem aña 

 

2525 Aġırı bir müşk daħi hem ol alur 

 Bir daħi aġırlıġı Ǿanber alur 

 

2526 Aġırınca laǾl incü ol emįr 

 Aġırınca yāķūt aldı yine bir 

 

2527 Her metāǾuñ ki olur cinsi Ǿayān 

 Aġrınca bir bir aldı ol zamān 

 

2528 Her ne kim anuñ ħazįnesinde var 

 Virdi cümle Yūsuf çün nāmüdār 

 

2529 Var mālı gider ħazįne boş ķalur 

 Yūsuf’ı andan ǾAzįz-i Mıśr’u alur 

 

2530 Ħalķ aña çün zerzenįş eylediler 

 Ulu kiçi her kişi söylediler 

 

2531 Kim ǾAzįz ol varlıġını bir ķūla 

 Virdi ķamu aldı gönildi yola 
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2532 Eyü mi ķıldı ħazįne ķaldı boş 

 Bu daħi neyleyü vire aña uş 

 

2533 Çün ǾAzįz-i Mıśır işitdi bu sözi 

 Ķayġulandı melūl oldı özi 

 

 [102b] 

2534 Ki melūl oldı ki virdi vārını 

 Oķıdı ol dem ħazįnedārını 

 

2535 Didi niçün gencümi virdüñ tamām 

 Eydür āħir sen buyurduñ nįk-nām 

 

2536 Var getür didüñ getürdüm dir saña 

 Varalum didi ħazįneden yaña 

 

2537 Nesne ķaldı mı görelüm didi ol 

 Ħazįneye geldi anun ŧutdı yol 

 

2538 İrdiler açdı ķapusın ol zamān 

 Ol ǾAzįz-i Mıśır girdi nāgehān 

 

2539 Bir uġurdan mālı yirinde ŧurur 

 Bir dįrem eksilmedük anı görür 

 

2540 Varlıġı hep ŧurur idi ser-be-ser 

 ǾAzįz-i Mıśr’ı vālih itdi meger 

 

2541 Söylemege nuŧķı yoķ oldı Ǿāciz 

 Eyledi göñlinden anı çün ǾAzįz 

 

2542 Eydür ol ķulda Ǿaceb ĥikmet olur 

 İşbu resm ile bize Ǿibret olur 
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2543 Kim aña māl u ħazįnem virmişem 

 Göreyim ne ķaldı diyü irmişem 

 

2544 Cümle ŧurur eksügi yoķ bir dįrem 

 Tañrısı ķılmışdur aña bu kerem 

 

2545 Ben daħi göñlini alayum ele 

 Göreyüm işüm niye irer hele 

 

2546 Ķılmışdı anı Tangrı ķudreti 

 Olmaya aña ǾAzįz’üñ minneti 

 

 [103a] 

2547 Yūsuf’a virdüm diye māl u ħazįn 

 Olmaya göñli anuñçün ħazįn 

 

2548 Çünki bu muǾcizi ol žāhir görür 

 İleyinde Yūsuf’uñ yüzin urur 

 

2549 Bu yaña Yūsuf’ı çün Mālik śatar 

 Ol behāsını alur māla ķatar 

 

2550 Ŧā geldi bu deñlü cevher alduġın 

 Miski ķāfūr Ǿūd u Ǿanber alduġın 

 

2551 Görmez idi Yūsuf’uñ Mālik yüzin 

 Kim ne śūretlüdür anuñ kendüzin 

 

2552 Çünki śatdı ol bįġāneyi hemān 

 Nice imiş śūretin gördi Ǿayān 

 

2553 Bildi anı ki Mālik ruħsār imiş 

 Uçmaķ içinde ŧūŧį-i güftār imiş 
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2554 Zirā gitmişdi gözinden ĥicāb 

 Muŧlaķa gördi yüzüdür āfitāb 

 

2555 Oldı işine peşimānį ħazįn 

 Söyledi didi Yūsuf’a bir güzįn 

 

2556 Didi senüñ ķadrüñi bilmezdüm 

 Cān göziyle nažar ķılmazdum 

 

2557 Çün seni śatdum peşimān oldum uş 

 Ķıldı dir hicrüñ odı cānumda cūş 

 

2558 Ne ķılam devlet baña yār olmadı  

 Baħt benümle vefā-dār olmadı 

 

2559 Aġladı dökdi gözünüñ yaşını 

 Zehriyle ķatup yidi śan aşını 

 

[103b] 

2560 Aġladı Yūsuf daħi zār eyledi 

 Lāle-zārın gevher-bār eyledi 

 

2561 Yine Mālik didi yā Yūsuf taña 

 Ķalmışam āħir seni bildir baña 

 

2562 Kimüñ  aślısın ayıt ey māh-liķā 

 Kim yüzüñ gören irer muŧlaķ Haķķ’a 

 

2563 Yūsuf eydür kim ven ideyüm Ǿayān 

 İllā ķıl göñlüñ içinde sen nihān 

 

2564 Beni sen kimesneye bildirmegil 

 Ķayġu fikrine cānum aldurmagıl 
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2565 Eydür atam YaǾķūb olur nāmüdār 

 Ögdi śuĥfinüñ içinde Girdigār 

 

2566 Dedesi YaǾķūb İsrāǿįl idi 

 Yoluma daǾvet-i ħalķ sen ķıl didi 

 

2567 İşbu Ǿaśruñ şimdi peyġāmberi idi 

 Ŧoġrı ol dįn yolunuñ rehberi idi 

 

2568 İşidicek Mālik oda yandı śan 

 Didi bu ne sözdür ey nev-cüvān 

 

2569 Beñzi śararup yüregi ķıldı cūş 

 Yiñemedi kendüzini itdi ħurūş  

 

2570 Eydür āħir oda yaķduñ cānumı 

 ǾĀleme fāş eyledüñ efġānumı 

 

2571 Eyledüñ uş beni derdüñden cünūn 

 Ķaldı gövdem oldı direm boş zebūn 

 

2572 Bāri öñüñde getüreyüm imān 

 Ķalmasun göñlüñ içinde dir gümān 

 [104a] 

2573 Dizini çökdi vü barmaķ götürür 

 Yūsuf’uñ öñünde imān getürür 

 

2574 Bildi inandı ayıtdı Tengri bir 

 Yūsuf’a eydür yine ey bį-nažįr 

 

2575 Dünyāda dir hergiz er oġlan baña 

 Virmedi dir Tengri ne eydem saña 
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2576 Dile Allāh’dan baña bir ķaç Ǿayāl 

 Kim vire luŧf ide didi Zü’l-Celāl 

 

2577 Yüz urup Ĥaķ’dan diler ol pāk-ı dįn 

 Dilegini virdi Rabbü’l- ǾĀlemįn 

 

2578 Mālik’e virdi yigirmi dört oġul 

 Ĥaķ dilegini anuñ ķıldı ķabūl 

 

2579 Eydelüm n’itdi ǾAzįz ol zamān 

 Kim Yūsuf’ı aldı virdi ĥānümān 

 

2580 Yūsuf’a iǾźāzıyla dir ey emįn 

 Ben saña ķul oldum üşde dir kemįn 

 

2581 Yoķdur ol ĥaddüm ki ben seni ġulām 

 İdünüp dir ĥükmi ķılam śubĥı şām 

 

2582 Olayın saña ġulām ben mülki māl  

 Ayaġuñ ŧopraġına olsun helāl 

 

Miŝl-i Ūradan Müfessirān Ez-Įn-Cānib 

2583 İşid imdi bir ĥikāyet cāndan 

 Ol emįrü’l-müǿminįn ǾOŝmān’dan 

 

2584 Ol zamān ki muŧlaķa ħayru’l-beşer 

 ǾAlį’ye virmek diler ķızın meger 

 

[104b] 

2585 Didi Fāŧmā’yı vireyim dir saña  

 Ĥaķ’dan eyle emri oldı dir baña 

 

2586 Şįr behā virmege sende var mı māl 
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 Fāŧımā saña ola didi ĥelāl 

 

2587 Tengri arslānı ǾAlį eydür aña 

 Ben didi kemterįn ķulam saña 

 

2588 Çün ķabūl itdüñ beni dir yā emįn 

 Nem varını sen bilürsin dir hemin 

 

2589 Bir atum var bir silāĥum bir ķılıç 

 Andan artuķ nesnem yoķ daħi hiç 

 

2590 ǾAli’ye Resūl ayıtdı yā emįr 

 Ŧursun atuñla ķılıçuñ bile dir 

 

2591 Ol silāĥuñı śatup aķçesin al 

 Ol yiter şįr behā didi alugel 

 

2592 Virdi Selmān’a Emirü’l-müǿmįnįn 

 Bu silāħı var bāzāra śat hemįn 

 

2593 Aldı ol anı bāzāra gitdi hem 

 Kim śata ala behāsına dįrem 

 

2594 Bāzāra gelmişdi ǾOŝmān meger 

 O silāhı çün śatun aldılar ol er 

 

2595 Kim ǾAlį’ye göstereydi çün kerem 

 Aldı anı virdi beş yüz direm 

 

2596 ǾAlį’ye getürdi aķçeyi hemān 

 Resū’le getürdi ǾAlį ol zamān 

 

2597 Ol silāħı ķuluna ǾOŝmān virür 
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 Al bunı yine ǾAlį’ye dir irür 

 

 [105a] 

2598 Gösterür anı ǾAlį’ye çün görür 

 Bunı kim vir didi ǾAlį śorar 

 

2599 Viripdi bunı ǾOŝmān didi ol 

 Anı bizden ǾAlį dir ķılsuñ ķabūl 

 

2600 Ol hediye ola dir bizden aña 

 Tiz yüri ilet diyü çün virdi baña 

 

2601 Hem ķabūl itdi Emįrü’l-müǿminįn 

 Gördi anı hem Resūl-ı mürselįn 

 

2602 Ĥaķ Resūlı ķıldı ǾOŝmān’a duǾā 

 Ola maķśūduñ didi Ĥaķ’dan revā 

 

2603 Geldi ǾOŝmān evine ķıldı nažar 

 Gördi śanduķ üzre on kįse meger 

 

2604 Beş yüz aķçe her biri içindedir 

 Bu yazılmış aldı baķdı bir ü bir 

 

Haẓa-Darab-ı ǾOŝmān Śāĥib-i Raĥmān İbn-i ǾAffān 

2605 Bu meŝel söyledügümüz bunda biz 

 Ol sebebden olmışdı kim ǾAzįz 

 

2606 Yūsuf’ı çünki śatun aldı ol er 

 Eylemişdi aña arı nažar 

 

2607 Virdi Yūsuf’uñ mālınca aña ün 

 Eyle olur Ĥaķķ’a ŧutan ŧoġrı yön 
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2608 Güneşinden Yūsuf’uñ ol gün meger 

 Zehresi çāk olmışdı on biñ er 

 

2609 Yūsuf idince ǾAzįz’ı şādumān 

 Ķırķ biñ ādem oldı rencūr ol zamān 

 

[105b] 

2610 Anı çün gördi ǾAzįz ol nįk-nām 

 Yūsuf çün oldı çoķ görklü ġulām 

 

2611 Aña ħizmet-kār olurlar rūz u şeb 

 Göñüller biribirisinden Ǿaceb 

 

2612 Yūsuf’ı görüp Zelįħā şād olur 

 Ķayġu fikrinden cānı azād olur 

 

2613 Mihrine çün cānı olmuşdı ħalįl 

 Ķıldı ķamu gencini aña sebįl 

 

2614 Çün ǾAzįz irdi ķatına ol zamān 

 Zelįħā’ya eydür ey ħūb-ı cihān 

 

2615 Bunı ki alduķ śatuñ ey pākize 

 Ħūb ķademlüdür saǾadetdür bize 

 

2617 Ħoş görüñüz olmasun ol bize ķūl 

 İdinelüm didi anı biz oġul 

 

2618 Hem ħazįne ħālini söyler aña 

 İşidüben Zelįħā ķalur ŧaña 

 

2619 Dürlü ŧonlar geydürürler şāhu-var 

 Yüzüni gören olur ħayrān u zār 
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2620 Bir muraśśaǾ nįm u tācı sulŧānı 

 Geydürüben śaldı ĥammāma anı 

 

2621 Her ki görse śanurdı gün durur 

 Añı ĥādįm bilesince gönderür 

 

2622 Biri adı laǾli birinüñ kāfūr 

 Yūsuf ara yirde çünki bir nūr 

 

2623 Alup anı ılısuya gitdiler 

 Yudılar ħūb aña ķullıķ itdiler 

 

 [106a] 

2624 Çün görür ĥammāma ol ĥūr-ı serşet 

 Eyle śan ĥammāmı olmışdı beheşt 

 

2625 Ol beheşt içinde śan Rıḍvāndı 

 Yā śanasın bir muśavver cāndı 

 

2626 Et ü tende güldi śan o şerįf 

 Yudılar anı gül-āb ile laŧįf 

 

2627 Yine alup çıkdılar ĥammāmdan 

 Gün ħalāś oldı śanasın Şām’dan 

 

2628 Kim yine ķıldı śanavver kendüzi 

 Ancılayın nūr idi Yūsuf yüzi 

 

2629 Tonların geydürdiler altun-vārı 

 Kıymetiler biri birinden arı 

 

2630 Eylediler saçların iki bölük 

 Her ķılı biñ biñ yürek eyler delük 
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2631 Secde ķılur yüzine ķarşu güneş 

 Ķūl yazılur saçına ķarşu habeş 

 

2632 Boyına serv-i ħırāmān ķūl olur 

 Dünyāda çün Şāh-ı ħūbān ol olur 

 

2633 Aldılar anı sarāya geldiler 

 Ol güneşdür śanki aya geldiler 

 

2634 Göre güni ķarşusına bį-zevāl 

 Bedrine anuñ irişmeye hilāl 

 

2635 Gördi çün anı Zelįħā ol zamān 

 Dünyādiñ ŧurugeldi yirinden şādumān 

 

2636 Aldı yanına geçirdi anı ħoş 

 Olmışdı anuñla cānı ħoş 

 

 [106b] 

2637 Söyledi aña Zelįħā ķande leb 

 Didi ħūr yā melek misin Ǿaceb 

 

2638 Görürem dir beñzemezsin ādeme  

 Ĥüsnüñ uş ġavġa bıraḳdı Ǿāleme 

 

2639 Hem benüm ĥüsnüm daħi ey dilistān  

 ǾAlem içinde olubdur dāsitān 

 

2640 Śūretüm ķatında güneş bir ħayāl 

 Yüzümi görmese ay olur hilāl 

 

2641 Zülfi gören kişi olur Ǿacūz 

 Eyleyemez küfri imāndan temįz 
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2642 Servü görürse boyumı māt olur 

 Ĥacāletden boyı iki ķat olur 

 

2643 Bu ķamusıyla saña oldum esįr 

 Gör benüm ĥālüm esirgeye emįr 

 

2644 ǾIşķuña virdüm be külli Ǿaķl u cān 

 Terk ķılmışam yoluñda ħānümān 

 

2645 Uş cemālüñi bugün gördüm henüz 

 Umaram ki olmaya ĥālüm yavuz 

 

2646 Gitmişdi çünki göñülden ķarār 

 İşbu resme söyledi çoķ ol nigār 

 

2647 Baķmadı Yūsuf hiç anuñ yüzine 

 İǾtibār eylemedi ol sözine 

 

2648 Niçe söyleyüp Zelįħā ķıldı nāz 

 Ol tevāżuǾ eyler idi ser-firāz 

 

2649 Ol nigārından ħužūr eyler idi 

 Daħi biter nārı nūr eyler idi 

 

 [107a] 

2650 ǾIşķ ķayġusın şöyle yir idi 

 Ķamu ħalķ adını Yūsuf dirlerdi 

 

2651 Her kimüñ adın çaġırsa dil-istān 

 Yūsuf eydür idi adın her zaman 

 

2652 Mihrine göñül içinde buladı 

 Cānı içinde münevver oladı  
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2653 Źikri dāǿįm Ǿāşıķuñ maǾşuķ olur 

 Cānı anuñ söz ile ŧoķ olur 

 

2654 Anı görür düşi içinde ħayāl 

 Kim müyesser olmış anuñla viśāl 

 

2655 Şekli naķş olur gözine kendüzin 

 Eyle virür mihrine çün kendüzin 

 

2656 Eyle görmişdi Zelįħā hem anı 

 Yūsuf’ı Ǿaķlı vü göñli cānānı 

 

2657 Göstermezdi Yūsuf’a yüzüni 

 Yūsuf istemezdi anuñ sözini 

 

2658 Söz üküşdür yidi yıl anda tamām 

 Oldı Yūsuf anuñla śubĥı şām 

 

2659 Nice cehd itdi Zelįħā muǾteber 

Yūsuf anuñ göre yüzin bir nažar 

 

2660 Baķmadı dönüp yüzine ol emįr 

 Zelįħā hicrüni odından erir 

 

2661 ǾĀciz oldı yüregi olup kebāb 

 Yūsuf’a aġlayu ķılur ol Ǿitāb 

 

2662 Yüzüme bir kez didi baķsañ n’ola 

 Ķaçmayup baña didi baķsañ n’ola 

 

[107b] 

2663 Ĥüsnümüñ baġı münevver tazedür 

 Vaśf ķılmaz kimse bį-endāzedur 
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2664 Ger inanmazsañ didi bir ķıl nažar 

 Göresin dir śunǾı Şāh-ı Dādıger 

 

2665 Yidi yıldur ķulluķ eylerem saña 

 Māǿįl olup baķasın bir kez baña 

 

2666 Ger benim ŧutarsañ fermānı 

 Yoluña ķurbān ideyim cānumı 

 

2667 Yūsuf eydür Tañrı’dan ķorķ ey nigār 

 Kim atam peyġamber olur nāmüdār 

 

2668 Çünki ben peyġamber oġlıyam Ǿaceb 

 N’ite ola maǾśiyet idem ŧaleb 

 

2669 Rāżı olup ħoşnut idersem seni 

 Belki peyġamberliķ adından beni 

  

2670 Yuyuben didi çıķarur Dādıger 

 Nicesi idem saña şehvet-i nažar  

 

2671 Baña andan irserdür çün vebāl 

 Nice baķam ol yüze degül ĥelāl 

 

2672 Anı Tañrı dir buyurmadı yaña 

 Kim nažar ķılam anuñ bigi saña 

 

2673 Cehd ķıldı çoķ Yūsuf el virmedi 

 Ol nigāruñ müşkili ĥal olmadı 

 

2674 Ķaķıdı vü ħışm ķıldı ol nigār 

 Ķalmadı cānından ārām u ķarār 
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2675 Buyurur ħādimlar yine ki bilüñ 

 Ŧuruñuz ben ne dirsem dir ķıluñ  

 

 [108a] 

2676 Śoyuñuz dir Yūsuf olsun yalın 

 Bir Ǿabā geydürür göziyle ĥālin 

 

2677 Hem demur uruñ ayaġına elüñ  

 İletüp anı ħāś baĥçeye śaluñ  

 

2678 Ķaza yirin irte gice işleye 

 Ĥālini bile etini dişleye 

 

2679 İledüñ bir arpa ķuruśı her gice 

 Yimegi ol anda olur ise nice  

 

2680 Eyle buyurdı Zelįħā bildiler 

 Her ne kim ol didi eyle ķıldılar 

 

2681 İletdiler ol baĥçeye işler esįr 

 Gice olsa arpa ķuruśı anda yir 

 

2682 Allah’a şükr eyleyüp urur yüzin 

 On yidi gün işler anda ol güzįn 

 

2683 Ancılayın itdi Yūsuf ol işi 

 Kim anı işlemeye yüz kişi 

 

2684 Śabr ķılmadı Zelįħā’nuñ yine 

 Mihri geldi sevdi içinden gine 

 

2685 Ķıymeti digme arı ŧonlar alur 

 Sükkeri şerbeti hem ħonlar alur 
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2686 Virdi ħādimlere oldılar revān 

 Ol baġa gelür Zelįħā dil-sitān 

 

2687 Yūsuf’a eydür ħāli bildük özüñ 

 Gel gey ol ŧonları diyü kendüzün 

 

2688 Bildi Yūsuf anı ki ħışmın ķodı 

 Kendüyi ol tozı ŧopraķdan yudı 

 

 [108b] 

2689 Geydi ol ŧonları aldı ne ki var 

 Aldı Yūsuf’ı yanına nigār 

 

2690 Eydür ey ārām-ı cān dil virmedüñ 

 Nice kim didüm sözüme girmedüñ  

 

2691 ǾIşķumuñ ĥaķķı inandırsan baña 

 Yidi gündür bu işi itdüm saña 

 

2692 Ķayġudan hiç uyumadı bu gözüm 

 Nesne yiyüp rāĥat olmadı özüm 

 

2693 Çün getürmişler idi anda ŧaǾām 

 Gel berü didi yiyelüm ħoş be-kām 

 

2694 Geldi Yūsuf yidiler ikisi bile 

 Yūsuf’a dilber yine mihrin ķıla 

 

2695 Aldı eve vardı yine yārını 

 Terk idemez neylesün dil-dārını 

 

2696 Söz üküşdür ol Zelįħā  ger ki tay [?] 

 Yūsuf’a söyler vü gezerdi ol ay 
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2697 Ger anuñ Ǿışķından olmuşdı zebūn 

 Yudardı anı Zelįħā gün-be-gün  

 

2698 Ĥürmet eylerdi aña dāǿįm nigār 

 Bu ķaravaş śanki ol bir şehriyār 

 

2699 Bir kezin Yūsuf yüzin görmez anuñ 

 Hiç yüzine bir nažar urmaz anuñ 

 

2700 Ķalmadı śabrı Zelįħā oldı zār 

 Derdine itmez ķılmaz çünki yār 

 

2701 Nergisinden oldı ķanlu yaş revān 

 Lāle yüzi śoldı śanki zaǾferān 

 

[109a] 

2702 Nefĥayla yine bir sāz eyledi 

 İşbu resme şiǾri aġāz eyledi 

 

ŞiǾr-i Goften Zelįħā  Ez-Ĥasret 

(Fâ’ilâtün fâ’ilatün fâ’ilün) 

Eydür ey ġaddār-ı devr-i rūzgār 

Niçe bir idem eliñden āħ u zār 

 

Her niçe kim saña ārām olmadı 

Eyledüñ uş beni daħi bį-ķarār 

 

Ben ġarįb ü Ǿāşıķı derde esįr 

ǾIşķ elinden olmışam uş dil-fikār 

 

Nice bir ħūrı cefā āh u fiġān 

Elüme girmeyiser mi vaśl-ı yār 
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Ata ana mālumuñ ħānümān 

Terk ķılmışam anuñ çün il ü şehr 

 

Eydür idi vaślıyla bulam murād 

Nā-murād oldum baña ķılmaz tımār 

 

Ol baña ķılmaz muĥabbet zerrece 

Benüm anuñla mihrüm śad hezār 

 

Ne ķılayum ancılayın yār ile 

Kim beni esirgemez bu zār ile 

 

2703 Aġladı bu bir ĥikāyet eyledi 

Bį-vefā yārdan şikāyet eyledi 

 

 Var idi bir dāye anuñ muǾteber 

 Evlerinden bile gelmişdi meger 

 

2705 Çünki dāye anı bu ĥālde görür 

 Vaśf-ı ĥālin söyler aġlar urur 

 

 [109b] 

2706 Śaru oldı lāle renginün yüzi  

 Ķan yeşile ġarķ olur nergis gözi 

 

2707 Eydür ey serv-i ħırāmān n’olduñuz 

 Zārı ķılup āh u ĥasret bulduñuz 

 

ǾArż -Kerden Ħāl-ı Ĥod Zelįħā Eyā Ħūr-ı Reh 

2708 Baña sırruñı beyān eyle bilem 

 Ola ki ben aña bir dermān ķılam 

 

2709 Zelįħā eydür aña ey cān u dil 
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 ǾĀşıķ-ı ven Yūsuf’uñ bunca yıl 

 

2710 Niçe söylerüm beni ķılmaz ķabūl 

 Buncılayın big olursa fāriġ ol 

 

2711 Göñline mihrimi hergiz śalmadı 

 Ŧāķatüm ŧaķ oldı śabrum ķalmadı 

 

2712 Bir gün ol benümle dildār olmadı 

 Yoluma girüp vefā-dār olmadı   

 

2713 Baña ölmekdür bu derd ile meger 

 Kim benüm yüzüme ol ķılmaz nažar 

 

2714 Dāye eydür aña göster yüzüñi 

 ǾĀşıķ ola çün göre kendüzüñi 

 

2715 Sencileyin ħūb nigārın ķande var 

 Yüzüñi gören olur ħayrān u zār 

 

2716 Görse yüzüñi güneş ķalur ŧaña 

 Ĥüsn ile kim beg-deş olmuşdur saña 

 

2717 Zelįħā eydür nedür bu söz didüñ  

 Kim benüm bu resm ile ķaydum yidüñ 

 

 [110a] 

2718  Yedi yıldur yalvaruram ben aña 

 Nāgehān bir kez nažar ide baña 

 

2719 Baķmaz ol yüzüme giryān olmuşam 

 Hiç gün olmadı ki ħandān olmuşam 
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2720 Śabr ķılmaķ baña aśśı itmedi 

 Aġlaram yidi yıl işim bitmedi 

 

2721 Ol cān u canān baña ķılmaz nažar 

 Nice yanar derdine bilmez ciger 

 

2722 Anı eydüp elin urdı yüzine 

 Ŧoldurup ĥasret yaşını gözine 

 

2723 Āh ķıldı başladı bir şiǾir dir 

 Kendü ħāli üstine eyler nefįr 

 

ŞiǾr-i Zelįħā Ez-Ĥasret-i Yūsuf Derd-ı Ħūr  

 Mef’ûlü mefâ’ilü mefâ’ilü fe’ûlün 

N’idem Ǿaceb ĥālümi dildār bilmedi 

 Ben olduġumı derde giriftār bilmedi 

 

 Nice ki direm baña sen cān u cihānsın 

 Düşmen bigi görür beni ol yār bilmedi 

 

 Bir gün yüzüme ķılmadı mihriyle nažar 

 Olaydı bu derdüme tımār bilmedi 

  

 Olmadı ĥālümden benüm ol yārı ħaber-dār 

 Kim benüm aña ŧoġrı vefādār bilmedi 

 

 ǾArż eyledüm aña niçe ki derdüm āhum 

 N’eyler baña ol ĥasret ile zār bilmedi 

 

 Ayrulup ata vü anadan hem vaŧanumdan 

 MaǾşūka ben olduġumdan bį-çāre bilmedi 

 

 [110b] 
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Eydür idüm elüm ire yār ola baña 

Ķadrümi benüm ol fitnelü Ǿabbār bilmedi 

 

2724 Eyle didi vü Zelįħā dökdi yaş 

 Dāye anı gördi oldı baġrı yaş 

 

2725 Eydür ey dil-ber daħi zār eyleme 

 Beni bu derde giriftār eyleme  

 

2726 Kim sen aġladuķça eridi tenüm 

 Bir daħi iş vardur idelüm cānum 

 

2727 Bir sarāy idem senüñ çün zer-nigār 

 Tā ħod anuñla bulasın vaśl-ı yār 

 

2728 İllā çoķ altun gerekdür dir aña 

 Yapduram göñlüñ dilegince saña 

 

2729 Bir münaķķaş ķaśrı zibā eyleyem 

 Örtü döşek cümle dibā eyleyem 

 

2730 Her biri bir dürlü zibā reng ola 

 Kim gören kişiler anı deng ola 

 

2731 N’ite ķıldum gör anuñ tedbįrini 

 Dört divārına anuñ her birini 

 

2732 Yūsuf’ı çün yaza naķķāş her yaña 

 Hem yanında sen ĥarįf olmuş aña 

 

2733 Bir sarāy ola bu resme dilistān 

 Virmeye hergįz aña kimse nişān 
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2734 Ķande baķar ise Yūsuf ey nigār 

 Śūretüñ ola gözine āşikār 

 

2735 Çün Zelįħā bildi andan vaśf-ı ĥāl 

 Göñli açıldı biraz śāĥib-cemāl 

 

 [111a] 

2736 Dāyenüñ sözi aña ķıldı eŝer 

 Ögini dirdi söze geldi meger 

 

2737 Söyledi bir luŧf ile dilber aña 

 Ne ķadar altun gerek virem saña 

 

2738 Tengri benüm göñlüm murādın dir bula 

 O sebebden derdüme dermān ola 

 

2739 İşbu resme eylediler ķįl ü ķāl 

 Bį-ĥisāb virdi Zelįħā aña māl 

 

2740 Okıdı binālaruñ üstādını 

 Ördiler bir ħoş sarāy bünyādını 

 

2741 Az zamānda ķıldılar anı tamām 

 Geldi Yūsuf’ı Zelįħā ol maķām  

 

2742 Eyle düzmüşler anı yā Ǿaķlı uş 

 Divārı ŧaşra Ǿaķįk idi ķusuş 

 

2743 Saķfı altun ile tā üç āsumān 

 Yapdular görmedük anı ehl-i zamān 

 

2744 Śanur idi ki budur dārü’s-selām 

 Yoĥsa dünyā içre yoķdur ol maķām 
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2745 Dört śofā var her yirinde tāc u taħt 

 Ķıymetilerdendi ki her dürlü ħat 

 

2746 Her divārda dört dört pençereler 

 Anlara daħi bezek gör ki neler  

 

2747 Her birisinde birer altun ŧavus 

 Ķıymetilerden bular daħi füsūs 

 

2748 İçi ħāliś miski Ǿanberden ŧolu 

 Kendüler daħi ŧāvusdan hem ulu  

 

 [111b] 

2749 Çün anı düzdürdi ol bedr-i tamām 

 Ol öñ adın ķodı beytü’l-kerem  

 

2750 Buldılar naķķāşlar ħādįķ ħabįr 

 ŚanǾat ile her birisi bį-nažįr 

 

2751 Her ne kim maķśūd idi bildürdiler 

 Birebir taśvįrini ķıldırdılar 

 

2752 Hem Yūsuf’uñ hem Zelįħā’nuñ bile 

 Her yire ki ādemüñ göñli ile  

 

2753 Ol ikisinüñ śuretini görür 

 Barmaġını ıśırup ŧañlar ŧurur  

 

2754 Dört divārında ki ol eviñ ki[?] var 

 Ancılayın ķıldılar śūret-i nigār 

 

2755 Biñ śofā her birine baħş itdiler 

 Saķfına daħi öñ naķş itdiler 
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2756 Śūretini ol iki dildārınuñ 

 Zelįħā ile Yūsuf āzārınuñ  

 

2757 Yazdılar vü düzdiler her bir maķām 

 Ħoş müretteb anı ķıldılar tamām 

 

2758 Ķodılar her bir arada mücmeri 

 Śaldılar içine Ǿūd u Ǿanberi 

 

2759 Ķıldılar varup Zelįħā’ya ħaber 

 Kim tamām oldı sarāy baħtüvār 

 

2760 İşidür bilür Zelįħā çün anı 

 Dik ŧurugeldi vü şād oldı cānı 

 

2761 Varıben oķur Yūsuf’ı dilistān 

 ǾIşķı yolına fidā ķılmışdı cān 

 

[112a] 

2762 Dürlü ŧonlar geydürür aña dibāc 

 Başına urdı muraśśa nįm ü tāc 

 

2763 Bir didi görklü maķām eylemişem 

 Yapdurup anı tām eylemişem 

 

2764 Genc-i Ǿālem ħarc ķılmışam aña 

 Ŧur görelüm varalum andan yaña 

 

2765 Elini eline alur cān ile 

 Zelįħā vü Yūsuf-ı KenǾān ile 

 

2767 Vardılar ol eve irdiler meger 

 Ķıldı nāgehānYūsuf aña nažar 
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2768 Bu maķāmı gördi ol ay neseb 

 Düşdi bir endįşe göñline Ǿaceb 

 

2769 Göñlinüñ içinde eydür nįk-nām 

 Şek degüldür buncılayın bir maķām 

 

2770 İşbu tertįb ile ķıldırdı nigār 

 Bir ĥile ķılmış durur ol bunda var 

 

2771 Kim benü çünki giriftār eyleye 

 Göñlümi miĥnet ile zār eyleye 

 

2772 Ger beni öldürürse bu güzįn 

 Baķmayam ben dir aña raġbet gözin 

 

2773 Olmayam göñlüm virüp fermān aña 

 Rāżı olam belki virem cān aña 

 

İşārāt Goften Müfessirān 

2774 Ehl-i şehir ki bu yirde bir ħaber 

 Söylemişler eydivirem muǾteber 

 

 [112b] 

2775 Yūsuf eyle didi ki gün ol baħtı aķ 

 Anı begenmedi hergiz didi Ĥaķ 

 

2776 Eyle ki begenmişdi ol özin 

 Aynada gördügünde kendüzin  

 

2777 Ger didi ķūl olaydum ol emįr 

 Kim yitüreydi behāmı baña dir 

 

2778 Ķıymet urduġunca kendüye bol 
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 Sehl nesneye anı śatdırdı ķūl 

 

2779 Bende daĥi kendüyi gördi ol er 

 Söyledi anuñ gibi çünki ħaber 

 

2780 Dimedi ki beni saķlaya Çalab 

 Kendüyi gördi saķınmadı edeb 

 

2781 Mübtelā ķıldı anı Perverdigār 

 Kendüzinden içre ķıldı ħūrı zār 

 

2782 Ol sarāya girdi ikisi hemān 

 Ħūrı ġılmāndı śanki oldı cān 

 

2783 İllā olmışdı Zelįħā göñli şād 

 Umar idi ki ele girü murād 

 

2784 İllā Yūsuf ķatına yıķmaz anuñ 

 Gözin açup yüzine baķmaz anuñ 

 

2785 Nāgehān Yūsuf nažar çünki urur 

 Bir Ǿacāyib anda ol śūret görür 

 

2786 Kendünüñ ol miŝlini gördi hemān 

 Hem Zelįħā’nuñ yanında ol zaman 

 

2787 Śūreti şekli yazılmışdı bile 

 ǾĀşıķı maǾşūķ ki yaǾnį ŧavķ ile 

 

 [113a] 

2788 İkisi öpüşi ķocuşı ŧurur 

 Anı bu tertįb ile Yūsuf görür 
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2789 Ķıldı istiġfārı yumdu gözini 

 Bir yaña daħi çevürdi yüzüni 

 

2790 Bildi ol śūretde çoķ vardur nažar 

 Baķmadı ayruķ aña ol baħtüvār 

 

2791 Bir divāra daħi baķdı çün gözi 

 Gördi anda daħi yazılmış yüzi 

 

2792 Anı daħi ķodı baķdı bir yaña 

 Ancılayın gördi bir ķaldı ŧaña 

 

2793 Ķanķı yaña baķdısa śaġ u śol 

 Görmedi śūret yazılmadıķ yir ol 

 

2794 Her arada yazılu şekl-i yüzi 

 Vālih oldı Yūsuf aña kendüzi 

 

2795 ǾĀciz oldı saķfa baķdı nev-cüvān 

 Ancılayın gördi yazılmışlar hemān 

 

2796 N’idesini bilmez ol nāmüdār 

 Ķaldı Yūsuf anda sergerdānı zār 

 

2797 Ne ķılayım didi ale uġradum 

 Nāgehān işbu ĥāle uġradum 

 

2798 İşbu nesne ki idübdür dil-sitān 

 Kendüzin ķılmaķ dile baña Ǿayān 

 

2799 YaǾnį cānum Ǿışķı odına yaķam 

 Mihri zencirini boynuma ŧaķam 
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2800 Böyle ķıldırmışdur taśvįrini 

 Zį-hüner bende eyleyen taĥrįrini 

 

 [113b] 

2801 Yūsuf eydür niçün örtersin nigār 

 Kim ne bilür ki anuñ ne cānı var 

 

2802 Utanuram didi andan yā emįr 

 Yūsuf andan utanalar ħaşā dir 

 

2803 Elü vü ayaġı anuñ cānı yoķ 

 Dili aġzı Ǿirfānı ķulaġı yoķ  

 

2804 Bir cemāddur gelmez andan ħayr u şer 

 Eylese Ǿirfān ile her yaña seyr 

 

2805 Bir iş elinden geleydi meger 

 İdelerdi az üküş andan ħaźer 

 

2806 Çünki baķup kimseyi ol bilmez 

 Ħayr u şer aġzını açup söylemez 

 

2807 Niçün andan utanursın ey nigār 

 Tengri’den utan ki oldur bir ü bār 

 

2808 Ol yaratmışdur cihānda varlıġı 

 Put nedür andan bulalar yarlıġı 

 

2809 Aña ŧapsañ virür cān u vücūd 

 Put öñünde n’ite ķılursın sücūd 

 

2810 Ol durur saña viren ĥüsn ü cemāl 

 ǾAķl u bilü ruzı ķılan ķāl u ĥāl 
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2811 Andan utan ki ne eylerseñ bilür 

 Ne ki iş vardur cihānda ol ķılur 

 

2812 Çün Zelįħā işidür Yūsuf sözin 

 Vālih olur unudur ol kendüzin 

 

2813 Anuñla yine itmedi sükūt 

 Aśśı ķılmaz Ǿaşıķa olan ögüt 

 

 [114a] 

2814 Yine ķaśd itdi Zelįħā kim ŧuta 

 Yūsuf’ı ki tā murād ala ota 

 

2815 Yūsuf andan Ǿāciz ü ħayrān olur 

 Bilmez ne ide ser-gerdān olur 

 

2816 Tengri Ǿavni aña oldı dest-gįr 

 Ol ǾAzįz’üñ ķardaşı olurdı bir 

 

2817 Bir anadan bile ŧoġmış yār idi 

 Mıśr içinde ulu nāmüdār idi 

 

2818 Ol baña Ĥaķ Tañrı bir oġlan virür 

 Bir bilürün Tañrı aña cān virür 

 

2819 Zelįħā ol oġlanı görmiş idi 

 Sevgü göziyle nažar urmuş idi 

 

2820 İşbu yengile[?] anı sever idi 

 Bir kimesne cānı sever idi 

 

2821 Fikr ü zikri aña dil-gįr idi 

 Kim bu oġlan benüm olsa dir idi 
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2822 Ħalvete Yūsuf ile gelmiş idi  

 Oġlanı daħi bile almışdı 

 

2823 Yūsuf’a ķaśd idicek o baħtüvār 

 Bişik ile oġlan andadı meger 

 

2824 İki aylıķ oġlandı anı bil 

 Ĥaķ TeǾālā ol dem aña virdi dil 

 

2825 Yūsuf’a ayıtdı ey Tengri nūrı 

 Ŧurma āħir ķapudan yaña yüri 

 

2826 İşidüp sözin Yūsuf ķalur ŧaña 

 İrdi yapışa Zelįħā çün aña 

 

[114b] 

2827 Çekinür Yūsuf aña ol ķaśd ider 

 Ķaça ķapudan yaña gider 

 

2828 Ardına düşdi Yūsuf’uñ ol zamān 

 Yitdi etegine yapışdı revān 

 

2829 Yidi ķapu ķaça çıķdı nāmüdār 

 Der-pence etegin ŧutup nigār 

 

2830 Çekinür anuñ elinden ķurtulur  

 İllā Yūsuf ard etegi yırtılur 

 

2831 Ķapudan çıķdı geriden ol bile 

 Hem Zelįħā ķovar ardınca bile 

 

2832 Hem ǾAzįz-i Mıśr daħi nāgehān 

 Ķarşularına çıķa geldi revān 
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2833 Pes ǾAzįz andan nažar eyler görür 

 Yūsuf ardınca Zelįħā yügürür 

 

2834 Ħışma gelüp ķan ider iki gözin  

 Bir uġurdan yavu ķılur kendüzin 

  

2835 Gördi Zelįħā daħi baķup anı 

 Çıķayazdı gövde içinden cānı 

 

2836 İledirdi kendüye kendüzini 

 Gör ne fikr idüp ayıtdı sözini 

 

2837 Çaġırur andan ǾAzįz-i hay bed-fiǾāl 

 N’olduñuz didi neye irişdi ĥāl 

 

2838 Bį-muĥābā didi Zelįħā aña 

 Gör ki ne eyledi dir Yūsuf baña 

 

2839 Ĥalvetüm içinde dir yatmışdum 

 Rāĥat olup uyħuya yatmışdum 

 

 [115a] 

2840 Yūsuf andan üstüme girür nihān 

 İrişe yaǾnį benümle ol zamān 

 

2841 Uyanu geldüm śunup anı ŧutam 

 Lat [?] urup andan ki bir oyun otam  

 

2842 Çekinüp nāgāh elümden ķaçdı dir 

 Ben daħi ardına düşdüm ey emįr 

 

2843 Siz daħi irişügelüp gördüñüz 

 Üşde budur vaśf-ı ĥāli śorduñuz 
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2844 Çaġırur eydür Yūsuf’a nā-gümān 

 Ben saña n’itdüm didi ey nev-cüvān 

 

2845 Eylügüme bu mudur benüm Ǿivaż 

 Kim ḥāyın olasın ey śāĥib-ġaraż 

 

2846 Neydi bu ki benümle işledüñ 

 Cānımı ġayret odına şişledüñ 

 

2847 Cānum içinde saña ķıldum vaŧan 

 Niye ķılduñ benümle böyle bilesin 

 

2848 Yūsuf eydür ħāşā eyle itmedüm 

 Ancılayın egri yola gitmedüm 

 

2849 Bühtān ider ben aña n’itdüm didi 

 Ben ķaçup andan hele gitdüm didi 

 

2850 Bį-günāham işbu ĥālden didi bil 

 Her ne itmek dilerseñ üşde ķıl 

 

2851 İşidür Yūsuf sözin ħayrān ķalur 

 Bilmez ki n’ide ser-gerdān ķalur 

 

2852 Kendüye göñlüñden ider nįk-nām 

 Tā evüme geleli dir bu ġulām 

 

 [115b] 

2853 Suç Zelįħā itmişdi ol bilür 

 Iśırup barmaķı bu fikri ķılur 

 

2854 Döndi ħışm ile Zelįħā’dan yaña 

 İşbu resme ol Ǿitāb eyler aña 
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2855 Gör ki nice bühtān ile dir anı 

 Öldürü yazduñ nāgehan ol cānı 

 

2856 Buncılayın iş didi kim göre 

 Çekdi ķılıç irdi ki anı ura 

 

2857 Yine söze geldi oġlan açdı dil 

 Endįşeñ yañlış durur ey Şāh bil 

 

2858 Saķladuñ dir anı öldürmegil 

 Düşmeni dir üstüñe güldürmegil 

 

2859 Göñlüñe çünki bu sevdā öz ola 

 Śoñra ol aduña dir yavuz ola 

 

2860 Yine dir sen Zelįħā’ya pend vir 

 Elini ŧutup aña dir and vir 

 

2861 Ancılayın itmeye ayrıķ işi 

 Sen daħi ayrıķsı ķılma teşvįşi 

 

2862 Ne didügün oġlanuñ ol añladı 

 Barmaġın ıśırdı ǾAzįz ŧañladı 

 

2863 Her ne dürlü aña oġlan itdi pend 

 Ol daħi virdi Zelįħā’ya hem and 

 

2864 Ancılayın daħi bir iş itmeye 

 Bir yaramaz dürlü teşvįş itmeye 

 

2865 Andına inandı vü oldı emįn 

 Yine ħoş ŧutdı Zelįħā’yı hemin 
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[116a] 

2866 Yūsuf’ı ısmarlarlar ana şehr-i yār 

 Tengrinle sen bilürsin dir nigār 

 

2867 Yūsuf’a daħi didi ey māhu ħad 

 Ĥüsn baĥçesinde sensin servü ķad 

 

2868 Beni ŧut maǾźūr eyā śāĥib-cemāl 

 Ķaķıyup idem senüñle ķįl ü ķāl 

 

2869 Saña bu fitnelü bühtān eyledi 

 O sebebden baġrumı ķan eyledi 

 

2870 Ħaşā senden ki ħıyānet ķılasın 

 Yoĥsa anuñ gibi niyyet ķılasın 

 

2871 Ben bilürem seni ki cān-ı pāksın 

 Āfitābı ucı bir eflāksın 

 

2872 Eyle didi ķodı anı yā nigār 

 Kim ola anuñla leyl ü nehār 

 

2873 Yūsūf’ı yine Zelįħā ħoş görür 

 ǾIşķını çün mihriyle ŧuş görür 

 

2874 Çünki anuñla vaķti ħoş idi 

 Her ne kim andan gelürse nūş idi 

 

2875 Yine dürlü geydürür ŧonlar aña 

 Ķıymetiler kim gören ķalur ŧaña 

 

2876 Ķarşusına oturur ol dilberüñ 

 Cānı az ķalmışdı ol serverüñ  
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2877 Her zamān ki yüzine eydür nažar 

 Olur idi kendüzünden bį-ħaber 

 

2878 Olmuş idi yüzi levni kehrübā 

 İşbu şiǾri ider idi dil-rübā 

 

[116b] 

(Mef’ûlü mefâ’ilü mefâ’ilü fe’ûlün) 

Ey göñlüm alan niçe ķılasın beni bį-dād 

 Vaśluñı bulup olmaya mı cān u göñül şād 

 

 Senüñle olur baña maķśūd-ı müyesser 

 Sen olmayıcaķ ĥāśıl-ı Ǿömrümüñ olur yād 

 

 Ķande baķarsam śūretüñ naķş-ı muśavver 

 Gözlerüme görünür gelür ki yanaram yād 

 

Oturmuşdum yiye içe kendü ĥālüme 

Ne derd ü firāķ eglenürem ne āh u feryād 

 

Nā-gāh Ǿışķıñla cānum çünki irişdi 

Ķayġudan emįn yürirken ĥoş dil azād 

 

Ĥasretüñle nice dökem ķanlu yaşumı 

Vaśluñ ey Ǿaceb urmaya mı göñlüme bünyād 

 

Çün olmadı senden n’ideyüm derdüme dermān 

ǾIşķuñ yolına cān virem ki ola bir ad 

 

2879 Bunı eydüp aġlar idi ol nigār 

Cānı bir laĥža anuñ ķılmaz ķarār 

 

2880 Eydür idi bu ķara baħtum benüm 
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Yaġma ķıldı ne ki var raĥatum benüm 

 

2881 N’ideyüm derdüme dermān olmadı 

 Yār ħū çün emrüme fermān olmadı 

 

2882 Ger Yūsuf’dan bulamadı çün murād 

 Bir muraśśaǾ śandalı ol ħūb-nihād 

 

2883 Yūsuf’uñ altına ķor anı nigār 

 Başına bir tāç urur ol şāh-vār 

 

 [117a] 

2884 Ŧaradı ol miskle ŧurdı saçın 

 İki bölük eyledi urdı saçın 

 

2885 Ķarşusında otururdı derd ile 

 Zārı ķılur idi āh u şer dile 

 

Rivāyet-Kerden Müfessirān Ez-Įn Ķıśśa-dār 

2886 Çünki geldi bir Ǿacāyib söz yine 

 Kim dimişler ķıśśadan bir yüz yine 

 

2887 Çün ǾAzįz-i Mıśr Yūsuf’ı yite 

 Zelįħā’ya virdi süriben gine 

 

2888 Ancılayın daħi iş ķılmayalar 

 İşidüp ulu kiçi bilmeyeler 

 

2889 Kendü daħi sırrını pinhān ķalur 

 Nāgehān ol ĥālini reyyān ķılur  

 

2890 Bir zamān çün sırrını pinhān ŧutar 

 Söylemez yaǾnį anuñla oyun öter 
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2891 Söz üküşdür ulu kiçi ser-be-ser 

 Ol beyāndan bildiler cümle ħaber 

 

2892 İşidüp Yūsuf daħi anı bilür 

 Kendünüñ işlerine raġbet ķılur 

 

2892 Uymadum dir nefsüme olup źelįl 

 Allāh emriyle geldi baña Cebrāǿįl 

 

2893 İşbu oldı Yūsuf sözi anuñ 

 Didi niçün perdeñi yırtduñ senüñ 

 

2894 Ŧut ki ol günāhkār idi dir saña 

 MüddeǾi olduñ didi bellü aña 

 

 [117b] 

2895 Dostlıġına vü keremine sebeb 

 Bu cezā mıdur aña didi Ǿaceb 

 

2896 Perdesini yırtasın dostuñ bu dem 

 Yırtasın perdeñı senüñ daħi hem 

 

2897 Deng olur Yūsuf işidür çün Ǿitāb 

 Böyle eydür Cebrāǿįl ol dem cevāb 

 

2898 Çün ǾAzįz-i Mıśr’ı didi diledi 

 Bir Ǿaźāb ol demde baña ķıladı 

 

2899 Cürm ķılmadum ben andan bį-günāh 

 Didüm ol ĥālden anı ķıldum agāh 

 

2900 Bu cevābı eydür aña Cebrāǿįl 

 Dost dosta böyle ķılmaz belü bil 
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2901 Böyle dir saña Ħüdāvend ki ħaber 

 Ki ķulaķ ur eydeyüm ey muǾteber 

 

2902 Ben ol Allāh’um ki bilmez miyem ol 

 Dost bir śādıķam ola ŧoġru ķul 

 

2903 Perdesini yırta ol bir şemmenüñ 

 Fažlıyla emr ķılur Sübĥān’uñ 

 

2904 Ben niçe lāyıķ görem dir bir ķūla 

 Śādıķ-i müǿmįni muvaĥĥid ola 

 

2905 Perdesin yırta anı rüsvāy ķıla 

 Yüzine dost-ı ĥaķįķini bile 

 

2906 Kim bu yolda ol ĥaķįķi dost ola 

 Olmaya dost mecāzı kim güle 

 

2907 Yine eydür bu cevābı Cebrāǿįl 

 Allah eyle buyurur dir saña bil 

 

 [118a] 

2908 Dost mekr ü hükmi çekiñ vefā  

 Yoĥsa bir müǿmįne göstere śafā 

 

2909 Seni dostum oķıdum dir bilesin 

 Bir günāhı ki nāgehān ķılasın 

 

2910 Ben Ǿuķūbet itmeyem ey nįk-nām 

 Tā vefā-yı dost ĥaķķını tamām 

 

2911 Birine getürdüm anı dir kerįm  

 Ķullaruma dir benüm luŧfum delim 
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2912 Kendü sırrından Yūsuf eydür ātiz[?] 

 Nişe sözime inanmadı ǾAzįz 

 

2913 Hergiz ol benden yalan söz bilmedi  

 İşidüp göñli perişān bulmadı 

 

2914 Yā ħıyānet görmedi bende emįr 

 Kim yavuz añlaya ol benden zahįr  

 

2915 Virdi bāŧınında aña Cebrāǿįl ün 

 Didi Yūśuf işit añla ŧoġru yön 

 

2916 Cebrāǿįl işbu cömerdliķdir aña 

 İki aylıķ oġlan ögretdi saña 

 

2917 Andan ögüdüñi saña dād eyledi 

 Seni ol ķayġudan aźād eyledi 

 

MevǾiže-Goften Ehl-i Tefsįr 

2918 Ĥaķ TeǾālā böyle buyurur ħaber 

 Eydür ey śāĥib-i müǿmįn muǾteber 

 

2919 Ger bu dünyāda iresin bir śafā 

 Tevĥįdüme gösteresin pür-vefā 

 

 [118b] 

2920 Ŧutayum seni żalāmetliġ ile 

 Dünyādan belki selāmetliġ ile 

 

2921 Başa iletem Ǿömrüñi iĥsān ķılam 

 Düşvār işlerüñ saña āsān ķılam 

 

2922 Hem ķıyāmete ki ķılduñ her vidā 
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 Eyleyem her birine yüz biñ Ǿaŧā 

 

2923 N’ite oġlan Yūsuf’a geldi dile 

 Kim ǾAzįž ol ķılmaduġın suç bile 

 

2924 N’ite oladı esenlik dir yaña 

 Ol işāret göñliñi ķıldı aña 

 

2925 İstemedi ki delįl ide sözi 

 Kim günāh iden Zelįħā’dur özi 

 

2926 Çün ķıyāmet güni ola āşikār 

 CemǾ ola anda ire olmış ki var 

 

2927 ǾĀśiler ki ger günāhın çoķ bilür 

 Nice dürlü iş cihānda kim ķılur 

 

2928 Ĥaķ dilemeye bulara ki śora 

 Ol günāhın ide bunlar ŧaǾn ura 

 

2929 Tā resūller ferişteler ol işi 

 Bilmeye ne ķıldı belki ol kişi 

 

2930 Belki her bir Ǿāśį ķılur bir biti 

 Var ola elinde bile ĥücceti 

 

2931 Ol Ǿāśį ķul bilü ola anı Ĥaķ 

 Kimse daħi bilmeye andan sebaķ 

 

2932 Kendü fāş itmeye ħalķ-ı cihān 

 Biline her birinüñ ĥāli Ǿayān 

 

 [119a] 
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2933 İmdi biz geldük Zelįħā’dan ħaber 

 Kim Yūsuf’uñ odına yaķdı ciger 

 

2934 Çoķ dürüşdi aña birlik ķılmadı 

 Niçe derde yandı dermān bulmadı  

 

2935 ǾIşķ odıyla olmuşdı baġrı baş 

 Hem ǾAzįz öñüñde oldı sırrı fāş 

 

2936 Belki şehre düşdi bir kezden ħaber 

 Ħalķ içinde dāsitān oldı meger 

 

2937 Yūsufla ki ne ĥāl eylediler 

 Her mecālisde maķāl eylediler 

 

2938 Bir niçe ĥātunlar ol şehirde güzįn 

 Söylediler serzenişle sözin 

 

2939 Didiler ki ol Zelįħa ħūb-cemāl 

 ǾĀşıķ olmuş Yūsuf’a gitmiş mecāl 

 

2940 Ancılayın didiler ĥüsni cemįl 

 Nicesi ol bir ķūlına virdi dįl 

 

2941 Anı işidir Zelįħā-yı nigār 

 Yūsuf’ı görmediler dir aşikār 

 

2942 Göstereyüm anlara dir göre bir 

 Bileler ben nice olmuşam esįr 

 

2943 Gör ne ķılıser Zelįħā imdi sen 

 Getürür ol bir ķızıl altun legen 
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2944 Gül śuyına misk-i ħāliś ķatdı hem  

 Ħalvetinde Yūsuf’ı ol muĥterem 

 

2945 Ol śu bile yudı anda ol nigār 

 İki bölük eyler ol saçın ki var 

 

 [119b] 

2946 ŞuǾle virirdi śanki yüzü gün 

 Ĥullelerden geydürür altunlu ŧon 

 

2947 Hem tāc urdı başına ki cevheri 

 Dürrü burcda ki düzülmüş serveri 

 

2948 Ķurdılar śandalı beş altun tamām 

 Ķodılar anları bir bir her maķām 

 

2949 TaǾn idenler beş ħatundı aña dir 

 Zelįħā bunlara ħādįm virdi bir 

 

2950 Biri sāķį Ǿavratıydı anlaruñ 

 Ol bir avrat idi muŧbaĥcılaruñ  

 

2951 Biri aħūrcılar Ǿavratı meger 

 Bir şarāb-dār Ǿavratı dirler ħaber 

 

2952 Biri ħācib Ǿavratı ŧaǾn itdiler 

 Zelįħā ki ħālin işitdiler 

 

2953 Vardı ĥādįm oķıdı ol bişini 

 Kim bular bile Zelįħā işini 

 

2954 Çün Zelįħā’nuñ ķatına getürür 

 Her biri bir śandal üzre oturur 
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2955 Öñlerinde ķor ŧurunc ol bir ŧabaķ 

 Anlara ne dir Zelįħā imdi baķ 

 

2956 Hem birer virdi bıçaķ eydür görüñ 

 Biriñüz dir bir turunc aluñ ŧuruñ 

 

2957 Ben kesiñüz diyiceķ kesüñ hemān 

 Ŧutup ellerinde ŧurdılar revān 

 

2958 Birlü yirinde bular oturdılar 

 Bir divārda perde var götürdiler  

 

 [120a] 

2959 Çaġırur Yūsuf’a Zelįħā-yı nigār 

Gel berü diyü gelür ol şehr-i yār 

 

2960 Çıķdı bulutdan śanasın gün idi 

 Giydügi ŧonlar ķamu altun idi 

 

2961 Yūsuf’uñ nā-gāh cemālin gördiler 

 Vālih olup kendülerden ŧurdılar 

 

2962 Ol ĥatunlara Zelįħā dir bilüñ 

 Kendüzüñüz aña ŧab vālih ķıluñ 

 

2963 Kesüñ ol turunclarıñuz aluñuz 

 Görelüm dir nice olur ĥalüñüz 

 

2964 İrmediler biri Yūsuf’dan nažar 

 Urdılar bıçaķ turunca ser-be-ser 

 

2965 Her bıçaķ ki urdılar vü dildiler 

 Ellerini pāre pāre ķıldılar 
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2966 Döndi Yūsuf yine gitdi ol zamān 

 Ellerine baķdı ĥatunlar hemān 

 

2967 Her bıçaķ ki irdi yāre eylemiş 

 Ellerini pāre pāre eylemiş  

 

2968 Biribirine baķar ħayrān u zār 

 Elllerinüñ ķanı aḳar bį-ķarār 

 

2969 Anlara eydür Zelįħā ķand u leb45 

 Bildüñüz mi dir ĥālüm nedür Ǿaceb 

 

2970 Anlar eydür gördügümüz nūr idi 

 Yoķsa uçmaķdan gelür ol ħūr idi 

 

2971 Yā melekdür gökden inibdür meger 

 Ancılayın gördügümüz yoķ beşer 

  

[120b] 

2972 Zelįħa anlara eydür ki bilüñ 

 Ĥālümi dir nicedür fikrin ķıluñ  

 

2973 Oldurur beni melāmet eyleyen  

 Derd ile baġrum ĥacāmet eyleyen 

 

2974 Anlar eydür bu Ǿalāmet uş bize 

 Ĥāśıl oldı dir melāmet uş bize 

 

2975 Ol saña śanma melāmetlıķ durur 

 Raĥmet belki selāmetlıķ durur 

 

 
45 Bu ifadenin ḳand-i leb şeklinde yazılması gerekir. 
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2976 Ancılayın var elüñde ħūb-cemāl 

 Neye bulamazsın anuñla viśāl 

 

2977 Zelįħā çoķ cehd itdüm dir aña 

 Ne ķılayum olmadı fermān baña 

 

2978 Yine oķusañ anı dirler nigār 

 Görsevüz anuñ cemālin aşikār 

 

2979 Hem naśįĥat itsevüz bir ķaç aña 

 Ola ki maĥķūm olaydı saña 

 

2980 Olaydı cehdi bularuñ ser-be-ser 

 Yūsuf’ı bir daħi göreler meger 

 

2981 Yine oķıdı Zelįħā anı hem 

 Yine geldi anda Yūsuf pür-kerem 

 

2982 Yine görüp anı ħayrān oldılar 

 ǾAķlı virüp śanki bi-cān oldılar 

 

2983 Bir zamāndan Ǿaķlı başa dirdiler 

 Yūsuf’a bunlar naśįĥat virdiler 

 

2984 Bu nigārınuñ didiler ey güzįn 

 Neye ŧutuben istemezsin sözin 

 

[121a] 

2985 Buncılayın ķande vardur ħūb-ı ter 

 Dünyāda bundan daħi maĥbūb-ı ter 

 

2986 Ay yüzin görse kemāle irişür 

 Görmeyicek gün zevāle irişür 
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2987 Uçmaġuñ ħūrįlerindendür nişān 

 Ādemįde gül ħūrįdür eyle śan 

 

2988 Lāyıķuñdur bile hem-dem olasın 

 Mehrine anuñ ki maĥrūm olasın 

 

2989 Olmasın ki saña mehrin ki ķıla 

 Gözlerüñi yaş ile nem-gįn ķıla 

 

2990 Müǿmįnüñ ķalbini sındān eyleye  

 Virmeye yirüñi zindān eyleye 

 

2991 Yūsuf eydür baña zindān yig durur 

 İşbu ĥālden baña cāndan yig durur 

 

2992 Biñdirseñiz ol işi ķılmazam 

 N’ite ŧuz etmek ĥaķķını bilmezem 

 

2993 Anı işidüp Zelįħā aġladı 

 Āh u derd ile cihāñı ŧaġladı 

 

2994 Beñzi śaru oldu vü cānı ĥazįn 

 Yine oda yandı śan ol nazenįn 

 

2995 Nergisinden ķaŧre ķaŧre ķan döker  

 Śanasın laǾl üstine mercān döker 

 

2996 Baġrı baş oldı oda yandı özi 

 İşbu şiǾriydi müdām dilde sözi 

 

ŞiǾr-i Goften Zelįħā Ez-Ĥasret-i Ħod 

[121b] 

(fâ’ilâtün fâ’ilatün fâ’ilün) 
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 Zelįħā didi bulara ey nigār 

 Gördüñüz dir ħod ĥālümi āşikār 

 

 Uş firāķından anuñ oldum deli 

 Baña vaślını bitirmez Girdigār 

 

 Göñlü gitdi baña gelmez yār ola 

 ǾIşķı artdı daħi cānumdan ķarār 

 

 Ḳamu ḫalḳ beni ḳılurlar serzeniş 

 Kimse bilmez belāya oldum şikār 

 

 Derdüme dermān ola mı ki Ǿaceb 

 Şöyle ya ḳılam mı idüp ħūr-ı zār 

 

 ǾAceb ol güneş cāmāli cevri çoķ 

 Ola mı göñlinden baña ġam-küsār 

 

 Ben anuñ yolında virem başumı 

 Mehrin eger ide benümle yār 

 

2997 Ol ĥatunlar çün anı işitdiler 

 Her biri Ǿışķına taĥsin itdiler 

 

2998 Didiler aña ki ey ħūb-ı Ḫoten 

 Ĥaķ elindedür yanarsañ Ǿışķa sen 

 

2999 Āşıķa her kim şefāķat ķılmadı 

 Nice yanar derd ile ol bilmedi 

 

3000 ǾIşķı yolunda daħi ol ħām olur 

 ǾĀşıķ olan lā-cerem bed-nām olur 
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Rivāyet ü Ger Gūyide Müfessirān Įn-Ķıśśa  

3001 Bir daħi eydür rivāyet bunda ħoş 

 Anı daħi eydeyüm bir añla ħoş  

 

 [122a] 

3002 Çünki evvelde didüñ bilindi iş 

 Kim Zelįħā’ya ķılurlar serzeniş 

 

3003 Ķırķ idi Ǿavratı dir śāħib-beyān 

 Çün Zelįħā’dan bilürler dāsitān  

 

3004 Onı eydür ķarnı yarulsun anuñ 

 Ancılayın ķızı olur sulŧānuñ 

 

3005 ǾAzįz-i Mıśr bigi eri ola 

 N’oldı ki Ǿāşıķ oldı bir ķūla 

 

3006 Onı daħi çünki bildiler anı 

 Gövdesinde ŧurmasun dirler cānı 

 

3007 Aña beñzer ārı ĥāli var iken 

 NiǾmeti vü mülki mālı var iken 

 

3008 Gördi na-46gāh ķulını sevdi Ǿaceb 

 Cānı çıķsun didiler o bį-edeb 

 

3009 Onı daħi böyle dirler ol zamān 

 Rüsvāy olsun didiler ol der-cihān  

 

3010 ǾArżı yoķ erinden odsız olmadı 

 Anuñçün mihriyle bir olmadı 

 
46 Metinde bu şekilde yazılan ifadenin doğru hali “nā-gāh” olmalıdır. 
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3011 Bir ķula virdi özin rüsvā imiş 

 Bu ĥāl ögüdünden aña sevdā imiş 

 

3012 Anuñçün aña virdi kendüzin 

 Ĥalķ arasında ķara ķıldı yüzin 

 

3013 Onı daħi böyle dirler hem sözin 

 Çün Zelįħā’yı işitdiler özin 

 

3014 Yūsuf’a virmişdi ol mihrini 

 Nūş ķılmışdı Ǿışķı zehrini 

 

 [122b]  

3015 Didiler ki Ǿışķı ķıldı anı zār 

 Kendü elinde degüldür iħtiyār 

 

3016 Vire luŧfından aña Tañrı murād 

MaǾşūķa vaśl olup cānı şād 

 

3017 Ķırķ Ǿavrat böyle söz ķılmışdı 

 Kim Zelįħā işidüp bilmişdi 

 

3018 Oķıdı bunları cümle ol güzįn 

 Anlara Ǿarż eyledi Yūsuf yüzin 

 

3019 Bir nažar çünki Yūsuf’a itdiler 

 Her birisi gör ne ĥāle yitdiler 

 

3020 Onı daħi n’itdi Zelįħā bilür 

 Ķarnı yarılsun diyü nefrįn ķılur 

 

3021 Yūsuf’a çünki ķılur anlar nažar 

 Yarulur ķarnı bularuñ ser-be-ser 
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3022 Onı daħi Ǿavrat ki olsun didiler 

 Ol Zelįħā buñı bulsun didiler 

 

3023 Yūsuf’ı görüp bular deng oldılar 

 Cān virüp yire dökülüp öldiler 

 

3024 Onı daħi işbu resme söz dir 

 Olmadı erden anı dirlerdi sır  

 

3025 Delüdür bilmez didiler kendüzin 

 Görücek bunlar daħi Yūsuf yüzin  

 

3026 Onı daħi oldı bir kezden delü 

 Her birisi oldı Ǿaķlından alu 

 

3027  Ĥānımāndan ayrı düşüp gitdiler 

 Anlara hem ne gerekse itdiler 

 

 [123a] 

3028 Onı daħi dimişdi Ǿışķa oldı yār 

 Yūsufla anuñçün oldı zār 

 

3029 Vire maķśūdını dirler aña Ḥaķ 

 N’itesi oldı bularuñ ĥāli baķ 

 

3030 Virdi bunlara Çalab maķśūdını 

 Her biri buldı murād-ı sūdını  

 

Nükte-i Gūyide Der-Įn-Miŝāl Įn 

3031 İllā bir nükte yaķınca dir ħaber 

 Ki ķulaķ ur eydelim ey pür-hüner 

 

3032 Ehl-i dāniş eyle ķıldılar suǿāl 
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 Kim Zelįħā-yı nigārın ħūb-cemāl 

 

3033 Ol ĥatunlar ki oķıdı geldiler 

 Ellerine ki turuncı aldılar 

 

3034 Çünki Yūsuf’uñ cemālin gördiler  

 Bıçaġı turunca bir bir urdılar  

 

3035 Ellerini kesdiler görüp anı 

 Kim yarasından revān oldı ķanı 

 

3036 ǾĀşıķı anuñ Zelįħā’dı Ǿaceb 

 Dāǿįm eylerdi anı Ĥaķ’dan ŧaleb 

 

Cevāb-Dāden Müfessirān Įn-Śūǿāl 

3037 Ol suǿāle böyle eydürler cevāb 

 Ki ķulaķ ur eydeyüm aña śavāb 

 

3038  [...]47  bir kimse neyi görmüş ola 

 Anuñla oturup ŧurmuş ola 

 

[123b]48 

3039 Eydesin bir oġluñı ger ķurt yidi 

 Şükr on bir daħi var digil didi 

 

3040 İllā ümįdi aña dut her zamān 

 Ol bir daħi bulasın nagehān 

 

3041 Ben daħi bunda ġarįb uş bir ķūlam 

 Var durur ümįd ki maķśūdum bulam 

 

 
47 Varak zarar gördüğü için okunamamıştır. 
48 Metin bu varak itibari ile atlamıştır. 
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3042 Ol duǾā ķılsun baña dir eydivir 

 Maķśūda irem ola Ĥaķ dest-gįr 

 

3043 Bu vāśiyetleri çün Yūsuf ider 

 Ol ǾArab daħi yola girdi gider 

 

3044 Müddet ile irdi KenǾān’a ol er 

 Emr ķıldı śunǾı Şāh-ı Dādıger 

 

3045 Aldı yaġlıķ ķoķısın bād-ı śabā 

 Ol zamānda çün irürdi YaǾķūb’a 

 

3046 Āh ķıldı YaǾķūb ayıtdı ŧuruñ 

 Yūsuf’uñ ķokusı geldi dir görüñ 

 

3047 Bir uġurdan ķarşu varuñ dir yola 

 Ķoķusı geldi hele Yūsuf ola 

 

3048 Ķarşu vardılar bular çün bā-ŧarab 

 Gördiler gelürdi Ǿabdullah Ǿazab 

 

3049 Aldılar YaǾķūb’a geldiler meger 

 Didi nirden gelişin bildür ħaber 

 

3050 Didi gelmişem Mıśr’dan bu yaña 

 Yūsuf’ı gördüñ mi dir YaǾķūb aña 

 

3051 Eydür anı görmedüm ey nįk-nām 

 İllā Mıśr içinde gördüm bir ġulām 

 

[124a] 

3052 Yūsuf’a beñzer idi ki ħūbdı 

 Belki ol andan daħi maĥbūbdı  
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3053 Ol selām eyledi size dir hemān  

 Kim olursın ben didüm iletem nişān 

 

3054 Aldı yaġlıġını gör ne ķıldıydı  

 Yaşınuñ varın anuñla sildiydi 

 

3055 Al anı didi śunuvirdi baña 

 Bunı iletesin didi gerek aña 

 

3056 Virür anı YaǾķūb elinden alur 

 Oķur ol eri ileyine gelür 

 

3057 İki gözlerin öper YaǾķūb anuñ 

 Didi Ĥaķ raĥmetine irsün cānuñ 

 

3058 Kim getürdüñ ħūb ħaber didi baña 

 Vire eylükleri dir Allah saña 

 

3059 Ol ǾArab sevindi gitdi işine 

 Ķaldı YaǾķūb kendünüñ teşvįşine 

 

Ez-Įn-Cānib Āmeden Ķıśśa-i Yūsuf  Zelįħā  

3060 İmdi bir geldük yine bir ħaber 

 Ol Yūsufla Zelįħā’dan meger  

 

3061 İl vilāyet şehri ķavmi bildiler  

 Bunlaruñ ĥālini destān ķıldılar 

 

3062 Çün ǾAzįz-i Mıśr’ı işitdi anı 

 Yandı ġayret odına anuñ cānı 

 

3063 Āh idüp eydür diriġā bilmedüm 
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 İşbu derdüñ dir devāsın ķılmadum 

 

[125b] 

3064 Öldürürsem ger Zelįħā’nuñ özin 

 Ħalk benden kesmeyeler dir sözin 

 

3065 İdeler ki niçün öldürdi Ǿaceb 

 Anı öldürmege ne oldı sebeb 

 

3066 Ger anı öldürmezsem kim bile 

 Adumuz uş düşdi dir dilden dile 

 

3067 İmdi buña bir müdāra ķılayum 

 Buña bir Ǿilm ile çāre ķılayum 

 

3068 Eyle ķıldı tedbįrini çün ulu er 

 Ol Zelįħā ķatına geldi meger 

 

3069 Didi ki ey derdüme dermān olan 

 Mihri göñlüm taħtına sulŧān olan 

 

3070 Yūsuf ile ki oldı bu iş49 

 Ħalķ-ı Ǿālem bizi eyler serzeniş 

 

3071 Mıśır şehri vü ili güni tamām  

 Bizi söylerler varı dir ħāś u Ǿām 

 

3072 Nāmūsumuz yire śaldun ey nigār 

Olmuşam ħalķ arasında ħūrı zār 

 

3073 Ne ķılalum imdi ey śāĥib-cemāl 

 
49  Vezin kusuru yapılmıştır.  
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 Tā ki bizden defǾ ola işbu melāl 

 

3074 Kim dilinden ħalķuñ olavuz emįn 

 Neyle eyleyelüm anuñ emįn  

 

3075 Böyle oldıydı çünkim n’idelüm 

 Zelįħā Yūsuf’ı dir ĥabs idelüm 

 

3076 Ķoyalum anı didi zindānda 

 Bir zamān ŧura Yūsuf dir anda  

 

 [125a] 

3077 Götüre ħalķ tā ki bizden ol gümān 

 İşbudur dermānı anuñ dir hemān 

 

Rivāyet Goften Rāviyān Įn-Ķıśśa  

3078 Bir yine dirler rivāyet bu maķām 

 Mıśır Ǿavratları ki geldi tamām 

 

3079 Yūsuf’uñ görklü cemālin gördiler 

 Vālih olup kendülerden ŧurdılar 

 

3080 Tedbįr anı itdiler bunlar hemān 

 Yūsuf’ı niçe bulavuz bu zamān 

 

3081 Anı işidüp Zelįħā hem bilür 

 Bu ħatunlar nice ĥileler ķılur  

  

3082 Kim Yūsuf mihrin Zelįħā’dan öze 

 Belki bunlar anı kendüye düze 

 

3083 Zelįħā eydür nice dermān ķılam 

 Kim bulardan Yūsuf’ı pinhān ķılam 
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3084 Emr ķıldı ki Zelįħā bildiler 

 Tā ki zindān-bānı ħāẓır ķıldılar 

 

3085 Zindevāna böyle buyurur nigār 

 Ħoş temiz eyle didi zindānı var 

 

3086 İçerüsin ŧaşrasını aru ķıl  

 Çevre ŧuvarlarunuñ tozını sil 

 

3087 ǾUd u Ǿanber her yire ķıluñ buħūr 

 Necis ķoķusı içinden ola dur 

 

3088 Tā ki ol buyurdı varı bildiler 

 Süpürüp zindānı arı ķıldılar 

 

[125b] 

3089 Yine bir taħt eylediler Ǿācdan 

 Döşegin eylediler dibācdan 

 

3090 Yūsuf ol ŧonlar ki giyür muǾteber 

 Ķamu üstünde Zeliħā muǾteber 

 

3091 Buyurur üstünde ŧonları ki var 

İledüñ zindāna didi ol nigār 

 

3092 Aldılar ĥabse iletdiler anı 

 Gözlerinden yaşıyla aķar ķanı 

 

Ez-Zelįħā Nükte-Gūyed Müfessirān  

3093 Bunda bir nükte söz geldi dile 

 Tā işidüp anı Ǿāķiller bile 

 

3094 Oldı Yūsuf’ı çünki aldılar 
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 YaǾnį zindāna buyurdı geldiler 

 

3095 Tāc başında bir muraśśa zer-nigār 

 Hem muraśśa ŧonları üstinde var 

 

3096 Hem Ǿimāme başında altunlı meger 

 Hem bilinde ķızıl altundan kemer 

 

3097 Gördiler zindāncılar çün ol işi 

 Virdi Zelįħā’ya zindāncı bir kişi 

 

3098 Kim Yūsuf’uñ ŧonlarını śoyalum 

 Yoķsa üstinde ŧura mı ķoyalum 

 

3099 Almañ üstünde Zelįħā dir ŧonın 

 Şöyle ķon zindānda ki dir dün u gün 

 

3100 Tā bile kim ol zindān degül 

 Belki ķılmışam ĥiśār ben anı digil  

 

[126a] 

3101 Ol degüldür maķśūdum zindān ola 

 Anda ŧurup aġlaya giryān ola  

 

3102 Ben ħiśār itdüm anı dir girmeye 

 Kimsenüñ anda iki dir irmeye 

 

3103 Görmeye anı bį-gāne gözleri 

 Ol Zelįħā’nuñ buydı sözleri  

 

İşārāt-ı Goften Müfessirān Įn-Ķıśśa 

3104 Bir işāret ideyüm Ǿaķluña gel 

 Böyle buyurur meger Ǿİzzü Cell 
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3105 Her ki müǿmįn-i müvāĥĥid baĥtüvār 

 Çün ölüm ķapusına ire meger 

 

3106 Çün imān erkān iledür āşinā 

 Hem Ǿimāmedür şehādet başına 

 

3107 Müǿsįn ü [?] śatılmış ola āşikār 

 Hem libāsı maǾrifet egninde var 

 

3108 Baġlu hem ħiźmet ķuşaġı biline 

 Ħalķ içinde anuñla biline 

 

3109 Ola ayagında İslām naǾlini 

 Aña nisbet ķılmış ola fiǾlini 

 

3110 Eydeler ferişteler ki yā İlāh 

 Kim saña yoķdur zevāl ü derd ü āh 

 

3111 Arasanda görürüz bu ķulları 

 Kim açılmışdur cemāl-i gülleri 

 

3112 Ola mı fermān ki ŧonların Ǿaceb 

 Kim alavuz bunlaruñ ey ferd ü Rab  

 

[126b] 

3113 Bunlara Ḥaḳ’dan yine fermān ire 

 Kim bulara dimeñüz çüni çerā 

 

3114 Olmasun ħilǾatlerini śoyasız 

 Gör ki ol ziynetler ile ķoyasız 

 

3115 Anları ki ben ĥiśār eylemişem 

 Ne bu zindān ile zār eylemişem 
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3116 Çün ķıyāmet güni ola āşikār 

 Ol libās ile gele bunlar ki var 

 

3117 Tā yaradılmış bileler ħāś u Ǿām 

 Kim güzįdemdür benüm anlar tamām 

 

3118 Hüķmüme maĥķūmlar idi emr-i ķūl 

 ǾĀsį olup ol ķaçanlardan degül 

 

Ez-Įn Cānib-i Zelįħā Goftenend Ki Zindān-Rā Temįz-Kerden Zindān-ı Venan[?] 

3119 Ķıśśa-i şerh-i beyān ider anı 

 Ārı dök didi Zelįħā zindānı 

 

3120 Ķızıl altundan urur ser-be-ser 

 Śaldılar üstine döşekler ĥarįr 

 

3121 ǾŪd u Ǿanber ķıldılar anda buħūr 

 Taħt üzre oturur ol yüzi nūr 

 

3122 İllā ķatı ķayġulanup göñli ŧar 

 Yüz urup eydür ki ey Perverdigār 

 

3123 Ne ķılayum nagehān oldum zebūn 

 Niçe bıraḳa gözümden sile ħūn 

 

3124 Yüzi deng olmuşdı ki zaǾferān 

 Nev bahārına irişmişdi ħazān 

 

[127a] 

3125 Yā kemālinden güneş buldı zevāl 

 Yohsa bedr iken eyā geldi hilāl 

 

3126 Oturup ol taħt üstünde emir 
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Āh idüp aġlar ve eylerdi nefįr 

 

3127 Vālih olup ĥāline zārı ķıla 

 İşbu şiǾri ol getürmişdi dile 

 

ŞiǾr-i Goften Yūsuf Ez-Ĥasret-i Ħod   

(Mefâ’ilün mefâ’ilün mefâ’ilün fe’ûlün)  

 İlāhį Ĥayy ü tüvāna bir ü bār beni 

 ǾAceb nice ķılsun miĥnet ile zār beni 

 

 Cihānda eylemedüm hiç kişiye cevri sitem 

 Ki ĥabse bıraġalar ol iş ile zār beni 

 

Bu ķara baħtum aġarmaz niçe ki cehd iderem 

 Bį-belālar ile miĥnete ķarār beni 

 

 Gāhį śatar beni ķardaşlarum ĥaķįr zebūn 

 Kāh ķuyuya śalalar esįr ü ħūr beni 

 

 Gāhį alur beni İbn-i Doġar ķūl diyüben  

 Bāzārda agāh śatarlar bunda vü beni  

 

 Niçe ki cehd ide gördi nigār birlik ide 

 İlāhį eylemedük şükr ü serm-sār beni 

 

 Gāhį śalar beni zindāna ol ħūn-ı dilber 

 Niçe niçe ķıla ķayġu Ǿaceb şikār beni 

  

 Bu derd ü miĥnet elinden ĥalaś nevhā erelim  

 İrüremi ey Ǿaceb luŧf-ı Girdigār beni 

 

 Āhumı bād-ı śabā ilede meger nagāh 

 Biline ne hāle irişdüm bir diyār beni 
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[127b] 

3128 Kime idem derdümi ķıla ŧımār  

 Ĥālümi ne kime ķılam aşikār 

 

3129 Nā-tüvān oldum n’ideyüm derd ile 

 Luŧf idüp Allah meger dermān ķıla 

 

3130 Böyle aġlar derd ile ol ħūb-cemāl 

 Kimesne bulmazdı andan maķāl 

 

3131 Ķıldı Yūsuf andan rū-fiġān 

 Bir daħi eydem Ǿacāyib dāsitān 

 

Dāsitān Sāķį ve Ħübbāz Ki Çe Kerden Deryān-ı Şāh 

3132 İşid imdi bir daħi ŧurfa ħaber 

 Eydem eger yār ķıla Dādıger 

 

3133 Ol ǾAzįz-i Mıśır añduķ adını 

 Andan urduķ bu sözüñ bünyādını 

 

3134 Şāh degüldi ol sipāh-silār idi 

 Andan ulu bir daħi şāh var idi 

 

3135 Şāh idi Mıśır’uñ adı Reyyān’dı  

 Memleketdeki ulu sulŧāndı 

 

3136 Mıśr şehri ĥükmi altında źebūn 

 Ħalķ medĥin ider idi dün ü gün 

 

3137 Var idi bir düşmānı ol sulŧānuñ 

 Dāǿįmā yitdügin isterdi anuñ  

 

3138 Bulmaķ isterdi aña meger bile yol 
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 Düzdi anuñ śāķisin ĥübbāzın ol  

 

3139 Her birine aġu virdi gizleñüz  

 İllā penhān dir ŧarįķı izleñüz 

 

 [128a] 

3140 İçirüñ furśat bulıcaġız anı  

 Kim Mālik-i Reyyān ola çıķa cānı 

 

3141 Memleketine anuñ çün ben irem 

 Her biriñüze ulu beglik virem 

 

3142 Olasız iller içinde nāmüdār 

 Ĥükmüñüz altında ola her ki var 

 

3143 Anlaruñla and içer bį-cān ider 

 Her biri zehri alur pinhān ider 

 

3144 Furśat ele giricek ireler 

 Şāh-ı Reyyān’a aġuyı vireler 

 

3145 Furśat ele girdi etmekci meger 

 Aġusın etmege ķatdı bed-güher 

 

3146 Bilmedin ala vü yiye anı şāh 

 Cān virüben ol zamān ola tebāh 

 

3147 Sāķiyā ķatduġını ol zehri dir 

 Sen daħi şerbetle hem didi vir 

 

3148 Eyle idem didi sāķı ķıldı Ǿahd 

 Kim ideler Şāh’ı öldürmege cehd 
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3149 Sāķį ħubbāz ile ķıldılar ķarār 

 Ķaśd ķılmadı ki ola şehr-i yār 

 

3150 Ol şarāba aġusını ķatmadı 

 Eylügin Ş’āhuñ yabāna atmadı 

 

3151 Şāh öñine çünki döküldi ŧaǾām 

 Sāķį vü ħabbāz ikisi bir maķām 

 

3152 Ki ıraķ düşmüşdi Şāh’dan meger 

 Eylemişler idi ol yirden nazar 

 

[128b] 

3153 Yūsuf ‘a geldi hemān-dem Cebrāǿįl 

 Didi Yūsuf eyle buyurur Celįl 

 

3154 Ben yaratdum dir anı Perverdigār 

 ǾĀlem içinde ki yoķdan oldı var 

 

3155 Ĥüsn virdüm ķamu Ǿālem gördiler 

 Vālih olup aña dir ķadr urdılar 

 

3156 Ķurtaran ķardaşlarından ben anı 

 Almadılar öldürüp andan cānı 

 

3157 Zelįħā’nuñ göñline Ǿışķını hem 

 Ben bıraķdum anı gördi muĥterem 

 

3158 Bekleyen ben ħalvetinde hem yine 

 Ķaśd aña ķılmadı ki ide zįnā 

 

3159 Saķladum anı zįnādan ol zamān 

 Kim irişmedi aña andan ziyān 
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3160 Neye Ǿacizem ki ben Yūsuf dile 

 Gele bizden sāķįyā ide kįle 

 

3161 Yidi günde dir sımarlar sāķįyā 

 Tā ki Reyyān’a anuñ ĥālin diye 

 

3162 İşidüp Yūsuf çün ol söz bilür 

 Yüzini yire urup zārı ķılur 

 

3163 Tövbe ķıldı didigine ki ol sözin 

 Diledi Ĥaķ’dan Ǿināyet ol güzįn 

 

3164 Śuçını Ǿafv eyledi Rabbü’l- Celįl 

 Yine geldi ĥażretinden Cebrāǿįl 

 

3165 Suçıñı baġışladı dir saña Ĥaķ 

 Niçe oldı buyruġı dir imdi baķ 

 

 [129a] 

3166 Ġayret itdi sözüñe Rabbü’l-Celįl 

 Olasın zindānda didi yidi yıl 

 

3167 Degme bir gün śaġışı bir yıl tamām 

 Olısarsın dir gerek işbu maķām 

 

3168 Cebrāǿil’üñ işidür Yūsuf sözin 

 Ĥaķ rıżāsın boyun virdi güzįn 

 

Rivāyet Dįger Gūyed Müfessirān Įn-Kelām 

3169 Bir daħi dirler rivāyet belü bil 

 Geldi zindānda Yūsuf’a Cebrāǿįl 

 

3170 Cebrāǿįl Yūsuf’a eydür bil edeb 
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 N’itesi oldı seni dir ben Ǿaceb 

 

3171 Bu günāhkārlar içinde görmişem 

 Ol sebebden deng ü vālih ŧurmışam 

 

3172 Cebrāǿįl dir sen getürürsin beni 

 Bunda göre gelürem dir ben seni 

 

3173 Senüñçün gelürem bunda hemįn 

 Yūsuf eydür Cebrāǿįl yā emįn 

 

3174 Kim bu zindānuñ yiri murdār durur 

 Ben seni pāḳ isterem buvā[?] durur  

 

3175 Ben bu ārı söz yiridür n’ideyüm  

 Seniñçün küllisin pāk ideyüm 

 

3176 Eydür ey müǿmįn-i Allāh fikir ķıl 

 Birbiriñe arusuzdur belü bil 

 

3177 Gele bir dostum anı pāk iderem 

 Ķadrini anuñ bir eflāk iderem 

 

[129b] 

3178 MaǾrifet nūrı ki göñlüñde senüñ 

 Cismüñ içinde durur milk anuñ 

 

3179 Göñlüñ içi ŧolu ñur-ı maǾrifet  

 Cismüñi dir hiç idüpdür maǾśiyet 

 

3180 Ol revādur fikr-i fāsidleri ko 

 Tevbeyle maǾśiyet gerdini yu 
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3181 MaǾśiyetden tā seni arı ķılam 

 Şek ü şübheden cānuñ arı ķılam 

 

3182 Ol sebebden maǾrifet ki sende var 

 Ķomışam dir sende ol Perverdigār 

 

3183 Çünki bu zindān yiri murdār ola 

 Ārına her Ǿilleti ki var ola 

 

3184 Lāyıķ ola ol ara yir śādıķa 

 Kim yarar ola ĥaķįķat lāyıķa 

 

MaǾrifet-Gūyed Müfessirān Įn-ǾĀyin Kelām 

3185 İmdi ey müǿmįni ki añla senüñ 

 MaǾśiyetden arına çünki tenüñ 

 

3186 MaǾrifete lāyıķ olasın hemįn 

 Saña raĥmet ķıla Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

3187 Śordı Yūsuf Cebrāǿįl’e anda 

 Ĥaķ TeǾālā dir beni zindānda 

 

3188 N’ite ķodı ben ķulı n’oldı sebeb 

 Kim bunı baña revā gördi Çalab 

 

3189 Cebrāǿįl eydür aña ey nāmüdār 

 Saña sen zindānı ķılduñ iħtiyār 

 

 [130a] 

3190 Sen ayıtduñ yig āħir zindān baña 

 Ol sebebden oldı bu zindān saña 

 

3191 Anı sen bilmez misin ey eyü ķūl 
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 İħtiyārı ķūluñ elinde degül 

 

3192 Niçün işüñ Yaradan’a ķomaduñ 

 Fikrüñi göñlüñ içinde yumaduñ 

 

3193 Her ki işin Tengri’ye ķor aşikār 

 Azmış işlerin oñarur Girdigār 

 

3194 Yūsuf eydür Cebrāǿįl bildüm sebeb 

 Atamuñ ĥāli nite oldı Ǿaceb 

 

3195 Cebrāǿįl eydür atañdan bil ħaber 

 Ol girübdür beytü’l-aĥzāna meger  

 

3196 Anda geçürür geceyi gündüzi 

 Aġlamaķdan görmez olmuşdur gözi 

 

3197 Ol ev içinde oturur śubĥ u şām  

 Kimseyle söylemez hergiz kelām 

 

3198 Kimseyle işi sözi yoķ anuñ 

 İlla aġlar ol firāķuñdan senüñ 

 

3199 İki gözi görmez olmuşdur hemān 

 Baķuben bir nesneye görmez Ǿayān 

 

3200 Yūsuf eydür Cebrāǿįl muǾteber 

 Atamı dir ol belāya Dādıger 

 

3201 N’ite ķıldı mübtelā anı Ǿaceb 

 Cebrāǿįl eydür nedendür bil sebeb 

 

3202 Seni sevdügi içün atañ delįm 



392 

 

 Görmedi anı revā dir ol Ǿalįm 

 

 [130b] 

3203 Her ki Allāh Ǿışķına eyleye ķabūl 

 Bir daħi Ǿışķına vire göñül 

 

3204 Ĥaķ revā görmeye anı dostına 

 Bir belā tevcįh eyler üstine 

 

3205 Cebrāǿįl ayıtdı gitdi işine 

 Ķaldı Yūsuf kendünüñ teşvįşine 

 

3206 Ĥabs içinde oturur gam-ġįn olup 

 Dürlü fikr dile endįşeyle ŧolup 

 

3207 İllā ĥüsn ile müşerref ol maķām 

 Śanasın ol aradur dārü’s-selām  

 

3208 Sāķinüñ ol düşinüñ eydür bilür 

 N’ite olısar aña taǾbįr ķılur 

 

3209 Geldi etmekçi ilerü açdı dil 

 Yūsuf’a eydür ki server anı bil 

 

3210 Ben daħi dir bir Ǿaceb düş görmişem 

 Eydeyüm gör ki neye ŧuş görmişem 

 

3211 Didi gördüm bişmiş etmek ey ulu 

 Ŧablayla başum üstünde ŧolu 

 

3212 Dürlü ķuşlar uça geldi per-şümār 

 Ķıldılar ol etmegi hep tārūmār 
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3213 Hiç yirinde ķomadılar bil birin 

 Düşüm oldı eydivirüñ taǾbįrin 

 

3214 Yūsuf eydür eydeyüm taǾbįr işit 

 İllā göñlüñ baña ķalmasun yigit 

 

3215 TaǾbįri budur düşüñ oldı āşikār 

 Boġazuñdan idiserler seni dār 

 

 [131a] 

3216 Çünki ħubbāz eyle işitdi anı 

 Çıķayazdı gövde içinde cānı 

 

3217 Gelmedi göñliñe ol taǾbįr ħoş 

 Görmedüm didi yalandur işbu düş 

 

3218 Görmedüñ eger görüldi dir düşüñ  

 Böyle taǾbįri yoruldı dir düşüñ 

 

3219 Gerek ise gör gerek görme Ǿayān 

 TaǾbįri oldı olısardür hemān 

 

3220 İmdi gör sāķįyü ħubbāz işini 

 Gör ki n’oldı bunlaruñ teşvįşini 

 

3221 İrte ikisin çıķardılar hemįn 

 Şöyle kim Yūsuf buyurdı pāk-ı dįn 

 

3222 Sāķįyā ħilǾat buyurdı şehr-i yār 

 Sāķįliġinde olur leyl ü nehār 

 

3223 Boġazından aśdurur ħubbāzı Şāh 

 Ħıyāneti zirā ki oldı tabāh 
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3224 Yūsuf işin ehl-i zindān ne ki var 

 Gördiler vü oldılar ħayrān u zār 

 

3225 Ayaġına yüz ururlar ser-be-ser 

 Didiler śaddaķ eyā arı güher 

 

3226 Her ne kim buyurduñ oldı bu zamān 

 Gözle gördük didiler bį-gümān 

 

3227 Yūsuf eydür imdi gelüñ her ki var 

 Getürüñ imān öñümde aşikār 

 

3228 Var idi zindānda biñ dört yüz esįr 

 Geldiler Yūsuf öñine bir ü bir 

  

 [131b] 

3229 Her biri dilden gümān götürdiler 

 Yūsuf öñünde imān getürdiler 

 

3230 Yūsuf eydür ey cemāǾat ben size 

 Bir ħaber virem ķulaķ uruñ bize 

 

3231 Bunlar eydür ne buyurursın aña 

 Cānı ķurbān idelüm dirler saña 

 

3232 Ĥabs içinde ŧaġılup didi gidüñ 

 Her biriñüz işlü işiñüz idüñ 

 

3233 Didiler nice gidelüm şehr-i yār 

 Her birirmüz bend içinde ħūrı zār 

 

3234 Anlaruñ Yūsuf işidür sözini 

 El götürüp Ĥaķķ’a döndi yüzini 
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3235 Yalvarur Ĥaķ’dan bu ĥācet eyledi 

 ŞiǾriyle vir münācāt eyledi 

 

Münācāt-ı Kerden Yūsufu ŞiǾr-i Ser-aġaz 

 (feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün) 

 Didi ey Ĥayyü tüvānā baña Ǿināyet ķıl  

 Yolumı ŧoġru ķulavuzla hidāyet ķıl   

  

 Yüzümi śıddıķıña ururam çü Ǿalį dergāhuña 

 Baña dilegümi virüp yine kerāmet ķıl 

 

 Niçe bu bend ile zindān niçe bu derd ü firāķ 

 Getürüp bu ķayġuyı dilden yine beşāret ķıl 

 

 Bu ķavme çünki ŧapuñdan irişdi śıdķ u śafā 

 Ǿİnāyetüni yine bir daħi işāret ķıl 

 

Dökeli bend ü baġı varı ħalāś olalar 

Ulu kiçi göre meşhūr bir Ǿalāmet ķıl 

 

[132a]  

3236 Yüz urup Allah’a Yūsuf dil biler 

 Ĥācetini Ĥaķ TeǾālā’dan diler 

 

3237 Ĥaķ TeǾālā’dan irer fermān aña 

 Ne dilerseñ anı virdük saña 

 

3238 Eydür ey Ĥaķ bu ķavmüñ her birin 

 Degşürülsün śūreti dir birbirin 

 

3239 Ķudretiyle śaruşını ne ki var 

 Ķara yaġız oldı śunǾ-ı Girdigār 
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3240 Ķara yaġız śaruşını oldılar 

 Kendüleri işbu renkde buldılar 

 

3241 Yūsuf eydür ol Çalab’a şükr edüñ 

 Göñlüñüz ķande dilerse gidüñ 

 

3242 Savunu hep yirlerinden ŧurdılar 

 Bendi döküldi varınuñ gördiler 

 

3243 Divāra ķıldı işāret luŧfı bul 

 Yarılup anuñ içinden oldı yol 

 

3244 Biñ kişi çıķdılar andan gitdiler 

 Yūsuf’uñ soĥbetini terk itdiler 

 

3245 Yūsuf ile ķaldı dört yüz er tamām 

 Uçmaġ idi bunlara śan ol maķām 

 

3246 Çünki Yūsuf bunlara eydür münįr 

 Siz niye gitmedüñüz ey ķavm-i deyr 

 

3247 Anlar ayıtdılar anda şehr-i yār 

 Biñ bizim gibi saña dir bende var 

 

3248 Senüñle śanma bu zindān durur 

 Śanasın bir baġ u bostān durur 

 

 [132b] 

3249 Seni terk itmek degül dermānuz 

 Senüñ ile diri ŧurur cānumuz 

 

3250 Gördi Yūsuf anları gitmediler 

 Vurup anuñ terkini itmediler 
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3251 Mūnis oldılar anuñla anda hem 

 Luŧf ider Yūsuf bulara dem-be-dem 

 

3252 VaǾż u bend iderdi dürlü beyān 

 İşidüp olurlar idi şādumān 

 

3253 Fikri yoġ idi biri çıķup gide 

 Kim Yūsuf’uñ śohbetini terk ide 

 

Āmeden Ez-KenǾān Kārıvān Be-Mıśr-ı Ez-Ĥabs-Rā Kez Rāst 

3254 Bir gün ol yüzi güneş alnı ķamer 

 Ki perįşān oldı ĥāŧırı meger 

 

3255 Pencereye śürdi geldi nįk-nām 

 Olmuşdı ĥüsnine zühre ġulām 

 

3256 YaǾnį diler idi ki bir şād ola 

 Cānı bir dem ķayġudan āzād ola 

 

3257 Şām ilinden irdi bir ħoş ķāfile 

 Ara yirlerinde bir Ǿİbrį bile 

 

3258 Pencere altına uġrar kārıbān 

 Yūsuf anda ki olurdı ol zaman 

 

3259 Deveye binmişdi ol Ǿİbrį er 

 Gelüp ol yirden geçer iken meger 

 

3260 Yūsuf’uñ ķokusını alur ŧurur 

 Ol deve Ǿİbrį anı bir ķaç urur 

 

[133a] 

3261 Gitmedi her nice kim urdı yigin 
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 Pencere öñine çökdi ol hemin 

 

3262 Dil virür ol deve çöke Kār-ı Sāz 

 Yūsuf’a ayıtdı ki ey ser-firāz  

 

3263 Bu arada nice eylersin ķarār 

 Tañrı’dan ķorķ yüri çüñ KenǾān’a var 

 

3264 Atañ anda dāǿimā feryād ider 

 Göñliñi bir laĥža śanma şād ider 

 

3265 Āh Yūsuf diyü aġlar ol 

 Ĥasretüñle yüregin ŧaġlar ol 

 

3266 Aġlamaķdan gözsüz oldı ol faķįr 

 Var āħir gör didi anı anda bir 

 

3267 Ol deve söyledügin Ǿİbrį görür 

 Ķaķıyup ħışma gelüp bir ķaç urur 

 

3268 Ol deve ŧurdı yirinden kim gide 

 Yüz urup ilerüye ger Ǿazm ide 

 

3269 Ǿİbrį dilince Yūsuf zindāndan 

 Ol deveciye çaġırdı andan 

 

3270 Urma ol ĥayvānı yazıķ cānı var 

 Ol daħi ķuludur āh-ı sübĥānı var 

 

3271 Çün anuñ sözin işitdi ol ǾArab 

 Śaldı ķamçısın yire ķaldı Ǿaceb 

 

3272 Deveden aşaġa indi ol zamān 
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 Geldi Yūsuf’a selām itdi revān 

 

3273 Ol Ǿaleyk alup ayıtdı yigit 

 Gelişüñ ķanden olur baña ayıt 

 

[133b] 

3274 Gelişim KenǾān ilinden ey güzįn 

 Yūsuf işidür anuñ çünki sözin 

 

3275 Aña Ǿİbrįce ayıtdı baħtüvār 

 Saña KenǾān’dan śorayum bir ħaber 

 

3276 Ger bilirseñ didi taķrįr eylegil 

 Śofĥa-yı göñilde taĥrįr eylegil 

 

3277 Ol ǾArab eydür neden ķılsañ suǿāl 

 Bilür isem eydivirem vaśf-ı ĥāl 

 

3278 Yūsuf eydür ki aña KenǾān’da  

 Göziyle görmiş olasın anda 

 

3279 On iki budaķlu bir aġacı var 

 Kim bilürler ulu kiçi āşikār 

 

3280 Bir budaġı düşüp anuñ oldı güm 

 Ķalanı durur yirinde añla mum 

 

3281 Hiç anuñ bilür misin aĥvālini  

 N’ite oldı eydivirgil ĥālini 

 

3282 Ol ǾArab anı işidicek bilür 

 Yūsuf’a taķrįrini gör ne ķılur 
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3283 Eydür ol aġac ki dir sen nev-cüvān 

 Fikri ķılup anı bildüm bį-gümān 

 

3284 Ol didi YaǾkūb u İsrāǿįl durur 

 Gözlerinüñ yaşı miŝl-i Nįl durur 

 

3285 Ol budaġuñ ĥasretinden nįk-nām 

 Āh u zārı ķıldı anca śubĥ u şām 

 

3286 Gözleri görmez olubdur pāk-i cān 

 Vay ki Yūsuf diyü aġlar her zamān 

 

[134a]  

3287 Ĥālini gör ben ulu kiçi dir 

 Anuñla bile eylerler nefįr 

 

3288 Ġayġusın odına virmişdür cānı 

 Bile aġlar her ki görürse anı 

 

3289 Yūsuf anı işidicek itdi āh 

 ǾAķlı başından anuñ oldı tebāh 

 

3290 Virdi bir yaķūt bilezük ol emįr 

 Ol ǾArab’a anı biñ altun degir 

 

3291 Eydür ol olsun tebrük al saña 

 Bir dilegüm var ķulaķ ur dir baña 

 

3292 Yine KenǾān’a ķaçan dir iresin 

 YaǾķūb’a benden selām dir viresin 

 

3293 Bir yigit Mıśır içinde śubĥ u şām 

 Siziñ içün ol daħi aġlar müdām 
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3294 Ĥabse bıraķmışlar ol bį-çāre 

 Derdine ister bulmaz çāre 

 

3295 İllā gündüz varma gice var 

 Tā ki seni görmeye aġyār u yār 

 

3296 Aduñı bildür baña dir imdi sen 

 Adıyla YaǾkūb’a eydem seni ben 

 

3297 Yūsuf eydür bilmeñ olmaz adumı 

 Sen aña bildür didi feryādumı 

 

3298 Bir yigit olur degil aña hemįn 

 Yatur ol zindān içinde idi ħazįn 

 

3299 Mıśrį Şāh’ı anı zindānda ķomış 

 İllā seni añup aġlar yaz u ķış 

 

 [134b] 

3300 YaǾķūb’a eyle didi benden selām 

 Kim beni aña duǾādan śubĥ u şām  

 

3301 Ger daħi söz śorarsa dir saña 

 Ancaķ şunı ayıtdı di saña 

 

3302 Eyledi Yūsuf sözin ol er ķabūl 

 Śoñ ucı çıķdı andan ŧutdı yol 

 

3303 Geldi KenǾān’a irişdi nev-cüvān 

 İrdi YaǾķūb’a selām itdi revān 

 

3304 Ne ki Yūsuf aña didi ser-be-ser 

 Eydivirdi YaǾķūb’a anı ol er 
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3305 YaǾķūb eydür didi mi adı nedür 

 Neden olmuş āh u feryādı nedür 

 

3306 Eydür adın dimedi ol nāmüdār 

 Görmedüm yüzüni daħi aşikār 

 

3307 Göñlüm anı görmege māǿįldi 

 İllā divār arada ħāyil idi 

 

3308 YaǾķūb’ı şādūmān itdi ol ħaber 

 Tāzelendi cānı göñli buldı fer 

 

3309 YaǾķūb eydür ħācetüñ var mı aña 

 Kim duǾā ķılam revā ola saña 

 

3310 Ol ǾArab eydür aña ey pāk-ı cān 

 Dünyālıķ virdi baña ol nev-cüvān 

 

3311 Gerçi görmedüm anuñ ben yüzüni 

 Aġlayu didi baña ol sözini 

 

3312 Geldüm anuñ dir selāmın dimege 

 Gelmedüm dir dünyā ķaydın yimege  

 

 [135a] 

3313 İllā baña āħiretliḳ ķıl duǾā 

 Kim ola ol ħācetüm Ĥaķ’dan revā 

 

3314 YaǾķūb anuñ maķśūdı nedür bilür 

 Ol bu resm ile duǾā aña ķılur 

 

3315 Ölümüñ āsān ola didi senüñ 

 Yanmasun ŧamu odına dir tenüñ 
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3316 Ķıldı YaǾķūb’uñ duǾāsın Ĥaķ ķabūl 

 Ol duǾādan maķśūdına irdi ol 

 

3317 Ol ǾArab çıķdı yine oldı revān 

 YaǾķūb anda ķıldı zār u fiġān 

 

Ez -Įn-Cānib Aḥvāl-i Zelįħā 

3318 Gicelerde bir gice meger ey yār 

 Ĥalvetinde ol Zelįħā-yı nigār 

 

3319 Yūsuf’uñ Ǿışķıyla yanar idi 

 Derd ü ĥasret śuyına ķanar idi 

 

3320 Yūsuf’ı añup dir idi gülistān  

 Ĥasretüñden nice bir ķılam fiġān 

 

3321 Vaśluñ ile olmadum bir laĥža şād 

 Oldı śanum ĥāk Ǿömrüm külli bād  

 

3322 ǾĀlem içre ħūbluġum meşhūr idi 

 Ķāmetüm servi cemālüm nūr idi 

 

3323 Şimdi ser-gerdār-ı zārem n’ideyüm 

 Bilmerem ki ķanķı yaña gideyüm 

 

3324 Beni Maġrįb’de delįm iǾzāz ile 

 Atam anam besler idi nāz ile 

 

 [135b] 

3325 Şimdi uş bunda giriftār olmışam 

 Hicr ü zecr ü derdüle zār olmışam 
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3326 Bir bütü düşdüm duzaġına cānum 

 Yüzüme baķmaz diler döke ķanum 

 

3327 Yüregüm yerem içerem ķanumı 

 Derdüm artar bulmadum dermānumı 

 

3328 Ķanı Mıśr u ķanı Maġrib ķanı ben 

 Baña ķandan seve idüm anı ben 

 

3329 Bunı eydüp Şāh-ı serv-i revān 

 Gözlerinden yaşıyla dökerdi ķan 

 

3330 Ol gice irte degin zār idi 

 Göñli ġam-ġįn ve dilinden yār idi  

 

Ez-Įn Cānib-i Ĥikāyet-i Sāķį Ki Diden Zelįħā Pürsend Yūsuf  

3331 İşid imdi sāķį işinden ħaber 

Çıķdı zindāndan didüñ çünki ol er 

 

3332 Śuçı yoġ idi anuñ ħoş gördi Şāh 

 Yine virdi aña māl u mülki cāh 

 

3333 Çün bulunmuşdı ĥürmetde emįn 

 Sāķįliginde yine oldı hemįn 

 

3334 Gözedür bir gün gider śaġ u śolı 

 Ol Zelįħā köşkine uġrar yolı 

 

3335 Sāķi na-gāh yuķaru ķıldı nažar 

 Baķdı Zelįħā anı gördi meger 

 

3336 Śordı Zelįħā aña ol dilistān 

 Yūsuf’uñ ĥāli nicedür bu zamān 
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 [136a] 

3337 Sāķį eydür aña ey śāĥib-cemāl 

 Ben Yūsuf’dan nice idem vaśf-ı ĥāl 

 

3338 Ħoş geçer zindānda ki ol yüzi māh 

 Ĥāŧırında yoķdur anuñ derd ü āh 

 

3339 Ķayġuyla görmedüm bir gün anı 

 Gāhį anda oturur ĥürrem cānı 

 

3340 Kāh gülistānlarda seyrān eyler ol 

 Gülleri kendüye ħayrān eyler ol 

 

3341 Ķanġısıña dilese gider gelür 

 Yüzini gören anuñ ħayrān olur 

 

3342 Çün Zelįħā işidür andan ħaber 

 Ķapu açuķ ola dir anda meger 

 

3343 Sāķį eydür ne ķapu ey dil-istān 

 Dilese seyrān ķıla ol nev-cüvān 

 

3344 Ŧursa yirinden yürürse her yaña 

 Çıķmaġa ķapu açılur dir aña 

 

3345 Śanasın uçmaķdur ol zindān degül 

 Ṣanki dildür anda ki ĥandān degül 

 

3346 Çün Zelįħā işidür andan beyān 

 Derd ile bir āh ķıldı nagehān 

 

3347 At eyerleñ dir aru ŧurur nigār  

 Yola göñüldi revān oldı süvār 
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3348 Sürdi zindān ķatına irdi revān 

 Var idi anda meger bir gülistān 

 

3349 Zelįħā anda gelür idi müdām 

 Ola derdüme bulam dir idi em 

 

 [136b] 

3350 Derdi çün göñli içinde çoķ idi 

 Viripdi zindevānı oķıdı 

 

3351 Gelür ol anda Zelįħā’yı görür 

 Ħidmetinde yüz yire urup ŧurur 

 

3352 Ķaķıyup eydür Zelįħā-yı nigār 

 Nişe ŧutarsın esįr-i şāh-vār 

 

3353 Zindivān eydür ki ey maĥbūb-ı cān 

 Bir sözüm eydeyüm dir vir emān 

 

3354 Zelįħā eydür emān olsun saña 

 Ŧoġrısını eydür vir imdi baña 

 

3355 Didi bu sırra nigārın irmedüm 

 Ben ķapudan hiç aña yol virmedüm 

 

3356 Ķapu açılmaķ aña ĥācet degül 

 Ķanġı yaña varsa olur aña yol 

 

3357 Kāh varup ķılur temāşā gülistān 

 Kāh gelür taħta oturur şādumān 

 

3358 Gāhį ŧaǾat eyler vü ķılur namāz 

 Gāhį tesbįĥ oķuyup ķılur niyāz 
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3359 Kāh oturur bir zamān ġamġįn olur 

 Baġru başlı gözleri nemgįn olur 

 

3360 İşbu ĥāl içindedür dāǿįm işi 

 Ancılayın gördügüm yoķdur kişi 

 

3361 Çün Zelįħā işidür andan anı 

 Vāliħi ħayrān olur bir dem cānı 

 

3362 Ķılmadı ayruķ anunla ķal u ķįl 

 Śaydı virdi zindivāna biñ ķızıl 

 

[137a] 

3363 Bir aġaç virdi eline ayıtdı ŧur 

 Bunuñla Yūsuf’a yüz aġaç ur 

 

3364 Ancılayın ur aġacı dir aña 

 Tā ki feryādı üni ire baña 

 

3365 Aldı aġacı eline ŧutdı yol 

 Geldi Yūsuf’uñ ķatına girdi ol 

 

3366 Eydür ey Şāh-ı cihān u pāk-ı dįl 

 Uş bu aġacı Zelįħā virdi bil 

 

3367 Yüz aġaç ur bunuñla didi var 

 İmdi dir ursam gerek ey nāmüdār 

 

3368 Çünkim andan Yūsuf’ı agāh ider 

 Gözine yaş ŧola gelür āh ider 

 

3369 Zindivāna śabr dir bir dem ķıluñ  

 Bir vaśiyet eyleyem evvel bilüñ 
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3370 Duymayam kim bile agāh olam 

 Ol aġaç altında dir diri olam 

 

3371 Gel śuyla gövdemi dir sen yugil 

 İletüp KenǾān yolı üzre ķoġıl 

 

3372 Ola ki KenǾān yili benden yaña  

 Ese babam ķoķısı gele baña 

 

3373 Ŧopraġumuñ ya ķoķusın ala dir 

 İlete atama ki YaǾķūb-ı pįr dir 

 

3374 Tā bile İbn-i Ħalįlu’llah anı 

 Ĥasretiyle nice virmişem cānı 

 

3375 Bunı eydür dökdi yaşın ķan ile 

 Başladı bu şiǾri ol efġān ile 

 

 [137b] 

ŞiǾr-i Goften Yūsuf  Der-Ĥabs Ez-Ĥasret-i Ħūd  

 (Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

 Ĥasret odı yaķdı cānım yā İlāhe’l-ǾĀlemįn 

 Kime şerĥ idem Ǿaceb bu göñlümüñ derd ü ġamın 

 

 Ben faķįr ü miskįn Ǿāciz ü dermāndeyi 

 Yā İlāhį dilerem senden derdümüñ emin 

 

 Gözlerümden aķıduram bir zamān sil ü revān 

 Göñlümüñ odını ķılmadum tebāh oldum ĥazįn 

 

 Her nice kim eylerem bu derdüme dermān ŧaleb 

 Ķanķı yaña yüz ursam ķayġular eyler kemįn 
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 Görmedin atam yüzini ölürem uş ey dirįg 

 Ancaġimiş irdi Ǿömrümüz başa dir uş hemįn 

 

 Her ne keşten ki ben istersem mihr ü vefā 

 İllā dāǿįm itdügi cevr ü cefādur fikr ü kįn  

 

3376 N’ideyüm devrān baña ķılmaz vefā 

 İllā dāǿįm itdügi cevr ü cefā  

 

3377 Babama bir biti yazdur zinhār 

 Yūsuf eydür zindüvāna nāmüdār 

  

3378 Tengri adın yazdurur evvel ey kişi  

 Kim eĥaddur yoķdur anuñ bek-deşi 

 

3379 Andan artuķ Tengri yoķdur daħi bir 

 Ne oġul ķız aña ne nāyib vezįr 

 

3380 Śoñra yazdur ġilke İbrāhim Ħalįl 

 Dostumı peyġāmberüm didi Celįl 

 

3381 Śoñra YaǾķūb’a didi vaśf-ı maķāl 

 Başıma nice ki irdi işbu ĥāl 

 

 [138a] 

3382 Eydesin oġluñı ĥabse śaldılar 

 Śoñ ucı cānın tenden aldılar 

 

3383 Kimse yoġ idi ide dermānını 

 Ĥasret ile aldılardı cānını 

 

3384 Yüzüñi görmedin oldı ħūr-ı zār 

 Ķaldı ĥasret derdi ķıyāmete aşikār 
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3385 İbn-i Yāmįn’e daħi eyle selām 

 Ol ķalan ķardaşlaruma hem peyām 

 

3386 Eydesin tedbįr bile bir olduñuz 

 İletüp Yūsuf’ı yavu ķılduñuz 

 

3387 Eyledüñüz aña biñ dürlü Ǿaźāb 

 Atañuza nice virdüñüz cevāb 

 

3388 Uş bugün ben zār u giryān olmuşam 

 Ĥasretüñüzden perįşān olmuşam 

 

3389 Siz yiyüñ içüñ ben perįşān olayum 

 Śaġ oluñ ben size ķurbān olayum 

 

3390 Yūsuf  aġlar eydürdi bu beyān 

 Vālih olmuşdı aña zindüvān 

 

3391 İki gözinden revān eyledi yaş 

 Yūsuf çün olmuşdı baġrı baş 

 

3392 Eydür ey cān u cihān u dil-peźįr 

 Nice dögem seni ey bedr-i münįr 

 

3393 Ķurusun ol ķūl saña aġaç śala 

 Seng-i dįl ki mihrini senden ala  

 

3394 İllā dir eyleyelüm bir mekri al 

 Şol ŧuran yaśduġı dir bir berü al 

 

 [138b] 

3395 Ben uram dir anı feryād ķıl 

 Kim seni ururśa ol seng-i dįl 
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3396 Ünüñ işidüp ola ki raĥm ide 

 Duymaya ol yine döne gide 

 

3397 Yūsuf işitdi vü aġladı Ǿažįm 

 Şüruşu iǾlāle eyledi delįm 

 

3398 Getürür yaśduġı zindancı ŧurur 

 Ol dem aġaç ile anı bir urur 

 

3399 Ol urucaķ Yūsuf ol dem itdi āh 

 Anuñla yaǾnį Ǿafv ola günāh 

 

3400 Yūsuf’uñ āhın işidür āşikār 

 Āh ķıldı hem Zelįħā-yı nigār 

 

3401 Duymaz ol āhı yüregi ķande leb 

 Çaġırur zindüvāna urma tāb ŝāb 

 

Ķavl-i Dįger Gūyide Müfessirān Įn-Ķıśśa 

3402 İllā bir ķavli daħi dirler beyān 

 Urdı zindāncı ki yaśduķ ol zamān 

 

3403 Āh ider Yūsuf’a Zelįħā işidür 

 Didi ki bu mekr ü hile işidür 

 

3404 Zindüvāna Zelįḫā dir ey zebūn 

Aġacı Yūsuf’a urmaduñ niçün 

 

3405 Ol degüldür urılan itdüñ ĥįle 

 Urulmuşsa āh ider idi derd ile 

 

3406 Yūsuf’ı ur didi yoĥsa cānuñı 
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 Öldürürem yire döküp ķanuñı 

 

 [139a] 

3407 Āciz olur işidür zindāncı er 

 Yūsuf’a eydür ki arı güher 

 

3408 Ne ķılayum urmazsam dir seni 

 Bil helāk eyler Zelįħā dir beni 

 

3409 Bir kez urayum ey nāmüdār 

 Ola ki feryād ire Perverdigār 

 

3410 Derd ile işide senden sözi dir 

 Ola ki raĥm ide göyine özi dir 

 

3411 Rāżı oldı n’eylesün ol nev-cüvān 

 Urdı bir aġac ile anı revān 

 

3412 Bir kez āh itdi vü Yūsuf virdi ün 

 Ol Zelįħā işidüp oldı cünūn 

 

3413 Çaġırur zindāncıya urma anı 

 İşidem bir kez Yūsuf āvāzını 

 

3414 Kim anuñ derdi ola cānuma ġud 

 Bile benüm ĥālümi ol dįl ĥadįd 

 

3415 Kim niçe Ǿışķı elinden zār idüm 

 Ayruluġundan anuñ bįmār idüm 

 

3416 Bir āhından yine buldum tāze cān 

 Göñlüm içinde açıldı gülistān 
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3417 Bir firāk u derd ile dilber gider 

 Aġlayu Yūsuf yaķulur āh ider 

 

3418 Geldi hem Yūsuf’a Cebrāǿįl emįn 

 Böyle eydür didi Rabb’ül-ǾĀlemįn 

 

3419 Sen ayıtduñ baña zindān diyü 

 Bu tanaǾumdan ŧoyunca cān diyü 

 

 [139b] 

3420 Ġayret eyledi saña Rabbü’l-enām 

 Ŧartısarsın yidi yıl zindān tamām 

 

3421 Çünki āħir ire yine yidi yıl 

 Mıśr içinde śalŧanat vire Celįl 

 

3422 Kim saña ulu kiçi muĥtāc ola 

 Devletüñ ħonı öñüñde aç ola 

 

3423 Gitdi yine Cebrāǿįl anı didi  

 Ķaldı Yūsuf derdi ķayġusın yidi 

 

3424 Yidi yıl anda ķalup zindān olur 

 Gāhį sevinür gāhį giryān olur 

 

Aĥvāl-i Yūsuf ve Dįger YaǾķūb- Rādı Gerdān Her Dü 

3425 Ol zamānda ki Yūsuf gitmişdi 

 YaǾķūb’a derd-i eŝer itmişdi 

 

3426 Derdi odından ki göñül ṭaġlar idi 

 Dāǿįmā Yūsuf diyü aġlar idi 

 

3427 Ķan ile seyl-āb iderdi yaşını 
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 Döker idi dāǿįmā ol yaşını 

 

3428 Ölü diri bilmedi andan ħaber 

 Aġlamaķdan gözsüz olur muǾteber 

 

3429 Ŧurmaz idi aġlar idi rūzı şeb 

 Çevresini yaşı kül eyledi heb 

 

3430 Vay Yūsuf dir idi leyl ü nehār 

 Gör ne ķıldı śunǾile Perverdigār 

 

3431 Ķudret-i fermān ile ol Sübhān’uñ 

 Bir aġaç bitürdi yaşından anuñ 

 

 [140a] 

3432 Çünki ķırķ yıl dökdi yaşı o emįn 

 İrte gice olmadı bir dem sākįn 

 

3433 Ol aġaç uzanuben oldı ulu 

 İledür aña daħi ķıldı ġulu 

 

3434 Her ŧarafdan ki çıķıp eserdi yil 

 Ol aġacuñ yabraġına irse bil 

 

3435 Her varaķdan ün ķopardı sāz ile 

 Bunı eydürler idi avāz ile 

 

3436 Vay Yūsuf vay Yūsuf dir idi 

 İşidenler kendü baġrın yir idi 

 

3437 Kim işidürdi anuñ efġānını 

 Yaşıyla gözden dökerdi ķanını 
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3438 Ķalur idi Ǿāciz ü bį-Ǿaķl u rey 

 Ol daħi bile dir idi vay vay 

 

3439 Yil esüp zārı ķılıcaķ oldu raħt 

 Niceler oda yaķardı māl u raħt 

 

3440 Ķamu Ǿālemlerde çav olmuşdı 

 ǾĀlem anuñ vaśfı ile ŧolmuşdı 

 

3441 Oldı bu resme diyü KenǾān’da iş 

 Gelür idi görmege yād u biliş 

 

3442 Anı gelüben görenler ħāś u Ǿām 

 Olur idi görmek anlara ĥarām 

 

3443 Geldi KenǾān’a Mıśır’dan bir ķaç er 

 Görüp ol aġaca ķıldılar nažar 

 

3444 Gördiler ki ol aġacdan ün gelür 

 İllā derd ile Ǿacāyib yün gelür 

 

 [140b] 

3445 Degme yabraķ vay Yūsuf dir hemįn 

 Bunlar eydür yā İlahe’l-Ǿālemįn 

 

3446 Bu ne tuħfe nesne olur bu zamān 

 Degme bir yabraķ ķılur āh u fiġān 

 

3447 Bu ne derd ü ĥasret olur ey Ǿaceb 

 Bu aġaca rūzı ķılmış Ĥaķ Çalab 

 

3448 Çünki andan işidirler böyle söz 

 Her birinüñ yüreginden ķaydı śūz 
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3449 Didiler bundan alalum bir budaķ 

 Fikri yeri gidüp idelüm ittifāķ 

 

3450 İletelüm Reyyān-ı Şāh’a armaġan 

 Vaśf u ĥālin aña idelüm Ǿayān 

 

3451 Kendü baĥçesinde dike pādişāh 

 İşide her bir budaķdan derd ü āh 

 

3452 Göre ki bu resm ile yoķdur şecer 

 İdine manžar anı şāh u seher 

 

3453 Bir budaķ aldılar andan gitdiler 

 Ol kavüm çün yine Mıśr’a yitdiler 

 

3454 Şāh-ı Reyyān’a virürler çün gürer 

 Ne aġacdur diyü anlara śorar 

 

3455 Vaśf u ĥālin50 didiler anuñ bilür 

 Pādişāh anlara çoķ inǾām ķılur 

 

3456 Anıñçün şādumān oldı cānı 

 Ĥāś baĥçesinde dikdirdi anı 

 

3457 Bir aġac oldı büyüdi muǾteber 

 Görüben ŧañladı Şāh-ı baħtüvār 

 

 [141a] 

3458 Çünki yil esüp iderdi her zamān 

 Ķılur idi ol daħi āh u fiġān 

 

 
50 “vaśf-ı ĥālin” şeklinde olmalıdır. 
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3459 Vay Yūsuf diyü eylerdi zārı 

 Vālih olurdı görüp Mısr’uñ şehri 

 

3460 Ġulġule düşdi Mıśr ħalķına hep 

 Bir aġac yaratmış ol Ķādir Çalab 

 

3461 Anı görmege işidenler gelür 

 Her biri ulu kiçi vālih olur 

 

3462 Vay Yūsuf dir işidirler tamām 

 Ĥasretine vālih olur ĥāś u Ǿām 

 

Ĥaber-i Dįger Gūyide Śāĥib-Beyān Dıraḫt-ı Dįger 

3463 Bir daħi işit yine tuħfe ħaber 

 ŚānuǾūn śunǾın bilesin muǾteber 

 

3464 Ķudretiyle yine ola mā-kān 

 Yūsuf’uñ daħi yaşından ol zamān 

 

3465 Bir aġaç yaratdı zindānda meger 

 Ol daħi büyüdi oldı muǾteber 

 

3466 Uzanup çıķmışdı zindāndan 

 Gelen ü geçen görürdi andan 

 

3467 Bacadan çıķmışdı başını yüce 

 Budaġı gitmiş ol uca bu uca 

 

3468 Aña daħi her ķaçan irerdi yil 

 Zārılıġını ķopardı dürdü yil 

 

3469 Vay YaǾķūb eydür idi her zamān 

 İşidenlerüñ olurdı baġrı ķan 
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 [141b] 

3470 Ol vilāyet bilmişdi ol işi 

 Görmege anı gelürdi her kişi 

 

3471 Ol sözini işidüp eylerdi āh 

 ǾAklı başından giderdi gāh gāh 

 

3472 Aldı andan daħi Reyyān bir budaķ 

 Ol aġaç yanına dikdirmişdi çaķ 

 

3473 Ol daħi biter aña yoldaş olur 

 İllā āhından cigerler baş olur 

 

3474 Vay Yūsuf dir idi her dem-be-dem 

 Vay YaǾķūb eydür idi biri hem 

 

3475 Kimse ĥālin anlaruñ bilmez idi 

 Yā nedendür fikrini ķılmaz idi 

 

3476 İllā sözünden olurlardı cünūn 

 Gözleri yaş eyler idi baġrı ħūn 

 

MevǾįże Gūyide Müfessirān Įn-Ķıśśa 

3477 Ķul ķaçan kim ķorķa Allah’dan müdām 

 Aġlaya zārı ķıla her śubĥı şām 

 

3478 Gözlerinden yaş aķa leyl ü nehār 

 Gör ne luŧf eyler aña Perverdigār 

 

3479 Yaşıyla ol zārı efġāndan 

 MaǾrifet aġacı biter andan 

 

3480 Çün saǾadet yil ese cā-be-cā 
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 Doḳına gelüp ḳaçan ol aġaca 

 

3481 MaǾrifet aġacı eyleyüp ṣadā 

 Çaġıra her yabraġı ve Aĥmedā  

 

 [142a] 

3482 İşde anı Muĥammed Muśŧafā 

 Gör ki nice eyleye aña vefā 

 

3483 Çaġıra ve ümmeti ve ümmeti 

 Dileye Ĥaķ’dan bulalar himmeti 

 

3484 Aġladıġını melāǿik her ki var 

 İşidüben aġlayalar zār u zār 

 

3485 Göre ol aġlamaġı heft āsumān 

 Aġlayup anlar daħi ķıla fiġān 

 

3486 Bunlar aġlayup yüz ura Allah’a 

 Ol üni işide sidretü’l-Müntehā 

 

3487 Ol daħi aġlaya ola bį-ķarār 

 İşidüp uçmaķlar anı ola zār 

 

3488 İşide Ǿarş uçmaġuñ aġladuġın 

 Ol śafāya kendüyi baġladuġın 

 

3489 Ol daħi zārı ķılup ide nefįr 

 Śanalar oldı ķıyāmet dārugįr 

 

3490 Pes bu kez Cebbār-ı ǾĀlem luŧf ile 

 Bunlaruñ çün gele ol sübĥān dile 
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3491 Eyde ey Ǿarş ey melekler siz niçün 

 Aġlaşuben olduñuz böyle cünūn 

 

3492 Anlar eydeler ki ey Perverdigār 

 Saña her efǾal ü aĥvāl āşikār 

 

3493 Aġlar ol Şāh-ı heme peyġāmberān 

 Ümmeti ümmeti dir eyler fiġān 

 

3494 Ĥaķ TeǾālā bunlara ķıla nidā 

 Anı bildürüñ diye Muĥammed’e 

 

 [142b] 

3495 Fażlum ile ümmetini ŧoyladı 

 Raĥmetümle ķamusın boyladı 

 

3496 Her ki yazuġını añup aġlaya 

 Göñlini Ĥaķ raĥmetine baġlaya 

 

3497 Anı maĥrūm itmeye hergįz ǾAlįm 

 Ķurtara ŧamunuñ odundan selįm 

 

3498 Eyledi Yūsuf daħi zindānda zār 

 Gör ne ķıldı śoñ aña Perverdigār 

 

Ez -Įn-Cānib-i Ĥikāyet Yūsuf Der- Ħaber 

3499 İmdi n’oldı eydelüm Yūsuf sözin 

 Yidi yıl anda ķaldı ol güzįn 

 

3500 Gerçi zindāndaydı ol ħūb-nihād 

 Dostları her gün olur idi ziyād 

 

3501 Çün muĥabbet olmuşdı ol erüñ 
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 Kim yüzini göreler ol serverüñ 

 

3502 Dimişdük biş ĥatunlar ki güzįn 

 Görmüşdi Yūsuf’uñ anlar yüzin 

 

3503 Cānları içinde yara ķıldılar 

 Ellerini pāre pāre ķıldılar 

 

3504 Her birisi aña dil de virmişdi 

 Çünki Yūsuf zindāna girmişdi 

 

3505 Her biri niǾmeti virirler idi 

 Kim Yūsuf anı yiye dirler idi 

 

3506 Virirler anuñ ile sįm ü zer 

 Digme ŧonlar ki giye ol muǾteber 

 

 [143a] 

3507 Ol ki niǾmetlerdür eylerdi ķabūl 

 Altun gümüş ki ħilǾatlerdür ol 

 

3508 Virür ol zindāncılara hep anı 

 Her birinüñ şādumān olur cānı 

 

3509 Her biri dervįşken munǾįm olur 

 Evi içi ŧolu zerr ü sįm olur 

 

3510 Ĥabs içinde Yūsuf’ı ol ser-firāz 

 Olaydı ki dāǿįmā ķılur namāz 

 

3511 Şöyle eydirler rivāyet anı dir 

 Günde yüz rekǾat namāz ķılurdı dir 
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3512 On iki biñ tesbįh iderdi müdām 

 İşi güci oldı her śubĥı şām 

 

3513 Geldi Cebrāǿil aña ol peyk-i Ĥaķ  

 Ǿİlm-i taǾbįrden aña eydür sebaķ 

 

3514 Ulu kiçi her niçe düş ki göre 

 Uyanana anı Ǿilm ile yora 

 

3515 Cebrāǿįl eyle ider dirler ki pes 

 Yūsuf’uñ aġzına urdı bir nefes 

 

3516 Aña düş Ǿilmini rūz itdi Çalab 

 Bir daħi dirler rivāyet bil Ǿaceb 

 

3517 Ĥaķ TeǾālā ķıldı dir ilhām aña 

 Eyledi düş Ǿilmini inǾām aña 

 

3518 Niçe ki zindāndaydı pür-hüner 

 Eydür idi ders ol Ǿilmi meger 

 

3519 Yidi yıl olınca taśnįf eyledi 

 Bāb-ı fažlın yardı Yūsuf eyledi 

 

 [143b] 

3520 Fārįġ oldı çün tamām idüp emįn 

 Pes Ǿināyet itdi Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

3521 Kim çıķa zindāndan ol ĥūb u cemāl 

 Çıķduġına ne sebeb idem maķām 

 

Ħaˇb u Dįden Mālik Reyyān Bįrden Āmeden Yūsuf Ez-Ħabs Derįn Sebeb 

3522 İşid imdi ki n’ite olur beyān 
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 Pādişāh-ı Mıśr-ı Reyyān ol zamān 

 

3523 Yatmışken ol düşinde bir gice 

 Bir Ǿacāyib düş görür işit nice 

 

3524 Nįl’üñ ırmaġı ķurımış ol görür 

 Iśırur parmaġını vü āh urur 

 

3525 Vālih olup cānı ķalmışken ŧaña 

 Gördi yidi semiz öküz bir yaña 

 

3526 Birinüñ yanında ol turur 

 Yidi öküz daħi ol aruķ görür 

 

3527 Aruķ öküzler ki var dururdı 

 Ol semiz öküzleri cümle yidi 

 

3528 Yine Reyyān gördi buġday yidi baş 

 Kim gögerüp bitmişdi şöyle yaş 

  

3529 Yidi baş buġday daħi ķuru görür 

 Yidi baş buġday ķatında hem ŧurur 

 

3530 Çünki bunuñ gibi gördi düş güzįn 

 Uyanur uyķu içinde añsuzın 

 

3531 Gördügi düşine ķalmışdı ŧaña 

 İntižār olmuşdı illā ŧaña 

 

 [144a] 

3532 Kim muǾabįrlere ol düşin śora 

 Nice eydürler aña taǾbįr göre 
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3533 Belki gördügi düşini şehriyār 

 Unudup olmuşdı ol bį-ķarār 

 

3534 Ŧutmaz öñünde nice gördi düş 

 Eydivire ki muǾabįr yora ħoş 

 

3535 Ķalmışdı cānı ħayrānda meger 

 Düşüni rūzı ķılaydı Dādıger 

 

3536 Geldi ķatına ne kim vardur emįr 

 Ulu kiçi otururlar yir-be-yir 

 

3537 Var idi Şāh’da müneccimler be-nām 

 Geldi ķatına bular daħi tamām 

 

3538 Bir Ǿaceb düş görmişem dir bu gice 

 İllā anı fehm ķılmadum nice 

 

3539 Fehm idemez ne resme gördügüm 

 Fikr idüp irmez aña aķlum ögüm 

 

3540 Hele ol düşüm siz bilmeñ gerek 

 Ķayġu göñülden didi silmeñ gerek 

 

3541 Śoñra taǾbįrin idesiz aşikār 

 Yoħsa eylemez didi göñlüm ķarār 

 

3542 Pādişāhuñ çün sözin işitdiler 

 Her birisi kendülerden gitdiler 

 

3543 Ǿİlm-i ġayba nice tedbįr itdiler 

 Biline meger ki taǾbįr ideler 

 



425 

 

3544 Didiler aña ey Şāh-ı kāmurān 

 Düşüni ķılsa gerek kimse Ǿayān 

 

 [144b] 

3545 Ol muǾabįre diye ŧoġrı ħaber 

 TaǾbįrini aña ideler meger 

 

3546 Bilmezüz ġaybı ne idelüm saña 

 Ne yüz ile diyelüm taǾbįr aña 

 

3547 Şāh ayıtdı fikrini düşüñ idüñ 

 İtmeseñüz taħt ileyinden gidüñ 

 

3548 İşidüp her biri ħayrān ķaldılar 

 Ķuru gövde bigi bį-cān ķaldılar 

 

3549 Ķurudı aġızlarındaġı śular 

 Biribirisine söyledi bular 

 

3550 Her biri oldı aña ħayrān u zār 

 Ķaķıdı bunlara döndi şehr-i yār 

 

3551 Sāķį gördi Yūsuf’ı zindānda  

 Mihrini dutmışdı anuñ cānda 

 

3552 Neye dimedi şehānşāh işi 

 Kim Şeh’ā zindānda gördüm bir kişi 

 

3553 Her ne düşe dirseñ taǾbįr ider 

 Her ħurūf üstine biñ tefsįr ider 

 

3554 Sāķįye anı unutdurdı Celįl 

 Tā anuñ üstine geçdi yidi yıl 
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3555 Çün tamām oldı yidi yıl luŧf-ı Rab 

 Yūsuf’ı añdurdı sāķįye Çalab 

 

3556 Andaġiler çünki düşi bilmedi 

 TaǾbįri nicedür anuñ ķılmadı 

 

3557 Sāķį irdi Şāh öñünde öpdi yir 

 Pādişāhuñ çoķ yıl ola Ǿömri dir 

 

 [145a] 

3558 Ger icāzet ala Şāh’a söyleyem 

 TaǾbįr ideni size şerĥ eyleyem 

 

3559 Şah destūr virdi aña söyle dir 

 Tek benüm derdüme dermān eyle dir 

 

3560 Sāķį eydür ol zamān kim pādįşāh 

 Beni zindāna bıraķdı bį-günāh 

 

3561 Var idi zindān içinde bir güzįn 

 Vālih olurdı gün görse yüzin 

 

3562 Her gün ol zindān içinde zār idi 

 Bir kişi hem benümle yār idi 

 

3563 Her birimüz gice bir düş görmişüz 

 Çün yirimüzden śabāħı ŧurmışuz 

 

3564 Düşümüzüñ söyledün her birini 

 Eydivirdi ol bize taǾbįrini 

 

3565 Eyle kim ol didi ey Şāh-ı cihān 

 Ancılayın oldı taǾbįri hemān 



427 

 

3566 İllā Şāh’a ol kişi bir ķul durur  

 Yüzi uçmaķ baĥçesinde gül durur 

 

3567 Gören anı kendüden vālih ķalur 

 Ben ayıtdum taǾbįri eyü bilür 

 

3568 Oķuyup geri Şāh anı raġbet ķıla 

 Ol düşüñ taǾbįrini bį-şek bile 

 

3569 Şāh-ı Reyyān eydür imdi var aña 

 Śor bu düşi gör ki ne eydür saña 

 

3570 Ŧurdı sāķį Şāh ķatından ŧutdı yol 

 Sürdi Yūsuf’uñ ķatına geldi ol 

 

 [145b] 

3571 Eydür ey sulŧān-ı ħūbān-ı cihān 

 Ben ķulı maǾzūr dutġıl bu zamān 

 

3572 Pādişāh endįşesinden seni dir 

 Añmadum Ǿafv eylegil sen beni dir 

 

3573 Ŧutmayasın śuçını benden anuñ 

 Bir işimüz oldı ķatuñda senüñ 

 

3574 Şāhumuz bu gice düş gördi meger 

 İllā unıtdı anı ey pür-hüner 

 

3575 Müşkülümüz ĥalli ķıl eyle kerem 

 Senden artuķ kimse bilmez anı hem 

 

3576 Şahuñ eydivir nice gördi düşin 

 Anuñla tā bula göñli ħoşın 
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3577 Çoķ müneccįm geldi düşin bilmedi 

 Nicesi gördügi fikrin ķılmadı 

 

3578 Hiç birisi ġayba ĥükm itmedi 

 Şāh melūl oldı çün işi bitmedi 

 

3579 Yūsuf eydür sāķįyā ey nāmüdār 

 Baña bildürdi düşin Perverdigār 

 

3580 Nice görüp ķorķdı ol Şāh’uñ cānı 

 Tañrı fermānıyla eydeyüm anı 

 

3581 Düşüni ol Şāh bu resme ki görür 

 Yidi semiz düşde ol öküz görür 

 

3582 Yidi daħi aruķ öküz bir yaña 

 Görüp anı daħi Şāh ķaldı taña 

 

3583 İlerü gelüp yidi aruķ sıġır 

 Ol yidi semüzlerini yidi dir 

 

 [146a] 

3584 Yine gördi yidi buġday yidi baş 

 Yidi buġdayı daħi bile gördi yaş 

 

3585 Yine gördi ki ķurımışdı Nįl 

 Uş budur Şāh gördügi düşin bil 

 

3586 Geldi sāķį Şāh’a urdı yüzini 

 Eydivirdi aña Yūsuf sözini 

 

3587 Şāh didi iĥsan et ki ey baħtlu ķul 

 Ādem olmaya ferişte ola ol 
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3588 Eyledür dir gördügüm düş ser-be-ser 

 Kim anı şerĥ itdi o Şāh-ı beşer 

 

3589 Yine sākįye ayıtdı şehr-i yār 

 Ŧur yine ol saǾādet ıssına var 

 

3590 Śor aña dir bu düşüñ taǾbįrini  

 Eydivire dir ķılam tedbįrini 

 

3591 Sordı sāķį Yūsuf’a geldi hemān 

 Yüz urup eydür aña ey nev-cüvān 

 

3592 Ol düşüñ taǾbįrin eydüñ dir bilem 

 Yine varup Şah’ā taķrįrin ķılam 

 

3593 Yine Yūsuf luŧf ile eydür aña 

 Eydivirem taǾbįrini dir saña 

 

3594 Yidi semüz gördi öküz şehr-i yār 

 Yidi yıl ucuzluķ ola āşikār 

 

3595 Ol yidi aruķ śıġır ķızlıķ miŝāl 

 Yidi yıl ĥükm eydür ü bį-ķįl ü ķāl 

 

3596 Ol aruķ semüz öküzleri ki yir 

 Yidi yıl ķızlıķla ĥükm eyleye dir 

 

 [146b] 

3597 Yidi yıl ucuzluķ olusardur öñ 

 Ķızlıķ olısar yidi yıl illā śoñ 

 

3598 Uş budur taǾbįri didi ol düşüñ 

 Daħi yoķ on biñ eger fikri düşüñ 
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3599 Var yine dir Şāh’a böyle ķıl beyān 

 Yine sāķį Şāh’a geldi ol zaman 

 

3600 Eydivirdi Şāh’a Yūsuf’uñ sözin 

 Şāh ayıtdı ki ĥaķ eydür ol güzįn 

 

3601 Çün Ǿayān eyledi dir anı nedür 

 Var sor anuñ didi dermānı nedür  

 

3602 Geldi sāķi yine Yūsuf ķatına 

 Yüz urup Ǿarż eyledi ħizmetine 

 

3603 Nedür ol derde didi dermān ayıt 

 Yūsuf eydür eyledür fermān işit 

 

3604 Ķızluķ u ucuz aĥvāli n’ola 

 İlki yidi yıl dir ucuzluķ ola 

 

3605 Ķızlıķ olaydı yidi yıl śoñra meger 

 Eyledür ĥükmi Şāh’a Dādıger 

 

3606 Yidi yıl ucuzluķ ola bilesiz 

 Her yıl iki yıl yaraġın idesiz 

 

3607 Her zaħįreden ki ola ĥüşki nem 

 Ķoyalar bir yıllıġın anbara hem 

 

3608 Śapıyla her arpa vü buġdayını 

 Ol kelesi ķızlıġa saķlañ anı 

 

3609 Her zaħįre böyle kim irürse 

 Çürimez her nice ki ŧurursa 
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 [147a] 

3610 Ne ki Yūsuf aña eydür baħtüvār 

 Geldi sāķį Şāh’a ayıtdı ħaber 

 

3611 Şāh işidüp vālih olur ol sözin 

 ǾĀşıķ olur görmedin Yūsuf yüzin 

 

3612 Sāķįyā śorar ki nice erdür ol 

 Görmedüm ben ancılayın fikri bol 

 

3613 N’oldı Ǿaceb anı zindān itdiler 

 Ol begāneyi perįşān itdiler 

 

3614 Görmedin cānum anı ħayrānı olur 

 Vaśfın eydivir baña ne cān olur 

 

ŞiǾr-i Goften Sāḳį Vaśf-ı Yūsuf  Ez-Ĥażret-i Reyyān 

 (Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

 Sāķį eydür ne diyem ne cāndur ol 

 Ķamu ĥūblar üstüne sulŧāndur ol 

 

 Yüzi nūrından münevverdür cihān 

 Sanasın ki bir meh-i tābāndur ol 

 

 Yā ferişte gökden inmişdür yire 

 Yāħud uçmaķdan gelür Rıđvān’dur ol 

 

 Bir sözi biñ dertlüye dermān olur 

 Hiç gümān yoķ Tengri’den iĥsāndur ol 

 

 Boynı anuñ śanasın simdendür ĥat 

 Aġzı laǾl ü lebleri mercāndur ol 
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 Ǿİbrį oġlıdur Ǿalįm-ı ħūb-cemāl 

 Ǿķlı kāmildür henüz oġlandur ol 

 

 [147b] 

3615 Gün ĥacįl olur anuñ görse yüzin 

 Yidi yıldur çeker zindān güzįn 

 

3616 Ol ǾAzįz-i Mıśr’ı ķulıdur meger 

 Şāh’a bildürdüm saña dir uş ħaber 

  

3617 Pādişāh eydür Ǿaceb anı ǾAzįz 

 Nişe ķoydı zindāna idüp Ǿāciz 

 

3618 Sāķį eydür ben aña śordum ey Şāh 

 Kim neden oldı saña işbu günāh 

 

3619 Kim seni zindānda ķıldı böyle zār 

 Ol baña ayıtdı ki ey nāmüdār 

 

3620 Ben günāh itdim ki bį-cürmi ĥaķįr 

 Kim bu zindāna ķodı oldum esįr 

 

3621 Hem daħi bu sözi didi ey ulu 

 Ben didi ķūl degülem ol baħtlu 

 

3622 Beni ol ķardaşlarum dir śattılar 

 Bir ĥased ile yabana atdılar 

 

3623 Ķıśśasını evvel ü āħįr tamām 

 Sāķįye dimişdi Yūsuf nįk-nām 

 

3624 Şāh’a eydivirdi cümle añladı 

 Şāh-ı Reyyān bir zamān ki ŧañladı 



433 

 

3625 Pādişāh emr eyledi ol dem aña 

 Var didi zindāncı getür baña 

 

3626 Vaśfu ĥāli aña daħi śoralum  

 N’itesi eydür ĥikāyet görelüm 

  

3627 Vardı getürdi anı çün Şāh görür 

 Zindivāndan ol ĥāli Reyyān śorar 

 

 [148a] 

3628 Ol ne yigiddür suçı dir bāri ne 

 Nice işlüdür anuñ gerdārı ne 

 

3629 Zindivān eydür aña ey ser-firāz 

 Dāǿįmā gerdārı ol şaħsuñ namāz 

 

3630 Tesbįh tehlįl durur dāǿįm sözi 

 İrte gice uyķuya varmaz gözi 

 

3631 Dāǿįma dervįşleriyle başı ħoş 

 Zaĥmeti ķılmış durur cānına nūş 

 

3632 Her yañadan ki getürürler taǾām 

 Virür ol zindāndaġilere tamām 

 

3633 Kendü aç geçer müdām ol nev-cüvān 

 İşi güci budur ey Şāh-ı cihān 

 

3634 Pādişāh eydür aña ey baħtüvār 

 Ol yigitden ki sen idersiñ ħaber 

 

3635 Anuñ ol diriligine oldur delįl 

 Ol ola peyġāmber oġlı pāk-ı dįl 
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3636 Reyyān aña kim ider dir raġbeti 

 Kim ķılur her dem virür bir niǾmeti 

 

3637 Zindivān eydür aña ey pādişāh  

 Ol ǾAzįz’üñ Ǿavratından gāh gāh 

 

3638 Yiyesi gelür görürem didi ol 

 Alup ol server anı ķılmaz ķabūl 

 

3639 Hem gelür daħi beş Ǿavratdan ŧaǾām 

 Hiç ķabūl itmez birisin nįk-nām 

 

3640 Anı zindāna ǾAzįz urmış durur  

 Bilmezem anuñ nesin görmiş durur 

 

 [148b] 

3641 Oķuyup didi ǾAzįz’i bir görüñ 

 Vaśf u ĥālin eydivire bir śoruñ 

 

3642 Ol ǾAzįz-i Mıśr’a varup aldılar 

 Şāh-ı Reyyān’uñ ķatına geldiler 

 

3643 Şāh-ı Reyyān ol ǾAzįz’i çün görer 

 Yūsuf’uñ aĥvālini andan śorar 

 

3644 Ol ǾAzįz eydür aña ey kāmūrān 

 Ķulum olur dir benüm ol nev-cüvān 

 

3645 Çün anuñ mehrine göñül śalmışam 

 Ol Mālik İbn-i Doġar’dan almışam 

 

3646 Göñlüm ķıldı anuñ mehri cünūn 

 Genc-i Ǿālem virüben aldum śatun 
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3647 Anı kendüzüme idindüm oġul 

 İllā śoñra baña ħāyin oldı ol 

 

3648 Ķıyamadum ki alam andan cānı 

 İledüben ĥabse bıraķdum anı 

 

3649 Bilmezem ki śuçı var mı yoķdur 

 Yatur ol zindān içinde çoķ durur 

 

3650 Yidi yıldur ki yatır zindānda  

 İllā mihri ŧopŧoludur cānda 

 

3651 Śuçı var mı yoķ mı bilmezem anuñ 

 Ne buyursañ emri dir sen sulŧānuñ  

 

3652 Pādişāh eydür aña bir dād ķıl 

 Gel benüm içün anı āzād ķıl 

 

3653 Ne dirseñ virürem altun u māl 

 Göñlüñ içinden aña kine śal 

 

 [149a] 

3654 Nice zindānda yata yazuķdur ol 

 Luŧf ķılup sözümüz eyle ķabūl 

 

3655 Ol ǾAzįz eydür ki saña ben ķulam 

 Her çi kemterdür aradan ben olam 

 

3656 Bu dilegi pādişāhuñ çoķ mudur 

 Ķulunuñ ķuluna ĥükmi yoķ mudur 

 

3657 Ol sözinden pādişāhı şād ider 

 Yūsuf’ı öñünde āzād ider 
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3658 Pādişāh eydür varuñ zindāndan  

 Yūsuf’ı baña getürüñ andan 

 

3659 Ne cemāli gündür anı görelüm 

 Aña daħi vaśf-ı ĥālin śoralum 

 

3660 At u ton iletüñ bile aluñ didi 

 Bunda benüm ķatuma gelüñ didi 

 

3661 At u ŧon alup yola çün girdiler 

 Anda Yūsuf’uñ ķatına irdiler 

 

3662 Söylediler aña ki ey yüzi māh 

 Seni ħocañdan diledi pādişāh 

 

3663 Seni Şāh ķatında āzād eyledi 

 Ķayġunı alup seni şād eyledi 

 

3664 İletelüm göre Şehinşāh yüzüñi 

 Yüze yüz ister işide sözüñi 

 

3665 Yūsuf eydür ĥabs içinden gitmeyem 

 Ŧoġruluġum tā ki žāhir itmeyem 

 

3666 Ne sebebden görmüşem āh u nefįr 

 Yidi yıldur ĥabs içinde ben esįr 

 

 [149b] 

3667 Varuñ eydüñ ki bile dir şehr-i yār 

 Śora aĥvālimi bile āşikār 

 

3668 Ol ħatunlar ki yüzümi gördiler 

 Ellerine her biri zaĥm urdılar 
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3669 Oķuyup Şāh anları cümle göre  

 Benüm aĥvālümi anlardan śora 

 

3670 N’oldı bunlar cümle taķrįrin ķıla 

 Egriden ŧoġrı tā kim Şāh bile 

 

3671 Geldiler Şāh’a ayıtdılar maķāl 

 Gerçek eydür didi ol śāĥib-cemāl 

 

3672 Ol ki beş ĥatunlar idi buldılar 

 CemǾ idüp anları ĥāžır ķıldılar 

 

3673 Anlaru vü Zelįħā’yı aldılar 

 Şāh-ı Reyyān’uñ ķatına geldiler 

 

3674 Şāh bunlardan Yūsuf aĥvālini 

 Śordı ŧoġru eydüñüz dir ĥālini 

 

3675 Eylediler ey Şāh-ı muǾteber 

 Yoķ durur suçı Yūsuf’uñ bil ħaber 

 

3676 Gördügümüz muśavver cāndı 

 Yaħūd uçmaķdan gelür Rıdvān’dı 

 

3677 Çün anuñ bir kez cemālin görmüşüz 

 Vālih olup kendümüzden ŧurmuşuz 

 

3678  Bilmedük ki daħi neye uġraduķ 

 Bıçaġ ile ellerümüz ŧoġraduķ 

 

3679 Biz turuncı keserüz śanduķ hemān 

 Gördük elümüzden olmuş ķan revān 
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 [150a] 

3680 Ol bıçaķ zaĥmı acısın ŧuymaduķ 

 Yüzüni görmeden anuñ ŧuymaduķ 

 

3681 Ancılayın ādemį olmaķ muĥāl 

 Bir ferįştedür didüñ ol ħūb-cemāl 

 

3682 Başladı bunlar anuñ şerĥin ķıla  

 Ne ĥikāyet olduġın Reyyān bile 

 

3683 İşidüp anı Zelįħā śaldı baş 

 Āh ķılup gözlerinden aķdı yaş 

 

3684 ǾĀşıķ olmuşdı Yūsuf’a cān ile 

 Geldi Şāh öñine ol efġān ile 

 

3685 Bir yaña ķodı namūsı śaldı Ǿār 

 Çaġuru eydür Şāh’a āşüfte-var 

 

3686 Tonuķ ol vaķtin dir iķrār eyleye 

 Tā ki ĥaśım işini inkār eyleye 

 

3687 Üşde ben iķrār iderem sözümi 

 Sen ne ayruġa śorarsın özümi 

 

3688 Benden irdi ne kim aña oldı ĥāl 

 ǾĀşıķdum baķmadı ol ħūb-cemāl 

 

3689 Ben anuñ düşde cemālin görmişem 

 Ata ana mülk terkin urmuşam 

 

3690 Yañlışın geldüm ǾAzįz’e bil ħaber 

 Anı diyü eyledüm çünki nažar 
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3691 Düşde gördügüm degül çün gördüm ol 

 Anuñçün virmedüm aña göñül 

 

3692 ǾĀşıķam Yūsuf’uñ öñden ķadįm 

 ǾIşķı odına yaķılmışam Ǿažįm 

 

 [150b] 

3693 Anca Ǿışķı odına yaķdum ciger 

 Tā ki ĥüsnine anuñ ķıldum nažar 

 

3694 Bu firāķa ya viṣāl andan bulam 

 Yā yolında Ǿışķı derd ile ölem 

 

3695 Nice bir olam viśalinden baǾįd 

 Cān virem Ǿışķına vü olam şehįd 

 

3696 Eyle didi nevĥā vü sāz eyledi  

 İşbu şiǾr ile ser-aġāz eyledi  

 

ŞiǾr-i Goften Zelįħā Ez-Ĥasret Ħod-bāre Bār Şāh-ı Reyyān 

 (Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

 Gövdemüñ içindedir cān ol durur 

 Göñülüñ taħtında sulŧān ol durur  

 

 Yüz olursa eger cismümde cān 

 Vaṣlınuñ yolına ḳurbān ol durur 

 

 Düşde görmüşem yüzin ol serverüñ  

 Toġru sözlerüme bürhān ol durur  

 

 ǾĀşıķ olan namūsı nedür Ǿār 

 Rüsvāy ola pes erkān ol durur 
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 ǾIşķına çün yanaram pervāne-var 

 Eyledügüm zār u efġān ol durur 

 

 Kim anuñla murāda ire ŝemer  

 Bu benüm derdüme dermān oldurur 

  

 Üşde ĥālüm uş budur ki söyledüm  

 Şāh öñünde böyle taķrįr eyledüm 

 

 [151a] 

3697 Her ne kim iderseñüz baña ķıluñ 

 ǾIşķına anuñ giriftārem bilüñ 

 

3698 Çün ķılur ĥālin Zelįħā aşikār 

 Zārı ķılup aġladılar her ki var 

 

3699 Añladılar ĥālini ulu kiçi 

 Her birisinüñ aña yandı içi 

 

3700 Cümlesi yanıña ķaldılar aña 

 ǾIşķına derdine ķaldılar ŧaña 

 

3701 Çün Zelįħā söyledi vaśfın tamām 

 Añladılar her birisi ĥāś u Ǿām  

 

3702 ǾAzįz-i Mıśr işitdi oldı zār 

 Vālih gitdi cānından bį-ķarār 

 

3703 Bu egüldi ki Yūsuf’a ol zamān 

 Eydivirdi nice ki oldı beyān 

 

3704 Yūsuf eydür ben bu nįkim eyledüm 

 Biline uşbu nįkim eyledüm 
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3705 Anuñ çün ķılmadum dir nāmüdār 

 Kim ǾAzįz ķatında ola āşikār 

 

3706 Ol sebebden ki ĥacįl ola emįr 

 İllā anuñçün diledüm anı dir 

 

3707 Bileler aña ħiyānet itmedüm 

 Nefse uyup egri yola gitmedüm 

 

3708 Bile bį-Ǿaybduġum tā ol güzįn 

 Çünki Yūsuf eyle söyledi sözin 

 

3709 Geldi Cebrāǿįl didi eyle ħaber 

 Sen seni görme didi ey baĥtüvār 

 

 [151b] 

3710 Faĥrine dir ķılursın sen saña 

 Gitdi Cebrāǿįl anı iledüp aña 

 

3711 Bildi Yūsuf irdi Allah’dan Ǿitāb 

 Dökdi gözlerinden ol seyl-āb u āb 

 

Nükte Goften Ez-İn Cānib 

3712 İşid imdi bunda bir nükte miŝāl 

 Eydüvireyüm n’ite oldı maķāl 

 

3713 Ol zamānda ki Zelįħā-yı nigār 

 ǾIşķ-ı şehvetiyle itdi āşikār 

 

3714 Yūsuf’a śaldı suçı kendünüñ 

 Tā selāmet ķurtula cānı anuñ 

 

3715 Çünki dostluġı ĥaķįķat oldı bil 
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 Dostuñ Ǿaybını alup be-cān u dil 

 

3716 Kendüzine ķıldı o dilber ķabūl 

 Cümle ben itdüm didi ķılmadı ol 

 

3717 Hergiz andan dir ḥıyānet gelmedi 

 Işi iden bendim ol kılmadı 

 

3718 Böyle eydür o Ħüdāvend-i cihān 

 Bir mūĥid ķul ki ola dir baña cān 

 

3719 Ol ĥaķįķį dost ola andan gelür 

 Sevdügüñüñ suçunı cürmin alur 

 

3720 Kendüye ķılu aśāfet ol güzįn 

 Anı bį-Ǿayb görür suçlu özin 

 

3721 Şöyle eydürler rivāyetde ħaber 

 Kim ķıyāmetde Ħüdā-yı Dādger 

 

3722 Ŧura bir müǿmįn ayaġın ol zamān 

 İde Ĥaķ anuñ günāhını Ǿayān 

 

 [152a] 

3723 Çünki müǿmįn ol günāhını göre 

 Nevmįd olup ĥažretine yüz ura 

 

3724 Eyde ey Ǿālem yaradan pādişāh 

 Beni śal ŧamuya diye rū-siyāh 

 

3725 Ŧamuluġım beni yandur ol oda 

 Ĥažretüñde çünki düşmişem oda  
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3726 Ĥaķ TeǾālā ide ki ķorķma aña 

 Nevmįd olam diyü ķalma ķıl ŧaña 

 

3727 Śanma ki ol cürmi ki senden durur 

 ǾĀciz olup ŧurma ki benden durur 

 

3728 Saña ben ķılmışdum anı ķażā 

 İdüp ol cürmi vireyidüñ rıżā 

 

3729 Var diye uçmaġuma Rıđvān’ı gör 

 Ķaśr u baġ u ħūr u ġılmānı gör 

 

3730 Ĥalķ içinde çün Zelįħā sözini 

 Söyledi suçlı diyüp kendüzini 

 

3731 Ĥāśıl oldı o ǾAzįz’e şer ü ġam 

 Ol Zelįħā’ya ŧalaķın virdi hem 

 

3732 Var didi ĥükmümden aña virdi yol 

 Ķande dilerseñ didi var anda ol 

 

3733 Çıķdı vü gitdi Zelįħā bir yaña 

 Vālih olup aġlayu derdin aña 

 

3734 On sekiz yıl aġladı ol zār u zār 

 Olmuşdı irte gice bį-ķarār 

 

3735 Neylesün bį-çāre olmuşdı ħatun 

 Virdi māl u genc u Ǿışķ aldı śatun 

 

 [152b] 

3736 ǾIşķ odı irüp anı ķılmışdı ĥall 

 İllā ĥüsne cehd idüp irmezdi el 
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3737 Her ki Yūsuf’dan aña virse ħaber 

 Ol aña virür idi çoķ sįm ü zer 

 

3738 On sekiz yıl eyledi zār u nefįr 

 Gitdi ĥüsni gözsüz oldı ol faķįr 

 

Nükte- Goften Sāyil Zelįħā 

3739 Yine bir nükte sözi geldi dile 

 Ehl-i dįller idelüm tā kim bile 

 

3740 Her kimesne ki ķıla daǾvi-yi dost 

 Ol ĥaķįkį dost ki olmaya süst 

 

3741 Dost dostı görmege her barāha 

 Nāz ide vü dileye andan behā  

 

3742 Göstere maǾşuķ aña tā kim didār 

 İster andan ide bir nesne iŝār 

 

3743 Gör aħir YaǾķūb’ı Ǿālemler bilür 

 Yūśuf ile daǾvį-yi dostlıķ ķılur 

 

3744 ǾAyb olur çün görmek eyledi ŧaleb 

 İstedi andan behā ol ferd ü Rab 

 

3745 Dostı görmek dilerseñ āşikār 

 Vire behā didi aña Perverdigār 

 

3746 Görmegi aldı gözünden Dādıger 

 Ķılmaya Yūsuf’dan artuġa nažar 

 

3747 Şöyle kim yine Zelįħā ol śāfį 

 Dost ķıldı kendüzine Yūsuf’ı 
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 [153a] 

3748 Bir uġurdan et ü ten endām ile 

 Kim irişüp dād bula kām ile 

 

3749 Didiler ki vir behā bāħtüvār 

 Her çi vardur et ü tenden ser-be-ser 

 

3750 Seni fedā ķıldı aña ol dilistān 

 Kim Yūsuf aña ola cān u cihān 

 

3751 İşbu nükteden işāret ol durur 

 Müǿmįne ulu beşāret ol durur 

 

3752 Ĥaķ TeǾālā eydür ey bilü bilen 

 Benümle daǾvi-yi dosluķ ķılan 

 

3753 Ola mı dirsin görem didāruñı 

 İşidem bį-tercümān esrāruñı 

 

3754 Vir behāsını anuñ dir gör beni 

 Ħiźmetümi ķıl fidā eyle seni 

 

3755 Vir Mālik elüme tā cānuñ ḳılma ḳāl 

 Müstaĥıķlara degür hem rūz u māl 

 

3756 Bir uġurdan göñlüñ ısmarla baña 

 Çünki bunlardan olasın bir yaña 

 

3757 Ķatıma gel ki cemālüm göresin 

 Cānuna luŧf u kemālüm göresin  

 

3758 Hem bulasın ebedi dirlik tamām 

 Ol beķā mülkinde ŧutasın maķām 
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3759 İmdi biz geldük Yūsuf aĥvāline 

 Şāh-ı Reyyān bildi anuñ ĥāline 

 

3760 Yūsuf’a taĥsįn oķıdı ol güzįn 

 Nefsine ħarac eylemedi kendüzin 

 

 [153b] 

3761 Virü bir tāc u libāce hem yüz er 

 Getürüñ dir Yūsuf’ı ol muǾteber 

 

3762 At u ŧon alup giderler bile hem 

 Aldılar ŧabl u nekķķāre vü Ǿālem 

 

3763 Güle vü oynayu yola girdiler 

 Geldiler Yūsuf ķatına irdiler 

 

3764 Urdılar yüz ileyinde ol zamān 

 Didiler aĥsendu ey cān u cihān 

 

3765 Ŧur seni oķur didiler şehr-i yār 

 Tā göre görklü cemālüñ aşikār 

 

3766 Geydi ol tāc u libāce śaldı Şāh 

 Hem ķuşanur ķor ķuşaġı dįn-penāh 

 

3767 Ŧaşra çıķup ata bindi nev-cüvān 

 İletdiler ĥammāmda yudılar hemān 

 

3768 Vālih olurdı gören Ǿaķlı cānı 

 Aldılar Şāh’a getürdiler anı 

 

3769 Çün cemālini anuñ Reyyān görür 

 Yüzine olur anuñ ħayrān görür 
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3770 Ulu kiçi ķıldılar aña nažar 

 ǾAķlı vālih eylediler ser-be-ser 

 

3771 Şāh-ı Reyyān’a selām eyler emįn 

 Ķoşurup al duǾā vü ķıldı hemįn 

 

3772 ʿİbrice ķıldı duǾā ol dįn-penāh 

 Bilmedi fehm idüp ol pādişāh 

 

3773 Otuz iki dil bilürdi şehr-i yār 

 Bilmedi Ǿİbrį dilin oldı zār 

 

 [154a] 

3774 Şāh-ı Reyyān ķıldı Yūsuf’dan suǿāl 

 Ol ne dildür söyledüñ ħūb-cemāl 

 

3775 Yūsuf aña eydür ey Şāh-ı cihān  

 Ol nebįler dilidür añla Ǿayān 

 

3776 Atamuz dedelerümüz hep bilür 

 Allah’uñ peyġāmberi daǾvet ķılur 

 

3777 Pādişāh aña ayıtdı ki oġul 

 Göñlüñi şimden girü dutma melūl 

 

3778 Çün benüm geldüñ ķatuma bu zamān 

 Hiç ki senden yig ķatumda nev-cüvān 

 

3779 Ǿİzzet ile kimse ulu olmaya 

 Ol ululıġı kimse bulmaya 

 

3780 Çün ulular işidürler anı hep 

 Vālih olup aña ķıldılar Ǿaceb 
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3781 Şāh buyurdı ķurdılar bir taħtı hem 

 Yūsuf anda oturur ol pür-kerem 

 

3782 Śanasın kim oldı bedrü münįr51  

 Saçu saçdılar aña emįr ü vezįr 

 

3783 Emr ķıldı Şāh-ı Reyyān nįk-nām 

 Geldi ħon döküldiler evvel taǾām 

 

3784 Didiler geldi sāķį aldı ķadeĥ 

 Oldılar ulu kiçi cümle feraĥ 

 

3785 Ulu kiçi her biri ķıldı ŧarab 

 Ancılayın itdiler Ǿişret Ǿaceb 

 

3786 Kimse vaśfın itmez idi aşikār 

 Yūsuf’a döndi ayıtdı şehr-i yār  

 

 [154b] 

3787 Biñ bunuñ gibi didi tāc ile taħt 

 Saña dir olsun fidā olsun ey nįk-nām 

 

3788 Ne dilerseñ dile benden nev-cüvān 

 Her ne manśub dirseñ virdüm hemān 

 

3789 Yūsuf eydür manśubı ben n’eylerem 

  Şāh ŧapusında ķanǾāt eylerem  

 

3790 Şāh ayıtdı sen beg olġıl ben vezįr 

 Ben ġulām olmaķ dilerem saña dir 

 

 
51  “bedr-i münįr” şeklinde olmalıdır. 
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3791 Didi begler begi seni ideyüm 

 Ol ǾAzįz didi ki ben n’ideyüm 

 

3792 Ne dilersin didi ayıtgil baña 

 Tāc u taħtumı vireyüm dir saña 

 

3793 Yūsuf eydür ger diler inǾām ķıla 

 Pādişāh özine beni ķūl bile 

 

3794 Beni bir nesneye eylesün emįn 

 Ħalķ üzere kedħüdā olam hemįn 

 

3795 Şāh ayıtdı virdüm ey cān u cihān 

 Ketħüdālıķ senüñ olsun dir hemin 

 

Nükte-i Goften Ez- Įn-Sebeb 

3796 Yine bir nükte bu sözden söyledük 

 Ki ķulaķ ur gör ne yüzden söyledük 

 

3797 Ol zamān ki Şāh-ı Reyyān boyladı 

 Yūsuf’a luŧf ile döndi söyledi 

 

3798 Kim ǾAzįz’i ideyüm Mıśr’uñ seni 

 Ulu görsün maĥluķı Ǿasruñ seni 

 

 [155a] 

3799 Sen sipāhsilārı olġıl dir erüñ 

 Śaġışı elüñde olsun leşkerüñ 

 

3800 Yūsuf anı ķılmadı Şāh’dan ķabūl 

 Ne ķılayum dir ǾAzįz’üñdür çün ol 

 

3801 Anı ķılmadı ķabūl ol nāmüdār 



450 

 

 Böyle buyurur ġanį Perverdigār 

 

3802 Ķim ķūlum maħlūķ durur dir bir zaǾįf  

 ǾĀciz ü bį-çāre vü Ǿaķlı be-ħįf 

 

3803 Bir daħi maĥlūk ĥaķķını ol bilür 

 Bekler anı Ǿizzet ü ĥürmet ķılur 

 

3804 Kendüler ki anuñ ortasında var 

 Ol daħi kendü gibi ķūl aşikār 

 

3805 Sen ki ķūlsın dir baña Allāh’a yaķın 

 MaǾrifetüñ ŧoġru bilürsin Haķķ’ın 

 

3806 Çün bilürsin ehl-i imān olduġuñ 

 MaǾrifet nūrını benden bulduġuñ 

 

3807 Ben begim ki bekleyem dir Ĥaķ seni 

 Ĥizmet idebildügüñ çün beni 

 

3808 Çünki vardur maǾrifet sende śavāb 

 Ĥürmet idüp ķılmayam saña Ǿaźāb 

 

3809 Geldüñ imdi Yūsuf’a çün ķadr urur 

 Şāh-ı Reyyān anı çünki ħoş görür 

 

3810 Çün saǾādet irmişdi baħtına 

 Geçdi ol dem ketħüdālıķ taħtına 

 

3811 Eyle ķıldı Ǿadl u dād ol nāmüdār 

 Cümle ħoşnūd oldı andan il ü şehir 

 

 [155b] 
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3812 Hep duǾā ķıldılar aña ĥāś u Ǿām 

 Pādişāh işidüp oldı şād u kām 

 

3813 Çünki Yūsuf memleket taħtın bulur 

 Ol ucuzluķlar ki yidi yıl olur 

 

3814 Sordı Yūsuf ĥükmin il ü şehir tamām 

 Ĥalķa ekin ekdürdi her maķām 

 

3815 Ancılayın virdi Allāh raĥmeti 

 Bir eken on getürürdi niǾmeti 

 

3816 Tā kim ekeler idi ĥāśıl ki gelür 

 Anbār eyler yarusın Yūsuf alur 

 

3817 Kimisin śapıyla ol buġday olur 

 Dökdi kimin eyledi anbar ŧolar 

 

3818 Yidi yıl ucuzluķ oldı ser-be-ser 

 Ŧoldurur anbarları Yūsuf meger 

 

3819 Ol ķadar dirvi [?] vü anbar eyledi 

 Her zaħįreden ki ol var eyledi 

 

3820 Aña hirgiz kimse Ǿaķlı irmedi 

 Śaġış eyleyüp ĥisābın bilmedi 

 

3821 Üç yılı olur ucuzluġuñ meger 

 Dünyādan gitdi ǾAzįz ol muǾteber 

 

3822 Ķūl ķaravaş mālı mülki her çi var 

 Yūsuf’a baġışladı ol şehr-i yār 
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3823 Anı anuñ varlıġıyla ŧoyladı 

 Sen ǾAzįž-i Mıśr ol diyüp söyledi 

 

3824 Ancılayın Şāh’a ol maĥbūb olur 

 Göñlünüñ içinde ol maŧlūb olur 

 

 [156a] 

3825 Eylemese Yūsuf bir kez nažar 

 Gider idi Şāh kendüden meger 

 

3826 Şāh severdi kendüyi eyledür aña 

 Cān u canānsın dirdi sen baña 

 

3827 Ben ķocaldum dir idi ey māh-rū 

 Salŧanat olsun senüñ şimden girü 

 

3828 Devletüñde ben daħi olunca tamām 

 Ħoş geçürem vaķtümi ey nįk-nām 

 

3829 Memleket aña ısmarlar pādişāh 

 Anuñ elinde olur milk ü sipāh 

 

3830 Salŧanatdan bulduġunca devleti 

 Şah’a daħi artuķ eyler ħizmeti 

 

3831 İder idi Şāh aña mehrin ziyād 

 Anuñla göñli bulmışdı murād 

 

3832 Geçdi bu ĥāl üstine çün rūzigār 

 Yūsuf’uñ ĥükminde idi il ü şehir 

 

Rivāyet Dįger Gūyide Müfessirān Der-Įn-Bāb 

3833 İşit imdi bir rivāyet muǾteber 
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 Kim bu ķıśśada dimişlerdür ħaber 

 

3834 Yūsuf itmişdi ucuzlıķ yidi yıl 

 Ĥalķ arasında tamāmı yidi yıl 

 

3835 Yidi yıldan śoñra ķızlıķ ola hem 

 Ol sebebden ķayġu bula ĥalķı hem 

 

3836 Şāh-ı Reyyān eline ol çün girür 

 Yūsuf’a ol ketħüdālıķ ki virür 

 

 [156b] 

3837 Yidi yıl ucuzlıġa bünyād ider 

 Gör ki Yūsuf nice Ǿadl u dād ider 

 

3838 Ol derūnı Tañrı Ǿışķıyla ŧolu 

 Bir buçuķ yılda yapar bir şehr ulu 

 

3839 Var idi on beş mįl uzunı anuñ tamām 

 İni on mįldi anuñ ve’s-selām  

 

3840 Yapdı ev yigirmi dört biñ nįk- ħu 

 Dürlü niǾmet ŧoldurur anda ķamu 

 

3841 Toldı niǾmet śıġmadı anda meger 

 Bir daħi şehr yapdurur ol pür-hüner 

 

3842 Altı mįl uzunı dört mįl ini hem 

 Ķoydı ķalan niǾmeti aña muĥterem 

 

3843 Çün ikinci yıl olur aşmarladı 

 Dirdi ol ķavmi Yūsuf ısmarladı  
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3844 Kim bu yıl ekin ekince gezdiñüz 

 Eydivireyüm didi ķaydın yiñüz 

 

3845 Yūsuf’uñ Tañrısı çün Perverdigār 

 Ekerüz dikevüz bunı her ne ki var 

 

3846 Yūsuf eyle emr kıldı bildiler 

 Varup ol ħalķ ancılayın ķıldılar 

 

3847 Ol ķadar bitdi vü niǾmet buldılar 

 Kim getürmeklige Ǿāciz oldılar 

 

3848 Kim ķoyası yir bulınmadı ħoca 

 Yūsuf istedür bula bir yir yüce 

 

3849 Kim gele göñline ħoş anı göre 

 Ol arada ine bir bünyā ura 

 

 [157a] 

3850 Bir yüce yir var didiler bir yaña 

 İllā ki su didiler çıķmaz aña 

 

3851 Ki ıraġ u hem yücedür ol mekān 

 Su gerek balçıġ ola anda hemān 

 

3852 Yūsuf ayıtdı yapucılar dirüñ  

 Varuben ķazuñ asasın ol yirüñ 

 

3853 Ol tamām olunca ġazā idüñ irem 

 Anda balçıġ ola size śu virem 

 

3854 Çün Yūsuf eyle buyurdı gitdiler 

 Vardılar ķazmaġa bünyād itdiler 
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3855 Çün tamām oldı ķazarlar ol yiri 

 Yine geldiler Yūsuf’a her biri 

 

3856 Didiler bünyādı oldı ol yirüñ 

 Yapmaġa anı didiler śu virüñ 

 

3857 Ŧurdı Yūsuf işidüp ol ser-firāz 

 İki rekǾat hem ķılur ol dem namāz 

 

3858 Yüzüni urdı yire ol dįn-penāh 

 Ĥācetümi dir revā ķıl yā İlāh 

 

3859 Śu dilerem senden eylerem ŧaleb 

 Ķudretüñden virgil ey Ķadįr Çalab 

 

3860 Bu dilek eyler çün ol nesl-i Ħalįl 

 Geldi Ħażretinden hemān dem Cebrāǿįl 

 

3861 Ĥaķ TeǾālā dir selām eyler saña 

 Ger dilerse didi śu virem aña 

 

3862 Çıķarup yüzüñi dir yire ķo 

 Ĥaķ didi kim anda virem size śu  

 

 [157b] 

3863 Allah’uñ buyruġını Yūsuf bilür 

 Yüz urur yine yire şükr ķılur 

 

3864 Yüzüñi ķor yire ol nev-cüvān 

 Śu delügünden anuñ oldı revān 

 

3865 Ol ķadar śu çıķdı meger ol maķām 

 Ol Ǿimāret yapılup olur tamām 
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3866 Ĥalķ çün ol muǾcizātı gördiler 

 Yūsuf öñünde varı yüz urdılar 

 

3867 Küfür terkini göñülden sürdiler 

 Cümle öñünde imāna geldiler 

 

3868 Dört ķapu düzdürdi ol şehre tamām 

 Hem çü bekçiler ķodı her bir maķām 

 

3869 Ġala ki her yıl gelür andan gire 

 Göre anlar hem ĥisābını vire 

 

3870 Dört fersenk ol şehirden hem ıraķ 

 Yūsuf anda yapdurur bir yüce ŧāķ 

 

3871 Yapulur bir köşki çün maǾmūr olur 

 Her kimesne Mıśr’a kim gider gelür 

 

3872 Ol araya gelür uġrara kārıvān 

 Dutar anı bekçileri her zamān 

 

3873 Tā ki Yūsuf’uñ nişānı irmeye  

 Bunlar ol ķavme ki destūr virmeye 

 

3874 Yūsuf eydür yā Mālik  Reyyān aña 

 Köşk yapayum buyurursañ dir baña 

 

3875 Pādişāh eydür aña fermān senüñ 

 Mālum rūzum ħānumānum senüñ  

 

 [158a] 

3876 Her ne kim sen dilerseñ ķıl didi 

 Varlıġum cümle senüñdür bil didi 
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3877 Eyle didügini Şāh Yūsuf görür  

 Bir yüce köşk anda ol bünyād urur 

 

3878 Dört direk üzre mermerden ħoca 

 Yapdurur ol köşki Yūsuf ki yüce 

 

3879 Her direk uzunı yüz arşun tamām 

 Şöyle ķılmışdı anı nįk-nām 

 

3880 Bir muraśśaǾ ķapı baġlatdı aña 

 Kim görenler ser-be-ser ķalur ŧaña 

 

3881 Bekçiler ķodı kimesne irmeye 

 Gelüp ol köşk içine girmeye 

 

3882 Beklenür görücek anı cān-ı şāh 

 Taĥsįn ider Yūsuf’a Reyyān-ı Şāh 

 

3883 Çünki niǾmet ĥāśıl oldı geldi çoķ 

 Hiçe ĥaddü vü ķıyāśı aña yoķ 

 

3884 Yūsuf’a Reyyān ayıtdı yā emįr 

 Geldi ķızlıķ dünyāyı çün dutdı dir 

 

3885 Ķarnum açup bį-ķarār oldum hem 

 Yūsuf ayıtdı beli ey muĥterem 

 

3886 Ķorķusından illā açasın anuñ  

 Bir iki kez yimek ile dir senüñ 

 

3887 Ŧoymaya ķarnuñ didi ey pādişāh 

 Şāh melūl oldı işidüp itdi āh 
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3888 Çün ucuzlıķ irdi yidinci yıla 

 Buyruķ oldı Tengri’den Cebrāǿįl’e 

 

 [158b] 

3889 Kim yire ir ķıl münādį her maķām 

 Duta Ǿālem mülkini ķızlıķ tamām 

 

3890 Çünki Cebrāǿįl Haķķuñ emrin bilür 

 Pes münādį Ǿālem içinde ķılur 

 

3891 Uyķudan Şāh ol gice ki göz açar 

 Āh ķılur eyle kim ķarnı açar 

 

3892 Çünki açardun yarusından gözin 

 Ķarnı şöyle aç gördi kendüzin 

 

3893 Śanasın Ǿaķlını birbād eyledi 

 Ķarnum açdı diyü feryād eyledi 

 

3894 Emr ķıldı Şāh-ı Reyyān virdi ķul 

 Ħon-silāra çün ŧaǾām getürür ol 

 

3895 Her niçe ki yidi ķarnı ŧoymadı 

 Ķarnum açdur dimegini ķomadı 

 

3896 Şāh sarāyında ne deñlü ħalķ ki var 

 Her birisi ķıldılar feryād u zār 

 

3897 Ķarnumuz açdı didiler ser-be-ser 

 Ķul ķaravaşlar ne kim Ǿavrat u er 

 

3898 Nice ki virdiler anlara ŧaǾām 

 Ŧoymadı ķarnı birinüñ ve’s-selām  
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3899 Eydivirdiler Şāh oldı bį-ķarār 

 Varuñ oķuñ Yūsuf’ı dir şehr-i yār 

 

3900 Tañrısı Ḥaķ durur anun dir Ǿayān 

 Sözleri rast oldı anuñ bį-gümān 

 

3901 İşbu açlıķ ki bu dūn oldı baña 

 Yine ol eyler didi dermān aña 

 

 [159a] 

3902 Yūsuf’a varup didiler bildi ol  

 Ŧurdı Şāh ķatına geldi ŧutdı yol 

 

3903 Śaġ u śol evler gelürken nev-cüvān 

 Ķarnumuz aç diyü işidür fiġān 

 

3904 Çünki ķatına girdi ol emįn 

 Didi Şāh’a geldi ol ķızlıķ hemįn 

 

3905 Ķarnı açduġını Şāh’uñ aña dir 

 Yūsuf ol dem dimedü mi saña dir 

 

3906 Acıġup sen daħi feryād idesin 

 Yiyesi gerek diyü dād idesin 

 

3907 Şāh ayıtdı aña var olsun cānuñ 

 Yine sen ķıldıydı dermānın anuñ 

 

3908 Ķarnum açlıġı taķažā itmeye 

 Zār u feryāda benden bitmeye 

 

3909 Yūsuf elin ķarnına Şāh’uñ sürer 

 Oķuyup bir nesne üstine urar 
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3910 Açlıġı zaĥmeti gider Şāh’dan 

 Sākin oluben gider ol āhdan 

 

3911 Pādişāh eydür Yūsuf’a nev-cüvān 

 İrdi ķızlıķ dir fülān saǾat hemān 

 

3912 Sen n’ite bildüñ anı dir āşikār 

 Yūsuf ayıtdı bugün anı şehr-i yār 

 

3913 Yir yüzinden aldı çün ucuzlıġı 

 Ol ferişte ki getürdi ķızlıġı 

 

3914 Ol baña gelüp getürdi dir ħaber 

 Geldi ķızlıķ irdi dir ķılıñ ħaźer 

 

 [159b] 

3915 Şāh işidüp ol sözi çünki bilür 

 Yūsuf aĥvāline ol taĥsįn ķılur 

 

3916 Şāh-ı Reyyān aña eydür ey şebāb 

 Ola mı ķızlıķdan ol dedbįr Ǿaźāb 

 

3917 Kim cihān mülkinde ola āşikār 

 Yūsuf eydür olmaya ey şehr-i yār 

 

3918 Şāh-ı Reyyān eydür ol yüzi güle 

 Ħāl-i ħalķuñ ve benüm ĥālüm n’ola  

 

3919 Yūsuf eydür yolca gelürken yudun 

 Çıķar idi didi her bir evden ün 

 

3920 Her ev içinden ħalāyıķlar ki var 

 Ķarnumuz açdı diyü olmuşdı zār 
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3921 Şāh perįşān olur işidüp sözin 

 Yūsuf’a ayıtdı ki ey ber-güzįn 

 

3922 Şükr dir ki sen benümle bilesin 

 İşbu ĥālin tedbįrini ķılasın 

 

3923 Bilmezem n’itmek gerekdür bu işe 

 Ġarķ olmuşdur cānum bu teşvįşe 

 

3924 Yine sen eyle bu işiñ tedbįrin 

 Her ne dürlüden iderseñ ķıl berin  

 

3925 Geldi ķızlıķ Ǿalemi ŧutdı tamām 

 Gör ki ne ķılur Yūsuf ol nįk-nām 

 

3926 Diledi ol ħalķa çāre eyleye 

 Ol işe yaǾnį müdāra eyleye 

 

3927 Yazdı Yūsuf her birinüñ ismini 

 Virdi ĥālince bulara ķısmını 

 

 [160a] 

3928  Ulu kiçi her biri her gün gele 

 Kendü ĥālince çāresini ala 

 

3929 Şehir ħalķını ĥesāb eyler tamām 

 Yazdı adın aldı tā kim ĥāś u Ǿām  

 

3930 Dört yıla virür idi belki zād 

 Olmayası dirligince ad ad 

 

3931 Pādişāha daħi terkįb itdi ħon 

 Öyle vaķti olacaġız gün-be-gün 
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3932 Dökülür idi śalar yirler idi 

 Ulu kiçi dirilüp yirler idi 

 

3933 On kezin biñ batman etmek tāze hem 

 Bişürürdi ħubbāz anı müdām 

 

3934 Her gün ol ħon işbu yengiyle gelür 

 Şāhlara Ǿādet durur andan ķalur 

 

3935 Hem münādį ķıldı Yūsuf baħtlu 

 Ekmegüz didi ekin ginci ulu 

 

3936 Kim ekin ekerse bitmez didi 

 Yirde göyner ĥāśılı bitmez didi 

 

3937 BaǾżılar Yūsuf sözin işitdiler  

 Ekin ekmediler eyle itdiler  

 

3938 Çoķlar işitmedi ekdi bitmedi 

 Zerrece hiç aña aśśı itmedi 

 

3939 Cümle göyner ekdügi yirde ķalur 

 Śatun almaġa Yūsuf gelür 

 

3940 Ħalķ içinde her zaħire ki alur  

 Ulu kiçi ki yiyüp niǾmet bulur 

 

 [160b] 

3941 Bir yıla degin yinüp olur tamām 

 Ķalmadı ayruķ zaħįre bir maķām 

 

3942 Uluya kiçiye śaǾib oldı bu ĥāl 

 Pes münādį ķıldı Yūsuf ħūb-cemāl 
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3943 İl vilāyet ve ħalķı hep gelsün didi 

 Buġdayı Şāh’dan satun alsun didi 

 

3944 Eyle ķızlıķ oldı dir śāĥib-beyān 

 Kim bilürdi ħalķ arasında fiġān 

 

3945 Her yire çünki münādį itdiler 

 Ulu kiçi her biri işitdiler 

  

3946 Her maķāmdan işidenler geldiler 

 Yūsuf’a buġday śatun aldılar 

 

3947 Şehr ķavmi her biri Yūsuf’a dir 

 Śatma daşradan gelene yā emįr 

 

3948 N’ite śatmayam dir ol śāĥib-cemāl 

 Tañrı ĥażretinde olur mı helāl 

 

3949 Anuñ çün eyledüm anbārı bol 

 Kim zevāde ola cümle ħalķ ol 

 

Rivāyet-i Dįger Gūyide Müfessirān Kıśśa 

3950 Bir rivāyet daħi eydürler meger 

 Eyle şehre çünki irişdi ħaber 

 

3951 ǾAzįz-i Mıśr buġday śatar dime ger 

 Varı ne yoĥśul eger bāya śatar dime ger 

 

3952 İlki buġday almaġa gör kim gelür 

 Virüp aķçe Yūsuf’a buġday alur 

 

 [161a] 

3953 Eydür oġlı İsmaǾįl peyġāmberüñ 
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 Kim adı Ķaydār idi ol serverüñ 

 

3954 Muśŧafā nūrı hem anda balk [?] urur  

 Vālih olur anı baķup kim görür 

 

3955 Buġday almaġa gelür çün ol güzįn 

 Geldü çün ķapuya gördiler yüzin 

 

3956 Ķapucılar neye geldüñ dir aña 

 Buġday alam didi geldüm bu yaña 

 

3957 Didiler ki aña ŧuruñ görelüm 

 Biz varup dirler ǾAzįz’e śoralum 

 

3958 Destūr olursa dirler giresin 

 İllā sen buġday altun viresin 

 

3959 Ķoñ gireyüm didi ne destūr ola 

 Ŧınmasañuz dir aña varup n’ola  

 

3960 Anlar ol erden işitmedi sözi 

 Ħışma gelüp Ķaydār’uñ döndi yüzi 

 

3961 Ķaydār anlaruñla eyledi ceng 

 Ķıldı ol ķapucıları tengi teng 

 

3962 Ŧurmadılar ķapucılar ķaçdılar 

 Ceng alātın ellerinden saçdılar 

 

3963 Vardılar Yūsuf’a virdi ger ħaber 

 Niçe ayıtdı bunlara ol gelen er 

 

3964 Fikrini ķardaşlarına eyledi 
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 Yūsuf ol ķapucılara söyledi 

 

3965 Getürüñ didi görelüm ol eri 

 Vardılar getürdiler ol serveri 

 

 [161b] 

3966 Nūrı Yūsuf anuñ alnında görür 

 Ǿİzzet eyleyüp aña aru ŧurur 

 

3967 ǾÖzr ile aldı yanına söyledi 

 Bildi kimdür anı Yūsuf ŧoyladı 

 

3968 Ol ere buġday virür ikrām ider 

 Yine Ķaydār yolına girür gider 

 

3969 Śoñra andan il ü şehr ħalķı gelür 

 Yūsuf’uñ ķatından ol buġday alur 

 

3970 Rāvįler bu ķıśśada böyle dimiş 

 LaǾl ü incü vü bile altun gümiş 

 

3971 Virüben ikinci yıl buġday alur 

 Ulu kiçi yoĥsul u hem bay alur 

 

3972 Virdiler üçünci yıl rūz u ŧavar 

 Buġday aldılar Yūsuf’dan il ü şehir 

 

3973 Geçdi dördinci yıla çün irdiler 

 Köylerini yirlerini virdiler 

 

3974 Buġday aldılar Yūsuf’dan şehr ü il 

 Ulu daħi geçüp irer beşinci yıla 
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3975 Evlerini vü sarāyların tamām 

 Virüben buġday alurar ħāś u Ǿām 

 

3976 Yūsuf’a Reyyān ayıtdı yā emįr 

 Ne ki śatuñ biş yıluñ içinde dir 

 

3977 Benüm ola behāsı dir çün anuñ 

 Girü ķalan didi olsun senüñ 

 

3978 Anuñla devlet erkānını ķor 

 Eyle olsun didi Şah’a pāk-ı nūr 

 

 [162a] 

3979 Şāh-ı Mıśr’uñ Yūsuf olur ol zamān 

 Ulu kiçi ĥükmi altında hemān 

 

3980 Şöyle oldı salŧanatda muǾteber 

 Ĥācibi var didi ki dört yüz meger 

 

3981 Ĥükm iderdi her birisi bir ile 

 Her bir yıla biñ kişi biner bile 

 

3982 Śatun alınmış ķulı ķırķ biñ ki var 

 Ŧurmışdı ħiźmete leyl ü nehār 

 

3983 Seyrāna beni çeker ol dįn eri 

 Bile binürdi anuñla her biri 

 

3984 Geldi bir gün aña Cebrāǿįl emįn 

 Emr ider dir saña Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

3985 Yine yarın didi ol seyrān ķıla 

 Dilese dir derdine dermān ķıla 
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3986 Seyr iderken bir ere uġraya dir 

 Ol gerek kendüye ola dir vezįr 

 

3987 Ger dilerse devleti dir ħoş ola 

 Meşveret idüp saǾadetler bula 

 

3988 Cebrāǿįl eydür anı gider hemān 

 Bilüp anı Yūsuf olur şādumān 

 

3989 Oldı yāridesi [?] çün irte süvār 

 Geldi ķatına ulu kiçi ki var 

 

3990 Yüridiler śanduñız eyledi cūş 

 Śaġ u śol baķar Yūsuf’uñ göñli ħoş 

 

3991 Kim uġrayam diyü eyler nažar 

 Ķarşusından nāgehān çıķdı er  

 

 [162b] 

3992 Beñzi śarı eski egninde ŧonı 

 Yūsuf’a ķarşu gelür dutdı yöni 

 

3993 İrdi Yūsuf öñine ikrām ide 

 YaǾnį aña ol ǾAzįz inǾām ide 

 

3994 Baķmadı Yūsuf anuñ hiç yüzine 

 Fikr ile bu sözi dir kendüzine 

 

3995 N’ite olıser baña bu dir vezįr 

 Bula mı didi ġanį baħtın faķįr 

 

3996 Beñzi śaru gördi yalıncaķ teni 

 Bilmedi ki devletiyledür ġani 
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3997 Ol zamān içinde irdi Cebrāǿįl 

 Didi Yūsuf’a ki ey Ǿaķla delįl 

 

3998 Kendüzüñe fikr ķılma serseri 

 Böyle niçün ħor görürsüñ ol eri 

 

3999 Kim yalıncaķdur anuñ yoķdur ŧonı 

 Tengri’den ŧurur aña devlet ħonı 

 

4000 Ol zamānda ki Zelįħā ħalvete  

 Seni iletdi kim ireydi vaślata 

 

4001 İrişe ķaśd eyledi anda saña 

 Senüñ anda gözüñ oldı dört yaña 

 

4002 Tañrı Ǿavni senüñle yār idi 

 Bişikle anda oġlan var idi 

 

4003 Dile gelüp saña oġlan söyledi  

 YaǾnį saña bu naśįĥat eyledi 

 

4004 Yüri var didi ķapudan yaña ol 

 Varduñ ol dem saña Allāh virdi yol 

 

 [163a] 

4005 Hem ǾAzįž öñine varduñ śoñ ucı 

 YaǾnį diledi saña ide güci 

 

4006 Yine bu irişdi hem dermān saña 

 Virdi ŧanıķlıġı ol oġlan saña 

 

4007 İki ayluķ oġlanken söyledi  

 Seni ħışmından ol azād eyledi 
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4008 Ŧoġru sen olduñ Zelįħā dir yalan 

 Bu ol oġlandur didi itme gümān 

 

4009 Tañrı’dandur didi bu devlet aña 

 Bu gerekdür dir vezįr ola saña 

 

4010 Anı didi Cebrāǿįl oldı revān 

 Yūsuf aña vālih olur bir zamān 

 

4011 Cümle begler daħi taǾžįm itdiler 

 Aldılar ol nev-cüvānı gitdiler 

 

4012 Yūsuf aña geydürür ŧonları ĥarįr 

 Virdi memleketi idindi vezįr 

 

4013 Çünki Mıśr’a Yūsuf döndi tamām 

 Aña alķış ider idi ĥāś u Ǿām 

 

4014 O niķāb ile görür idi yüzün 

 Gün görüp unutmaya kendü özün 

 

4015 İllā ħalķuñ ĥāli oldı śaǾbu-nāk[?] 

 Ķızlıķ elinden ķamu oldı helāk 

 

4016 Açlıķ elinden buñaldı ĥāś u Ǿām 

 Haftada bir bulmaz oldı taǾām 

 

4017 Ķalmadı bunlarda ayruķ genc ü māl 

 Her birinüñ göñlini aldı melāl 

 

 [163b] 

Ez-Įn Cānib Hįkāyet Zelįħā  Furuħten Ħod Pā-Yūsuf -Rā 

4018 Ol zamān ki Mıśr’a Yūsuf şāh olur 
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 Ĥükmi geçer ki Ǿalį dergāh olur 

 

4019 Çün Zelįħā işidüp bildi anı 

 Ki melūl oldı ķayururdı cānı 

 

4020 Yūsuf’a yavızlıķ itmişdi bu zel 

 Anuñçün ķorķar idi andan ol 

 

4021 Kendüzünden gidüben lerzān olur 

 Bir ķarı evinde ol penhān olur 

 

4022 Śoñ ucı ķızlıķdan oldı ki zebūn 

 Yūsuf’a kendüyi śatdurdı ħatun 

 

4023 Anı Yūsuf bilmedi ol nāmüdār 

 Kim olaydı ol Zelįħā-yı nigār 

 

4024 Bir gün ol Zelįħā ki uyanmışdı be-nām 

 Girdi Yūsuf ķatına virdi selām 

 

4025 Çün Ǿaleykini alur eydür aña 

 Bir sözüm dir vardur ey ǾAzįz saña 

 

4026 Ger ola destūr ki söyleyem ħaber 

 N’ite ĥāl oldı bilesin muǾteber 

 

4027 Yūsuf ayıtdı aña söyle sözüñ 

 Bir görelüm ki ne ider kendüzüñ 

 

4028 Zelįħā eydür ki şükr ol Tañrı’ya 

 Kim işinde yoķ durur hergiz riyā 

 

 [164a] 
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4029 Kim ǾAzįz-i ĥūr ider ħūr-ı ǾAzįz 

 Ķavli eyler vü virür genci tiz 

 

4030 Yine kendü şāhın aña ķūl ider 

 Her ne ĥikmet iderse ol ider 

 

4031 Yūsuf eydür kim olursız ayıt seni 

 Ol ayıtdı n’ite bilmezsin beni 

 

4032 Ben Zelįħā’yam didi geldüm saña 

 Ol senüñ Tengriñ ĥaķķı çün baña 

 

4033 Ol śuçı ki ben saña ķıldum emįr 

 Hele benden ŧutmayasın anı dir 

 

4034 Hem dilerem beni āzād idesin 

 Suçumı Ǿafv eyleyüp şād idesin 

 

4035 Viresin ki didi baña hem źād 

 Luŧf u inǾāmuñ ķıla dir baña bād 

 

4036 Çünki Yūsuf bilür anı dād ider 

 Eyü söyler luŧf ile azād ider 

 

4037 Ol tevāżuǾ ile göñline girür 

 Yūśuf aña māl u hem niǾmet virür 

 

4038 Ol gidicek dir yine gel git baña 

 Yine virem dir delįm niǾmet saña 

 

4039 Yüz urur aña delįm alķış ider 

 Ol yine evvelki yirine gider 
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4040 Yūsuf’uñ derdiyle leyl ü nehār 

 Ŧāķati ŧaķ oldı anuñ bį-ķarār 

 

4041 Śon ucı hergiz ķarārı ķalmadı 

 Gitdi cāndan intižārı ķalmadı 

 

 [164b] 

4042 Görmez oldı çünki Yūsuf yüzini 

 Ol Zelįħā buyurur kendüzini 

 

4043 Yūsuf’uñ çıķar dururdı yolına 

 Seyr idicek anda ĥāžır bulına 

 

4044 Ŧurup ol yolda olurdı intižār 

 Yūsuf avāzın işidicek nigār 

 

4045 Sākin olurdı āhı o dilberüñ 

 Gerçi vaślı ele girmez ol erüñ 

 

4046 Aġlamaķdan gözsüz olur ol ĥatun 

 ǾAśa eline alur ol gün-be-gün 

 

4047 Yūsuf’uñ ķapusın gelürdi ol 

 İçerü girmeklüge bulmazdı yol 

 

4048 Her kime ki yalvarur irüñ diyü  

 Yūsuf’a benden ħaber virüñ diyü 

 

4049 Kim benüm derdüme dermān eyleye 

 Vire niǾmet yine iĥsān eyleye 

 

4050 Girüben andan dimezlerdi beyān 

 Yine giderdi Zelįħā nā-tüvān 
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4051 Degme ayda bir Yūsuf daħi meger 

 Biner idi leşker ile ser-be-ser 

 

4052 Yürenür idi ili ucdan uca  

 Görür idi kimler irişmişdir güce 

 

4053 Emr-i maǾrūf ol güzįn ider idi 

 Ol dönüp yine şehre gider idi 

 

4054 Bir gün ol seyrāna çıķdı bildiler 

 Ol Zelįħā’ya ħaber hem ķıldılar 

 

 [165a] 

4055 Geldi geçer didiler Yūsuf emįn 

 Beni iletüñ ol yola didi hemin 

 

4056 Aldılar ol yola geldiler anı 

 Yaķulardı ĥasret odına cānı 

 

4057 Geldi Yūsuf geçer iken nāmüdār 

 Yūsuf eydüp çaġırdı ol nigār 

 

4058 Ol ġalebeden Yūsuf işitmedi 

 Anuñ ol derdine dermān itmedi 

 

4059 Anuñ üstine ķonadı nāgehān 

 Derdine dermān olaydı ol zaman 

 

4060 İllā aña ḳāniʿidi bil sözi 

 Kim Yūsuf’uñ atı ayaġı tozı 

 

4061 Yūsuf anuñ çün işitmedi sözin 

 Eyledi yavlaķ melāmet kendüzin 
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4062 Döndi ĥalvetine geldi ol nigār 

 Dökdi gözi yaşı seyl-ābvār 

 

4063 Dirliginde kendünüñ ol el yudı 

 Putını aldı ileyinde ķodı 

 

4064 Zār ile ayıtdı ey Tañrım aña 

 Niçe yıldur ŧaparam ben saña 

 

4065 ǾÖmri yoluñda geçirdüm ne ki var 

 Olmadı senden baña hergiz tımār 

 

4066 Dilerem ĥācetümi eyle revā 

 Derdüme dermān gerek bulam devā 

  

4067 Gözlerüm nūrın dilerem viresin 

 ǾAķlumı benüm başuma diresin 

 

 [165b] 

4068 Kim baķup Yūsuf cemālini görem 

 Nice bir düşde ħayālini görem 

 

4069 Her nice ki söyleyüp ķıldı Ǿitāb 

 Gelmedi putdan aña hergiz cevāb 

 

4070 Ķaķıyu yirinden ol dilber ŧurur 

 Bir ŧaş alup eline anı urur 

 

4071 Pāre pāre oldı döküldi yire 

 Şöyle heybetle urmışdı zįre 

 

4072 Nice yıllardır ŧaparam ben saña 

 Aña maġrūr olmuşam senden yaña 
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4073 Bellü ne aśśı gelür ne ħod ziyān 

 İllā olur saña ŧapan bed-gümān 

 

4074 N’ite ki görmüşdi Yūsuf’dan gelür 

 Ol Zelįħā arı ħoş abdest alur  

 

4075 İki rekǾat ķılur ŧurur namāz 

 Yüz göge dutup didi ey bį-niyāz 

 

4076 Ey Yūsuf Tañrısı dir śaldum gümān 

 Saña dönüp uş getürdüm dir imān 

 

4077 Sen getürgil didi cānumdan firāķ 

 Yūsuf’uñ göñline mihrimi bıraķ 

 

4078 Lā-cerem azmış işi bildi śalāĥ 

 Ŧurdı yirinden Zelįħā çün śabāh 

 

4079 Elümi alup beni didi yidüñ 

 Ŧoġrı KenǾān yolı üstine gidüñ 

 

4080 Neydi maķśūdı anuñ bildiler 

 Her ne kim ol didiyse ķıldılar 

 

 [166a] 

4081 Oturur anda ki ol çıķardı yol 

 Bir ķavim avāzını işidir ol 

 

4082 Anda gelmişler idi ol gün meger 

 Śordı ķandansız diyü dilber ħaber 

 

4083 Ol ķavm sözini işitdi andan 

 Didiler ki gelmişüz KenǾān’dan 
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4084 Çün Zelįħā’yı bular agāh ider 

 Ol nigārın derdiyle bir āh ider 

 

4085 Düşdi Ǿaķlı gitdi ķaldılar ŧaña 

 Ögi geldi śordılar ol ķavm aña 

 

4086 Didiler KenǾān adın çün bildüñüz 

 Niçe oldı Ǿaķlı vālih ķalduñuz 

 

4087 Eydür ol ili severüm ben nigār 

 Ol ilüñ dumanı daħi ne ki var 

 

4088 Yūsuf’uñ Ǿışķına ħatun KenǾān’ı 

 Sever idi nite ki kimse cānı 

 

4089 Kendünüñ ħālinde ol ħayrān ķalur 

 Göñli ġam-gįn gözleri giryān ķalur 

 

Ez-Įn Cānib ǾAŧa Kerden Şāh-ı Yūsuf-Rā Dü Sāl Ĥāśıl Er Zi-NiǾmet 

4090 İşid imdi Yūśuf’uñ aĥvāli ne 

 Neye irişür ve ķįl ü ķāli ne 

 

4091 Ol zamān ki Şāh-ı Reyyān buyurur 

 Ol Yūsuf’a böyle fermān buyurur 

 

4092 Her ne kim biş yılda ĥāśıl oldı māl 

 Ol benüm olsun didi ey ħūb-cemāl 

 

 [166b] 

4093 İki yıl ki kızlıġa ķaldı ķarār 

 Ne ki ĥāśıl ola didi nāmüdār 

 

4094 Şāh-ı Reyyān senüñ olsun didi ol 
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 Yüz yire urup Yūsuf ayıtdı ķabūl 

 

4095 Ħalķ ol yıl hep bį-çāre ķaldılar 

 Ne māl u ne ħod avāre ķaldılar 

 

4096 Gitdi elinden her birinüñ mülk ü māl 

 Ķalmadı varlıķları śaǾib oldı ĥāl 

 

4097 Haftada bir yimez oldılar ŧaǾām 

 Zārı ķılup aġlar idi ħāś u Ǿām 

 

4098 Açlıķ elinden niceler virdi cān 

 Cümlesi bir yire geldiler hemān 

 

4099 Didiler yavlaķ buñalduķ n’idelüm 

 Biz bu işe nice dermān idelüm 

 

4100 Söyledi bu resmiyle çün diledi 

 Böyle tedbįr itdiler Ǿāķilleri 

 

4101 Kim varup Yūśūf cemālin görelüm 

 Ĥiźmetine cümlemüz yüz uralum 

 

4102 İdelüm aña mālumuz ķalmadı 

 Açlıķ elinden ĥālümüz ķalmadı 

 

4103 İllā ki varlıķda ķaldı cānumuz 

 Aç u ācüz Ǿavrat u oġlanumuz 

 

4104 Ehl-i beytle olalum aña ķūl 

 Viriben niǾmet bizi ide ķabūl 

 

4105 Aña ķūl olmaķ eyü Ǿavrat u er 
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 Açlıġla ķırılınca ser-be-ser 

 

 [167a] 

4106 Çünki bunlar böyle tedbįr itdiler 

 CemǾ ile Yūsuf ķatına gitdiler 

 

4107 Yüz yire urup ķamu pįr ü cüvān 

 Didiler ki pādişāh-ı kāmurān 

 

4108 Yüzüñi her kim görürse bir nažar 

 Devlete irer cihānda muǾteber 

 

4109 Şükr eyler gün yüzüñü görse gün 

 Açlıķ elinden iken olduķ zebūn 

 

4110 Ķalmadı hiç mülk daħi mālumuz 

 Ġanį geçevüz ħoş ola ĥālümüz 

 

4111 Açlıķla ķırıluruz ser-be-ser 

 N’ola bize kerem iderseñ eger 

 

4112 Śatun al dirler bizi ey ser-firāz 

 Vir bize niǾmet yiyelüm çoġ u az 

 

4113 Ķurtaravuz ola kızlıķdan cānı 

 Çün Yūsuf anlardan işitdiler anı 

 

4114 Eyle olsun dir śatun alam sizi 

 Er ü Ǿavrat ile oġlı ķızı 

 

4115 Ne direm illā işidüñ dir beni 

 Çıķuñuz śaĥrāya dir bir kez deni 
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4116 CemǾ ķılup cümle leşkerüm varın 

 Ben daħi anda varam gerek yarın 

 

4117 Ķılasız her nice ki fermān idem 

 Göresiz derdüñüze dermān idem 

 

4118 Ancılayın çün sözin işitdiler 

 Yine dönüp ol ħalāyıķ gitdiler 

 

 [167b] 

4119 Oldılar yarınķi güne intižār 

 Gitdi leyli irtesi oldı nehār 

 

4120 Maşrıķ evinden yüzün gösterdügün 

 Mıśr ħalķı ŧutdılar śaĥrāya yön 

 

4121 Er ü Ǿavrat ulu kiçi ĥāś u Ǿām 

 CemǾ olur bir ulu śaĥrāya tamām 

 

4122 İrdi Yūśuf daħi ol dem gördiler 

 Bir uġurdan yerlerinden ŧurdılar 

 

4123 CemǾ ile anda yıġılan Ǿavrat u er 

 Oġlı ķızı aġladılar ser-be-ser 

 

4124 Ħalķ içinde ķopdı feryād u fiġān 

 Rūz-ı maĥşer olmuşdı eyle śan 

 

4125 Yūsuf anı görüp olur baġrı baş 

 Aġlayuben gözlerinden dökdi yaş 

 

4126 Ol gün öñine düşer ol dįn eri 

 Śatdılar ķardaşları ol serveri 
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4127 Ķıldı endįşe dir ey Perverdigār 

 Mıśr ehlini tamāmı ne ki var 

 

4128 Baña ķūl olmaķ dilerdüñ çünki ol 

 N’olaydı dir beni ayruġa ķūl 

 

4129 İtmeyeydüñ didi ey deyyār-ı rāz 

 İrdi Yūsuf ķulaġına bir avāz 

 

4130 Seni ķūl ķılmasaydum şöyle źebūn 

 N’ite ķūl ķadrin bilürdin sen bugün 

 

4131 Ol üni Yūsuf işidür vü bilüñ 

 Ol yigāne niyyeti eyle ķılur52 

 

 [168a] 

4132 Śatun ala illeri dād eyleye 

 Bir uġurdan yine āzād eyleye  

 

4133 Virdi buġday bunlara ol nįk-nām 

 Mıśr ħalķını śatun aldı tamām 

 

4134 Oġlı ķızıyla ne kim Ǿavrat u er 

 Ķūlı oldılar Yūsuf’uñ ser-be-ser 

 

4135 Virdi buġday yazdı adın her birin 

 Dilediler ki gideler bir birin 

 

4136 Yine ĥükm itdi Yūsuf  ol nāmüdār 

 Buġday alanlar didi ki her ki var 

 

 
52Bu mısrada redifin farklılaştığı tespit edilmiştir. 
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4137 Oķuyuñuz dir anları ol pür-kerem 

 Bir kelecüm var diyem bunlara hem 

 

4138 Çıķdılar eyle münādį ķıldılar 

 Ol ħalāyıķlar işidüp bildiler 

 

4139 Didiler ey Mıśrį ķavmi bilesiz 

 Sizi oķur didiler gelüñ ǾAzįž 

 

4140 Yine döndi ulu kiçi her ki var 

 N’eyler ki bizi dirler şehr-i yār 

 

4141 Her birine endįşe ķıldı ġulū 

 Peşimān oldı śanurlar baħtlu 

 

4142 Kim yine buġday bunlardan alur 

 Uşbu endįşeyle cümle gelür 

 

4143 Köşki öñine ħalāyıķ śaf urur 

 Geldügini Yūsuf anlaruñ görür 

 

4144 Her biri ŧurmışdı zār u ħazįn 

 Yūsuf anlara çaġırdı ber-güzįn 

 

 [168b] 

4145 Ey ulu kiçi Mıśr ħalķı bilüñ 

 Ķayġu gerdini göñüllerden silüñ 

 

4146 Endįşe ķılmañ size ķılam n’idem 

 İnşallah eyleyem size kerem 

 

4147 Źād virüp yiyesiz olam sebeb 

 ǾAvni ķıla benümle Ĥaķ Çalab 
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4148 Virdügümi yine alam śanmañuz 

 Ķayġu odına düşüp dir yanmañuz 

 

4149 NiǾam üzre śadıķum itmeñ gümān  

 İllā sizden bir dilegüm var hemān 

 

4150 Cümle iķrār itdüñüz idüp ķabūl 

 Ulu kiçi olduñuz baña ķūl 

 

4151 Ol ķavüm ol sözi bildiler śavāb 

 Böyle virdiler aña cümle cevāb 

 

4152 Ķūluñuz dirler ķamu ķız u oġul 

 Emrüñe fermāna olur eyle ķabūl 

 

4153 Gerekse śat gerek ķo bendevüz 

 Her ne kim buyudursın andavuz 

 

4154 Çünki Yūsuf bunlaruñ iķrārını 

 İşidür bilür temāmet vārını 

 

4155 Söz yüzünden ol daħi perde açar 

 Dürr ü gevher aġzı içinden saçar 

 

4156 Bilüñüz ey Mıśrį ķavmi dir tamām 

 Ķullıġa boyun virenler ħāś u Ǿām 

 

4157 Ķulluġuma çünki iķrār itdiñüz 

 Bizimle birlige dir bitdüñüz  

 

 [169a] 

4158 İmdi benden dir bugün azād oluñ 

 Ķayġu göñülden sürüben şād oluñ 
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4159 ǾIşķına dir dostuñ oluñuz ħalāś 

 Ey ŧuran ulu kiçi Ǿām ile ħāś 

 

4160 Dostı yaǾnį Yūsuf’uñ Perverdigār 

 Ol zamān içinde kimse āşikār 

 

4161 Bilmezdi Yūsuf’uñ dostını kim 

 Ŧañladı ħalķ işidübeni delįm 

 

4162 Şehr içinde hep münādį ķıldılar 

 Ulu kiçi şehr ħalķı bildiler 

 

4163 Kim ǾAzįz azāde ķıldı varını 

 Er ü Ǿavrat cümle Mıśr’uñ şehrini 

 

4164 Çün anuñ bigi saǾadet buldılar 

 Her birisi oynadılar güldiler 

 

4165 Eylediler Yūsuf’a cümle duǾā 

 Kim dilegini ķıla Tañrı revā 

 

Ĥaķ TeǾālā Fermuder Mıŝl ü Ūrdan Müfessirān Įn Sebeb Gūyide 

4166 Bir meŝel eydür yine bunda sebaķ 

 Eydivireyüm bilesin ŧut ķulaķ 

 

4167 Eydür ey Ǿaceb Yūsuf ķuldur żaǾįf 

 Ol daħi maĥlūk durur zār u naħįf 

 

4168 Ehl-i Mıśrį geldiler andan yaña 

 Ķulluġa hep iķrār itdiler aña 

 

4169 Kendünüñ luŧf u kereminden hem ol 

 Dilemez ol ķavm ola kendüye ķūl 
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 [169b]53 

4170 Kimse suçlu olsa Ǿāśį görmegil 

 Suçını idüp aña diñ sormagil 

 

4171 Her ki ķılursa saña śorup işi 

 Yine Ǿafv eyle anı sen ey kişi 

 

4172 Śuçunı senüñ daħi Ǿafv ide Ĥaķ 

 Yarın ola ĥażretinden yüzüñ aķ 

 

4173 Varalar ĥażrete günāhları çoķ 

 Ancılayın suçlular dünyāda yoķ 

 

4174 Raĥmeti çoķdur anı bilmiş durur  

 İǾtiķādını aña ķılmış durur 

 

4175 İnşallāh suçına Ĥaķ baķmaya 

 Cismini ŧamu odına yaķmaya 

 

4176 Yine şerĥ eyleyelüm Yūsuf sözin 

 Nice Ǿarż ider görelüm kendüzin 

 

4177 Gördi ķardaşları Yūsuf bį-ķarār 

 Vācib oldı ki olam dir aşikār 

 

4178 Yüzün açdı ķıldı anlar çün nažar 

 Yūsuf’muş anı bildiler meger 

  

4179 Baş aşaġa śaldı anlar teng-i dįl 

 İtmediler daħi anda ķāl u ķįl 

 

 
53 Metinde bu bölüm itibari ile tekrar atlamalar yapılmıştır. 
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4180 Didiler şimdi cezālar ķıl durur 

 Biz aña ne itdügümüz bildürür 

 

4181 Yūsuf eydür ben kimim bilür misiz 

 İşbu ĥālüñ fikrini ķılur mısız 

 

4182 N’eyledügüñüz bilür misiz bize 

 N’itedür itdügüñüz idem size 

 

 [170a] 

4183 Dünyā içinde olasız dāsitān 

 Söyleye vaśfuñuzı pįr ü cüvān 

 

4184 Gördüñüz mi baña ne ķıldı İlāh 

 Niçe virdi baħt u devlet Ǿizz ü cāh 

 

4185 Her buvuñuz[?] baña oldı bed-gümān 

 Ķuyuya iltip bıraķduñuz revān 

 

4186 Mehrüñüz alup beni terk itdüñüz 

 Ķuyu içinde ķoyuben gitdüñüz 

 

4187 Anuñla ķomaduñuz śatduñuz 

 YaǾnį aśśı sermiyāye ķatduñuz 

 

4188 Bana bühtān itdüñüz uġru diyü 

 Hem ķaçar ķūldur degil ŧoġru diyü 

 

4189 Ben daħi didügüñüz uġrı hemįn 

 Kim śaġaldı diyicek İbn-i Yāmįn 

 

4190 Sözleri çün cümle oldı şermsār 

 Baş öñe śalup ŧururlar bį-ķarār 
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4191 Baş götürüben didiler ey ulu 

 Siz Yūsuf mısız eydüñ ey ulu 

 

4192 Ben Yūsuf’um didi bilüñ aşikār 

 İbn-i Yāmįn ķardaşum ol nāmudār 

 

4193 İmdi bu ĥikmete fikriyle baķuñ  

 Her ki śabr ide belāsına ĥatemüñ 

 

4194 ŻāyiǾ itmez Allah anuñ rencini 

 Bildürür aña saǾādet gencini 

 

4195 Çün Yūsuf’dur anı bellü bildiler 

 Gör bu kez ķardaşları ne ķıldılar 

 

 [170b] 

4196 Dizleri üstine çökdiler tamām 

 Zārıyla didiler ey nįk-nām 

 

4197 Biz saña çoķ cevr ü miĥnet ķılmışuz 

 Uş śuçumuzı ĥaķįķat bilmişüz 

 

4198 Ĥaķ güzįde eylemiş bizden tapuñ 

 Gelüben öpe cihān ħalķı ŧapuñ 

 

4199 İmdi Ǿafv eyle bizi ey nāmüdār 

 Suçumuza mefśūfuz biz ne ki var 

 

4200 ǾAfv idesin var mıdur hergiz yüzi 

 Yūsuf anlara ayıtdı bu sözi 

 

4201 Her kimesne śabrı dir itse penāh 

 Salŧanat virür aña ol pādişāh 
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4202 Yoĥsa śabr eyler ise her ki delįm 

 Virür aña Ǿizz ü çāh Allah Ǿažįm 

 

4203 Gör nice śabr itdi Yūsuf buldı baħt 

 Mıśr içinde aña Allāh virdi baħt 

 

4204 Miĥnet evidür bu Ǿālem belü bil 

 NiǾmet isteyen ola dāǿüm źelįl 

 

4205 Dünyā fānįdür ve mālı mār olur 

 Luŧfını bulam diyenler zār olur 

 

4206 Her ki ŧatdı bu cihānuñ dādını 

 Miĥnetin çoķ buldı vü az şādını 

 

4207 Mālı mülk beñligi śoñra turāb 

 Çünki Ǿālem varlıġı olur ḫarāb 

 

4208 İsteme bu fāni dünyādan murād 

 Bekā mülkini dile ki vire dād 

 

 [171a] 

4209 Çoġına şād olmaġıl bu niǾmetüñ 

 Bir çöpe śayma yoġ ise himmetüñ 

 

4210 Ger māluñ yoķ ola göñlüñ himmeti 

 Śanki senüñdür bu Ǿālem niǾmeti 

 

4211 Himmet ile buldılar māl u mıŝāl 

 Himmeti yoķ kişiler bulur vebāl 

 

4212 İmdi biz geldük Yūsuf aĥvāline 

 Bile ķardaşları ķįl ü ķāline 
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4213 Yūsuf anlara didi ey muǾteber 

 Yazuġumuz üşde bildük ser-be-ser 

 

4214 ǾAfv ola mı ya bize n’olmaķ gerek 

 Yaħūd eyledügümüz bulmaķ gerek 

 

4215 Yūsuf eydür itse ger Ǿālem günāh 

 Fažlıyla Ǿafv ider ol pādişāh 

 

4216 Çünki anlar aġlayup zār itdiler 

 Yazuġına cümle iķrār itdiler 

 

4217 Ĥaķ TeǾālā Ǿafv ķıldı anları 

 Buldı raĥmet şādını ķalb cānları 

 

4218 Sen daħi müǿmįnseñ ķo kübri ķaç 

 Yazuġıñı aña ŧurġıl gözüñ aç  

 

4219 Yazuġum çoķdur diyü āh eylegil 

 Dile ĥācet yād-ı Allāh eylegil 

 

4220 ǾAczüñi Ǿarż ide gör çünki aña 

 Ĥaķ TeǾālā raĥmet eyleye saña 

 

İşāret-i Goften Müfessirān Įn Kelām 

 [171b] 

4221 Bir işāret var bu sözde bil sebaķ 

 Ķulların maĥrūm ķılmaz fażl-ı Ĥaķ 

 

4222 Her ki zāru vü tażarruǾ ide ol 

 Ĥaķ TeǾālā raĥmet ide aña bol 

 

4223 ǾAfv ide nice ki eylerse günāh 
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 ǾAcziyle zārı ķılup ger ide āh 

 

4224 Yūsuf’ı ķardaşları ki bildiler 

 Aġlayup aña tażarruǾ ķıldılar 

 

4225 ǾAfvı buldılar bular anda tamām 

 Çünki müǿmįnler daħi dūz-ı ķıyām 

 

4226 Zārı ķılup ideler yā MüsteǾān 

 Dünyādaki varuduķ biz ol revān 

 

4227 Yolumuzdan azdururdı bizi dūn 

 Nefsümüz ucundan olmuşduķ zebūn 

 

4228 Yañulurduķ ol sebeb ile yolum 

 İrdi ol ġaflet ile na-gāh ölüm 

 

4229 Göreñürdük oldı bunca ķįl ü ķāl 

 Oldı hem Münker ve Nekir’den suǿāl 

 

4230 Ħaşrı neşr olalı daħi hem 

 Bize irmişdür belā vü derd ü ġam 

 

4231 Nesne hiç yoķ bizde ey Perverdigār 

 MaǾrifet sehl velįkįn bizde var 

 

4232 Seni biz bilürüdük biz ey Çalab 

 Yüz ola mı ol ħazįneñden Ǿaceb 

 

4233 Fażl ile Ǿafv eyleyüp dād idesin 

 Ŧamunuñ odundan azād idesin 
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 [172a] 

4234 Pes nidā ķıla Ħüdāvend-i cihān 

 Siz bilürsiz diye ķullarum Ǿayān 

 

4235 Ne günāhuñ maǾżiyetler itdüñüz 

 Ol cefālara muķırsız n’itdüñüz 

 

4236 Ol günāha siz yine iķrār idüñ 

 Degme birüñüzde ne kim var eydürüñ 

 

4237 Raĥmet idüp yarlıġayam ben hemįn 

 Bun denįn [?] āħir ekremü’l-ekremįn 

 

4238 Ol keremümden benüm olmasa ħoş 

 Kim gidesiz ĥażretümden eli boş 

 

4239 İtdüm Ǿafv raĥmet idüp didi günāh 

 Görmeñ ayruķ diye varuñ derd ü āh 

 

4240 Didi ben sizi melāmet itmezem 

 Ŧoġru ķoyup egri yola gitmezem 

 

4241 Sizi kendü fažlıyla Perverdigār 

 Yarlıġadı her günāhuñuz ki var 

 

4242 ǾAfv ķıldı ger suç itdüñüz delįm 

 Ol durur ķūllar Raĥmani’r-rahįm  

 

4243 Ġam yimeñ dir şükr anlar yüz urur 

 Taħtı üstünden Yūsuf ol dem ŧurur 

 

4244 İrdi ķoçdı bir bir ol ķardaşların 

 Sildi anlaruñ gözinüñ yaşların 
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4245 Size yavuzlıķ śanan dir gelmesün 

 Hergiz eylükler cihānda bulmasun 

 

 [172b] 

4246 Görüşür anlaruñla ol zamān 

 Ay ile Ürker ķonuşur eyle śan 

 

4247 Anları gören ķamu şād oldılar 

 Ġamdan ġuśśadan azād oldılar  

 

4248 Cevr ü fürķat çün göñülden sürdiler 

 Buyurur Yūsuf beşāret urdılar  

 

4249 Her birisine giyürdi ħilǾati 

 Dürr ü cevher saçıp itdi Ǿizzeti 

 

4250 On iki bir yire oturdı tamām 

 Yūsuf emr itdi getürdiler ŧaǾām 

 

4251 İki yüz ķorlar sini altun gümiş 

 Ol müfessirler vaśıfla dimiş 

 

4252 Ol gümiş sini ŧolu altun çanaķ 

 Aşları dāne pirinç incüden aķ 

 

4253 Ol ķızıl altun sinilerde meger 

 Hem çanaķları gümüşden ser-be-ser 

 

4254 Śaru pirincle ŧolu her biri 

 Yüzleri fıstuķ u badem sükkeri 

 

4255 Ķodılar bir ħonı taħt üstine hem 

 Yūsuf ol ķardaşlarıyla muĥterem 
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4256 Oturup yirler idi niǾmet bile 

 Şād ile vaślatuñ şükrin ķıla 

 

ŞiǾr-i Goften Ķābįl-Ez Įn CemǾ Birāzerān Yūsuf 

 (Fâ’ilâtün fâ’ilatün fâ’ilün) 

 Oturup on iki bir yirde hemįn 

 Ayla Ürker ki oldı śan ķarįn 

 

 [173a] 

 Yā güneş burcundan itmişdi şeref 

 Urdılar seyyāleler düber zemįn 

 

 Anlara virmişdi mehrin Müşteri 

 Bunlara ketħüdā ola ol emįn 

 

 ǾUžraħūt oldı arada hem Zuħal 

 Şādılıķ yitdi firāķ oldı ħarįn 

 

 Ķodı elinden ǾUtarid derçini 

 BaǾżı defterini bozdum dirigin 

 

 Merrįĥ işbu resm ile virdi cevāb 

 Oldu raĥt u ĥasedüñ ķarnu gögin 

 

 Zühre eydür şādidür andan girü 

 DefǾ idüp sürdüm göñüllerin ġamın 

 

 Ĥaķ TeǾālā bunlara ķıldı kerem 

 Birbirine vaśl ile oldı yaķįn 

 

 Birbirinden vaślı śuyın ķandılar 

 Buldılar nagāh ki fürķatüñ emin 
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 Bir arada oturup şād oldılar 

 Çün Ǿināyet ķılmışdı ol muǾįn 

 

 Yidiler getürdiler niǾmetleri 

 Bir arada on ikisi ecmaʿin 

 

4257 Anlaruñ aĥvālini Reyyān bilür 

 Yüzüni yire urup şükrin ķılur 

 

4258 Bir kişi viripdi Yūsuf’a ol 

 Kim olur anlar dir ey baħtlu ķul 

 

4259 Yūsuf eydür var idi bil şehr-i yār 

 Kim bular ķardaşlarumdur ne ki var 

 

 [173b] 

4260 Vardı ol gelen kişi didi hemān 

 Şāh-ı Reyyān bilüp oldı şādumān 

 

4261 Pādişāh daħi virür bir dürlü ħon 

 Her birine yine digme ĥulle ŧon 

 

4262 Yidiler niǾmet giyüp ŧonları 

 Şāh-ı Reyyān’a duǾā ķıldı varı 

 

4263 Yūsuf ol ķardaşlarını ŧoyladı 

 Luŧf ile yine bulara soyladı 

 

4264 Kim bu āh u ĥāsret ü feryād u derd 

 Ŧamudan ıssı vü ķardan daħi serd 

 

4265 Cānımı odlara yandurmış durur 

 Beni dirlikden uśandurmış durur  
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4266 Gerçi Mıśır taħtınuñ sulŧānıyam 

 Ķamu tendür anlaruñ ben cānıyam 

 

4267 Ķamu ĥüķmümde durur mįr ü vezįr 

 Olmuşam taħtına cānlaruñ emįr 

 

4268 İllā sizüñ ĥasretüñüzden ey cān 

 Ĥüsnümüñ olmuş durur bāg-ı ħazān 

 

4269 Çoķ şükr Allāh dir ol baħtuvār 

 Bir arada sizi gördüm ser-be-ser 

 

4270 Bir daħi ĥasret atamdur ger görem 

 Elin öpem ayaġına yüz uram 

 

4271 Ne ķılalum ol bizimle cemǾ ola 

 Aramuzda ol yigāne şemǾ ola 

 

4272 Anuñiledür didi revnaķ bize 

 Raĥmet ide Ĥaķ duǾāsıyla bize 

  

 [174a] 

4273 Göre ŧurmaķ yig durur andan cemāl 

 Anlar eydivirdi aña vaśf-ı ĥāl 

 

4274 Gözsüz olduġı nedendür ol ulu 

 Göñlegüñden didiler ey baħtulu 

 

4275 Göñlegüñ yüzine urır idi çün 

 Aġlayup zārı ķılurdı dün ü gün 

 

4276 Añar idi seni zār olur idi 

 Kendülügünden bizār olur idi 
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4277 Senü dāǿįm dilinde sözleri 

 Aġlamaķdan görmez oldı gözleri 

 

4278 Yūsuf eyle işidür çünki beyān 

 Āh idüp gözden yaşı oldı revān 

 

4279 Eydür imdi işidüñ işbu sözi 

 Oldı göñlekden anuñ görmez gözi 

 

4280 Yine göñlek derdine dermān olur 

 Gözlerinüñ nūrına burhān olur 

 

4281  Göñlegüm iletüñ yüzine dir ura 

 Rūşen olup yine gözleri göre 

 

4282 Andan irüşür aña dermān hemįn 

 Anuñla Ĥaķ virür derdi emin 

 

4283 Bir er olsa dir bize iĥsān ķıla 

 Bir gün içinde ireydi ol ile  

 

4284 Eydivirse atama n’olduġumuz 

 Birbirimüzi nice bulduġumuz 

 

4285 Var idi ķatında anlaruñ bir er 

 Ķaśd idüben ol yola girse eger 

 

 [174b] 

4286 Bir yire varmaġ içün ol ger yile 

 Ķoyup üñ virmez idi hergiz yile 

 

4287 Emr ķılsañ ben yola girem didi 

 Bir nişān virüñ varup virem didi 
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4288 Yūsuf anı göre ki dil-dār idi 

 Bir dane gevher ķolında var idi 

 

4289 Atası baġlamışdı ķolına 

 Bunca ki ķayġu irişdi yolına 

 

4290 Gizler idi Yūsuf anı pes nihān 

 Gerek ola dir idi ol bir zamān 

 

4291 Şişdi ķolından anı ol nāmüdār 

 Virdi eydür al bunı atama var 

 

4292 Kim anı görüp inana din eri 

 Olmadum daħi beni bile diri 

 

4293 Savunuben göñliñi şād eyleye 

 Niçe yıllardı beni yād eyleye 

  

4294 Yola girdi ķaśdı çün KenǾān’idi 

 Ol kişinüñ adı daħi Kān idi 

 

4295 Çıķdı Mıśr’dan hemān gönüldi ol 

 Yürüyüp yıl gibi olur idi yol 

 

4296 Degme bir saǾatde göñlüñ yol alur 

 Anda ķardaşlarıyla Yūsuf ķalur 

 

4297 Yūsuf eydür şükr ü minnet Tañrı’ya 

 Ortamuzda ķomadı ayruķ riyā 

 

4298 Bizi bir yire irişdürdi Çalab 

 Göñlegüm kim ilete atama Ǿaceb 
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 [175a] 

4299 Vire göñlegüm aña şādān ola 

 Tā ki derdine anuñ dermān ola 

 

4300 Ŧurdı Yehūdā hemān-dem öpdi yir 

 Didi server göñlegüñi baña vir 

 

4301 Atama dir ben iledeyim anı 

 Görüben taşa dökem ola cānı 

 

4302 Yūsuf aña imdi ŧur algit didi 

 Varanuñ derdine dermān it didi 

 

4303 Bir bedevį at Yehūda’ya virür 

 Binür alur göñlegi yola girür 

 

4304 Bir yüriken hem ŧavār virdi aña 

 Bilmegine yıl ķalur idi ŧaña 

 

4305 Dürlü niǾmetler aña hem urdılar 

 Her ne kim vardur yaraġın gördiler 

 

4306 Yūsuf eydür çünkü n’eylesin yola  

 İresin ol yire kim KenǾān ola  

 

4307 Sen bu göñlegi açuben dir aña 

 Silkesin hem didi KenǾān’dan yaña 

 

4308 Tā kim anuñ ķoķusın bād-ı śabā 

 Ol dem içinde irüre YaǾķūb’a 

 

4309 Çün hevadan ķoķulaya anı dir 

 Bula andan derdine dermānı dir 
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4310 Yehūdā eydür yola çünki gidem  

 Ol śınura varıcaķ eyle idem 

 

Vaśf-ı Pįrahen-Kerden Müfessirān 

 [175b] 

4311 Ol nice göñleg idi idem saña 

 Kim virir idi atasından yaña 

 

4312 Eyle buyurmış müfessirler ħaber 

 İbrāhim’i oda atıcaķ meger 

 

4313 Anı uçmaķdan viripdi Celįl 

 Gök yüzinden oda inerken Ħalįl 

 

4314 Bir fütüvvet ile Cebrāǿįl revān 

 Geydürür anı Ħalįl’e ol zamān 

 

4315 Oda iricek aña kār itmedi 

 Yandırup etin anuñ zār itmedi 

 

4316 Müşki Ǿanber māt olurdı ķoyına 

 Bir yaşar oġlan olursa bu yana 

 

4317 Anuñ ol boyunca olurdı tamām 

 Ger uzun boylu giyür ise be-nām 

 

4318 Yine ol boyunca olurdı anuñ 

 Ķudretinden olmuşdı Sübhān’uñ 

 

4319 İki barmaķ altına śıġar idi ol 

 Gir olaydı anuñ üstinde bol 

 

4320 Oda vururlar yanar idi girü 
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 Yanmaz idi ilmeginüñ hiçbiri 

 

4321 Çıķarurlar idi oddan yanmış aķ 

 Ķudretinden ķılmışdı anı Ĥaķ 

 

4322 Olıdı göñleg Yehūdā’ya virür 

 YaǾķūb’a ilete yola çünki girür 

 

Rivāyet-i Dįger Gūyed Müfessirān Įn Aħbār 

 [176a] 

4323 Bir daħi diñle rivāyet bil tamām 

 Ķıśśanuñ ilkinde söylendi tamām 

 

4324 Ol ķūl ki śatdı YaǾķūb muǾteber 

 Anası Yūsuf tāyesiydi meger 

 

4325 YaǾķūb ol ķūlı śatıcaķ ol zamān 

 Düşmüş idi Mıśr’a ol daħi hemān 

 

4326 Aña Ĥaķ taķdįrini itmişdi 

 Yine Yūsuf ķatına yitmişdi 

 

4327 Anun çün anası olmuşdı zār 

 Eyle emr itmişdi Perverdigār 

 

4328 Göre oġluñ anası evvel ķadem 

 Yūsuf ile śoñra YaǾķūb ire hem 

 

4329 Oġlan adın urmışdı Beşįr 

 Ol Yehūdā ile yola girdi dir 

 

4330 Anı bile gönderür Yūsuf yola 

 Ol Yehūdā ile yoldaş ola 
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4332 TeǾcil ile yola girüp yıldılar 

 İşid imdi göñlege ne ķıldılar 

 

4333 Eline aldı Yehūdā ol zamān 

 Anı KenǾān’dan yaña silkdi hemān 

 

4334 Ĥaķ śabā yiline ki emr itdi es 

 Ķoķısın YaǾķūb’a iletür dir nefes 

 

4335 Ol zamān ķızları ķatında hemįn 

 YaǾķūb oturmuş idi ol pāk-ı dįn 

 

4336 Döndi YaǾķūb ol dem anlardan yaña 

 Yūsuf’uñ ķoķısı geldi dir baña 

  

 [176b] 

4337 Şimdiye geldi diyesiz ẕikrini 

 Ķocalıķdan yañlış ider fikrini 

 

4338 Yūsuf’uñ göñlegi ķoķusıdur uş 

 Yil getürüben baña getürdi ħoş 

 

4339 Çünki andan eyle bildiler ħaber 

 Ķızları ŧañladılar anı meger 

 

4340 İşbu ĥāl içinde bunlar nagehān 

 Müşteci irişi geldi ol zamān 

 

4341 Yūsuf ol cevheri ki virmişdi 

 Alup andan ol yola girmişdi 

 

4342 YaǾkub ol yirde ki ŧutmışdı ķarār 

 N’ola diyü itmişdi inŧizār 
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4343 Ķāśıd irişmişdi hem ol maķām 

 Bilüñ ey KenǾānį ķavmi dir tamām 

 

4344 Yūsuf’ı bulduķ sevinüñ ser-be-ser 

 Uş getürdüm dir size andan ħaber 

 

4345 İşidenler her biri ħoş eyledi 

 Vālih olup Ǿaķlı medbūş eyledi 

 

4346 Anı YaǾķūb işidür eydür görüñ 

 Ol ne ġavġadur işidüp bir śoruñ 

 

4347 Didiler baba çaġırur bir kişi 

 Yūsuf’ı bulduķ diyü bilüñ işi 

 

4348 İşidür YaǾķūb anı çün pāk-ı dįn 

 Āĥ ķılup yire düşer ol emįn 

 

4349 Bir zamāndan kendüye dirdi özin 

 Ķızlarından yaña ol döndi yüzin 

 

 [177a] 

4350 Ben ayıtmadum dir ol dem size 

 Ķoķusı geldi Yūsuf’un uş bize 

 

4351 Siz benüm inanmaduñuz sözüme 

 Belki ŧaǾan eyledüñüz kendüzüme 

 

4352 Kim Yūsuf’uñ ĥasretinden düni gün 

 Aġlayuben Ǿaķlını itdi cünūn 

 

4353 Ķızlarıyla böyle söylerken ħaber 

 Geldi Kāśıd YaǾķūb’a irdi meger 
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4354 Girdi elini anuñ öpdi revān 

 Śundı incüyi eline ol zamān  

 

4355 Ķoķılar incüyi yine āh ķılur 

 Yūsuf’uñ varduġın andan bilür 

 

4356 YaǾķūb’a eydür ey Ĥaķ peyġāmberi 

 Yūsuf imiş dir bilesin ol eri 

 

4357 Kim ǾAzįz-i Mıśr dirlermiş ol 

 Dürlü miĥnet eyledügi bize bol 

 

4358 İbn-i Yāmįn’e uġurluķ yapdı hem 

 Bize böyle ķılduġı ol muĥterem 

 

4359 Ol imiş ki İbn-i Yāmįn’i ala 

 Cehd idüp ol kendü ķatında ķala 

 

4360 Hem bize bildürdi ol kendüzini 

 Bilmedük görmeyince yüzüni 

 

4361 Döndi YaǾķūb anlara ol dem yüzin 

 Dimedüm mi didi ben size güzįn 

 

4362 Anuñ eyle didügine ol zamān 

 Buyurur KurǾān içinde Ĥaķ beyān 

  

 [177b] 

4363 Yine döndi luŧf ile dād eyledi 

 Anları ķūl iken azād eyledi 

 

4364 Ĥaķ TeǾālā ol İlāhi’l-Ǿālemįn 

 Kerremü’l- Ekremünįn oldur hemįn 
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4365 Ķūl göñülden ķi ķoya inkārını 

 Cānıyla ķıla aña iķrārını 

 

4366 Ĥażreti taṣdiḳi bütün ķūl ola ol 

 Aña çün bende-i maķbūl ola ol 

 

4367 Müǿmįn-i dāmįn ola ŧoġru yöni 

 Aşikāre ola çün maĥşer güni 

 

4368 Ŧamuya çün anı Mālikler süre 

 Kim Ǿuķubet ol günāhınca göre 

 

4369 İrişe pes Ĥaķ TeǾālā’dan ĥiŧāb 

 O melāǿįklere ki itmeñ şitāb 

 

4370 Bir saǾat ŧuruñ diye Perverdigār  

 Ķorķalar ol ħalķ Ǿālem anda var 

 

4371 İǾbādı diye Allah ün ide 

 Ol Ǿināyet luŧf ile bį-çün ide 

 

4372 Eyde müǿmįnler ki lebbeyk yā eĥad 

 Sensiz āħir bize maǾbūd-ı ebed 

 

4373 Ķūl biluruz biz saña kendüzümüz 

 Ĥażrete her dem uruben yüzümüz 

 

4374 Eyle işide bulardan Ĥaķ cevāb 

 Bunlar luŧfundan eyleye ħiŧāb 

 

4375 Muśŧafā Ǿışķına diye Dādıger 

 Sizleri ķıldım azāde ser-be-ser 
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 [178a] 

4376 Ŧamu odından didi azād oluñ 

 Uçmaġuma varup anda şād oluñ 

 

4377 İmdi biz geldük Yūsuf’a dād ider 

 Ħalķını Mıśr’uñ çün ol dād ider 

 

4378 Her biri niǾmet alup oldı revān 

 Savunu cān u göñli şādumān 

 

4379 Yine gör ki Mıśrį ķavmi n’itdiler 

 Anı daħi yidiler düketdiler 

 

4380 Yine açlıġ ile Ǿāciz ķaldılar 

 Ŧurdılar Yūsuf ķatına geldiler 

 

4381 Aġlayu eylediler her biri āh 

 İtdiler feryādı bir ey pādişāh  

 

4382 Açlıġ ile ŧaķatümüz oldı ŧaķ 

 Ĥālümüze didiler raĥm ile baķ 

 

4383 Ol ħalāyıķ ħadden aşa çoġ idi 

 Gitmişdi hem zaħįre yoġ idi 

 

4384 Ol demi tedbįr ki Yūsuf ķılmadı 

 Anlaruñla n’idesin bilmedi 

 

4385 Girdi ħalvetĥānesine ol zamān 

 Aġladı yüzün yire urdı hemān 

 

4386 Eydür ey Ǿālemlere Perverdigār 

 Ħallāķsın her yire dilemiş[?] ki var 
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4387 Sensin āħir rızıķ viren ķūllara 

 Raĥm ķılan hemįşe maķbūllara 

 

4388 Cümle baña geldi bu ħalķ-ı diyār 

 ǾĀciz oldum n’ideyüm ey Girdigār 

 

 [178b] 

4389 Ķalmadı anbar n’ideyüm ne bilem 

 Bunlaruñ ben derdine dermān ķılam 

 

4390 Bu niyāzı itdi Ĥaķ ĥażretine 

 Geldi Cebrāǿįl hemān-dem ķatıma 

  

4391 Böyle emr eyledi dir ferd niçün 

 Yüzüñi göster bulara gün-be-gün 

 

4392 Yüzüñi görmek bulara dem-be-dem 

 Rızķ olup durur didi ey pür-kerem 

 

4393 Günde bir kez yüzüñi göster Ǿayān 

 Kim bulara ol ġıda olur hemān 

 

4394 Daħi ķırķ gün ķılmışdı ki ire 

 Ne ki buġday Mıśr şehrine gire 

 

4395 Günde bir yazı çıķar ol güzįn 

 Ol niķābın götürür açar yüzin 

 

4396 Her ki yüzüni görür ħayrān olur 

 Açlıġını unudup şādān olur 

 

4399 Yüzine baķan daħi añmaz ġıda 

 Ķūllarına Yūsuf eylerdi Ǿaŧa 
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4400 Pes Muĥammed Ǿışķına deger Ǿaceb 

 Ķūllarına gösterür didār Çalab 

 

İşārāt-ı Goften Ehl-i Tefsįr Der-Įn Bāb 

4401 Yine bunda bir işāret dir laṭįf 

 Söz yüzünde nesne añla ey ħarįf 

 

4402 Ħalķ Yūsuf’uñ yüzüñi görmek eger 

 Ol ġıda oldıysa ey baħtüvār 

 

 [179a] 

4403 Yidi biñ yıl ol ķıyāmetde tamām 

 Ħalķ yirinde turalar ki bį-ŧaǾām  

 

4404 Añmaya yimek ve içmek biri dir 

 MaǾrifet nūrı buları ķıla bir 

 

Ez-Įn-Cānib-i Ĥikāyet Āmeden Birāderān-ı Yūsuf Der- Mıśr-ı Kendum 

4405 İmdi geldük ķıśśa aĥvālinde sāz 

 Eyleyelüm tā biline gizlü rāz 

 

4406 Yūsuf’uñ ķardaşları ĥālin beyān 

 Eydivirelüm bilesin dāsitān 

 

4407 Ŧutdı Yūśuf’uñ işi çünki ķarār 

 Emr ü fermānında oldı il ü şehr 

 

4408 Her maķāma irdi ķızlıķdan eŝer 

 ǾĀciz oldı ħalķ açlıķdan meger 

 

4409 Bu yaña KenǾān daħi ķįzlıķ olur 

 Ulu kiçi her biri zaħmet bulur 
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4410 Ķızlıġuñ bişinci yılında tamām 

 Bir ħaber yayıldı irdi her maķām 

 

4411 Kim Mıśr’da var durur bir muǾteber 

 Varana buġday śatar anda meger 

 

4412 Ol ħaber KenǾān’a geldi bildiler 

 Geldiler YaǾķūb’a maǾlūm ķıldılar 

 

4413 YaǾķūb oġlanları hem işitdiler 

 Geldiler atalarına yitdiler 

 

4414 Didiler baba Mıśır’da bir ki er 

 Varana buġday śatar imiş meger 

 

 [179b] 

4415 Ger bize destūr olursa gidelüm 

 Mıśr’a varmaġuñ yaraġın idelüm 

 

4416 Zādı biz ki alalum andan güzįn 

 Bunlaruñ çün YaǾķūb işitdi sözin 

 

4417 YaǾķūb eydür böyle idüñ ittifāķ  

 Eyle gör dir Mıśr’a varmaġa yaraķ 

 

4418 Evde varın yükledüp girüñ yola 

 Maķśūduñuz anda dir ĥāśıl ola 

 

4419 Çünki destūr itdi bir bir geldiler 

 Yaġ ile yüñ peynür ü keş aldılar 

 

4420 Her biri iki deve alur yide 

 Yüz uruben Mıśr’a KenǾān’dan gide 
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4421 Gönderür YaǾķūb on oġlunı tamām 

 İbn-i Yāmįn ķaldı ķatında be-nām 

 

4422 YaǾķūb eydür anlara oġlanlarum 

 Çünki Mıśr’a vara siz ey cānlarum 

 

4423 Her kime ki irişesiz göresiz 

 Aña Yūsuf aĥvālinden śorasız 

 

4424 Ola ki bilesiz andan bir ħaber 

 N’itesi oldı ĥāli ol baħtüvār 

 

4425 Var ümįdüm ki cemālini görem 

 Maĥv ola fürķat viśāline irem 

 

4426 Ol sözini YaǾķūb’uñ işitdiler 

 Her birisi kendülerden gitdiler 

 

4427 Birbirine söyledi için ħaber 

 Yūsuf’ı unutmadı daħi bu er 

 

 [180a] 

4428 İrte gice ŧurmadılar gitdiler 

 Geldiler çün Mıśr’a yaķın yitdiler 

 

4429 Yolda Yūsuf bekçi ķomuşdı kişi 

 Kim gelirse bildürüñ baña işi 

 

4430 YaǾķūb oġlanları geldi gördiler 

 Bekçiler bunlara ķarşu śordılar 

 

4431 Anlara geliş didiler ķandan 

 Anlar ayıtdı bilüñ KenǾān’dan 
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4432 Didiler imdi ŧuruñ bir laĥža siz 

 ǾAzįz-i Mıśr’a varuruz tā ki biz 

 

4433 Geldügüñüz idevüz tā kim bile 

 Şehre girmege size emr ķıla 

 

4434 Ŧurdı bunlar ol aradan gitdiler 

 Vardılar Yūśuf ķatına yitdiler 

 

4435 Bu śuretlü geldi dirler bir ķaç er 

 Her birisi ķadd ü ķāmet muǾteber 

 

4436 Ŧonların ŧurfe giyüpdür irdiler 

 KenǾān ilinden vü şehre girdiler 

 

4437 Yūsuf anlaruñ işitdi çün sözin 

 Nicedür bildi ĥikāyet ol güzįn 

 

4438 Bildi ol ķardaşlarıdur nāmüdār 

 Geldiler ķalmadı göñlinde ķarār 

 

4439 Mıśr’a irelden berü Yūsuf meger 

 Babasına elli nāme muǾteber 

 

4440 Śalmışdı göre şād ola cānı 

 Nāme iledenler añmadı anı 

 

 [180b] 

4441 Eyle idi taķdįr ü Rabbü’l-Enām 

  Kim yigirmi altı yıl oldı tamām 

 

4442 Yūsuf’ı YaǾķūb göre ki ol zamān 

 Bir ķavilde elli yıl eydür be-nām 
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4443 Vaķit olur ķardaşları çün irdiler 

 Bekçiler aña ħaber ki virdiler 

 

4444 Añladı ķardaşlarıdur vaśf-ı ĥāl 

 Bindi seyrān adına ol ħūb-cemāl 

 

4445 Bindi ķırķ biñ ķulları ŧonlar ħarįr 

 Ķor ķuşaķlı yüzleri bedr-i münįr 

 

4446 Ķırķ idi çavuşlar öñünce meger 

 Bile binmişler idi hem ķırķ biñ er 

 

4447 Sürdi KenǾān yolına ol pür-uśūl 

 Ķarşudan ķardaşlarını gördi ol 

 

4448 Yüzüñe ŧutmış niķāb ol nāmüdār 

 Bilmeye kimse görüben aşikār 

 

4449 Yūśuf’uñ ķardaşları hem bildiler 

 Ŧurduġı yirden nažar ki urdılar 

 

4450 Kim ǾAzįz-i Mıśr’dur ol er gelen 

 Ķullarıdur hem bile leşker gelen 

 

4451 Çün yaķįn irdi bulara gördiler 

 Onı daħi aña ķarşu sürdiler 

  

4452 Ĥoş duǾayla degürdiler selām  

 Didiler ey şehr-i yār ol şād u kām 

 

4453 Yolumuz oldı didiler saña tuş 

 İşimüz hemān didiler oldı ħūş 
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 [181a] 

4454 Gözedür Yūsuf niçe ki śaġ u śol 

 İbn-i Yāmįn anlaruñla degül 

 

4455 Ara yirlerinde anı bulmadı 

 Anlara göñli teselli olmadı 

 

4456 Dir Yūsuf anları şehre gönderüñ 

 Ol benüm kiçi sarāya ķonduruñ 

 

4457 Çün Yūsuf öyle buyurdı aldılar 

 Anları ŧoġrı sarāya geldiler 

 

4458 Ķondururlar ulu kiçi her birin 

 Şaşıben deve oturur bir birin 

 

4459 Yūsuf andan hem yine şehre döner 

 Gelüp ol kendü sarāyına ķonar 

 

4460 Yūsuf anuñ gibi ķıldı niyyeti 

 Anlara ķıla Ǿuķūbet ol ķatı 

 

4461 Kendüye n’ite ki anlar itdiler 

 Bıraġup anı ķuyuya gitdiler 

 

4462 İşbu endįşeye çünki virdi dil 

 Geldi ĥażretden hemān-dem Cebrāǿįl 

 

4463 Ĥaķ TeǾālā dir saña eyler selām 

 Böyle buyurur didi Rabbü’l-Enām 

 

4464 Anlar itdi kim yavuzlıķ der saña 

 Sen bedel ķılma yavuzlıķ hem aña 



512 

 

4465 Ol yavuzluġa sen eylük ķılasın 

 Sen daħi anı iderseñ bilesin 

 

4466 Farķı olmaya bulardan saña hem 

 Ger bular cevr itdi sen eyle kerem 

 

 [181b] 

4467 Gitdi yine Cebrāǿįl çün anı dir 

 Bir işāret bu beyān üstine dir 

 

    MevǾize Gūyide Ehl-i Tefsįr EzĮn-Ŧarįķ 

4468 Eyle buyurur ġanį Perverdigār 

 Kim Yūsuf maħlūķ durur bil aşikār 

 

4469 Biz anı andan buñalmaz eyle ol 

 Ola ķardaşlarına yaǾnį fużūl 

 

4470 Kim buña anlar yavuzluķ işledi 

 Cānı ķayġu yidi elin dişledi 

 

4471 Bu daħi ide yavuzlıķ anlara 

 Kim ne śaġışa ire ne śanlara 

 

4472 Ben revā görmedüm eydür dir Çalab 

 Ben Raĥįm’im dir buyurur ferdü Rab 

 

4473 Nicesi görem revā dir anı ben 

 İşleyesin ne şāyeste işi sen 

 

4474 Ben saña zişti ķılam neye bedel 

 Ħaşā benden dir Kerįm-i lem-yeźel 

 

4475 Yūśuf’a bildürdi Cebrāǿįl śavāb 
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 Ķılma ķardaşlaruña didi Ǿaźāb 

 

4476 Aşinālıķ diledi Yūśuf ķıla 

 Kim anı ķardaşları oldur bile 

 

4477 Cebrāǿįl ayıtdı aña söyleme 

 Kendüzüñi āşikāre eyleme 

 

4478 Zirā bunlar yol u menzįl aldılar  

 Ŧapuña ĥācet dileyü geldiler 

 

 [182a] 

4479 Bunlara seni ķılursañ āşikār 

 Olalar senden dökeli ser-mā-ser 

 

4480 Ĥācetinden her biri maĥrūm ola 

 İşleri dir ara yirde güm ola 

 

4481 Bulamayalar didi derde devā 

 Eylemeyesin dileklerin revā 

 

4482 Olmaya senüñ keremüñ hem Ǿayān 

 Seni bilicek bular ey nev-cüvān 

 

4483 Seni bildürme bulara ey emįr 

 Sen daħi dilegini bunlara vir 

 

İşārāt-i Goften Müfessirān Įn-Beyān 

4484 Bir işāret yine bu söz üzre var 

 Böyle buyurur ġanį Perverdigār 

 

4485 MaǾśiyeti dir ķıluram ben ķażā 

 Ey ķūlum çün sen virürsin dir rıżā 
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4486 Çün ķılursın maǾśiyet yā cān-ı dil 

 Śoñ ucı eyler seni ħūr u zelįl 

 

4487 ǾĀciz ü bįçāre vü ħūr u ĥaķįr 

 Yarlıġamalıķ dilersiz baña dir 

 

4488 Yarlıġayam ben kerįmem āşikār 

 Kim bileler benvenin[?] Perverdigār 

 

4489 İmdi geldük Yūśuf’uñ añla sözin 

 Geldi çün taħtına irdi ol güzįn 

 

 [182b] 

4490 Virdi çün niǾmet bulara nāmüdār 

 Ĥürmet eyleñ dir bulara āşikār 

 

4491 Kim bu il ķavmi bigi degül bilüñ 

 Bunlara ki taǾžimi Ǿizzet ķıluñ 

 

4492 Viripdi bunlara çoķ niǾmeti 

 Mal u kāne ne her birine ĥilǾati 

 

4493 Her ne kim Yūsuf buyurur bildiler 

 Vardılar anlara ĥizmet ķıldılar 

 

4494 Yiye içe ķaldılar anda tamām 

 Onı daħi bir arada şād u kām 

 

4495 Çün yarındası[?] gün oldı āşikār 

 Anları oķur Yūsuf ol nāmüdār 

 

4496 Ŧurup onı daħi yola girdiler 

 Çün sarāyına Yūśuf’uñ irdiler 
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4497 Yidi biñ ķūl ŧurmışdı muǾteber 

 Ulu kiçi her biri zerrrįn kemer 

 

4498 Her biri bir at ŧutar mevzūndı 

 Eyerü hep uyanı altun idi 

 

4499 Çavuşu ķırh idi ŧurmışdı bir biri 

 Geleni gideni gözler her biri 

 

4500 Yidi perde aśulu zer beftihem 

 Vālih olur baķuben gören ādem 

 

4501 Degme perdede ŧurur on ķūl arı 

 Ĥulleler altun giyerler ŧon varı  

 

4502 YaǾķūb’uñ on oġlı çünki irdiler 

 Açdılar perde içerü girdiler 

 

 [183a] 

4503 Ĥalķ anları görüp örü ŧurur 

 Taħt üzre Yūsuf anları görür 

 

4504 Bürimişdi niķābıyla yüzin 

 Görüp anlar bilmeyeler kendüzin 

 

4505 Śandalı on ķodılar altun meger 

 Gösterirler oturur anlar birer 

 

4506 Anlara taǾžįm idüp yaǾnį ǾAzįz 

 Didi ki ħoş geldüñüz ademį siz 

 

4507 ŞemǾūn ilerü yüridi öpdi yir 

 Ǿİbrį dilince duǾā vü medħi bir 
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4508 Gerçi Yūśuf anları bilür görir 

 Ne maķāmdan olursız dir śorar 

 

4509 Anlar eydür oluruz KenǾān’dan  

 Gelişümüz ŧoġru dirler andan 

 

4510 Anda var didiler dįn serveri 

 YaǾķūb olur adı Ĥaķ peyġāmberi 

 

4511 Atamuz olur bizüm onuñ nām 

 Size ol er didiler eyler selām 

 

4512 Çünki Yūsuf anı işitdi hemān 

 Atası bildi diridür ol zamān 

 

4513 Kendü ĥasretinden ala dįn-penāh 

 Zārı ķılmaķ durur işi derd ü āh 

 

4514 Yūsuf eydür kime peyġāmberdür ol 

 Anlar eydür ol ile resūldur ol 

 

4515 Yūsuf eydür n’ite Mıśr’a daǾvetin 

 Śalmadı ki eyleyeler beǾatin 

 

 [183b] 

4516 Didiler anlar Yūsuf’a bā-edeb 

 Anı KenǾān’a viripdi Çalab 

 

4517 Emr ķılmadı ki ayrıķ eyle ir 

 Ki ķatı olmuş durur bu demde pįr 

 

4518 Yūsuf eydür bunlara ol nev-cüvān 

 Birbiriñüzle nesiz ķıluñ Ǿayān 
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4519 Anlar eydür Yūsuf’a ey yüzi gün 

 Ķardaşuz birbirimüzle bil biz on 

 

4520 Yūsuf eydür on mısız ķardaş hemįn 

 Yoĥsa daħi var mı ey ķavm-i dūn 

 

4521 Didiler bizden kiçi var bir güzįn 

 Kim atamuz cānıyla sever özin 

 

4522 Hem daħi andan kiçi vardı bir 

 Eyle śan ki yüziydi bedr-i münįr 

 

4523 Ol gideli atamuz efġān ider 

 ǾAklı virür kendüzünden ol gider 

 

4524 Ķande vardı didi ol oġlan Ǿaceb 

 Atañuz aġlar anuñçün rūz u şeb 

 

4525 Ķurt yidi didiler anı ey güzįn 

 Çünki görmez oldı atamuz yüzin 

 

4526 Uş yigirmi altı yıl oldı tamām 

 Añar anı zārı ķılur śubĥ u şām 

 

4527 Aġlamaķdan görmez oldı gözleri 

 Düni gün oldur dilinde sözleri 

  

4528 Iraķ itmişdür müdām anda ŧurur 

 Aġlar vü feryād eyler āh urur 

 

 [184a] 

4529 Ķayġuya virmiş durur ol şādını 

 Beytü’l-aħzān urdı evüñ adını 
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4530 Çün ħaber bildi Yūsuf ol dįn-penāh 

 Yüregine ŧamdı ķanı itdi āh 

 

4531 Döndi yine śordı hem bunlara ol 

 Neden oldı sevgülü ol bir oġul 

 

4532 Bir hüner anda meger kim var idi 

 Atası sever anı dil-dār idi 

 

4533 Didiler bunlar aña ey şehr-i yār 

 Ĥūbdı maĥbūbdı ol gül-iǾiźār 

 

4534 ǾĀķil ü fāżıl idi ol muĥterem 

 Anuñçün atası severdi hem 

 

4535 Ayrılalı ol şehinşāh-ı güzįn 

 Atamuz baķmaz bize raġbet güzįn 

 

4536 Ol gideli ŧatlu niǾmet yimedük 

 Var mı dünyādaki zaĥmet yimedük 

 

4537 Medĥi ķıldılar Yūsuf’ı ser-be-ser 

 Söylediler bį-gümān girçek ħaber 

 

4538 Yūsuf eydür ħoş göreyin özlerin 

 Çünki girçek söylediler sözlerin 

 

4539 Bunları ħoş göndereyüm bu zamān 

 Ola ki atam yüzin görem Ǿayān 

 

4540 Ger baña bunlar cefā ķıldı Ǿažįm 

 Ben bulara ķılayum eylük delįm 
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İşāret-i Gūyed Ehl-i Kelām 

 [184b]54 

4541 Yoķsa ķuvvetümüze ŧaña ķalur 

 Heybetümüze baķar Ǿibret alur 

 

4542 Yāħud bildi Yūsuf’a itdügümüz 

 Anuñ ile neyleyüp n’itdügümüz 

 

4543 Ol sebebden ol bize yavuz baķar 

 Ħışmı oduyla cānumuzı yaķar 

 

4544 Böyle bildiyse eger ol ħālümüz 

 N’ite olıser bizüm aĥvālümüz 

 

4545 Yoĥsa Yūsuf ola mı bu şehr-i yār 

 Olmuş ola bunuñla baħtiyār 

 

4546 Ol ise cān iletmeñ elinden gümān 

 Aśśımuza iriser dirler ziyān 

 

4547 Uşbu efġān ki bularuñ işidür 

 Yūsuf anlaruñ sözini işidür 

 

4548 İrte verelüm didiler ǾAzįz’e  

 Gerü vire ger virmeye nesne bize 

 

4549 Dilerüz destūrı ayrıķ n’idevüz 

 Gönilevüz ilümüze gidevüz 

 

4550 Yoĥsa bize daħi çoķ zaħmet olur 

 Oġlumuz ķızumuz açlıķdan ölür 

 
54 Metinde bu varak itibari ile tekrardan atlama yapılmıştır. 
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4551 Yūsuf işidür idi ol sözleri 

 Āĥ ķılup yaşı ki ŧolar gözleri 

 

4552 Eydür ey YaǾķūb peyġāmber n’ola 

 Buncılayın didi zaĥmet kim bula 

 

4553 Kim saña bu dürlü ķaygu virile 

 Senüñ oġlanlaruñ açdan ķırıla 

  

 [185a] 

4554 Ol ǾAzįz-i Mıśr’uñ ucundan bugün 

 Ulu kiçi olasız dir zebūn 

 

4555 Yā İlāhį didi yüz urdum saña 

 Bunları cemǾile didi baña 

 

4556 Vir yiyesin ki ķızlıķdan bular 

 Ķurtulalar dir İlāhį ser-be-ser 

 

4557 Çünki yār nidāsı oldı śubĥ u gāh 

 Rūşenini rūzı ķıldı pādişāh 

 

4558 Gün ŧoġuben Ǿālem oldı zer-nigār 

 Geçdi Yūsuf taħtına ķıldı ķarār 

 

4559 Ķatına ķardaşları geldi tamām 

 Öpdiler yir aña virdiler selām 

 

4560 Ol Ǿaleyk alur çün buları görür 

 Nirdensiz diyü anlara ṣorar 

 

4561 Didi Kenʿān’da oluruz her biri 

 Atamuz YaǾķūb’ı Ĥaķ peyġāmberi 
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4562 Yūsuf eydür bunlara ol baħtüvār 

 Sizde peyġāmberliķden dir hiç eŝer 

 

4563 Görümezem dir ki nažar çün ururam 

 Bed-fiǾāllıķ ki cāsuzlıķ görürem 

 

4564 Kim ħaber illerümüzden alasız 

 Varuben leşker çeküben gelesiz 

 

4565 Bunlar aña didiler ki ey ǾAzįz 

 Biz ķuluñuzdan bu resme fikr siz 

 

4566 Hiç bundan yoķ bizüm agāhumuz 

 Bizden iletipdür bizi ħūzrāhımuz 

 

 [185b] 

4567 Elümüzden ne gelür biz on kişi 

 Ancılayın eyleyevüz biz işi 

 

4568 Yūsuf eydür ki bular şeydā durur 

 Erligüñüz dir āħir peydā durur 

 

4569 Her biriñüz biñ ere ŧapsız bugün 

 Eylemeye sizi kimesne zebūn 

 

4570 Bunlar eydür bizi eyle bilmegil 

 Buncılayın bize töhmet ķılmaġıl 

 

4571 Ol ĥānedan degülüz biz şehr-i yār 

 Kim yavuzluķ gele bizden zinhār  

 

4572 Biz on iki YaǾķūb’uñ oġlanları 
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 Kim görür gözi vü anuñ cānları 

 

4573 İllā ķurt yiyüp birimüzi alur 

 Hem birümüz atamuz ile olur 

 

4574 Yūsuf eydür niye ķurt yidi Ǿaceb 

 Ol biriñüzi n’ite oldı sebeb 

 

4575 Didiler ey ķamu şāhlaruñ cānı 

 Aluben bir yazıya giddük anı  

 

4576 Oynamaġa meşġūl olduķ ol zamān 

 Ŧonumuz ķatında oturdı hemān 

 

4577 Biz ıraķ gitmiş oluruz ol ķalur 

 Na-gāh anuñ ķatına bir ķurt gelür 

 

4578 Tā bize andan ħaber olunca dir 

 Pāre pāre eyler anı ķurt yir 

 

4579 Yūsuf eydür bunlara ol baħtlu 

 Kiçi miydi didi o sizden ya ulu 

 

 [186a] 

4580 Anlar ayıtdılar ol kiçiydi 

 Babamuzuñ sevgülü içiydi 

 

4581 Atamuz anı Ǿazįz görmüş idi 

 Bizden artuķ aña ķadr urmış idi 

 

4582 Yūsuf anlara ayıtdı ol zamān 

 Uş yalanuñuz bu kez oldı Ǿayān 
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4583 Çün atañuzdur Ĥaķķ’uñ peyġāmberi 

 N’ite ola dir Ǿaceb dįn rehberi 

 

4584 Kiçisini ol didi ulu göre 

 Yā birin ulu birin alü göre 

 

4585 Bunlar ayıtdı eger oġluñ ola 

 Bilesin ĥālini anuñ ki n’ola 

 

4586 Ol cemāl ü bā-kemāl ki var idi 

 Anda ki ħūblıġ ile dil-dār idi 

 

4587 Atamuzdan yeg sever idük anı 

 Ķamu and içdügümüz anuñ cānı 

 

4588 İllā bir düş gördi n’idelüm size 

 Anuñçün gelmedi ħoş ol bize 

 

4589 Yūsuf eydür nice düş gördi Ǿaceb 

 Eydüñ āħir bilelüm andan sebeb 

 

4590 Ol düşi ki gördi dirler śordılar 

 Bir şāh olıser imiş ol yirdiler 

 

4591 Biz oluser imişiz öñünde ķūl 

 Ķılısar imiş bize ĥükmini ol 

 

4592 Yūsuf eydür ķulaķ uruñ bize 

 Mālik olıser imiş ol çün size 

 

 [186b] 

4593 Ķurt anı nice yiye dir bį-Ǿaceb 

 Bu sözüñüz dir baña geldi Ǿaceb 
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4594 Yoħsa ol bile siziñleydi 

 N’ite ķoduñuz anı ķurt yidi 

 

4595 İlerü gitmişdük dirler meger 

 İşidümedük ünin ey muǾteber 

 

4596 Didi n’ite olmadı tedbįrüñüz 

 Kim oturmadı ķatında birüñüz 

 

4597 Kim anı bekleye ķatında ķalan 

 Bu sözüñüz didi muŧlaķdur yalan 

 

4598 İllā ben işitmişem didi ħaber 

 Her ki peyġāmber ola dir muǾteber 

 

4599 Anuñ oġlanları olmasa hiç etin 

 Canavarlar yimez ider Ǿizzetin 

 

4600 Nice anı ķurt yiyedir nāgehān 

 Pes yalan söyledüñüz dir bį-gümān 

 

4601 Biz yalan söylemedük dirler hala 

 Ķanlu göñlegin anuñ alduķ ele 

 

4602 Gördi atamuz iletdük āşikār 

 Bu dökelinden[?] yalan dir şehr-i yār  

 

4603 Ķurt etini yiye dir göñlek bütün 

 N’ite ide buña kimse ŧoġru yön 

 

4604 Anı meger kimse öldürdi didi 

 Ķodılar etüñ tenini ķurt yidi 
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4605 Yūsuf eydür niçe ki śordum size 

 Ŧoġrı söylemedüñüz hergiz bize 

 

 [187a] 

4606 Kimse andan dökerse ger ķanı 

 Ŧuran içün öldürür muŧlaķ anı 

 

4607 Çünki öldürürdi niye almadı ŧon 

 Ħışm ile Yūsuf çaġırdı itdi ün 

 

4608 Sizi dir zindāna ķoyup bend uram 

 Ĥāli ŧoġru idesiz tā ki śoram 

 

4609 Buyurur ol dem Yūsuf ol nāmüdār 

 Bunları zindāna iletüñ ħūrı zār 

 

4610 Anlar ayıtdı aña ey pādişāh 

 Ol Çalab ĥaķķı ki saña bāħt ü çāh 

 

4611 Ol virüpdür bize ķılma bu işi 

 Zār ile görmeyelüm teşvįşı 

 

4612 Ķayġu odına bizi yandurmaġıl 

 Atamuza miĥneti śandurmaġıl 

  

4613 Ol ħu Yūsuf ĥasretindendür naĥįf 

 Görmez oldı gözi kendüdür żaǾįf 

 

4614 Ķızlıķ elinden olupdur ķayġulu 

 Bizi ger böyle iderseñ ey ulu 
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4615 Ehl-i ķavmümüz ki ĥāvārį cān-ı pāk55 

 Ķızlıķ elinden olur cümle helāk 

 

4616 Ķamusınuñ boynuña olur ķanı 

 Atamuz daħi işidür hem anı 

 

4617 Göz yaşın döküp saña nefrįn ider 

 Şahlıġuñ alup Çalab elgįn ider 

 

4618 Sen saķın göñlin duǾāsın al anuñ 

 Tā selāmet bulamıyan tende cānuñ  

 

 [187b] 

4619 İşidüp Yūsuf yüregin ŧaġladı 

 Niķāb altında sākin hem aġladı 

 

4620 Eydür ol YaǾķūb ĥaķķı çün Ǿayān 

 Ben sizi dir ķomazdum bu zaman 

 

4621 İllā anuñ göñli içün didi ķuram 

 Sizi dir günāhuñuzdan el yoram 

 

4622 Geydürür ħilǾat ǾAzįz her birine  

 Ķomadı hergiz birini yirine 

 

4623 Mıśr ehli ulular ķıldı nažar 

 Bunlara ki ķadd ü ķāmet muǾteber 

 

4624 Ħon buyurdı Yūsuf anlar yidiler 

 Ĥaķķ’a şükür Yūsuf’a alķış didiler 

 

 
55 Vezin kusuru yapılmıştır. 
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4625 Ol cefā ki Yūsuf’a itmişdi 

 Diñledüñ her birisi n’itmişdi 

 

4626 Almadı göñline anı baĥtı aķ 

 Kim ķıla bunları kendüden ıraķ 

 

4627 İmdi n’ider Yūsuf’ı gör nāmüdār 

 Çünki yār nidāsı olur rūzigār 

 

4628 Oķıdur ķardaşların gelür görür 

 Bunda niye geldüñüz diyü śorar 

 

4629 Didi bunlar aña ey Ĥaķ-şinās 

 Ķızlıķ oldı ilümüzde bį-ķıyās 

 

4630 Bunda buġday almaġa geldük size 

 Zirā kim eyle ħaber irdi bize 

 

4631 Kim Mıśır’da dir śatar buġday bir er 

 Varana ne kim virürse sįm ü zer 

  

 [188a] 

4632 İllā ki bį-ķıymeti biraz ŧavar 

 Bile getürdük didiler şehr-i yār 

 

4633 Yūsuf eydür anlara imdi bilüñ 

 İletüñ anı bāzāra Ǿarżını ķıluñ 

 

4634 Anda śatup dir yine bunda gelüñ 

 Ol behāsına anuñ buġday aluñ 

 

4635 Ol ne kim buyurdı anı itdiler 

 Aluben anı bāzāra gitdiler 
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4636 Ĥalķ anı kim cemǾ oluben gördiler 

 İki yüz altun behāsın urdılar 

 

4637 İllā kimesne ħarįdār olmadı 

 Virüp altun aña bāzār olmadı 

 

4638 Nice ĥāl oldı bāzārda bildiler 

 Geldiler ǾAzįz’e maǾlūm ķıldılar 

 

4639 Kim ne deñlü aña ķıymet urdılar 

 İllā almadı kimesne gördiler 

 

4640 Yūsuf eydür ķayġuya virmeñ cañı 

 Getürüñüz ben alayum dir anı 

 

4641 Ķoyavuz ŧura ħazįnemde dir ol 

 Gerçi anda ŧuracaķ nesne degül 

 

Ez-Įn Cānib Nükte-Guyed Müfessirān Įn Kelām 

4642 İşbu sözden hem yine bir nükte var 

 Gerçi ķuluñ ŧaǾāti dir Girdigār 

 

4643 Yüz biñ anı vesveseyle ķılur 

 Ol ħazįneme lāyıķ degül bilür 

 

 [188b] 

4644 Çün ķıyāmet güni ola aşikār 

 CemǾ ola ķullarum anda ħūr u zār 

 

4645 Ķılduġı ol vesvesiyle ŧaǾati 

 Olmaya hergįz göreler ķıymeti 

 

4646 İrişügele zebānįler hemān 



529 

 

 Ŧamuya süreler anı ol zamān 

 

4647 Fażlūm ile dir görem Allāh anı 

 ŦaǾat ile dir ķabūl ķılam anı 

 

4648 Yarlıġayam dir anuñ Ǿaczin bilem 

 Śalmayam ŧamuya dir raĥmet ķılam 

 

4649 Yūsuf’uñ ķardaşları çün gördiler 

 Yükleri ķıymeti yoķ yüz urdılar 

 

4650 Fażl ķıl dirler bize ey baħtüvār 

 Bį-behā varumuza ķılma nažar 

 

4651 Śadaķ vir bize ĥālümüze baķ 

 Kim vire anuñ Ǿavāżın saña Ĥaķ  

 

4652 İşidüp san Yūsuf oda yaķdı dil 

 Geldi ķatına hemān-dem Cebrāǿįl 

 

4653 Allāh emrini beyān eyler aña 

 Fażlını bil it didi bunlar saña 

 

4654 Çün anı getürdiler saña şefiǾ 

 Sen daħi ķıl bunlaruñ ķadrin refiǾ 

 

4655 Śıfatumdur dir benüm fażl ey güzįn 

 Cebrāǿįl’üñ Yūsuf işitür sözin 

 

4656 Ol ki ķardaşları getürdi ŧavar 

 Yine baġışlar bulara nāmüdār 

  

 [189a] 
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4657 Anuñ üstine virür buġday ziyād 

 Kim bularuñ göñli cānı oldı şād 

 

4658 Yūsuf’uñ ķardaşları dir MüsteǾān 

 Kim bular dir ķullarumdır bį-gümān 

 

4659 Yūsuf’a fażlı şefiǾ eylediler 

 Her birisi yalvaru söylediler 

 

4660 Ben dir Allah’am cihānı var iden 

 Aşikāre vü nihānı var iden 

 

4661 Ben revā görmedüm ol Yūsuf ide 

 Bunları ki göndere maĥrūm gide 

 

4662 Sen ey müǿmįn böyle bilgil Ǿilleti 

 Ol bu daǾuñ[?] ki anuñ yoķ ķıymetiyeti 

 

4663 Hiç degmez ķıymete olsa şimār 

 MaǾśiyetüñ illā yükleriyle var 

 

4664 Ola yitmiş yıl Ǿömriyle saña 

 Fażlumı şefiǾ getürürsin baña 

 

4665 N’ite ola ki seni nevmįd idem 

 Belki fażlum ile saña Ǿıyd idem 

 

4666 Ķılduġuñ ol ŧaǾati taķśįriñi 

 MaǾśiyetle ķılduġuñ tedbįriñi 

 

4667 Yarlıġayup anı eyleyem ķabūl 

 Uçmaġuma iletem ey ŧoġru ķul 
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4668 Anda muĥalid müǿebid ŧurasın 

 Gösterem dįdārı bį-şek göresin 

 

4669 İmdi Yūsuf’dan yine diñle ħaber 

 Ol ki ķardaşları gelmişdi meger 

 

 [189b] 

4670 Ol metāǾı getürüp bunlar gelür 

 Yine Yūsuf anı anlardan alur 

 

4671 Her birine bir yük buġday vürür 

 Ħoş görüp göñline anlaruñ girür 

 

4672 Degme bir yükde bulara biñ dinār 

 Ķodılar idi içinde nāmüdār 

 

4673 İllā ķardaşları fikrin ķılmadı 

 Altunı buġday içinde bilmedi 

 

4674 Yūsuf eydür anlara oluñ revān 

 Eyü gördüñüzi söyleñ hemān 

 

4675 İllā dir atañuza çün iresiz 

 Benden aña dir selāmı viresiz 

 

4676 Ol ǾAzįz-i Mıśr diyesiz güzįn 

 Ĥażretüñüzde yire urur yüzin 

 

4677 Gerçi anuñdur diyesiz taħtı tāc 

 Ol duǾāñuza olupdur iĥtiyāc 

 

4678 Kendü luŧfından bize ķıla duǾā 

 Kim ķıla üstümüze anı revā 
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4679 İllā on ķardaş didi gördüm sizi 

 Ķılduñuz bunda müşerref dir bizi 

 

4680 Dir daħi ķardaşuñuz hem var imiş 

 Atañuz ķatında size yār imiş 

 

4681 Getüresiz anı hem görsem n’ola 

 Nice erdür bir nažar ursam n’ola 

 

4682 Dilegüm oldur sizi gördüm tamām 

 Virem aña daħi ħilǾat ŧaǾām 

 

 [190a] 

4683 Sizcileyin illā ki ehl-i hüner 

 Mıśr içinde gördügüm yoķ muǾteber 

 

4684 Gelüriseñüz bile alup gelüñ 

 Yine buġday ve bile ħilǾat aluñ 

 

4685 Bunlar aña didiler ki ey ǾAzįz 

 Dileyelüm atamuzdan anı biz 

 

4686 Kim atamuz vire destūr ol güzįn 

 Getürelüm göresin anuñ yüzin 

 

4687 Yūsuf eydür ķavlüñüz ŧoġru idüñ 

 Birüñüz ķatumda ķoyup siz gidüñ 

 

4688 Çünki ķatumda biriñüz dir ķala 

 Ķalanuñuz vara dir tizcek gele 

 

4689 Ķomadı ŞemǾūn’ı gitmege ol er 

 Ķalanı çıķdı yola girdi meger 
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4690 Ħoş giderlerdi śafā vü şād-kām 

 Birbiriyle söyleşür bu kelām 

 

4691 Biri eydür baħtı bize oldı yār 

 Böyle ħoş ŧutdı bizi ol şehr-i yār 

 

4692 Birisi eydür atamuz himmeti 

 Oldı ki ķıldı bize ol ĥürmeti 

 

4693 Birisi eydür hele ķıldı kerem 

 Cānı ķayġu görmesin cismi elem 

 

4694 Ol Yehūdā döndi anlardan yaña 

 Bir işāret itdi dir göñlüm baña 

 

4695 Nice ki bize ǾAzįz itdi cevāb 

 Her sözümüze bizüm itdi Ǿitāb 

 

 [190b] 

4696 Śonra ķıldı her birimüze kerem 

 Ben Yūsuf ola direm ol pür-kerem 

 

4697 Anlar eydür aña söyleme sözüñ 

 Yūsuf’ı umar göre ayruķ gözüñ 

 

4698 Uş yigirmi altı yıl oldı tamām 

 Ol yavu varalı dirler ve’s-selām 

 

4699 Kim bile ol ne maķāma gitdi dir 

 Ķanġı yire varup anda yitdi dir 

 

4700 Bu ne fikr ü sevdādur dirler saña 

 Bu ǾAzįz’i beñzedirsin sen aña 
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4701 Ger diridür dirseñ bu ol olur 

 Bunca māl u memleket ķande bulur 

 

4702 Yanına bu eylügi işler idi 

 Bizleri belki oda şişler idi 

 

4703 Biz aña ne ķılduġ ise yaşra[?] kim 

 Belki ol artuķ iderdi bize hem 

 

4704 Ancılayın söyleyü söz gitdiler 

 Söz üküş KenǾān’a çünki yitdiler 

 

4705 Muştucılar irdi YaǾķūb’a hemįn 

 Geldi uş oġlanlaruñ diyü emįn 

 

4706 İllā ŧoķuz geldiler bunlar meger 

 ŞemǾūn arada degül ol pür-hüner 

 

4707 YaǾķūb işitdi anı ol dįn-penāh 

 İçi ķopa geldi anuñ itdi āh 

 

4708 Geldiler oġlanları daħi penāh 

 Şişdiler yüklerini anlar tamām 

 

 [191a] 

4709 Döndiler atalarına yitdiler 

 Öpdiler elini ĥiźmet itdiler 

 

4710 Didiler ata ǾAzįz eyler selām  

 Sizden ol himmet diler ey nįk-nām 

 

4711 Size ķılmışdur penāh ol baħtlu 

 Ne diyelüm bize luŧf itdi ulu 
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4712 İǾtiķādı ki size vardur delįm 

 Ħizmet anuñ çün bize ķıldı delįm 

 

4713 Ol Ǿaleykini alur ikrām ķıla 

 YaǾķūb oġlanlarına geldi dile 

 

4714 ŞemǾūnı’mı didi eydüñ n’itdüñüz 

 Bile alup didi anı gitdüñüz 

 

4715 Yūsuf’ı alup revāna olduñuz 

 Yitürüp dir anı yavu ķılduñuz 

 

4716 N’itdüñüz ŞemǾūn’a daħi kim bilür 

 Eyle diyüp yaş döker zārı ķılur 

 

4717 Ataların çünki böyle gördiler 

 Yine söyleyüp aña yüz urdılar 

 

4718 Didiler çün Mıśr’a irdik ey güzįn 

 Ol ǾAzįz’üñ ki varup gördük yüzin 

 

4719 İleyinde çün yir öpdük ser-be-ser 

 Bizi ħoş gördi Ǿažįm ol muǾteber 

 

4720 Ol iletdüklerümüzi gördiler 

 İki yüz altun behāsın urdılar 

 

4721 Bize ol luŧf itdi virdi niǾmeti 

 Her birümüze virür bir ĥilǾati 

 

4722 Hem biraz deve yüki buġday virür 

 Her birimüz ki ĥilǾat getirür  
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 [191b] 

4723 Alduķ üşde eve getürdük anı 

 YaǾķūb işidür vü şād olur cānı 

 

4724 Ne ki ĥal oldı beyānın itdiler 

 Döndüler vü evlerine gitdiler 

 

4725 Ol cevālar ŧolu buġday sökdiler 

 Her birisini yire ki dökdiler 

 

4726 Keseyle biñ biñ altun buldılar 

 Her birisi şād u ĥürrem oldılar 

 

4727 Geldiler YaǾķūb’a didiler anı 

 YaǾķūb işidür şād olur cānı 

 

4728 Göñlü içinde ŧutar YaǾķūb ümįd 

 Yūsuf ola dir ki ol baħtı saǾįd 

 

4729 Bunlara bu luŧfı ķıldı ol güzįn 

 Görmek ister İbn-i Yāmįn’üñ yüzin 

 

4730 Vācib oldı anı gönderürem yola 

 İnşallāh ol kişi Yūsuf ola 

 

4731 Didiler oġlanları zį-pür-kerem 

 Kim bizi bu resme gördi muĥterem 

 

4732 Kimesne ķılmadı bu resme işi 

 Kim bize ķıldı didiler bu kişi 

 

4733 İllā bizden śordı cümle vaśf-ı ĥāl  

 Söyledük dirler aña cümle maķāl 
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4734 Eydüvirdük aña hep ŧoġru ħaber 

  Onımız ķardaş oluruz ser-be-ser 

 

4735 Oluruz KenǾān’da didük yā emįr 

 Atamuz olur bizüm YaǾķūb-ı pįr 

 

 [192a] 

4736 Anı peyġāmber ķılıpdur ol Celįl 

 İsĥāķ oġlı ceddi İbrāhįm Ħalįl 

 

4737 Çün senüñ oġlanlaruñuz bildiler 

 Anuñ çün bize Ǿizzet ķıldılar 

 

4738 Śordı bize on mısız ķardaş hemįn 

 Bir daħi vardur didük İbn-i Yāmįn 

 

4739 Anı dir atamuza ĥizmet ķılur 

 İbn-i Yāmįn’den ħaber çünkim bilür 

 

4740 Yine baķdı ol bize śaġdan śola 

 Eydür anı daĥi bir görsem n’ola 

 

4741 Sizcileyin görmedüm dir ādemi 

 Birüñüzüñ erliginde yoķ kemi 

 

4742 Anı daħi didi görsem göz ile 

 Biz eyitdük ķaldı babamuz ile 

 

4743 Ol daħi gelmek gerek didi baña 

 Nicesi erdür nažar idem aña 

 

4744 İbn-i Yāmįn’i diler ol Şāh göre 

 Ķoñ ķatumda didi ŞemǾūn’ı ŧura 



538 

 

4745 Ne diyelüm ķıldı aña raġbeti 

 Hem melūkāne girdi ħilǾati 

 

4746 Yūsuf’uñ aña beyānın söyledük 

 Nice oldı vaśfı taķrįr eyledük 

 

4747 Hem daħi senden beyān itdük ħaber 

 N’ite ķıldı Yūsuf’u çün ol peder 

 

4748 Görmez oldı Yūsuf’ı didük emįn 

 İbn-i Yāmįn’e śalıbdur sevgüsin 

 

 [192b] 

4749 Çünki böyle söyledük bildi ǾAzįz 

 Didi maķśūdum budur ki yine siz 

 

4750 Varıben anı alasız gelesiz 

 Yine gidesiz bunı hem alasız 

 

4751 Uş sözümüz işbudur dirler size 

 Ŧoġrusın didük inanuñuz bize 

 

4752 Çün bu sözi işitdi YaǾķūb pįr 

 Āh idüben aġladı ķıldı nefįr 

 

4753 Anlara eydür dönüp ol reh-nümūn 

 Yūśuf’uñ derdinden oldum dir cünūn 

 

4754 Üşde ŞemǾūn’dan daħi düşdüm ıraķ 

 Ne bilem ki vāśıl ola mı ya firāk 

 

4755 Niçeye dek ŧolusardur ķan gözüm 

 Niçe ola zārı efġānı sözüm  
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4756 Ĥasret ü efġānı zārı bildiler  

 Bu işe ġāyet peşįmān oldılar 

 

4757 N’eyleyüp ne ķılavuz dir ey Ǿaceb 

 Kim ķıla derdüme dermān ol Çalab 

 

4758 Niçe bir ideserem āh u nefįr 

 Sen Ǿināyet ķıl baña ey dest-gįr 

 

4759 Anı oġlanları çün eyle görür 

 Her biri gelür öñünde yüz urur 

 

4760 Böyle dirler zār u efġān eyleme 

 Baġrumuzı ŧopŧolu ķan eyleme 

 

4761 Ĥiẕmetinde and içelüm üşde biz 

 Görmek ister İbn-i Yāmįn’i ǾAzįz 

 

 [193a] 

4762 Gördi begendi bizi ulu nįk-nām 

 Seni bizi görmek ister ol şām 

 

4763 Anuñ çün dutaķodı ŞemǾūn’ı 

 Görmege tā kim iledevüz bunı 

 

4764 Ŧanuķ olsun didiler Tañrı bize 

 Getürelüm İbn-i Yāmįn’i size 

 

4765 Çün işitdi sözlerin YaǾķūb-ı Pįr 

 Tañrı’ya ısmarladum sizleri dir 

 

4766 Her ne yire varsañuz görüñ didi 

 Bir ħaber andan daħi śoruñ didi 
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4767 Ola ki bir ħaber andan biline 

 Ölü mi diri midür ol ĥāli ne 

 

4768 Eydür oġlanları bunadı bu er 

 Yūsuf’ı eyler ŧaleb görmek diler 

 

4769 YaǾķūb’uñ ķatında bir destārı hem 

 Var idi anı dutardı muĥterem 

 

4770 Dedesinden ķalmışdı yādigār 

 Kim Ħalįlullah adı ol nāmüdār 

 

4771 Her kime ki ulu peyġāmber olur 

 Ŧoġru yola ħalķa ol rehber olur 

 

4772 Anı bir ĥoķķada gizler idi meger 

 İbn-i Yāmįn’i oķur ol baħtüvār 

 

4773 Ķatına ħalvet gelüp çün girdi ol 

 YaǾķūb anı çıķarup eydür oġul 

 

 [193b] 

4774 Çün iresin dir ǾAzįz’e ol güzįn 

 Ĥürmet idüp göresin anda yüzin 

 

4777 Virdi eliñizle didi anı saña 

 Viresin anu tebrük dir aña 

 

4778 Diyesin atam duǾalar ķıldı hem 

 Çünki gördi luŧfuñuzdan ol kerem 

 

4779 İşbu işler ki ol eyler aşikār 

 Ben Yūsuf ola direm ol nāmüdār 
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4780 Zįra düş görmüşdi anuñ bürhānı 

 Ol bir eylük olısardur sultānı 

 

4781 İbn-i Yāmįn aldı destārı revān 

 Gizledi bir yirde anı nev-cüvān 

 

4782 Anı ķardaşları hiç bilmediler 

 Niceydi fikrini ķılmadılar 

 

Nāme-i Füristādeden YaǾķūb Yūsuf-Rā Der-Mıśır 

4783 Nāme yazmaķ diledi YaǾķūbu pįr56 

 Oķıdılar ķatına geldi debįr 

 

4784 Nicesi yazmaķ gerek şerĥin ķılur 

 YaǾķūb andan yazıcı maķśūd bilür 

 

4785 Aldı divit ele vü ŧutdı ķalem 

 Böyle urdı ħāme üstine raķam 

 

4786 Yazdı ol evvel penāh-ı Girdigār 

 Kim yaratdı o nihānı āşikār 

 

4787 ŚunǾıyla ķıldı cihān bünyādını 

 Bilmez idi kimse aślı yādını 

 

 [194a] 

4788 Ol cihānda maĥlūķı var eyledi 

 Gizlü gencin yaǾnį ižhār eyledi 

 

4789 Ķudretiyle ādemi mevcūd iden 

 Kendü luŧfın hem bulara cūd iden 

 
56 Tamlama şeklinde olmalıdır. 
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4790 Emr ile aña ķılan secde melek 

 Yiri seyrān-gāh iden seyvān felek 

 

4791 Getüren anuñ bilinden enbiyā 

 Kim birinden olmadı kiźb ü riyā 

 

4792 Hem birisini ķılan dįn rehberi 

 Ol getüren İbrāhįm peyġāmberi 

 

4793 Ol Ħalįl’i oldı yaǾnį dįn-penāh 

 Kim nübüvvet virdi aña pādişāh 

 

4794 Ol benüm dedem idi ey baħtlu 

 Hem atam İsĥāķ’ı peyġāmber ulu 

 

4795 Atamuñ ķardaşı İsmāǾįl’i hem 

 Kim źebįĥullāh olupdur muĥterem 

 

4796 Ben günāhkār-ı faķįrem dįn eri 

 Adumuz YaǾķūb u Ĥaķ peyġāmberi 

 

4797 Eyle baña virdi Ĥaķ ĥüzn ü firāķ 

 Olmışam dir ben Yūsuf’umdan ıraķ 

 

4798 Yavu ķuldum ol benüm dil-dārumı 

 Ol cemāli gün bigi envārumı 

 

4799 Ol bıraġan ķayġu odını dile 

 İrüren ķalmışları ol menzįle 

 

4800 Beni daħi irgöre görem cemāl 

 Yūsūf’umdan ĥāśıl ola dir viśāl 
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 [194b]57 

4801 Çünki KenǾān ili ĥāddine girür 

 Ol Beşįr’e Yehūdā destūr virür 

 

4802 Ŧur yola gir dir aña ey nev-cüvān 

 Var atama muştula dir bu zamān 

 

4803 Kim Yehūdā göñlek alup uş gelür 

 Ķayġu gidüp şādıyla uş gelür 

 

4804 Yil bigi yildı yola girdi meger 

 Bir dem içinde gelüp irdi ol er 

 

4805 Allāh eyle emrini ķılmışdı dir 

 Evvel irişeydi atasına Beşįr 

 

4806 Muştıcılar çünki bir bir irdiler 

 Ol ħaberden ĥāś u Ǿāma virdiler 

 

4807 Yūsuf’uñ göñlegi geldi kim ile 

 Şād olup KenǾān ili cümle güle 

 

4808 Yūsuf ölmedi selāmet diridür 

 Salŧanat taħtında Mıśr yiridür 

 

4809 Ol buyurdı gönlegini aldılar 

 Atasına muştulayu geldiler 

 

4810 Cümle KenǾān ili işitdi ħaber 

 Şād olurlar ulu kiçi Ǿavrat er 

 

 
57 Metinde bu varak itibari ile tekrar atlama yapılmıştır. 
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4811 Anası işidür anuñ ki Beşįr 

 Dökdi gözi yaşını ķıldı nefįr 

 

4812 Eydür ey Ĥaķ vaǾde virmişdüñ baña 

 Göstereyin oġluñı evvel saña 

 

4813 YaǾķūb’a Yūsuf’ını śoñra virem 

 Ķılduġuñ vaǾdelere gerek irem 

  

 [195a]  

4814 Ŧurmışıdı bir arada bį-ķarār 

 Aġlar idi ol żaǾįfe zār u zār 

 

4815 Ol araya nagehān irdi Beşįr 

 Aġlayu yaşın dökerdi ol faķįr 

 

4816 Çün Beşįr anı baķup anda görür 

 Çeker at başın ileyinde ŧurur 

 

4817 Niçün aġlarsın didi aña ħatun 

 Şādlıġ içinde bu iller bugün 

 

4818 Her birisi ulu kiçi şādumān 

 Saña n’oldı böyle eylersin fiġān 

 

4819 Ĥasretüñ vara ola dir senden ıraķ 

 Elüñe girmez seni yaķdı firāķ 

 

4820 Çün bu ĥālden seni agāh eyledi 

 Ol ĥatun bir kez yine āh eyledi 

 

4821 Ķaśd ķıldı yıķıla düşe yire 

 Yine döndi kendüyi Ǿaķlın dire 
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4822 Gözleri yaşın döke eydür yigit 

 Vaśfu ĥālümden58 beyān idem işit 

 

4823 Ķaśd ķıldı yıķıla düşe yire 

 Yine döndi kendüyi Ǿaķlın dire 

 

4824 Gözleri yaşın döke eydür yigit 

 Vasf-ı ĥālümden beyān idem işit 

 

4825 Var idi didi bir oġlum bil ħaber 

 İki yaşından kiçiydi süd emer 

 

4826 Beni YaǾķūb nebi ol ĥāl ile 

 Śatun aldı beni meger māl ile 

 

4827 Yūsuf üçün aldı benden eme süd  

 Genc idi kim ĥāśıl ola aña ķud 

 

4828 İki emzüklüye südüm yitmedi 

 Ol sebeb oldı ki işüm bitmedi 

 

 [195b] 

4829 YaǾķūb ol oġulcuġum śatdı benüm 

 Yüregüm yanup żaǾif oldı tenüm 

 

4830 Çün firāķ odına yandırdı özüm 

 Aġlayu Ḥażret’e ŧutam dir yüzüm 

 

4831 Didüm ey Ĥaķ beni maĥrūm eyledüñ 

 Derde śalduñ Ǿaķlumı güm eyledüñ 

 

 
58 “Vasf-ı hālim” şeklinde olmalıdır. 
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4832 İlhām itdi göñlüme Perverdigār 

 Śabrı ķılġıl didi bu fürķate var 

 

4833 YaǾķūb ile Yūsuf’a bir iş idem 

 Göñline dir bunlaruñ teşvįş idem 

 

4834 Saña evvel irgörem oġluñı öñ 

 Yūśuf’unı irgörem YaǾķūb’a śoñ 

 

4835 Uş beşāret itdügi Yūsuf güzįn 

 Diridür YaǾķūb anuñ görür yüzįñ 

 

4836 Virmedi oġlancuġum baña ġanį 

 Zārı ķıluram añup üşde anı 

 

4837 Çün Beşįr anı işitdi n’olduġın 

 Aġlayu çün zārı giryān olduġın 

 

4838 Anasıydı Beşįr bildi anı 

 Ķaynadı ŧamarları içinde ķanı 

 

4839 İlerü geldi aña eydür ki bil 

 Üşde oġluñ dir benem yaşuñı sil 

 

4840 Nevĥayla eyleme ayruķ fiġān 

 Yārı ķıldı saña Allāh bu zamān 

 

4841 Kim firāķuñı alup virdi viśāl 

 Aç gözüñi baķ yüzüme gör cemāl 

  

 [196a] 

4842 Çünki kendüden anı agāh ider 

 Yine düşüben anası āh ider 
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4843 İlerü vardı döke gözi yaşın 

 Anasınuñ dizine alur başın 

  

4844 Yine Ǿaķlı başına anuñ gelür 

 Ol Beşįr’ü baġrına baśar alur 

 

4845 Gördiler birbirini şād oldılar 

 Derd ile ķayġudan azād oldılar 

 

4846 Derdüne oldı bularuñ çün devā 

 Şādumān andan gönüldiler eve 

 

4847 İntižār olmuşdı YaǾķūb dįñ begi 

 Kim ķaçan gele Yūsuf’uñ göñlegi 

 

4848 Şādumāndı ħalāyıķ yir bāyır  

 Geldi Yūśuf’dan diyü üşde Beşįr 

 

4849 Çün gelüp YaǾķūb ķatına ki görür 

 Elin öper yüz ayaġına urur 

 

4850 Muştuladı ki Yehūda uş gelür 

 Göñlegin alup Yūśuf’uñ ħoş gelür 

 

4851 İrdi Yehūda daħi na-gāh ive 

 Yüki niǾmet anuñla bir deve 

 

4852 Öpdi atası elini pür-uśūl 

 Śunıvirdi Yūsuf’uñ göñlegin ol 

 

4853 Aldı anı yüzine sürdi revān 

 İki gözleri baķup görir hemān  
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4854 Bili ŧoġruldı yine buldı ķarār 

 Şükr idüp secdeye yüz ururdı ol er 

 

 [196b] 

4855 Çün beşāret irdi yine buldı dād 

 Ehl-i KenǾān anı gördi oldı şād 

 

4856 Ĥalķ açlıķdan ķılurlardı zārı 

 Hep ķırılmaġa ŧururlardı varı 

 

4857 Ol ħaberden ki bular işitdiler 

 Yimegi ve içmegi terk itdiler 

 

4858 Yūsuf’uñ dir yidügin bildiler 

 Çaldılar ŧabl beşāret urdılar 

 

4859 Deve ile ki Yehūda ol ŧaǾām 

 Çün getürdi ķavmine anı tamām 

 

4860 Şādılıġı şöyle ħalķuñ çoġ idi 

 Hiç yimek derdi bulara yoġ idi 

 

4861 YaǾķūb’a ķıldı ĥikāyet vaśf-ı ĥāl 

 N’ite ķıldı Yūsuf anda ķįl ü ķāl 

 

4862 Nice gösterdi bulara ol yüzin 

 Śoñra ne luŧf ile söyledi sözin 

 

4863 Vaśf-ı ĥālin YaǾķūb anuñ añladı 

 Yūsuf’a taĥsįn idüp ol ŧañladı 

 

4864 Yine şükr ile Ĥaķķ’a secde ider 

 Şād olur çün ķayġu göñülden gider 
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4865 Ne ki KenǾān ili vardur ĥāś u Ǿām 

 Gülmek oynamaķda idi şād u kām 

 

4866 Her birisi oynadılar güldiler 

 Ol sebebden ki Yūsuf’ı buldılar 

 

4867 YaǾķūb’uñ hem gözleri rūşen olur 

 Ŧaġ u śaĥrā bunlara gülşen olur 

 

 [197a] 

4868 Ancılayın ħalķı hep şādān idi 

 Kim melekler anlara ħayrān idi 

 

Nükte-Goften Müfessirān Įn-Ķıśśa  

4869 Bunda bir nükte sözi eydür beyān 

 Aña nisbet oldı anlar şādumān 

 

4870 Ol durur YaǾķūb’a çünki yil alur 

 Yūsuf’uñ göñlegi ķoķısı gelür 

 

4871 Ķoķuladı vü śafā buldı cānı 

 Ayruġı bilmedilerr hergįz anı 

 

4872 Zirā kendü ħāś dostıydı ol 

 Ķoķusın aldı vü maķśūd buldı ol 

 

Ehl-i Įşār Goften Mārānd-ı Įn-Kelām 

4873 Bu sözi ehl-i işāret böyle dir 

 Müǿmįne andan beşāret böyledir 

 

4874 Şöyle eydürler ki YaǾķūb muǾteber 

 Yūsuf’ı dostı ḥaḳįḳiydi meger 
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4875 Anuñçün Yūsuf’uñ añar alur 

 Göñlegi ķoķusı ıraķdan gelür 

 

4876 Göñli şād olup cānı rāĥat bulur 

 Müǿmįne gör ki nice raĥmet bulur 

 

4877 Çünki Allah dostlıġın muĥkem duta 

 Cān içinden dünyā mehrin kim duta 

 

4878 Çün ölüm ķapusına ire selįm 

 Getüre Raĥmān ķoķusını nesįm 

 

 [197b] 

4879 Raĥmet olup bula andan cānı fer 

 Şöyle eydür Ĥaķ kelāmında ħaber 

 

Ferrūĥ ū Rayįħān ū Cennetü NaǾįm İlā Āyet 

4880 Eyle gelmişdür ħaberde ey ölüm 

 Çünki mevtine ire bir gün ölüm 

 

4881 Cānı nezǾįne ire çünki ķatı 

 Ĥāli śaǾab olur ki ķalmaz ŧāķati 

 

4882 Kendü luŧfından buyurur Girdigār 

 Ol benüm dostum durur dir aşikār 

 

4883 Vaķt-i saħat oldı mecāl ķalmadı 

 Kendülükden gitdi ĥāli ķalmadı 

 

4884 Raĥmetüm ħazįni ķapusın hemān 

 Varuben açuñ diye Allah revān 

 

4885 Çün aña raĥmet rāyiĥāsı ire 
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 Rāĥat olup Ǿaķlı başına dire 

 

4886 Ol ķatı renci aña asān ola 

 Terk ide yüz biñ ü kerni[?] cān ola 

 

4887 Yūsuf’uñ göñlegini YaǾķūb urur 

 Yüzine ol dem anuñ gözi görür 

 

4888 Sen ki ey müǿmįn dünyāda delįm 

 MaǾśiyetler ķılduñ andan irdi bįm 

 

4889 Dāǿįmā cehdinde ki olduñ anuñ 

 Gözledügüñ tāyįne ķaldı senüñ 

 

4890 Çün ölüm ķapusına ire özüñ 

 MaǾśiyetler bürimişti gözüñ 

  

 [198a] 

4891 Ben dir Allāh’am seni var eyleyen 

 Śıdķı iķrārı saña yār eyleyen 

 

4892 Ben cemālüm tevhįd göñlegin revān 

 Yüzüñe irüp dege çün negehān 

 

4893 MaǾśiyetden gözlerüñ rūşen ķıla 

 Ǿİlletüñ bāġın güli gülşen bile 

 

4894 Çün baķasın uçmaġı göre gözüñ 

 Kendü ĥālüñi göresin kendüzüñ 

 

4895 İmdi geldük Yūsuf’ı gör ne ķılar 

 Çün anı ķardaşları anlar bilür 
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4896 Gör bu kez ne ķıldı anı rey įle 

 Yükledür ol yükleri buġday ile  

 

4897 Biñ deve hem yaġ ile baldan virür 

 Degme ħilǾatler muraśśaǾ ŧonlar virür 

 

4898 Biñ bedevį at buyurdı nįk-nām 

 Eyeri uyanı altunlu tamām 

 

4899 Degme bir ķız ķardaşına şāhvār 

 On bedevį virdi eşkün üstüvār 

 

4900 Hem otuz daħi bile virdi deve 

 Her ki baķup göre anları seve 

 

4901 Ne ki ziynet vardur anı itdürür 

 Her birine bir Ǿimārı itdürür 

 

4902 Atasına bir maĥafā eyledür 

 Ortasına dizdi laǾl incü dürr 

 

4903 Ķırķ deve yükletdürür hep sįm ü zer 

 Emr ķıldı yola girüñ dir ol er 

 

 [198b] 

4904 Bir uġurdan bunları aluñ gidüñ 

 Ehl-i KenǾān’a ķamu baħşiş idüñ 

 

4905 Çünki şādı rūzı ķıldı Ĥaķ bize  

 Diyesiz şükrāne olsun bu size 

 

4906 Biñ ķaravaş biñ eyü at biñ de ķatır 

 Bunları cemǾ itdi virdi bir ü bir 
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4907 Yine iki beglerinden muǾteber 

 Bile ķoşdı anlaruñla on biñ er 

 

4908 Didi KenǾān illerin ĥāś u Ǿam ile  

 Bunda aluñ dir gelüñ babam ile 

 

4909 Virdü elli kez alup yaraġın itdiler 

 Girdiler KenǾān yolına gitdiler 

 

4910 Söz üküş eyyāmla çün irdiler 

 Hem ħaber YaǾķūb’a ol dem virdiler 

 

4911 Kim gelür oġlanlaruñ üşde be-hem 

 Çalınur ŧabl u neķķāre Ǿalem 

 

4912 NiǾmet-i Ǿālem getürürler Ǿažįm 

 At u ķatır ķūl ķaravaşlar delįm 

 

4913 Çünki bunlar gelüp irdiler tamām 

 Genc-i Ǿālem buldılar ol ħāś u Ǿām 

 

4914 İrdiler oġlanları YaǾkūb elin 

 Öpdiler vü yire vurdılar alın 

 

4915 Yūsuf’uñ vaśfu beyānın59 ķıldılar 

 YaǾķūb ulu kiçi anı bildiler 

 

4916 At u ķatır ķūl ķaravaş sįm ü zer 

 Virdiler ol ħalķa ĥālince meger 

 

 [199a] 

 
59 ” vaśf -ı beyān” şeklinde olmalıdır. 



554 

 

4917 Her biri ķıldı Ĥaķķ’a ĥamd ü sipāś 

 Kimesne ķılmaz idi aña ķıyās 

 

4918 Yine ķaç gün ŧurdılar anda hemān 

 Aldılar YaǾķūb’u oldılar revān 

 

4919 Ķavmi ķabile bile Ǿazm itdiler 

 Gönülüben Mıśr’a andan gitdiler 

 

Ez-Įn-Cānib Ĥikāyet Yūsuf Çün Şod Āmeden Peder ü Cihān-Kerdendürür 

4920 İşid imdi bu yañadan dāsitān 

 Kim Yūsuf ķardaşlarını ol zamān 

 

4921 Śaldı KenǾān’a atasın alalar 

 Ehl-i ķavm ile anda geleler 

 

4922 Kendü ķalmışdı anda göñli şād 

 Olmuş idi ķayġu fikrinden azād 

 

4923 Günler içinde ŧuruben dutdı yol 

 Mālik-i Reyyān ķatına geldi ol 

 

4924 Ser-güzeşte cümle ĥāli söyledi 

 Nice oldı ķįl ü ķāli söyledi 

 

4925 Nice ol ķardaşların bilmişdi 

 Anlaruñla n’ite ķılmışdı 

 

4926 KenǾān’a śalduġını ķardaşların 

 Babasını ķavmini yoldaşların 

 

4927 Bunda getürüñ didügin her çe var 

 Yūsuf eydür işidür ol şehr-i yār 
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4928 Şāh pįr olmuşdı meger ol zamān 

 Āħire irmişdi Ǿömri hemān 

 

 [199b] 

4929 Yūsuf’a ısmarlamışdı tāc u taħt 

 Mülk anuñ elindeydi raĥt u baħt 

 

4930 Ol taśarruf eyler idi mülk ü māl 

 Ħalķa andan ĥāśıl olur cümle ĥāl 

 

4931 Ol ħaber ki şāh-ı Yūśuf’dan bilür 

 Pādişāh aña delim alķış ķılur 

 

4932 Şādumān olġıl didi ey nev-cüvān 

 Bir ħaberden yine virdük baña cān 

 

4933 Var ħazįne aç didi ey nāmüdār 

 Al didi ne dürlü eksügüñ ki var 

 

4934 Hep ħazįnem ne ki mālum var senüñ 

 Sen benümsin didi çün cānum senüñ 

 

4935 ǾÖźr ile Yūsuf didi bunı aña 

 Genc ü māl u ħazįne sensin baña 

 

4936 Destūruñla didi ķarşu gideyüm 

 Ben yaraġını bularuñ ideyüm 

 

4937 Ķarşu varmaġuñ yaraġın herçe var 

 Düzeyüm anı didi ey şehr-i yār 

 

4938 Pādişāh eydür ne kim iderseñ ayıt 

 İllā bir ögüt vireyüm dir işit 



556 

 

4939 Ataña dir çün ŧapuñ ķarşu yire 

 İnme atuñdan didi ol dem yire 

 

4940 Bir yire gelüp dirilicek ħaşem 

 Pādişāhlara iricidür elem 

 

4941 Ata göñli ķalmaya senden emįr 

 Saķla seni olmaya tā Dārıgįr 

 

 [201] 

4942 Eyle olsun dir Şāh ile ķavl ider 

 Yūsuf andan yine ķaśrına gider 

 

4943 Dutmaz idi cān u göñli ķarār 

 Atasına olmuşdı intižār 

 

4944 Emr eyledi Yūsuf Mıśr’uñ şehri 

 Ulu kiçi hep bezediler şehri 

 

4945 Degme bir ķız ķardaşına köşki hem 

 Ayru tertįp eyledi pür-kerem 

 

4946 Uçmaġa beñzetdiler cümle şehri 

 Geydürür ħilǾat ulu kiçi varı 

 

4947 Yūsuf’uñ ķırķ biñ idi ķūlı meger 

 İleyince giyürür zerrįn kemer 

 

4948 On biñ atı yidilürdi üstüvār 

 Alātı zerrįn licāmı zer-nigār 

 

4949 Her birisini yider bir görklü ķūl 

 Altuna ġarķ idi başdan aşa ol 
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4950 Ķurdılar fil arķasına taĥtını 

 Altun ile bezediler raħtını 

 

4951 Şāhıvār ol cümle tertįb itdiler 

 Dört yüz fil mengülesi yitdiler 

 

4952 Ĥükm ķıldı dört yüz biñ er binür 

 Ulu vü kiçi yañu leşker bünür 

 

4953 Hem Yūsuf bindi neķāre urdılar 

 Çevresinden neyi nefįr urdılar 

 

4954 Yola girdi leşkeri Ǿālem gider 

 Ķarşu YaǾķūb’a varur taǾžįm idür 

 

 [200b] 

Ez-Įn-Cānib Der-Rāh-ı Girift Ehl-i Beyt-i Ħūrına Mıśr-ı Resįdendür 

4955 Bu yaña YaǾķūb’dan işid dāsitān 

 Ķavmi oġlanlarıyla oldı revān 

 

4957 Anlaruñla bile seksen kişi 

 Yola girmişler idi irkek dişi 

 

4958 YaǾķūb andan Mıśr’a gelür dįn-penāh 

 Yūsuf andan hem gelürdi pā-sipāh 

 

4959 İki ĥasret birbirine irer 

 İver idi ki geleler bir yir 

 

4960 Vālih olmuşdı Yūsuf özine 

 Şāh-ı Reyyān ki didi ol sözine 

 

4961 Kim atuñdan inme didi Şāh aña 
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 Olmasun ķayġu ire didi saña 

 

4962 Yūsuf eydür bu Ǿacāyüp iş durur 

 Göñlüm içinde ulu teşvįş durur 

 

4963 İnme atuñdan didi ol şehr-i yār 

 Olmışam bu ĥāle dir ħayrān u zār 

 

4964 Ata Ǿizzetin n’ideyüm dir Ǿaceb 

 İkisinden ķanķısın idem ŧaleb 

 

4965 Ara yirde bize olmaz yan 

 Cānuma dir irmeye andan gümān 

 

4966 Yiñisi daħi gerekdür ki idem 

 Çāresin anuñ ķılmazam n’idem 

 

4967 İndi taħtından yire ol dem emįn 

 Ķıldı namāz iki rekǾat hemįn 

 

 [201a] 

4968 Yüz göge dutup didi ey pādişāh 

 Saña ķılmışam eźelden dir penāh 

 

4969 Müşkülüm her yirde asān eyledüñ 

 Luŧf ile derdüme dermān eyledüñ 

 

4970 İşbu teşvįşden daħi ķurtar beni 

 Bilürem Ǿālįm ü Ǿallāmsın seni 

 

4971 İster idi Tañrı fażlından yārı 

 Yüz yire urup Yūsuf itdi zārı 
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4972 Yire urmış iken ol dem yüzini 

 Ķudretiyle uyķu alur gözini 

 

4973 Ķarşusından nagehān bir er gelür 

 Aķ şitālu bir ulu server gelür 

 

4974 Yūsuf’a eydür Ǿayān bilgil işi 

 Emr içinde didi olsa bir kişi 

 

4975 Kendüden ulu sözin gerek ŧuta 

 Ol sebebdendir gerek uyun ota 

 

4976 Tā ki andan ħalķa irmeye gümān 

 Tañrı ķulllarına irmeye ziyān 

 

4977 Uyanugeldi düşünden añsuzın 

 Gördügi düşi Ǿacebler ol güzįn 

 

4978 Didi ki bu Tañrı’dan inǾām olur 

 Göñlüme düşde gelen ilhām olur+ 

 

4979 Şāh-ı Reyyān’nuñ müsülmān olduġı 

 Ol sebebden oldı devlet bulduġı 

 

4980 Bu yañadan yüridi Yūsuf be-nām 

 Ol yañadan yüridi YaǾķūb imām 

 

 [201b] 

Yūsuf  Āmeden YaǾķūb Nažar Didār Ġulāmān-ı TaǾaccüb Āset 

4981 YaǾkūb andan irişüp ķıldı nažar 

 Gördi biş yüz ķul gelür zerrįn kemer 

 

4982 Göricek YaǾķūb anı ħayrān ķalur 
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 Şād olup budur didi Yūsuf gelür 

 

4983 Didiler ki bu gelen Yūśuf degül 

 Bu gelenler Yūsuf’a dir cümle ķūl 

 

4984 Buncılayın çoķ seksendür tamām 

 Kim gele degme bölük biş yüz ġulām 

 

4985 Śoñra gelen dir Yūsuf’dur nāmüdār 

 Nice olmuşdur göresin şehr-i yār 

 

4986 Çün beşer yüz irdi ķūllar çoķ çoķ 

 Geydigi ŧonlar muraśśaǾ taħt-ı fevķ 

 

4987 Her birinüñ üstine sāz u salab 

 Ġarķ olmışlar idi altuna hep 

 

4988 İşbu resme ķırķ biñ ķūllar gelür 

 YaǾķūb anı görüben vālih ķalur 

 

4989 Bį-ĥisāb andan śoña irdi ħaşem 

 Dürlü reng ile gelür her bir Ǿalem 

 

4990 Dögülür idi neķķāre bį-şümār 

 Çalınurdı degme bir sāz dengi var  

 

4991 Görinür çetr-i hümāyün nāgehān  

 YaǾķūbǾa ayıtdılar ey pāk-i cān 

 

4992 Yūsuf oldur didiler üşde gelür 

 Görücek YaǾķūb anı ŧaña ķalur 

 

 [202a] 
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4993 Çoķ şükür dir saña ey Perverdigār 

 Yine dir gördüm Yūsuf’ı aşikār 

 

4994 İrdi taǾžįmle cümle leşkeri 

 Oturur taħtında Yūsuf dįn eri 

 

4995 Ķurulur hem çetr-i hümāyūn aña 

 Doķunup virmeye zaĥmet gün aña 

 

4996 Geldi Yūsuf irdi aña Şāh-ı dįn 

 YaǾķūb’a didiler uş irdi hemįn 

 

4997 Deve üstinde maĥafā berkülü 

 Oturur YaǾķūb içinde baħtulu 

 

4998 Çün Yūsuf yüzini gördi nagehān 

 Didi budur baña cānu ol cihān 

 

4999 Budur ol maĥbūb cānānum didi 

 Ķalmadı ayrıķ perįşānum didi 

 

5000 Gördüm anı gitdi efġānum didi 

 Ķalmadı ayrıķ perįşānum didi 

 

5001 Gördüm anı gitdi efġānum didi 

 Budur ol Yūsuf u KenǾān’um didi 

 

5002 Anı görüp buldı derdinüñ āmįn 

 Bį-deste indi deveden hemįn 

 

5003 İndiler oġlanları bile tamām 

 Anlaruñla her ki vardur ħāś u Ǿām 
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5004 Yūsuf YaǾķūb irişdi baħtlu 

 Baġrına baśdı aluben ol ulu 

 

5005 Fürķatiyle olmışdı baġrı baş 

 Aġlayuben ol ikisi dökdi yaş 

 

5006 Anlaruñla ulu kiçi her ki var 

 Aġlayuben her birisi oldı zār 

 

 [202b] 

5007 Bir ġızı eylediler ki ol zamān 

 Aşikār oldı ķıyāmet eyle śan 

 

5008 Gerçi öñ fürķat şarābın içdiler 

 İllā śoñ ķayġu bilini biçdiler  

 

5009 Şādılıġı buldular śoñ aśl ile 

 Hep amanla irdiler ol vaśla  

 

ŞiǾr-i Goften Ķāyįl Ez-Įn Ĥāl 

 (Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

 Zį-saǾādetdür bula kimse murād 

 İrişüp sevgülüsine ola şād 

 

 Gönile fürķad aradan maĥv ola 

 Vaślatınuñ şerbetinden ala dād 

 

 Nice devrān ayruluķ zaĥmetünüñ 

 Birbirine sergüźeştin ide yād 

 

 Eyleyenler ķayġu bünyādın ħarāb 

 Şādılıġuñ mülkin ideler abād 
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 Oturalar yār ile ĥasr ü miŝāl 

 ǾIş ider anlar ki Ĥaķķānu ķubād 

 

 N’ite ķi Yūsuf’ı YaǾķūb irdiler 

 Oldılar ġamdan ve ġuśśadan azād 

 

5010 Biribirisine şādān irdiler 

 Aġladılar śoñra ħandān oldılar 

 

5011 Ķande ki yanmış cigervār fürķate 

 Anları ey Ĥaķ ki irgelür vuślata 

 

5012 Her ne yirde dertlü vü ĥasretlü var 

 Maķśūda irgör eyā Perverdigār 

 

 [203a] 

5013 Yā İlāhį bu Hıżır Şeyyād’ı sen 

 Maķśūda irgörivir izülmüşin 

  

5014 Dilegi oldur günāhı çoķ ķatı 

 Fażluñ umar senden ister ĥimmeti 

 

5015 Eksügine fażlı idüp baķmasın 

 Ŧamu odına anı yaķmayasın 

 

5016 Uçmaġ ile viresin dįdāruñı 

 Göziyle baķup göre rūħsāruñı 

 

5017 Yine söze başlayup sāz idelüm 

 Ķıśśa sözinden ser-aġāz idelüm 

 

5018 MaǾnį cevherler ki ki özden gelür 

 Āşikāre olup ol sözden gelür 
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5019 Ulular maķśūda sözden irdiler 

 Ne ķaşu ne yüzi gözden irdiler 

 

5020 Sözdür ol cevher kelāmullāhdur  

 Her ki emrini ŧutar agāhdur 

 

5021 Dünyānuñ varlıġı olur tārumār 

 Sözüñ ögüdi dutar cānda ķarār 

 

5022 Söziyle buldı bulanlar Tengri’yi 

 Bulmadı münker olanlar Tengri’yi 

 

5023 Tengri peyġāmberi vardur cihān 

 Söz viripdi bulara MüsteǾān  

 

5024 Sözden eger yig olaydı nesne var 

 Muśŧafa’ya geleydi āşikār 

 

5025 Her kişi ki söz işidür şād olur 

 MaǾnį anuñ cānına bünyā olur  

 

 [203b] 

5026 Söz delim YaǾķūb u Yūsuf irdiler 

 Şehir baĥçesi gülini dirdiler 

 

5027 Şehre döndiler bular andan hemān 

 Leşkeri bį-ĥadd ile ħalķ-ı cihān 

 

5028 Şādlıġ ile giderler ĥāś u Ǿām 

 YaǾķūb’ı araya aldılar tamām 

 

5029 İster idi ki ideler ħalķ nažar 

 YaǾķūb’uñ yüzin görelerdi meger 
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5030 Göremezler idi YaǾķūb’u ayān 

 Eyle çoġ idi ħalāyıķ ol zamān 

 

5031 Ķudretiyle āşikār itdi Çalab 

 Ulu kiçi baķdı gördi anı heb 

 

5032 Her ne deñlü var ise sancaķ Ǿālem 

 Bir uġurdan boyı alçaķ oldı hem 

 

5033 Ķamudan YaǾķūb olur ķaddi yüce 

 Ĥaś u Ǿām anı görür uçdan uca 

 

5034 TaǾžįm ile girdiler şehre meger 

 Gördiler şehri bezenmiş ser-be-ser 

 

5035 Buyurur ķardaşlarını yir yirin 

 Bir sarāya ķondururlar her birin 

 

5036 Ehl-i ķavmi her ne kim var irdiler 

 Her birine ķonmaġa yir virdiler 

 

5037 Atasını Yūsuf alur ol zamān  

 Ķondurur ol ķendü ķaśrına hemān 

 

5038 Bile ķardaşları vü her ehli var 

 Şādūmānü ķayġusuz ol nāmüdār 

 

 [204a] 

5039 Yūsuf’uñ anası ķız ķardaşı hem 

 YaǾķūb’uñ ħatunuydı muĥterem 

 

5040 Kendü ķaśrına getürdi anları 

 Ķondılar ħoş şādı ħürrem cānları 
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5041 Atasınuñ göñlini śordı Ǿažįm 

 Ħalasını nevħat itdi hem delįm 

 

5042 Śordı hem ķardaşları göñlin tamām 

 Her ki vardur anlaruñla ĥāś u Ǿām 

 

5043 Ulu kiçi Yūsuf’ı hep bildiler 

 Tengri dergāhına secde ķıldılar  

 

5044 Aldı fürķat bunlara virdi viśāl 

 Baķdı gördi birbirisinden cemāl 

 

5045 Hem bular Yūsuf’a iǾzāz itdiler 

 ǾÖźr ü luŧfıyla ser-āġāz itdiler 

 

5046 Kim şükr gördük yüzüñi ölmedin 

 ǾÖmrümüz irüp fenāsın bulmadın 

 

5047 Ol daħi nevħatı ķıldı ŧoyladı 

 Yūsuf ol ķardaşlarına söyledi 

 

5048 Eydür ol düşüm budur gördüm hemān 

 Siz yalandur dir idüñüz ol zamān 

 

5049 Ay gün on bir daħi yılduz baña 

 Secde ķılmışlar idi düpdüz baña 

 

5050 Bu sözi didi Yūsuf çün gördiler 

 Yüzlerini yine yire urdılar 

 

5051 Didiler bu işde biz itdük ħaŧā 

 Sen bize dirler keremden it Ǿaŧā 
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 [204b] 

5052 Yūsuf anlaruñ suçun baġışladı 

 Ne dile geldi ne ĥod śaġışladı 

 

5053 Her birisi oldı güldi şādumān 

 İrdi ħon-silārı yine ol zaman 

 

5054 Yüz sini ķorlar śaġa altun idi 

 Aña lāyıķ işleri ħoş ħon idi 

 

5055 Yüz gümiş sini śola ķorlar tamām 

 Aña göre içlerindeki ŧaǾām 

  

5056 Yidiler niǾmet götürdiler tamām 

 Şükr ķılup otururlar ol maķām 

 

5057 Gitdi ol gün irte oldı śubĥ u dem 

 Ħalķı görmege gelür YaǾķūb’u hem 

 

5058 Kim anı görüp görürse bir nažar 

 Saçu ķılurlar idi çoķ sįm ü zer 

 

5059 Göregelür YaǾķūb’u Reyyān-ı Şāh 

 Tā ki göñli ħoş ola ol dįn-penāh 

 

5060 Girdi ol dem çün içerü şehr-i yār 

 Gördi YaǾķūb anı ŧurdı nāmüdār 

 

5061 Şāh-ı Reyyān çün nažar ķıldı aña 

 Vālihi ħayrān olup ķaldı ŧaña 

 

5062 Taħta ikrām eylediler geçmedi 

 Salŧanatdan anda bir söz açmadı 



568 

 

5063 YaǾķūb’a ayıtdı ki ey dįn eri 

 İşbu oġlanlar senüñ midür varı 

 

5064 Didi ki oġlanlarum durur vü aña 

 Ulu kiçi alķış iderler saña 

 

 [205a] 

5065 Şükr ķıldı didi Şāh-ı ricāl 

 Yūśuf ile ki siz olduñuz rimāl 

 

5066 Ben daħi rāžįyam andan nįk-nām 

 Ĥükm ile memleket ŧutdı nižām 

 

5067 YaǾķūb anı Tengrii’den bil dir saña 

 Tengri kimdür dir śorar Reyyān aña 

 

5068 YaǾķūb eydür Tengri oldur bir ü bār 

 Ol yaratdı Ǿālem içre ne ki var 

 

5069 Emr ile oldı göñüller dįn bütün 

 Ol viripdür yire śu üzre sükūn 

 

5070 Ayı güni yerden oldur ĥakem 

 Yaradur ķudret-i Ǿademden Ādem 

 

5071 Ĥükmü anuñ ķamuya irişmiş durur 

 Baña peyġāmberliķ ol virmiş durur 

 

5072 Bir nažar ķıldı Şah’a ol pāk-ı cān 

 Gitdi küfri yaķįn oldı įmān 

 

5073 Şāh işidüp sözleri fikrin ķılur 

 Anı peyġāmber durur girçek bilür 
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5074 Gördüm oġlundan kerāmet didi çoķ 

 Bu daħi peyġāmber olur şekki yoķ 

 

5075 Küfrini sürdi ve din ķıldı ķabūl 

 YaǾķūb öñünde įmān getürdi ol 

 

5076 Ķıldı Allāh luŧfı Reyyān’a yārı 

 Düşe görüp oldı küfürden arı 

 

5077 Çün įmān leźźetiyle Şāh buldı dād 

 Baķduġınca bunlara olurdı şād 

 

 [205b] 

5078 Ķıldı anlar ol arada şād u ħoş 

 Yimegi ki içmegi Ǿıyş ile nūş 

 

5079 Birbirin Yūsuf YaǾķūb buldılar 

 Sürdiler ķayġuyı vü şād oldılar 

 

5080 Hem daħi ķardaşları irdi tamām 

 Birbiriyle vaśl olurlar ve’s-selām 

 

Ħikāyet Der-Įn Ez-Zelįħā-yı Nigār Ez-Derd-i Yūsuf 

5081 İmdi ķanı ol Zelįħā dilisitān 

 Bundan öñden vaśfını ķılduķ beyān 

 

5082 Hem anuñ daħi diyelüm vaśfını 

 Ki ķulaķ ur añla sözüñ aślını 

 

5083 Gör aña daħi nice olur murād 

 Yūsuf ile vaśl olur ol ħūb-nihād 

 

5084 Çoķ diledi begler anı varmadı 
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 Birisine ol muĥabbet ķarmadı 

 

5085 Nice varsun Yūsuf’ı görmiş idi 

 Bunca devrān Ǿışķını sürmişdi 

 

5086 Çünki bir yire göñül baġlu ola 

 Cānı Ǿışķ odına ŧaġlu ola 

 

5087 N’ite ayruķ yire ol vire göñül 

 ǾIşķı yolında revā olur mı ol 

 

5088 ǾĀşıķuñ maǾşuķ ile ķıla dirligi var 

 Cān içinde mehriyle birligi var 

 

5089 Dost bir ve Ǿışķı bir ve ķable bir 

 MaǾrifet ehli erenler eyle dir 

 

 [206a]  

Ez-Įn Cānib-i Pįrden Āmeden Bū Āmeden Yūsuf Ez-Ħaber Ĥikāyet-i Ū 

5090 Ol zamānda ki Zelįħā zār idi 

 Yūsuf’uñ Ǿışķıyla yanar idi 

 

5091 Yūsuf anuñ mehrine dil virmedi 

 Zelįħā vaślına anuñ irmedi 

 

5092 Ĥabse bıraķdı anı ol dilistān 

 Nice olduġını işitdük beyān 

 

5093 Śonra Yūsuf çıķıcaķ źindāndan 

 Kim kişi gelmişdi Reyyān’dan 

 

5094 Varmadı Yūsuf Şāh bilsün diyü 

 Suçumı fikri nedür bilsün diyü 
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5095 Şāh öñine ki Zelįħā irdiler 

 Yidi Ǿavrat ki ŧanuķluķ virdiler 

 

5096 Zelįħā çün Ǿışķ ile olmuşdı zār 

 Kendü ĥālin ķıldı Şah’a āşikār 

 

5097 Çün ǾAzįz işitdi anuñ sözini 

 Ġayret ile uyandurdı kendü özini 

 

5098 Virmişdi ol Zelįħā’ya ŧalāķ 

 Eydivirdüñ vaśfını ŧutduñ falaķ 

 

5099 Çün ǾAzįz-i Mıśır terk itdi anı 

 Yūsuf’uñ Ǿışķıyla ŧolmuşdı cānı 

 

5100 Mihrini her dü cihāndan götürür 

 Yūsuf’uñ Ǿışķına varur oturur 

 

5101 Her ki Yūsuf’dan aña virse ħaber 

 Bir kez ol añdı diyü seni eger 

 

 [206b] 

5102 Anca niǾmet virür idi ol nigār 

 Kimesne ķılmaz idi anı şümār 

 

5103 Bunca yıllar böyle sürdi bu ĥāli 

 Anca Yūsuf Ǿışķına virdi mālı 

 

5104 Ķalmadı hergiz anuñ zād u direm 

 Gitdi ĥüsni gör ki daħi varı hem 

 

5105 Aġlamaķdan görmez olmuşdur gözi 

 Bili bükülüp śaġır olup özi 
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5106 ǾÖmri ĥüsni mālı ve ĥāli gider 

 Ķandeyse ħalķ anı destān ider 

 

5107 Yūsuf’uñ Ǿışķına böyle itdi dir 

 Varlıġı anuñ yolına gitdi dir 

 

5108 Vasla daħi irmedi vü oldı zār 

 Gitdi varlıġı faķįr oldı nigār 

 

5109 Baġrı yanar vü döker ķan gözleri 

 Yūsuf idi dilde dāǿįm sözleri 

 

5110 Dir idi ki ey Yūsuf-ı baħtüvār 

 Ķılmaduñ benden yaña bir kez nažar 

 

5111 Ħūbluġum bį-ĥadd idi ĥüsn ü cemāl 

 Baña bir kez olmadı senden viśāl 

 

5112 Ol muĥāl ola şimdi Ǿažįm 

 Ola mehri Yūsuf’uñ baña nedįm 

 

5113 Kime idem derdümi dermān ide 

 Kim cānumdan hicr ü ķayġusı gide 

 

5114 Derd elinden olmışam üşde tebāh 

 Ola mı dermān aña ey pādişāh 

 

 [207a] 

5115 Tāç u taħtı salŧanat virdüm Nįl’e 

 Yūsuf’uñ Ǿışķını nūş itdüm dile 

 

5116 Ata ana terk ķıldum varımı 

 ǾIşķına virdüm anuñ iķrārumı 
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5117 Anuñ ile daħi olmadı murād 

 Varluḳumla ĥüsnüm oldı cümle yād 

 

5118 Ben ġarįbe olmaya mı dir viśāl 

 Yā firāķından irişe mi źevāl 

 

5119 Cümle ĥālüm oldı il içinde fāş 

 Gözlerüm giryān u baġrım oldı baş 

 

5120 Kendü ĥāline münāsüb şiǾri bir 

 Eydür aġlar ider dāǿįm nefįr 

 

ŞiǾr-i Goften Zelįħā Ez-Ĥasret-i Yūsuf 

(Fâ’ilâtün fâ’ilatün fâ’ilâtün fâ’ilün) 

 ǾĀşıķ olan kişide ki nice nām u Ǿār ola 

 ǾĀşıķ olana gerek ki irte gice zār ola 

 

 Görmeye ķıla ki miĥnet dāǿįm ola yoldaş 

 MaǾşūķından dūr yaşa ki anuñla yār ola 

 

 Ger yārı cevr ķıla yüz döndere aña Ǿāşıķ 

 Maĥbūb añıcaķ adın dilde anuñ ki Ǿār ola 

 

 MaǾşūķa söz Ǿışķuñ gülistānı olursa 

 İllā diler ki yüzi yārıñla gülǾiźār ola  

 

 Bir benüm bigi firāk odına düşse ŧañ mıdur 

 Bir cevr idici ki ancılayın bir yāru var ola 

 

 [207b] 

 Buncılayın kişi ki cihānda virmeye nişān 

 Bir anuñ bigi vefāsuza dil vire zār u dār ola 
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5121 Böyle eydürdi Zelįħā zār idi 

 Bir bucaķda dāǿįm aġlar idi 

 

5122 On sekiz yıl ĥasret ile dün ü gün 

 Olmışıdı Ǿışķı derd ile cünūn 

 

5123 Gicelerde yine ol dil-ber meger 

 Aġlayu gözden döker ĥūn-ı ciger 

 

5124 Yūsuf’uñ derdiyle ol dil-rübā 

 Yāķūtı ķılmışdı kehrübā 

 

5125 Altuna dönmişdi mercānı śan 

 Terk ķılmışdı cism-i cānı śan 

 

5126 Göñli vālih idi cānı ķayġulu 

 Ķılmışdı Ǿışķ aña şöyle ġulū 

 

5127 Ķanı ol ki server-i ħūbān idi 

 ǾĀlemüñ maĥbūblarına cān idi 

 

5128 Eydür idi yā İlāhi’l-Ǿālemįn 

 İşbu derdüñ dilerem senden emįn 

 

5129 Ŧāķatüm ŧāķ oldı fermān ķalmadı 

 Cānuma cismümde amān ķalmadı 

 

5130 Göñlüm avāre ġarįbem ķanı yār 

 Olmuşam üşde Ǿācüz ü ħūr u zār 

 

5131 Ne belālu Yūsuf idi bu Ǿaceb 

 Beni Ǿışķına esįr itdi Çalab 
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5132 Yā bu derdüm gibi aña ĥāl vir 

 Yā benüm göñlümi andan alıvir 

 

 [208a] 

5133 Yoĥsa cānum al ki ŧoydum ez-cihān  

 Nice aķa gözlerüm yaş ile ķan 

 

5134 Zārılıġını melāǿįk aldılar 

 Anı Allāh ĥażretine vardılar  

 

5135 Didiler ki ey ġanį Perverdigār 

 Aġlayu ķılur Zelįħā āh u zār 

 

5136 Ĥażretüñe yalvaruben zār ider 

 Dāǿįmā dilde aduñ tekrār ider 

 

5137 Ķaldı bį-çāre aña eyle midād 

 Senden umar ol dilegin yā Eĥad 

 

5138 Ĥaķ TeǾālā dāǿįm ü Rabbānį Ĥaķ 

 Ey melāǿįkler didi egleñ sebaķ 

 

5139 Vaśl-ı bį-hicrān ele girmiş degil 

 Bį-mehāba cān ele girmiş degil 

 

5140 Çün irürdi derdi ol peyānına 

 Biz irürdük dir anı dermānına 

 

5141 Biz eźelden ķılmış idüķ zār ola 

 Anı śonra Yūśuf ile yār ola 

 

5142 İrdi hicrān ucına oldı viśāl 

 Biribirine ķılduķ anları ħelāl 
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5143 Gör nice virdi aña Allāh murād 

 Nicesi olur Zelįħā göñli şād 

 

5144 Ey ǾAzįz ir Ǿāşıķsañ śıdķ ile 

 Cānunı vir bilişi gör Ǿışķ ile 

 

5145 Ola ki aħter güder ola saña  

 İresin ola ki göñül diler aña 

 

 [208b] 

Ez-Įn Cānib-i Hikāyet-i Yūsuf  Her Ki Hüfte Dü Bār Seyrān-Gerder 

5146 İşid imdi Yūsuf aĥvālinde sāz 

 İdelüm gör ne ķılur ol ser-firāz 

 

5147 İki kez bir haftada binür gider 

 Ķūllarıyla ol güzįn seyrān ider 

 

5148 Yine bir gün ŧañlacaķ ol nįk ü nām 

 Begleriyle bindi seyrāna tamām 

 

5149 Uġrayu anda irişdi nāmüdār  

 Kim Zelįħā anda ķılmışdı ķarār 

 

5150 Anuñla var idi hem bir ķarı 

 Olmuş ıdi bile bir yirde yārı 

 

5151 Ol Zelįħā’ya didi ey dįn-penāh 

 Uş Yūsuf geldi geçer dir yā sipāh  

 

5152 Zelįħā eydür ķarıya luŧf it 

 Al beni dir ol yoluñ üstine git 

 

5153 Kim gelüp Yūsuf geçer iken revān 
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 Āh ideyüm derd ile bir nagehān 

 

5154 İşidüp sözümi ola ki bile 

 Özi göynüp derdüme dermān ķıla 

 

5155 Gözlerinüñ nūrı yoķ görmez yüzi 

 Ki żaǾįf olmışdı dirmez didi 

 

5156 Ol ķarı anuñ elin alur yider 

 Yūsuf’uñ ol geldügi yola gider 

 

5157 Çıķdı bir yüksek yire ķıldı ķarār 

 Çünki Yūsuf anda geldi nāmüdār 

 

 [209a] 

5158 Derd ile andan Zelįħā açdı dil 

 Çaġırur dir yā Azįz-i Mıśr bil  

 

5159 İşidüp sözüm baña ķıl bir nažar 

 ǾIşķuñ idüpdür beni zįr ü zeber 

 

5160 Ben ġarįbe bir nažar eyle bugün 

 Gör beni Ǿışķuñ nice ķıldı źebūn 

 

5161 Ne ola bir kez nažar ķılsañ baña 

 Cānumı ķurbān ideyüm ben saña 

 

5162 Bir daħi böyle çaġırdı ol nigār 

 Kim ey bį-ġayb ġanį Perverdigār 

 

5163 Senüñ işüñdür ķūlı şāh eylemek 

 Şāhı ḳūl idüp işin āh eylemek 
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5164 Her ne işi kim sen idersin cümle öz 

 Zehresi yoķ saña kimse ide söz 

 

5165 Bil Zelįħā zārılıġını alur 

 Tengri fermān ile Yūsuf’a gelür 

 

5166 Yūsuf eydür çaġıran kimdür görüñ 

 Ne diler benden didi anı śoruñ 

 

5167 Didiler ki Yūsuf’a ey şehr-i yār 

 Bir ġarįbdür dirler aġlar ħūrı zār 

 

5168 Yūsuf işitdi vü cūş itdi cānı 

 İlerü yüridi vü gördi anı 

 

5169 Atı başın çekdi çaġırdı aña 

 Sen kim olursın didi bildür baña  

 

5170 Yūsuf’a ayıtdı ki gel bil beni 

 Aġurunca altuna aldum seni 

 

 [209b] 

5171 Cevheri müşkü delįm ķıymetlü ŧaş 

 Aġuruñca virmişem ben baġrı baş 

 

5172 Bunca ķıymetlü virüp aldum śatun 

 Uş beni Ǿışķuñ senüñ ķıldı cünūn 

 

5173 Men van[?] ki hicrüñ od ile tamām 

 On sekiz yıl zārı ķıldum śubĥ u şām 

 

5174 Bildi Yūsuf ki Zelįħā var idi 

 ǾIşķı zencįrine giriftār idi 
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5175 Ĥüsni görki gidüp olmışdı pįr 

 Gözi görmez olmuş eylerdi nefįr  

 

5176 Çün Zelįħā Yūsuf’a söyler sözin 

 Düşdi yire yavu ķıldı kendüzin 

 

5177 Yüzine śu sebdiler anuñ revān 

 Yine Ǿaķlı başına geldi hemān 

 

5178 Yūsuf ‘a eydür n’ite oldı Ǿaceb  

 ǾĀşıķuñ eyledügi bir kez ŧaleb 

 

5179 Bunca yıldur derdüñle aġlaram 

 Āh iderem yüregümi ŧaġlaram 

 

5180 On sekiz yıldur tamām zār eyledüm 

 Dilde dāǿįm seni tekrār eyledüm 

 

5181 Hicr elinden bį-viśāl veya taǾab 

 Yüzüñi görmege bulmadum sebeb 

 

5182 N’ite oldı dir Ǿaceb yād eyledüñ 

 Ķatuma geldüñ beni şād eyledüñ 

 

5183 Niçe bir vaśluña fürķat set ola 

 Fikr ü endįşelerüm bį-ĥad ola 

 

 [210a] 

5184 Vaķti oldı vara hicrāndur kenār 

 Tā baña ola müyesser dir viśāl60 

 

 
60 Bu beyitte redifler farklılaşmıştır. 
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5185 Śordı Yūsuf ne diler göñlün aña 

 Dile anı dir virem anı saña 

 

5186 Zelįħā eydür śorarsın çün beni 

 Dilerem dir dünyāda ancaķ seni 

 

5187 Yūsuf eydür ķanı māluñ ŧavaruñ 

 Naķd-i cinsüñ eldeki cümle varuñ 

 

5188 Ķadd ü ķāmetüñ ve ĥüsnüñ ve gözüñ 

 Cümlesi gitmiş hemįn ķalmış sözüñ 

 

5189 Zelįħā eydür senüñ Ǿışķuñ ķamu 

 Yaġmaladı varumı ey nįk-ħū 

 

5190 Yūsuf eydür ķanı Ǿışķuñ ey nigār 

 ǾArż ķıl anı görelüm aşikār 

 

5191 Cān içindedür didi Ǿışķuñ hemįn 

 Örügübdür şöyle kim naķşı ne gįn 

 

İşāre Goften Müfessirān Įn Kelām 

5192 Nite ki müǿmįnlere ola hemįn 

 Uluca kez ki ola menzįlsin 

 

5193 Çün śora Münkir ve Nekir aña ĥāl 

 Ol diye cemǾ eyledüñ ķanı māl 

 

5194 Eyde mįrāŝ-ħūrlar aldı anı 

 Yine eyde ki sarāylaruñ ķanı 

 

5195 Eyde vāriŝler anı aldı hemįn 

 Ben dütā ķaldum bunüva vü [?] ħazįn 
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 [210b] 

5196 Ķanı Tengri Ǿışķı diyeler ey yār 

 Cānum içinde diye ķalmış ķarār 

 

5197 Tengri Ǿışķıyla bulur kimse ĥayāt 

 Dünyānuñ varlıġına yoķdur ŝebāt 

 

5198 Yūsuf ayıtdı Zelįħā’ya nigār 

 Dile benden ne dilegüñ didi var 

 

5199 Senden üç nesne dilerem dir emįr 

 Ger añı luŧf eylerseñ baña vir 

 

5200 Biri ĥüsnüm dilerem ikinci māl 

 Hem üçünci seni ey śāĥib-cemāl 

 

5201 Kim ħelāl idinesin server beni 

 Dāǿįmā bulam ķatumda dir seni 

 

5202 Çünki Yūsuf eyle işitdi sözin 

 At başın çevürdi gide ol güzįn 

 

5203 Geldi Cebrāǿįl hemān laĥža aña 

 Ĥaķ TeǾālā emr ķıldı dir saña 

 

5204 Śormaya kişi didi śayruya hiç  

 Ne diler göñlüñ diyü ben ir ü geç  

 

5205 Çün śoralum ne diler ise vire 

 Ol daħi Ĥaķ’dan murādına ire 

 

5206 Gitdi Cebrāǿįl anı idüp hemān 

 Pes Zelįħā’ya Yūsuf ol kāmūrān 
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5207 Didi ki bu ĥāliyle ey ķande-leb 

 ǾIşķımı cānuñda saķladuñ Ǿaceb 

 

5208 Zelįħā ayıtdı ey server aña 

 Śunıvir ķamçuñ ucını baña 

 

 [211a] 

5209 Göresin Ǿışķ ile ne cān oynaram 

 Varlıġumı cümle yeksān oynaram 

 

5210 Śunıvirdi ucını ol dįn-penāh 

 Aldı ŧutdı Zelįħā itdi bir āh 

 

5211 Bir pare od çıķar aġzından meger 

 Dutdı ol ķamçıyı yandı ser-be-ser 

 

5212 Ŧañladı Yūsuf anı ol nāmudār 

 Ol Zelįħā’ya ayıtdı ki nigār 

 

5213 ǾIşķuñ odun güçlü gördüm didi ben 

 İllā suçlısın yoluñda didi sen 

 

5214 Ol mı suçum didi Ǿışķuñ gizledüm 

 Dāǿįmā anuñ ŧarįķın izledüm 

 

5215 ǾIşķuñ odı cismümi eyledi hiç 

 Bunca ŧoġru śanularum oldı pįç 

 

5216 Her ķara donlar ķara baĥtum hemān 

 Aġlar idüm gözlerümden döke ķan 

 

5217 Her seĥer āh idicek ey nįk ü nām 

 Yanar odundan anuñ ŧaġlar tamām 
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5218 İşbu resmiyle geçüp leyl ü nehār 

 ǾIşķuña śabr eylerem ey nāmudār 

 

5219 Uş budur suçum benüm ey cān u men 

 Başuma neye ķaķarsın ey sen 

 

5220 Özi göyner Yūsuf’uñ yavlaķ aña 

 Viripdi anı sarāyından yaña 

 

5221 Ħoş ŧutuñ diyü ısmarladı anı 

 Ķayġu sürüp şādumān olsun cānı 

 

 [211b] 

5222 Ĥüsni gidüp olmış idi ki ķarı 

 İletüben ĥammāma yudılar anı  

 

5223 Dürlü dįbā aña ŧon geydürdiler 

 Yūsuf emr itmişdi geydürdiler 

 

5224 Gözine gelmez idi Ǿālem ħāli 

 Aġlamaķdan žaǾįf idi anuñ ĥāli 

 

5225 Ħalvetinde bir gün ol Yūsuf emįn 

 Yāluñuz oturmış idi pāk-ı dįn 

 

5226 İki rekǾāt ķıldı namāzı güzįn 

 Allāh’uñ ĥażretine ŧutdı yüzin 

 

5227 Didi İlāhį saña maǾlūm bu ĥāl 

 Kim Zelįħā’dan gidüp durur mecāl 

 

5228 ǾIşķumı sen aña hem-rāh eyledüñ 

 Dāǿįm işin derd ile āh eyledüñ 
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5229 İrdi anuñ āĥ u zārına felek 

 Sen buyur ki aña virem dilek 

 

5230 Ol anı ister ki idinem ħelāl 

 Kim gide göñlinüñ içinde melāl 

 

5231 Buyruġuñ dutup eve getürdüm uş 

 Olmayupdur illā daħi göñli ħoş 

 

5232 İrte gice zār u efġān diler 

 Dāǿįm aġlar derdine dermān diler  

 

5233 Maķśūdı oldur benümle vaśl ola 

 İrişe diler ki Ǿışķı aśl ola 

 

5234 Gözi görmez kendü olmuşdır ķarı 

 Kim meger senden ola aña yārı 

 

 [212a] 

5235 Ancılayın ķıldı çün Yūsuf niyāz 

 Cebrāǿįl’e emr ķıldı Kār u Sāz 

 

5236 Var Yūsuf’a di duǾā ķılsuñ hemān 

 Ķıla śunǾum Zelįħā’yı nev-cüvān 

 

5237 Böyle bildi çünki Allah’dan sebaķ 

 Geldi Yūsuf’uñ ķatına peyk-i Ĥaķ 

 

5238 Ne ki emr itdiyse Perverdigār 

 Cebrāǿįl didi Yūśuf’a ne ki var 

 

5239 Ne ki Tañrı buyurupdur Ǿarž ider 

 Yine Cebrāǿįl maķāmına gider 



585 

 

5240  Zelįħā ķatına Yūsuf geldi hem 

 Ĥaķ TeǾālā dir saña ķıldı kerem 

 

5241 Ĥācetüñ olur ķātında dir ķabūl 

 İmdi nedür dir dilegüñ iste bul 

 

5242 Zelįħā eydür dilegüm ol hemān 

 Bayaġılayın olam dir nev-cüvān 

 

5243 Belki öñdünden dilerem ħūb olam 

 Senüñle cān ile maĥbūb olam 

 

5244 El götürüp Yūsuf eydürdi yine 

 Evvel ü āħir saña yoķdur fenā 

 

5245 Sen yaratduñ Ǿālemüñ ħalķın gözin 

 Her biri ĥażretüñe dutar yüzin 

 

5246 Çün eźel Ǿilminde bu iş var imiş 

 Ol Zelįħā benümle yār imiş 

 

5247 Kim ola ki bilmedi luŧfın senüñ 

 Ĥācetini sen revā eyle anuñ 

 

[212b] 

5248 Bu niyāzı ķıldı çün oldı revā 

 Zelįħā’nuñ irdi derdine devā 

 

5249 Ĥüsni ħūb oldı cemāli ber-kemāl 

 Alnı ay ve ķara ķaşları hilāl 

 

5250 Ĥāli kim aña Yūsuf ķıldı nažar 

 ǾĀşıķ oldı aña cānıyla meger 
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5251 Yūsuf ayıtdı aña ey gül-Ǿiźār 

 Ĥamdulillāh luŧf idüp Perverdigār 

 

5252 Ĥüsnüñi girü baġışladı saña 

 Her ki yüzüñi görür ķalur ŧaña 

 

5253 Çün yine görür Zelįħa’nuñ yüzin 

 Aya dönmiş şükür ķılur ol güzįn 

 

5254 İrdi YaǾķūb’a daħi hem bir ħaber 

 Kim Yūsuf ol arı dinlü muǾteber 

 

5255 Ol Zelįħā’ya duǾa ķılmış hemān 

 Ķarı iken yine olmış nev-cüvān 

 

5256 İşidür çünki YaǾķūb anı bilür 

 Yüz uruben Allāh’a şükür ķılur 

 

5257 Hem Mālik Reyyān’a didiler anı 

 Şükr ķılur şādumān olur cānı 

 

5258 Mıśr ħalķı bildiler añladılar 

 Vālih olup her biri ŧañladılar 

 

5259 YaǾķūb’a geldi Şāh-ı Reyyān güzįn 

 Ħoş selām idüp yire vürdı yüzin 

 

5260 Didi ki ey Allah’uñ peyġāmberi 

 Raĥmet irdüñ bize ey dįn server 

 

 [213a] 

5261 Yūsuf ile ol Zelįħā ĥālini 

 Söyledi bildürdi ķįl ü ķālini 
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5262 Birbiriyle bular ne ķıldılar 

 Didi Şāh ķavm-i YaǾķub’uñ bildiler 

 

5263 Nice olduġın ĥikāyet söyledi 

 Yine dir Allah Ǿināyet eyledi 

 

5264 Kim Zelįħā yine oldı ħūb-cemāl 

 Yūsuf’a olmaķ revā cift ħelāl 

 

5265 İşidir YaǾķūb anı çün dįn-penāh 

 Eyle olsun dir aña ey pādişāh 

 

5266 İşidirler Mıśr ħalķı vü şehri 

 Ulu kiçi her ne kim anda varı 

  

5267 Nev-cüvān olmuş Zelįħā dir yine 

 Yūsuf’a iķrār ider girür dine 

 

5268 Yüzün urup dilemiş Yūsuf Ħaķķ’a  

 Virmiş aña ĥüsn-i ħūb hem liķā 

 

5269 Çün bu sözi ulu kiçi bildiler 

 Tañrı birligine iķrār ķıldılar 

 

5270 Ulu vü kiçi dirildiler hemān 

 YaǾķūb öñüñde getürdiler imān 

 

Rivāyet-i Dįger Gūyed Müfessirān 

5271 Bir rivāyetden daħi diñle maķāl 

 Kim nice oldı Zelįħā ħūb-cemāl 

 

5272 Bir daħi ķul ola ki YaǾķūb ol zamān 

 Mıśr’a ki geldi ķavmiyle bākį cān 



588 

 

 [213b] 

5273 Yūsuf işitdi vü oldı şād u ķām 

 Bezediler şehri buyurdı tamām 

 

5274 Atası gelür beşāret itdiler 

 Yūsuf’uñ cümlesi ķarşı gitdiler 

 

5275 Zelįħā daħi ħaber andan alur 

 YaǾķūb ol Yūsuf atası ki gelür 

 

5276 Yūsuf’ı YaǾķūb irişdiler bile 

 Ol aracuġa beşāretler ķıla 

 

5277 Yā Yūsuf eydüp Zelįħā ķıldı sāz 

 Baķ āħir bir baña dir ey ser-firāz 

 

5278 Ol Yūsuf işitmedi anuñ sözin 

 İlerü sürdi atını ol güzįn 

 

5279 Ĥaķ buyurdı Cebrāǿįl ol dem gelür 

 Yūsuf’uñ atı licāmını alur 

 

5280 Allāh emri böyle emr oldı saña 

 Varasın gerek Zelįħā’dan yaña 

 

5281 Allah emr eyledi dir olsa gerek  

 Ol daħi maķśūdını bulsa gerek 

 

5282 Ķıldı Allāh buyruġın Yūsuf ķabūl 

 Sürdi Zelįħā ķatına vardı ol 

 

5283 Anda söyleşür anuñla ħūb-cemāl 

 İşidüben ulu kiçi bildi ħāl 
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5284 YaǾķūb’a eydür Zelįħā dįn eri 

 Ĥaķ TeǾālā’nuñ güzün peyġāmberi 

 

5285 Vaślı bulduñ Yūśuf ile dir bile 

 Beni daħi luŧf ķıl Ħaķk’dan dile 

 

 [214a] 

5286 Nev-cüvān olam yine dir ol nigār 

 Yūśuf ile olaven dir çift yār 

 

5287 Sizi iken Ĥaķ TeǾālā ķıldı şād 

 Ben daħi n’ola didi bulsam murād 

 

5288 İşidüp ŧoldı YaǾķūb’uñ yaş gözi 

 El götürüp ĥażrete dutdı yüzi 

 

5289 Ĥaķ TeǾālā Ĥażretinden dile 

 Yine anı ĥüsn-i zįbā ķıladı 

 

5290 Tengri taķdįrinde çünki var idi 

 Fažlı Ǿavni anuñ ile yār idi 

 

5291 Virdi yigitlik aña Perverdigār 

 Yüzini gören olur ħayrān u zār 

 

5292 Çünki Yūsuf anı gördi şād olur 

 Atasıyla daħi hem vaślat bulur 

 

5293 Ol iki ĥāle Yūsuf dil-şād ider 

 Mıśır ħalķını ķamu azād ider 

 

5294 Çün Zelįħā yüzini Yūśuf görür 

 Cān ile Ǿāşıķ olup āh urur 
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5295 Eyle Ǿaşıķ ol didi Yūsuf aña 

 Tā gelüp andan ire şehirden yaña 

 

5296 Aña yitmiş kez Yūśuf dil biledi 

 Zelįħā yüzini görmek diledi 

 

5297 Şehre geldiler dökeli göñli şād 

 Virmişdi anlara Allāh murād 

 

5298 Çünki ol ķayġu yüküni biçdiler 

 Bir iki üç gün yidiler içdiler  

  

 [214b] 

ǾArūs-ı Kerden Yūsuf Bi-Emrillāh Sutden Zelįħā Çift Suden[?] Her Rū 

5299 Ħalvetinde Yūsuf ol cān u cihān 

 Otururdı Cebrāǿįl irdi revān 

 

5300 Didi ki Allāh saña dād eyledi 

 Ķayġu aldı göñlüñi şād eyledi 

 

5301 Hem bilesin ki Zelįħā’yı Çalab 

 Saña virdi vaślını eyle ŧaleb 

 

5302 Ben digil oldum didi Allāh saña 

 Ŧanuķ oldılar melāǿįkler aña 

 

5303 Aña bin itdi anı Rabbü’l-Celįl  

 Saña ey śāĥib-nübüvvet belü bil 

 

5304 Fažlını gör nice ķıldı Girdigār 

 Her feleklerde melāǿįkler ki var 

 

5305 Her biri düvk ü beşāretler ķılur  
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 Dürlü Ǿıyş ile şeŧāretler ķılur 

 

5306 Sekiz uçmaġı daħi Rıđvānįler  

 Bir uġurdan bize diler anlar 

 

5307 Hep ferişteler bezendiler tamām 

 Vaśluña senüñ olurlar şād u kām 

 

5308 Her biri olmış ki var şād oldılar 

 Sürdiler ķayġuyı āźād oldılar 

 

5309 Kim Zelįħā’yı alur Yūśuf bugün 

 Źevķ ile her biri iderler dügün 

 

5310 Gitdi Cebrāǿįl ol oldı şādumān 

 Yūsuf’uñ ķalmadı göñlinde gümān 

 

 [215a] 

5312 Yūsuf eyledi dügüne hem yaraķ 

 Mıśr ķavmi anuñla ittifāķ  

 

5314 Yidi gün ayı dügün eylediler 

 Yiyüp içüp dürlü ħon eylediler 

 

5315 Ķaśr u köşk ü tāc u ħāne düzdiler 

 Adıyla bir ki nişāne düzdiler 

 

5316 Şehri gezdürüp Yūsuf’ı aldılar 

 Yüz uruben girdegine geldiler 

 

5317 Her ne kim var dürlü ayin itdiler 

 Ķıydı kābini[?] ikisine itdiler 
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5318 Girdege ķoydılar anları hele 

 ǾĀşıķı maǾşuķ virürler el ele 

 

5319 Girdi ħalvete buyurdılar meger 

 Ķaldı girdekde ol iki muǾteber 

 

5320 Zelįħā gördi Yūśuf’ı ħūb-nihād 

 Şükr idüp yüz yire urdı oldı şād 

 

5321 Çoķ şükür dir saña ey Perverdigār 

 Kim baña virdiñ Yūśuf’ı ħūb u yār 

 

5322 Yūsuf eydür yā Zelįħā imdi bil 

 Allāh’uñ birligine iķrārı ķıl 

 

5323 Çünki ben peyġāmberiyem dir Ħaķķ’uñ 

 Bizüm ile Ĥaķ yola ŧoġru baķuñ  

 

5324 Yūśuf’a eydür Zelįħā ey güzįn 

 Ĥaķ buyurur dir ŧapuñuz Ĥaķ sözin 

 

5325 Çoķ zamān oldı Ĥaķķ’a dir ŧapmışam 

 Küfr ķapusun zamāndan yaymışam 

 

 [215b] 

5326 Bilmişem dir Allāh’uñ birligini 

 Ķamular andan bulur dirligini  

 

5327 Nice ŧālibdür ki ol maŧlūbuñ 

 Girmeye dir dįnine maĥbūbuñ 

 

5328 Yine uş ķatuñda dir ey nāmudār 

 Yola geldügüm ideyüm aşikār 
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5329 Çün gidermişdi göñlinden gümān 

 Parmaġın götürdi getürdi imān 

 

5330 Yūsuf işitdi vü şād oldı cānı 

 Gördi dįne girdügin çünki anı 

 

5331 Ol iki arı vücūd u ħūb-nihād 

 Aldılar birbirinden ħoş murād 

 

5332 Yirlerinden yine ŧurı geldiler 

 Aldılar abdest śuya ŧaldılar 

 

5333 Yine yatdı ol iki cān u cihān 

 Eyle śankim gerdek olmışdı cinān 

 

5334 Ŧurdılar irte ol iki nįk-ħū 

 Śu getürdiler ve aldılar vużū 

 

5335 Hāk namāzın ķıldılar erķān ile 

 Tengri’den raĥmet umarlar cān ile 

 

5336 Geldiler begler Yūśuf’a her ki var 

 Dürr ü gevher itdiler aña niŝār 

 

5337 Her birinüñ şādumān oldı cānı 

 Aldılar ĥamāma geldiler anı 

 

5338 Yundı vü çıķdı yine ol nāmudār 

 Ol boyı servi cemāli gül-Ǿiźār 

 

 [216a] 

5339 Yine geldiler sarāya şādumān  

 Söz üküşdür şādiyle bir zamān 
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Ez-Įn Cānib Şāh-ı Reyyān Bā-Ħān DaǾvet-Kerden YaǾķūb-Rā 

5340 Şöyle eydürler bu ķıśśadan ħaber 

 Şāh-ı Reyyān ol yigāne muǾteber 

 

5341 Yola gelür çün dine raġbet ķılur 

 YaǾķūb’ı ol evine daǾvet ķılur 

 

5342 Dürlü niǾmetler döküldi yidiler 

 Allah’a şükür aña alķış didiler 

 

5343 YaǾķūb oġlanlarıyla muǾteber 

 Yūsuf anda hem bile ol baħtüvār 

 

5344 Şāh-ı Reyyān’nuñ sarāyı ki ulu 

 Otururdı begler içinde ŧolu 

 

5345 Yidi degirmen ŧaşınca ol maķām 

 Ķızıl altundan olur idi tamām 

 

5346 Her birisi beş yüzer batman durur 

 Bir arada ulu kiçi hep görür 

 

5347 Ol gün anları ki Reyyān oķıdı 

 Mıśr śāĥibi ki sulŧān oķıdı 

 

5348 YaǾķūb’uñ oġlanlarını boyladı 

 Gör bulara Şāh ki nice söyledi 

 

5349 Her biriñüz ķuvvetin gerek görem 

 Ne ķadar dirilüben ķadrin uram 

 

5350 Ķuvvetine bunlaruñ ĥadd yoġ idi 

 ŞemǾun’ı Yūsuf ilerü oķıdı  
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 [126b] 

5351 Vardı Şāh öñünde urdı başını 

 El urup ol bir degirmen ŧaşını 

 

5352 Bir eliyle götürüp atar göge 

 Ol güci ol ķuvveti ne Ǿaķl öge 

 

5353 Eliyle iner iken ŧutar atar 

 Yarusına degin ol yire batar 

 

5354 Söz üküşdür YaǾķūb’uñ oġlanları 

 Kim size şerĥ eylemişüz anları 

 

5355 Her biri bir ŧaş aluben atdılar 

 Her ki gördi anı ŧaña batdılar 

 

5356 Reyyān’a anlaruñ işi ŧāñ gelür 

 Kendüzünden gidüben ħayrān ķalur 

 

Ĥikāyet-i Birādār Įn-Yūsuf Her Ki Hüner Ħod Kerdend 

5357 Yine bir gün günler içinde meger 

 YaǾķūb’uñ bir oġlı Levį pür-hüner 

 

5358 Ol şikāra varmışdı oyun öter 

 Ŧaġda bir gürbüz ulı arślān dutar 

 

5359 Sevgüsinden yide getürdi anı 

 Görüben deng oldı Reyyān’uñ cānı 

 

5360 Yine bir gün binmişdi Şāh ava 

 YaǾķūb oġlanlarıyla av ķova 

 

5361 YaǾķūb ulu oġlı Yehūda olan 
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 Ķaçar iken irdi ŧutdı bir ķavlan 

 

5362 Götürüp atdı göge indi yire 

 Ħūrd oluben yatdı anda cān vire 

 

 [217a] 

5363 Her birisi kendü ĥālince meger 

 Gösterürler Şāh ileyinde hüner 

 

5364 Bunlara çün Şāh-ı Reyyān ķadd urur 

 Memleket virür varına ħoş görür 

 

5365 Her birine bildürür çoķluķ çeri 

 Ulu kiçi duta emrin her biri 

 

5366 Bir gün eydür Yūsuf’a ol şehr-i yār 

 Bir dilek ķardaşlaruñdan daħi var 

 

5367 Ĥürmetümde her birisi çün ķala 

 Benümçün birisi bir şehr ala  

 

5368 Yūsuf eydür ħoş ola ey pādişāh 

 Ķıldı ķardaşların ol işden agāh 

 

5369 Her birisi Rūm mülkine gelür 

 Pādişāh içün biri bir şehr alur 

 

5370 Aldılar dir şehri on bir sipāh 

 Şādumān oldı anuñçün pādişāh 

 

5371 YaǾķūb oġlanları her ki biri var 

 Degme biri Mıśrį yöresinde şehr 
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5372 Yapdılar kendülere mülk ü maķām 

 Oġlu ķızıyla ķalur anda tamām 

 

5373 Oldı anlar aśl-ı ben-i İsrāǿįl 

 Mıśr elinde ķaldılar anları bil 

 

5374 Mıśr’a ki gelmişdi YaǾķūb meger 

 Geçdi sākin yıl üç ay işit ħaber 

 

5375 İrdi Mālik Reyyān’a ĥükm-i İlāh 

 Gitdi dünyādan meger ol pādişāh 

 

 [217b] 

5376 Hem ŧoķuz yaşar anuñ bir oġlı var 

 Kim arı maǾśūmidi ol nāmudār 

 

5377 Atası FirǾavn’uñ oldı muǾteber 

 Mūsā ķıśśasında bilesin ħaber 

 

5378 Şāh aña ısmarlamışdı memleket 

 İl ü şehr ü tāc u taħt salŧanat 

 

5379 Yūśuf’a eydür baķasın ĥāline 

 Rūzına ŧavarına vü mālına 

 

5380 Anı idüp teslįm itdi Şāh cān 

 Oġlına ısmarladı çün ĥānümān 

 

5381 Yumdı gözin dünyādan çün el yudı 

 Yūśuf iletüp anı yirinde ķodı 

 

5382 Geçdi bu ĥāl üstine yine zamān 

 Oġlı Mālik’üñ yirinde şādumān 
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Ez-Įn-Cānib Yūśuf YaǾķūb Çün Sedād  

5383 Yūsuf’ı YaǾķūb ile gör n’itdiler 

 Çünki böyle birbirine yitdiler 

 

5384 Śordı bir gün atası YaǾķūb aña 

 Kim cānum ķardaşlaruñ n’itdi saña 

 

5385 Eydivirmedi niçe ki śordı ol 

 Yūśuf eydür ki ata edebde kūl 

 

5386 Anı şerĥ itmek didi degmez baña 

 Eyde meger Cebrāǿįl gele saña 

 

5387 Söz üküşdür geldi bir gün Cebrāǿįl 

 YaǾķūb’a bildürdi olan ķāl u ķįl 

 

 [218a] 

5388 YaǾķūb oġlanlarına ķıldı Ǿitāb 

 Aġlayuben añar [ ......]61  

 

5389 Biz yavuzluķ dirler itdük pāk-ı dįn 

 Derdümüzüñ eylegil dirler emįn 

 

5390 Yarlıġamaķ dile Ĥaķ’dan ey peder 

 Bizler ki tövbe ķılduķ ser-be-ser 

 

5391 Bunlar eyledi dögine ġāyeti 

 Buyurur Kurǿān’da Allāh āyātı 

 

Yā Ebānāstaġfirlenā Źunūbenā İnnā Āyeti 

5392 YaǾķūb eydür umañuz dir bileyüm 

 
61 Metnin bu kısmı tahrip olduğu için bu ifade okunamamıştır. 
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 Tañrı’dan sizleri dir ki dileyüm 

 

5393 Umañuz ki dileyem didi ol er 

 Ehl-i tefsįr eyle eydürler ħaber 

 

5394 Diler idi śubĥ ķılaydı duǾā 

 Kim dilekler śubĥ olur idi revā 

 

5395 Ehl-i Ǿilm eyle taǾrįz itdiler 

 MaǾnį boyunca taĥrįr itdiler  

 

5396 [.......] mühlete śaldı ol er 

 Ĥaśmı ĥoşnūd olmaķ isterdi meger 

 

5397 Yarlıġanma ide bunlara ŧaleb 

 Yalvara vü tā ki Ǿafv ide Çalab 

 

5398 Ger Yūsuf ħoşnud olur ise bile 

 YaǾķūb anlara duǾā andan ķıla 

  

 [218b]62 

5399 Yitmez idi iki oġlana südi 

 Yaʿḳūb anuñ oġlanından el yudı 

 

5400 […]  oġlanı ḳaravaşuñ na-gāh 

 Ol ḳaravaş aġlayuben itdi āh 

 

5401 Ayrılıp oġlından oldıydı ṭūl 

 Yüz Ḥaḳḳ’a ṭutdı vü nefrįn itdi ol 

 
62 Eser tahrip olduğu için bu varak sonradan arkaya eklenmiştir. Konu itibari ile daha önceki bölümlerden 

birinin devamıdır.  
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5402 Yine maḥrūm itdi Yaʿḳūb beni dir 

 Ḳıla maḥrūm oġlanuñdan seni dir 

 

5403 Çünki derdiyle niyāz eyledi ol 

 Ḥaḳ ḳatında ḥāceti oldı ḳabūl 

 

5404 […] irdi Yaʿḳūb’a firāḳ 

 Kim Yūsuf’dan bunca yıl oldı firāḳ 

 

5405 […] Yaʿḳūb anuñ göñlin ṣıdı 

 Ol daḫi anuñçün ḳayġu yıdı 

 

5406 Söz üküşdür böyle bil ey baḫtlu 

 Bislediler Yūsuf oldı ulu 

 

5407 […] ḥāṣıl itdi oldı nev-cüvān 

 Yoġ idi ḥūb ancılayın der-ḥūbān 

 

5408 Yüzi ḳıldı Ḥaḳ aña ḥüsn-i cemāl 

 Ay gün yüzi ḳatında ber-ḥayāl 

 

5409 […] yüzine naẓar eyler gelür 

 Daḫi egmez kendüzin vālih ḳılur 

 

5410 Böyle sever idi Yaʿḳūb anı 

 Bir dem ayru düşse çıḳardı cānı 

 

5411 [Hem] oġlanlarına hem ʿilm-i Ḥaḳ 

 İder idi gün-be-gün ol ez-sebaḳ 
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 [219a] 

5412 İllā meylin Yūsuf’a eylerdi hem 

 ʿİlm-i dįn anuñla baḥŝ eylerdi […] 

 

5413 Göñlinüñ içine ol ṭolmuş idi 

 Cān ile maḥbūbı ol olmuş idi 

 

Kavl-i Dįger Gūyed Müfessirān Įn-Kıssa  

5414 Bir daḫi ḳavül eydür ideyüm saña  

 Kim neden bunlar ḥased eyler aña 

 

5415 Yaʿḳūb’un var idi çoḳ rūzı ṭavar   

 Kimse ḳılmazdı aña ḥadd ü [şümar] 

 

5416 Virdi her oġlına üç biñ ḳoyun hem 

 Andan artuḳ Yūsuf’a ḳıldı kerem 

 

5417 Altı biñ virdi Yūsuf’a bildiler 

 O ḥased ḳardeşleri ki ḳıldılar 

 

Kavl-i Dįger Gūyed Müfessirān Įn Sebeb 

5418 Bir ḳavil eydem bilesin yine sen 

 Yūsuf’a bunlar ḥased ḳıldı neden 

 

5419 Yandan ögüdin çün olan oġlanları 

 Ne ḳılurdı Yaʿḳūb işid anları 

 

5420 Bir aġaç ol evi öñinde meger 

 Dikmişdi Yaʿḳūb ol devlet […] 
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5421 Ḥaḳ Teʿālā aña virse bir ʿayal 

 Ol aġacdan bir yine biterdi [dal] 
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5. SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatında 13. yy. dan 19. yy. a kadar birçok örneği bulunan Yûsuf ve 

Züleyhâ mesnevîsi işlediği konunun dinî, beşerî ve edebî özellikler taşıması sebebi ile çok 

sevilmiş; hikâye, birçok şâir tarafından işlenmiştir. Konusunu büyük oranda Kur’ân-ı Kerîm 

ve Tevrat’tan alan bu mesnevîlerde temel unsurlar aynı kalmakla beraber konunun işleniş 

tarzı ve kullanılan üslup bu mesnevîlerdeki farklılıkları ve kıymeti belirlemiştir.  

Bu çalışmada Milli Kütüphanede 06 Hk 5024 numara ile kayıtlı bulunan Manzûme-i 

Kıssa-i Yûsuf adlı eserin çevriyazı çalışması; muhteva, şekil ve dil incelemesi yapılmıştır. 

Mesnevîde geçen özel isimler sayfa numaraları ile birlikte “Dizin”başlığı altında verilmiştir. 

Tek bir nüshasına ulaşılan eserin künyesinde ve kütüphane kayıtlarında kim tarafından 

ve ne zaman yazıldığı belirtilmemiştir. Fakat metnin çevriyazısı yapıldığında eserin bir 

bölümünde müellif olarak Hızır Şeyyâd ismi tespit edilmiştir.  Hızır Şeyyâd’ın kim olduğuna 

dair kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Fakat eserin dil özellikleri ve 

muhtevası incelendiğinde Hızır Şeyyâd’ın 14.yy. ile 15. yy. arasında yaşamış olması 

kuvvetle muhtemeldir. Hızır Şeyyâd’ın Şeyyâd Hamza olması ihtimaline karşı şâirlere ait 

olan iki mesnevi karşılaştırılmış. İki eser arasında muhteva ve dil özellikleri bakımından çok 

az benzerlik tespit edilmiş, Hızır Şeyyâd’ın eserinin beyit sayısı 5421 beyitken Şeyyâd 

Hamza’nın mesnevisi 1529 beyitten oluşmaktadır. Dolayısıyle Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf’un 

Şeyyâd Hamza’nın eserinden farklı olduğu anlaşılmıştır. 

Mesnevî, Eski Anadolu Türkçesi dönemi mesnevîlerinin birçoğunda kullanılan 

“fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbı ile yazılmıştır. Eserde kahramanların ağzından söylenmiş 

on sekiz şiir yer almaktadır. Bunlar, ayrılık hasreti ile söylenmiş duygulu, lirik şiirlerdir. Bu 

şiirlerde kullanılan vezinler farklılık göstermektedir. İlk dönem eserlerinde aruzu Türkçe’ye 

uygulama noktasında birtakım aksaklıkların olduğu gerçeği Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf’ta da 

tespit edilmiştir.  

Muhteva ve dil hususiyetleri bakımından Sule Fakih, Şeyyâd Hamza ve Erzurumlu 

Darîr ‘in eserleri ile benzerlik gösterse de Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf, bu eserlere göre daha 

hacimli bir eserdir. Beyit sayısı, ana temalara eklenen yan temaların çeşitlilik göstermesi, 

farklı müfessirlere ait görüşlerin varlığı eseri kendisinden önce yazılan eserlerden farklı 

kılmaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesinin birçok şekil ve biçim özelliğini gösteren eserin 14-15. yy. 

arasında yazılmış olduğu düşünülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait kelime ve 

deyimlerin kullanılması, dönemin en bâriz özelliği olan kelimelerdeki yuvarlaklaşmanın 
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varlığı, sade ve yalın bir dilin kullanılması, standart bir imlânın olmayışı gibi durumlar, 

eserin bu yüzyıllarda yazılmış olma ihtimalini güçlendirmektedir. Aynı kelimenin metnin 

farklı varaklarında hatta bazen aynı varakta farklı yazılması, dönemin bir özelliği olan dil ve 

üslubun ihmal edilip konuya önem verilmesi esasını doğrulamaktadır. Bu durum, aynı 

zamanda standart bir imlânın olmayışına da işarettir.  

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde gelecek zaman eki olarak kullanılan “-ısar” eki 

mesnevîde kullanılmıştır: görmeyiser, olısar, bulusar gibi. Yine bu dönemde 1. çoğul istek 

kipi olarak kullanılan “-vuz” eki de “idevüz, kılavuz, öldürevüz, inandıravuz” gibi örneklerle 

mesnevîde yer almıştır.  

Eserde geçen günümüzde kullanımdan düşmüş ya da çok az kullanılan Eski Anadolu 

Türkçesine ait arkaik kelimelerden bazıları şunlardır: sanış-, üküş, ün, biti, yarag eyle-, yavu 

kıl-, kakı-, yavlak gibi. 

 Döneme ait halk deyişi ve deyimler de sıklıkla kullanılmıştır: söz kandini ye-, 

muhabbet kar-, özi göyün-, tâkati tak ol-, tuş ol-, tana kal-, ümidin üz-, nazar ur-, söze gel- 

gibi.  

Mesnevîde Tañrı kelimesi bütün eser boyunca Tengri şeklinde yazılmıştır. Bu durum 

dönemin genel bir özelliği olarak dikkati çekmektedir. 

 Eser, daha çok dinî ve didaktik mahiyette bir mesnevîdir. Kur’ân-ı Kerîm’de müstakil 

bir sûre olarak yer alan kıssa, mesnevîde sûrenin nüzul sebebleri üzerinde farklı rivâyetlerin 

olduğu bölümler ile yer almıştır. Bu bölüm, dönemin diğer Yûsuf ve Züleyhâ mesnevilerinde 

bu kadar zengin anlatılmamıştır. Mesnevînin bazı bölümlerinde müellifin konudan bağımsız 

birtakım nasihatlerde bulunması, okuyucuyu dinî konularda bilgilendirmek istemesi, bazı 

meselelerle ilgili farklı görüşlere yer vermesi eserin didaktik oluşu ile ilgili öne çıkan önemli 

özelliklerdir. 

 Yûsuf ve Züleyhâ mesnevîlerinde görülen ana temalar, Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf’ta da 

genel itibari benzer şekilde ele alınmıştır. Yûsuf’un kardeşleri tarafından kıskanılması, 

kuyuya atılması, Züleyhâ’nın Yûsuf’a âşık olması, Yûsuf’un köle olarak satılması, zindana 

atılması, rüya tabiri, Mısır Azîzi olması, Mısır halkını kıtlık süreci boyunca idare etmesi, 

kardeşleri ile münasebeti gibi hususlar temelde benzerlik gösterse de bu ana hikâyelere 

eklenen yan temalar ile hikâye farklılaşıp zenginleşmiştir. Mesnevîde dikkati çeken bir başka 

husus, ana temalarla ile ilgili müfessirlerin farklı rivâyetlerine yer verilmesidir. Bu durum, 

eseri daha hacimli kılmış; aynı zamanda esere dinî bir hususiyet kazandırmıştır. 
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Mesnevîde geçen ve öne çıkan kahramanların bazıları, aynı yüzyılda ve sonraki 

yüzyıllarda yazılan Yûsuf ve Züleyhâ mesnevilerindeki isimleri ile benzerlik gösterse de 

bazıları farklılık arz etmektedir.  Mesnevîde Yûsuf’un kardeşlerinden Şem’ûn, Yehûdâ, 

İmrân, Rubîl, Levî ve İbn-i Yâmîn isim olarak geçmektedir. Bu isimlerden bazıları, diğer 

Yûsuf ve Züleyhâ mesnevilerde farklı şekilde geçmektedir. Yûsuf’u kardeşlerinden satın 

alan kişinin adı, Manzûme-i Kıssa-i Yûsuf’ta İbn-i Dogar iken, bu isim de diğer mesnevîlerde 

faklı şekilde karşımıza çıkmaktadır. Bu durum, mesnevide geçen mekân isimleri için de 

geçerlidir. Yûsuf’un Mısır’a gidişi sırasında uğradığı şehirler aynı dönemde yazılan diğer 

mesnevîlerde benzer şekilde geçmiş, bu mekân isimlerinin bazılarında harf değişiklikleri 

bazen de isim değişiklikleri tespit edilmiştir.  

Edebiyat dünyasına yeni bir eser kazandırmak, bu alanda çalışan araştırmacılar için    

önem arz eden bir durumdur. Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi, klasik Türk edebiyatında çok 

sevilmiş, her yüzyılda farklı şairlerce işlenmiştir. Bu hikâyeyi konu edinen yeni bir eserin 

keşfedilmesi de edebiyat tarihi için kıymetlidir.  Bu sebeple yapılan bu çalışmanın, klasik 

Türk edebiyatı literatürüne yeni bir “Yûsuf ve Züleyhâ” mesnevîsi kazandırması bakımından 

hizmet edeceği düşünülmektedir. 
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